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GENERAL INTRODUCTION 


Noxxos is a name common in Asia Minor, and not 
unknown in Fgypt, apart from the poet; but little 
is known of him. He was born at Panopolis (the 
Greek name of Chemmis in the Thebald) some time 
in the fifth century, and composed his pocm probably 
before 500. 

The poem professes to be the history of Dionysos, 
but Nonnos manages to include all the stories of 
Greek mythology he could find in carhier collections, 
This is his chicf claim to attention; but he interests 
us also by his treatment of the herameter, since he 
managed to find a way of reconciling to come citent 
the ancient quantitative verse with the later accentual 
verse, the musical acecnt having already given way to 
stress, long and short vowels having become confused 
in speech, and their sounds being confused also. 
For this topic 1 refer to Wifstrand. Von Kallimachos 
tw Noaaos (Gleerup, 1935), and a summary in Paaly’s 
Real-Eacyclopédie under © Nonnes,”’ O12. 

Nonnos also paraphrased St. John’s Gospel in the 
same metre and style. Some have inferred, there- 
fore, that he was converted to Christianity in later 
life, but we know nothing at all about the matter. 

My interest in Nonnos began about fifty year ago, 
when W. Robertson Smith was planning a scrics of 
“ἢ Sources " of mythology, and asked me to collate 
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the Florentine manuscript, which I did; but his 
untimely death put an end to this project. 

This is the first English translation of Nonnos, and 
there are no others in any language except the Latin 
and French, and quite lately, one in German hexa- 
meters. The Latin pretends to be a word-for-word 
construc, and sometimes it is useful, but it contains 
many blunders, some ridiculous ones. The French is 
more an clegant paraphrase, suited for a Parisian 
salon, and never forgetting the propricties ; it is 
graceful and pleasing to read, but not very close to 
the Greck. The German is extraordinarily close, by 
its bold use of compound words. It is a translation 
for the eve rather than the car, for it ἐν not possible 
to speak it metrically without gabbling, but it is a 
great feat. 

Readers who are interested in the text must go 
to Ludwich’'s edition. We use his text, by consent 
of Messrs. Teubner, and note only the few varia- 
tions, including one or two conjectures (as yvras 
for Ara, which 1 hope will commend itself, xlvi. 281). 
Dr. L. R. Lind’s Appendix gives a list of later 
emendations. 

Laurentianus NNXIT 16 in Florence, paper, written 
A.D. 1280, is the chief and most ancient us. Others 
are: 

M-—in Munich. 

N—in Naples, IPF. 19, paper, 

O—-Ottobonianus 51, Vatican, paper. 

P-—Palatinus, paper, 16th century. 

S—Reginensis 81, Vatican, paper, written in 
1551. 

f—Codex Falkenburgii, whence the editio prin- 
ceps was taken. 
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I have to thank Professor H. J. Rose, who adds 
the mythological notes, and Dr. Lind, for kindly 
scrutinizing and improving the translation. I thank 
the Reader also for his extreme care and patience. 


W. H. Ὁ. Rouse 
October 2ad, 1939 


MYTHOLOGICAL INTRODUCTION 


Tue mythology of the Dionynaca is interesting as 
being the longest and most claborate cxample we 
have of Greek myths in their final stage of degeneracy. 
As carly as the beginning of the Alexandrian the 
traditional stories of the doings of gods and herocs 
had ceased, save perhaps as allegories, to com- 
mand belief among educated people, the only class 
for whom the Alexandrian authors wrote. There 
remained therefore simply their literary value as 
picturesque tales. As the tendency of the age, both 
in literature and art, was on the whole towards 
realism, the myths were so handled as to make 
the actors in them thoroughly, often undignifiedly 
human. Thus, in the dArgonautica of Apotlones of 
Rhodes,¢ when Hera and Athena call on Aphrodite 
to help them, we have no conference of goddesses but 
a humorous sketch of great ladies, constrained to 
recognize the existence of and even be deferential to 
a woman neither socially nor morally their equal, 
who for her part is delighted and a little malicious at 
the thought of getting a footing in such respectable 
society. Besides this, another tendency had long 
been at work. The old and familiar stories, however 
re-handled, were too well known, and the poets, ever 
on the lookout for anything which savoured of origin- 


° Apoll. Rhod. fii. 36 ff. 
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ality, caught eagerly at fresh material, while their 
great learning put such material at their disposal, in 
the form of numerous obscure and local legends never 
before treated in any well-known work of literature. 
This is why so many stories are known to us only 
from Alexandrians, or from late compilers who 
obviously drew on Alexandrian poctry for informa- 
tion. A third factor was the prevalence of the 
romantic and amatory interest. Psychology had 
been in the air, so to speak, ever since Euripides and 
Menander, and one of the most obvious ways to show 
the human character at its most interesting is to 
draw a man or woman in love. Therefore stories of 
the love, not so much, as in the preceding centuries, 
of a man for a younger member of his own sex, but 
rather of a young man for a maid, were extremely 
popular, and nearly all the famous love-stories of 
the world cither have an Alcxandrian origin or are 
modelled on some tale first given literary form by one 
of these writer.* Finally, rhetoric was a master 
interest with everyone who sought literary elegance, 
and the most charactcristic rhetorical exercise was to 
compose a speech expressing the feclings of a given 
person in given circumstances. Mythology abounded 
in situations calculated to stir the strongest passions, 
and so no poet was even an apprentice in his art 
until he had put into the mouth of a Medcia, an 
Agamemnon, or a Scylla, an artistic and clever expres- 
sion of the feelings of an outraged wife, a father 
torn between ambition and parental affection, or a 


4“ This bs act forth, with exaggeration but not without a 
basis of fact, by FB. F. M. Henecke, Antimaches of Colophon 
and the Position of Women in (reek Postry, London, Swan 
Sonnenschein ἄς Co., 19906 ; see especially pp. 103-116. 
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daughter who must choose between overwhelming 
love and her duty towards her family and her country. 
The greatest surviving master of this sort of litera- 
ture is no Greek, but the Latin Ovid, whom there is 
some reason to say Nonnos knew ; at all events, he 
was a late representative of the same school. 

Thus for something like seven hundred years to the 
time when Nonnos wrote, mythology had been the 
raw material of realistic sketches, new and startling 
harratives, amatory and rhetorical descriptions. It 
had also had plenty of time to become stale and 
exhausted, as even the richest material must if 
handled too long, always in the same way, by men 
who are clever but not inspired. Now arose a writer 
who undertook to compose an epic on wholly mytho- 
logical themes, the labours and ultimate triumph of 
Dionysos. It is little to be wondered at that he 
gives us neither living figures nor even a gallery of 
pleasing portraits or statues, but rather a faded and 
overcrowded tapestry, moving a little now and then 
as the breath of his sickly and unwholesome fancy 
stirs it. 

His Dionysos is an utterly detestable character, or 
would be if it were possible to believe in him for one 
moment. The original god, Phrygian or Thraco- 
Phrygian, whose position was fully established among 
the official Greek cults by about the seventh century 
B.c., Was an impressive deity, the product of nave 
reaction to great and vaguely-felt forces. He was a 
god of fertility, especially the fertility of food-plants, 
on which the very life of simple communities in the 
Mediterranean and surrounding areas depends, since, 
in days of little wealth and poor communications, a 
failure of the harvests in any neighbourhood must 
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mean, not suffering and hardship only, but death. 
He was a god also of animal fertility, lord of beasts as 
well as men, or even rather than men, and, as such, 
was powerful in the wild places where wild things 
live. For these reasons, while beneficent and desir- 
able, he could be very terrible, especially as his realm 
ineluded the fruit of the vine with its mystcrious 
effects. He could kill as well as make alive, send 
madness as well as prosperity and mirth. His ritual 
consisted largely. before Greeks tamed and civilized 
it, of wild orgiastic dancing on the hills and in places 
outside the little cultivated arcas, tabu places we may 
say, where the unsophisticated felt themselves in 
uncanny as well as unfamiliar surroundings, as indecd 
the most blasé member of our present-day urban 
communities may feel for a moment, at least in 
youth, if he will“ Iet himself go " by vigorous move- 
ment in a solitary place in strong fresh air. Besides 
all this, there is some cvidence that the sacrifices 
made to this god were of the nature of a mystic 
communion, in which the worshipper did not merely 
kill a beast and make a banquet at which the deity 
was a guest, but slay and devour the god himself in 
bestial form, thus absorbing into themselves his god- 
head. It is no wonder, then, that there gathered 
around Dionysos many stories of his ternble wrath 
against the impious and presumptuous, of his fantastic 
sufferings, his marvellous gifts and graces, and of his 
activities as a giver of fertility to plants, animals, and 
on occasion human beings. 

Many centuries had passed since the cristence of 
these beliefs and ices had impressed the sophis- 
ticated mind of Euripides and inspired him to write 
his wonderful Bacchae. By Nonnos’s time, a Dionysiac 
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orgy was a thing one might read about in old books ; 
new cults had long ago wrested from his religion its 
old place in popular favour, and the stories about him 
had been contaminated on the one hand with the too 
human romantic interest already touched upon, on 
the other with a curious political Se ne 
Dionysos, who as carly as Euripides’ day was ught 
of as a great conqueror (he came from the East, he 
had established himself in face of opposition in Hellas ; 
therefore it was natural to assume that he had con- 
quered the Eastern peoples) was assimilated to a 
human conqueror, Alexander, and the romantic tales 
of that great statesman and warrior took from quite 
early days something of a Dionysiac flavour, which 
grew more pronounced as time went on. Hence also 
the conqucring Dionysos tended to become an 
Alexander. The result of this, to one for whom 
Alexander was a dim and legendary figure of the 
long distant past, was that Dionysos developed into 
the sort of world-conqueror likely to be imagined by 
a mind wholly alien to the least notion of political 
motives, a person who for no particular reason 

about subduing nation after nation in huge and 
bloody battles, in which his personal prowess Ὧν 
was ἃ remnant of the genuine epic tradition, the fruit 
of days in which tactics were in their infancy, armies 
small, and the strength and valour of one well-armed 
man often of real importance) is a decisive factor. 
The other tales had degenerated into accounts of how 
the god made people mad, drunk or both, and seduced 
women,—poor survivals of the Dionysos of older, less 
sophisticated and at the same time more understand- 
ing days. The Dionysos of Euripides one can at least 
fear; nothing but unbelieving contempt can be 
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aroused by the dastardly assailant of Aura and the 
monotonously successful wizard who kills large num- 
bers of incredible but mostly inoffensive Indians. 
Never has it been more patent that an imaginative 
writer, if he is to impress his audience, must have at 
least an imaginative belicf in his own story. But the 
ancient tales of how the great god had shown his 
ad wrath, mercy or the blessing of increase had 

e matter for paradoxes, and the old mern- 
ments (for the cult certainly had its jovial sidc) 
brought a snigger now instead of a laugh. To the 
student of religion or mythology, as opposed to the 
degenerescence of literature, Nonnos has here nothing 
to offer except the telling after his fashion of a few 
stories not to be found chlsewherc, as the fight between 
Dionysos and Perseus (bk. xlvii. 475 ff.), of which traces 
can be seen in carlier art but not many in litcrature.* 
It is of rather more importance that he has some know- 
ledge, of course purely literary, of Orphism, a system 
which originated in of about the sixth century mc, 
had a most curious mythology and theology of its 
own, and had by Nonnos’s time died out, though not 
without leaving traces on Christian art." The figure 
of Zagreus is old, probably of the original stratum of 
Orphism, for he is well known to Pindar in his Orphic 


© See Roacher’s Leviton, tii. 2016 (PF. Kuhnert). It was 
a loca) Argive tradition, rouched for among other things by 
black-figured vases, and the proper cnding of it was that 
Perseus killed Dionyem and was δα in the Argolid 
together with his alain Becchantes, Gods of fertility are of 
coure often killed. 

* The best work on Orphisin ts W. Κα. C. Guthrie, Orphows 
and Greek Religion, | ondon, Methuen, 1935. The artistic 
and other inheritance from Orphism is much craggerated in 
R. Eisler, Orphisch-dionygsiechs Mysteriengedanken in der 
christlichen Antike (Vortrige der Ribliothek Warburg, ii. 
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context.?. How and when he became identified with 
Dionysos to the extent to which he is in Nonnos we 
do not know ; the strangeness of the tale (the younger 
god is begotten by Zeus after having swallowed the 
heart of the older Zagreus) suggests something quite 
alicn to ordinary Greek thought, and so akin to the 
abnormal ideas of Orphistm itself. 

If Nonnos had been a more consistent thinker and 
more of a poet, he had hold of an idea which would at 
least have given his work a grandiose pattern and a 
real, contemporary interest. He scems to have tried 
to fit the events of the story into an astrological 
background, ill though he was fitted to do so, when 
his knowledge of both astronomy and astrology was 
evidently feeble.2 Astrology had long been popular 
and widely accepted, and it continued to be so, what- 
ever the Church might say or do, till modern astro- 
nomy made its schemes cease to appeal to the average 
man's imaginative picture of the universe. Stege- 
mann has shown’ that he had some acquaintance 


1922-1923), Leipaig- Berlin, Teubner, 1925, but the work ks 
so crammed with relevant facts as to be valuable, though 
critical care should be evercised in reading It. 

* This has been demed, but sce Hose in Greek Postry and 
Lise (Oxford, Clar. Press, 1936), pp. 79-96. 

® The most glanng instance of this is in bk. vi. 82, where 
he puts Venus in quadratile aspect with the Sun, ἐνσ. 90 deg. 
away, her maximum distance from him being, as every 
beginner in astronomy knows, 46 deg. No astronomer and 
no astrologer of any repute would have made such a blunder. 

© See in gencral δ΄, Stegemann, Astrologie und Unicersal- 
geschichte, Teubner, 1930, especially pp. 122 ff. Several 
references to his excellent explanations of particular passages 
will be found in the notes to the text; but in general it may 
be said that he credits Nonnos with a more consistent and 
thorough application of his astrological and mystic ideas 
than he deserves to have attributed to him. 
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with astrological writings, and that his general scheme 
of the universe is in accord with their teachings. He 
divides time into world-months constituting a world- 

ear, and after the cosmic month which brings the 
Flood (bk. i.) and that of Typhon’s attempt (bk. ii.). 
the cosmic winter is over (bk. iii. 1), summer is come 
to the universe and the blessing of the new god, a god 
of the fruitfulness of autumn, is due. This comes in 
the later books of the poem, with the birth, growth 
and triumph of Dionysos. But unfortunately, having 
got his new saviour-god born, he has no idea what to 
do with him, and the pocm trails off into a series of 
conventional] adventures, military and amorous, cach 
more tiring than the last, till finally a few concluding 
lines huddle Dionysos away to heaven. He has lost 
sight of his own framework, recurring to it only now 
and again, and so the work which might have been 
a curious monument of astrological religion, instinct 
with some genuine feeling, is but a heap of episodes, 
loosely connected. 

Nonnos had, however, another enthusiasm, which 
gave rise to a piece of apparently original and not 
wholly unpicturesque creation. He had, even at that 
late date, unbounded faith in the civilizing mission of 
the Roman Empire (much less dead, of course, in the 
Fast than in the West) and especially in the benefits 
of Roman law. Therefore he provides one of the 
greatest of the law-schools, that at Bervytus, with a 
foundation-myth of its own, the story of the nymph 
Beroé, child of Aphrodite (sce bks. xli.-xlii. and notes 
there). If all his constructive ideas were as interest- 


© For this epiande, we Stegemann, op. cif. p. 174. [tis part of 
an almost apocalyptic vision of world-peace which he believes, 
with some justification, to have risen before Nonnos's mind. 
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ing as this, or as his astrology, the Dionynaca would 
be more readable and fuller of interest to the historian 
of ancient culture. 

There is yet another point of view from which 
Nonnos’s mythology may be cxamined. As Bentley 
says of him,? " he had great variety of Learning, and 
may pass for an able Grammarian, though a very 
ordinary Poet.’ Hence the episodes with which the 
poem abounds, and the continual digressions and 
allusions which interrupt the narrative, teem with 
stories, mostly in late literary forms, often probably 
also of late origin, even invented or given their present 
shape by Nonnos himself, which cither cannot be 
found elsewhere or are not told in full save in the 
Dionysiaca. Instances of this will be found in abun- 
dance in the notes; besides the story of the fight 
with Perseus, already mentioned, we may remind the 
reader here that Nonnos is our authority (bk. i. 155, 
511) for the very curious legend that Typhoeus con- 
trived to steal not only the thunderbolts of Zeus but 
his sinews, which at once betrays itsclf as being in its 
origins at all events popular, probably old and y 
Greek. Nonnos it is who tells us the whole series of 
tales (bks. x. ff.) of the various loves of Dionysos who 
were metamorphosed into various plants connected 
with viticulture. Nonnos gives us incomparably the 
longest account of the expedition of the god against 
the Indians, and though he probably invented a good 
deal himself, still there are no doubt clements derived 
from earlicr fancies than his, and in the dearth of 
documents for this interesting devclopment of quasi- 


¢ Diss. on Phalaris, p. 90 Wagner (Bohn ed.), p. 94 of the 
ed. of 1699. For “ Grammarian"™ we should nowadays say 
** scholar "’ or ** philologist."’ 
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political mythology, he has his value. Nonnos again 
is full of local legends, such as the naming of the 

promontory Pallenc, though that is also to be found 
in a minor geographer or two ; and, in gencral, as has 
already been said, he furnishes material for the study 
of Alexandrian mythology in its degenerate forms. 
Incidentally, he ts so full of imitations of carlicr and 
better pocts than himself that here again he fills gaps 
in our knowledge, in a manner not to be despised 
considering how huge a proportion of Alexandrian 
Kterature is lost to us. is astrological episodes, in 
which various gods such as Aion (himself a late per- 
sonification) turns nativity-caster and Harmonia keeps 
a sort of celestial Old Moore on her wall, we may 
ascribe to him and to no predecessor, so far as our 
knowledge goes. 

While therefore anyone who uses Nonnos as a 
handbook to any sort of normal and genuincly classical 
mythology will be grievously misled, the searcher 
into sundry odd corners will be rewarded for his 
pains, and even those who are studving the subject 
more generally cannot afford to neglect this belated 
product of the learned fancy of Hellenized Fgypt. 


H. J. Ross. 


RECENT TEXT-CRITICISM OF THE 
DIONYSIACA 


Tne interest which classicists of the English-speaki 
world have taken during the last century and a ha 
in the Dionysiaca of Nonnos of Panopolis has shown 
an inverse ratio to the astonishing bulk of the poem.® 
A work which, since the appearance of its editio 
princeps (1569), has in some degree attracted the 
attention of such men as Danicl Heinsius, G. Her- 
mann, A. Koechly, K. Lehr, W. Meyer, R. Porson, 
J.J. Sealiger, J. H. Voss, and von Wilamowitz, con- 
tinucs, however, to appeal to a dozen or so European 
scholars, at Icast half of whom have contributed in 
recent years particularly to the better establishment 
of its text. 

The manuscript-tradition was first’ studied in 
scientific fashion by A. Ludwich,® who also produced 
the edition now in use. He gave a full account of 
the lesser manuscripts and provided the basis for a 
revised cdition by proving that the Laurentian codex 
(Mediceo-Laurentianus χαλ 16, written in ap. 
1980), not used by any previous cditor, was the one 
from which all other cxtant mse. were descended. 


* All references to the Dionysiaca are made to the latest 
and best edition, a truly remarkable piece of work, by A. 
Ludwich (Leipzig, Teubner, vol. i. 1909 ; vol. ii. 19101). 

3 "Uber die handschriftliche CUberlieferung der Diony- 
siaka des Nonnos"; //ermes, xii. (1877), 273-299. 
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Although his collation of (L) was never published, he 
presented a selection of readings from it which amply 
revealed its primacy.* In his edition (ἡ. 15) he 
maintained the vsicw that (P) Palatino Heidelber- 
gensis 85, of the sixteenth century, the best copy of 
(L), was itself the model for another very faulty ws. 
(x), now lost, from which all the codwes deternores 
(Qe FMNORSVW), none earlier than the sivteenth 
century, were copicd.’ 

Another tradition is represented by ΠῚ (Papyrus 
Berolinensis 10567), a badly mutilated fragment con- 
taining parts of books vis. wo and vi, dating trom 
about the seventh century αὐ... (10) nevertheless 
constitutes for all practical purposes the basis for our 
text, although it ts barely possible that manusenpt 
material thus far Iecft wholly unexamined may be 
brought to bear upon its textual problems 4 


“ Op, el, 287-209. ON denevipetren of the contents of (EP pas 
given by A. Chiari, ° De cher laurentiane weil. 16° in 
Raceoltsa di Seritti in Onore di Belicea Biurmormo (Milan, 
Societa Fditrice Vita ce Vensteno, 19271, Jim S76, 

δ See Ludwitet's edithon, ἃ. MES for an acwnnt of theac 
manuseripes amd the sfrmma goven bry λ΄ Stryvinann, foefro- 
lagia wad Unicersalgeschichte Stladwo ead laterpretatianen 
tu den [nonyrakn des Noam con Panopolrs (1 cipaig, 
Teubner, 195803, 12s. 

“Βαλε by W. Schubert and (von Wilamow 4. Morllen- 
dorff, in Berliner Niasekerterte, herawsgegelan com der 
(soncraleerwalteng der igi, Museen τῷ Heelin, Heft το 1. 
Halfte ° Ciriechseche Inehterfragments, ι, Malte, eproche wna 
“ὦ ων Progmeate (Ἰἰεεῖιν, ΕΜ}, 96 LO, 

[refer to three wee. now in the Eacurial Library, which 
no editor wave the Comte de Marcellas (Noanee. Las λέν: 
seaques, cte., Pare, Dalat, 1550), Introduction vwvi. and 
wivin., has even mentened.  Phese are iment fully and 
recently described by 1", Δ. Bewilla, Cutethea she bus Codices 
(iriegos de la Hibliatees de [1 BRecorwl, Tore 4. ( Maslrad, 
Imprenta Heléenica, 19:5), 218-220, 647-658, 102-4rt; a 
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(L.) itself is hard to read; many compendia in it 
were wrongly transcribed by the copyists of the 
deteriores. Its corrections by two hands were put in 
carelessly, so that at times it is dithcult to make 
out the true form. Yet these corrections are most 
important, although they were usually written over 
the wrong reading which remained otherwise un- 
changed in the ass. ; this may have been the con- 
dition in which the exemplar of (1) was handed down. 

The problems presented by the text are, therefore, 
generally the result of errors which crept into it as it 
Was propagated from the fifth century, when Nonnos 
Hourished,? to the thirteenth That so many mss, 
(exclusive of the papyrus, 14 in all, not counting the 
fragment listed by Miller and the # owned by 
Utenhovius and [by Oporinus, now lost; see 
Ludwich, Praefatio, i. 13) fa pocm which contains 


comparison of the cataloguer’s remarks with the information 
concerning the other sas. of Nonnos given by Ludwich shows 
that the Eecorialenses form part of the tradition of LPxew. 
Their numbers in Revilla’s catalogue are: Δὲ (Σ, 1, 3), 155 
(T. i. 15). (Το di. 19). Tle inakes no mention of a fourth 
fragmentary xs. containing the first two books of the 
Dionysiaca only, listed by Εἰς Miller, Catalogue dea uaa, grees 
de la bibliothéque de UEecurwl (Paris, 1845), No, 249, pages 
189-190, with the entry Voi. 1%. The three he deseribes are 
all complete. Possibly an crvamination, impracticable at 
present, of these Spanish was, might yield some useful 
evidence upon certain readings of the text, especially since 
Ludwich considered the deteriores known to him worthy of 
examination at many points and often lists their readings 
with those of LP in his very full and ingeniously prepared 
apparatus eriticus. 

“δὲς L. R. Lind, “Phe Date of Nonnos of Panopolis "; 
Classical Philology, xxix. (1936), 69-73. 

* CFV. Collart, ° Pages controversés des Dionysiaques 
de Nonnus "; Reeue de Philologie, xli. (1917), 124." 


Xxii 


RECENT TEXT-CRITICISM 


rather monotonous hexsameter, 21,287 in number, 
should have survived, is, of course, one of the many 
ironies attendant upon the transmission of ancicnt 
texts. 

Chief recourse in clarifying a text upon which much 
still remains to be done * must, then, be had to con- 
jectural emendation, but a tvpe of emendation which 
must also maintain a wholesome respect for LP. The 
materials for such correction arc, fortunately, not as 
desperately exiguous as one might suppose ; first, the 
usus Nouns scribendis is peculiarly rich in repetitions of 
words, phrases, lines, and entire passages; second, 
the prosody of Nonnim is so rigid and relatively so 
free from exceptions that the laws governing it form 
a very useful aid: and, third, Nonnos imitated in 
many places a large number of authors whose testi- 
mony can be brought to bear upon his tert.2 These 


° Gy. HH. Tithe, Berliner philolugeuche Workemschrift, καὶ. 
(1910), 1806; 1". Maas, [utoche Literaturiestang, No. wri. 
(1910), 2588; A. Ludwich, Ad novissimanm Nonnt Inony- 
eacorum editionem ocpiinetrum ἦς Umteeredtileprogr. 
Nonigsherg (1911), 8: EH. Revilell, Πα σόν», Jahresterseht, 
ἔστιν (1941), 101-102. 

5 Conversely, the Dromystans has provided some evidence 
for the emendation of better author than Nonnm. (1, Ε΄. 
Sandys has made κΚικπὶ uw of it in establishing the tert. of 
Euripides’ Horchas (3rd cd., Cambridge Univ. Press, 192), 
190, 205. He has made erferencr to passages in Nonna no leas 
than 25 times, and in two instances with especial advantage. 
A. Raach (Hesiads carmina, cl? Leipsig, Teubner, 1914), 17. 
has restored UBowe: from fron, W220; we alten Addenda, 
269, Fhorarum Fragmenta ἢ, where Vitelli has collated 
Dion. 15. 223. ἴ.. UW. Farnell (The Works of Pindar, Vaon- 
don, Macmillan, ii., 1932, Ὁ and 2746) makes use of Inon. 47. 
135 in establishing Pindar, 1. 1.80 as well as of 26. $7 and 
40. 888 in establishing Pyth. 12. W. Headlam on Herodas, 
Mime 7. 110 restored the right reading froin Lion. 4. 159 
(W. Headlam-A. D. Knox, Herodas : the Mimes and Frag- 
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include Homer, Hesiod, Pindar, Furipides, Euphorion, 
Callimachos, Pheocritos, Plutarch, Nicander, Oppian, 
Apollonios Rhodios, Dorothens af Sidon, Aratos, the 
Orphica, and apparently certain Latin poets, Ovid, 
Claudian, and perhaps Virgil.¢ 

About 500 changes have been made in the text 
since 1911. including the defence of readings in TQ 


ments, Cambridge Conayv. Press, 1922), Doteod. ἢ. xxix, 362, 
302. 1.6. Jebb on Sophocles, Qedipus Tyrannus 057 kee 
σημάντωρ, ΕἸ ΎΜΗ ἊΝ the parallel from Joon, 37, ὅδ] τ A. BE. 
Housman (Journal of Philsdogy, wi. 1888, 249) cites Dion, 2. 
1oO, $8. 42" for his emendation of Acschylus, of emnon 57 
τῶν αἰνυτόκων acucpted) by the latest editor, A.V. Campbell. 
ΤΟΝ, Papagrorgias, Scholi an Sephorlis Tragesdiaa Vetera 
(leipzig, Teubner, iss8), 17, 59, 271, collates δέον. 17, 11, 
ImS, $3. 385, and & 1184. on the seholia to «ἡγε 172, 698, 
and cInfayone 114. 

* There is a large literature on the imitations of cartier 
(τον κι writers by Nonnos.  Phis acyuaintance with Latin 
pocts, long a tnoot pout as in the case of other late Greek 
authors, now seems tn the light of reveent investigation more 
than probable. “The parallels between Latin poctry and the 
works of certain late Crreek writers have heretofore been 
explained on the theory of common Hellenistic sources > but 
Juhus Braune, Nenane and Ornad (Greifswald, Dalimeyer, 
135, 41 pages), attempts to prove direct use of Ovid's Moeta- 
morphoses by Nonnes. Although bis method of argument 
leaves something to be desired, his general results are 
accepted by KR. Reydell, (inemeon, vi. (1955), 508, who also 
discusses the debt of Nonnes to Claudian, his fellow country- 
than (606-605). Whether Nonnos read Virgil is more 
doubtful, although not impossible, since the passages in 
which he might be supposed to have used the cleneid, for 
example, have their prototypes likewise in) Homer and 
Apollonius Khedius. This is the conservative view of [.. 
Castiglioni, “μια Nonniana ἧς Rendiconté del R, Istituto 
Lombardo di Scienze ¢ Lattcre, serie it, vol. ww. (1932), $25- 
326. (ἡ. Cataudella, “ Sulla fortuna di Virgilio nel Mondo 

co-egiziano, Chronique d' Eyypte, vil. (1932), 32-333, 

ints, without giving proof, at a direct relationship between 
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or of emendations carlicr than 1911, rejection of 
emendations, transposiuions, and lacunac, and the 
establishment of new lacunae. It is significant that 
somewhat more than one-fifth of these changes 
resent restorations of readings in E22 which had 
been displaced by emendations received inte Lud- 
wich's text. Collart has uscd palacoyraphical argu- 
ments in the main, and several critics have employed 
metrical evidence ; but the greatest weight of proof 
has been drawn from the «sus scnbends. Recent 
works upon the compesition of the text have contri- 
buted valuable information as to both readings and 
transpositions of lines * In spite οὐ Ludwich’s full 
presentation of the traditional readings it is quite 
ble that a fresh collation of (1.) would produce 
favourable reaults.® 
Since further criticism of the text must proceed on 


Nonanm and Virgil. No commentator has remarked! upon 
the marginal notes by the thind ham in (ΠῚ at fom. ὌΠ 652: 

ciasoes) rade «αἰ waged δεργιλώρμ αἷμ 72): βεργιλόον ratra, 
which, although they συν ito show ome hnowlaler of 
Virgil on the part of the wrihe, may have me particular 
significance siner Homer might have wrvrelias the mealel 
in thee [να νι describing funeral games. For a brief 
acrount of imitations im general, we [{- Reselell, δ ωὲψ. 
Wissowes, °° Nomnen (ws, ew O11, 9140} ἡ. 

4ῃ. Reydell, °° Zar Kompemiton der Niecher 1:3 μ᾽ dee 
Dionveiacs dew Nonnen ἡ; έεγιωοσο, Init, (1027), tt 444 
* Fine Nonna Analye ἦς Lo αἰ ον 2. Cbareougee, 1. (1982), 
133-202 3 Paul ( collart, Δεν θεν ate Pamoyurdse Ritoilidind oer ba 
Composition “4 le Tarte deo Inonyorsqucs (ἴ εἰ aire, Pengors- 
meric de Vinetitut franca Gd Vreheulage onmentale, (wy, 

δ [μεν κἢν ὁ cmenetatisns in distertameunt to alnvest Amt, 
avery sinall gomber in companion to the sue of the peo: 
ἃ few of these he later retracts. Ve lack of any published 
winder eertorum to the Preomyenw render mor difheult the 
task of collecting collateral passages; one by FL ON. Mager, 
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the basis of the material for the purpose which has 


gathered since 1911, it has been deemed advisable to 
collect in the following pages a practically complete 
conspectus of these changes to date, following as 
closely as possible the form used by L.udwich in his 
apparatus cniticus. His method of abbreviation by 
numbering above the line and immediately following 
the critic's name the articles or books in which the 
emendation or change tint appeared will facilitate 
reference and save space. It is hoped that this 
additional apparatus will prove of service to students. 


L. R. Linp. 


Wabash College. 


covering, however, oaly the first 24 books, Iles in manuscript 
in the Staatsbibhothek αὐ Herlin. ἴω the collection of 
emendations which follows all referenecs have been checked 
and the line-numbers of collateral passages corrected wherever 
wrongly cited. Certain obvious abbreviations have been 
employed: coll. = collatus, ete: corr, = correxit; defend, = 
defendit ς dubit. = dubitavit; evplev. © περ εν τ improb, = 
improbavit, -crunt: Met. = Metabole or Pariphirase of the 
Gospel of St. John; recep, orecepit, -crunt; restaur. = 
restauravit, 
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1. 13 φαύοντι Korchly (coll, Anth. Pal. iv. 19%), reerp. 
Keydell® $80.—69 dedarqudros 142, defend. Lind? 7s. 98 
signum interrogationis post Os Wifstrand 146, n. 1.-- 
payteon: Collart? 66.—209 φάτνη (-9) 142, defend. Keydel?? 
19.— 942 Bote (ἡ, defend. Acydell? 19 (coll. 14. 414).— 426 

Maas? 2555 cou NMct. Z δὅ5).-- Ὁ} σαρά 
K 115 381 (coll. 2. £42; Met. Ε 59). 


11. 120 ἡμιφανή 1.102; ὑψειῤόανή Rocchly (dyxuedG ὁ dubys- 
tanter), recep. Ludwich ; yeti ratione dixit Rocchly ὁ ἦμε- 
φανῇ. quod aperte falsum,” nescio ; ἡμιφανῇ quod traditum 
recipiendum censcu; vide sie Ludwich? 96 (coll. ad 64. 
084s 1. 76: 4. 4 ; S. 1: NGG; 19. τὴ: 1b. GS, 
S373: 18. δι 250; 22.18; {4 2. ΜΠ: 107; Sb. ὅτ “ἡ, 
125; δῦ; ΜΗ; Φδιν}; BW. 25H; O24. 76); δὲ. 1). O86. 345; 
661 ).— 143-146 lectionen 1.14) defend. Τ σε εἰ 215 (coll. & 
138 @.).—-1445 σανρῳ «ερώσασα νεόρρυτα χεύμαοι μεϑων 
Collart® 113-115 (coll, 24. μ).. 165 aveeoe 1.42, defend. 
Keydell® 102, 105.-- 226 ὁ Spader Tiewkke? 65). 267 σαλιμ- 
πόρον Gracie, quam emendationem IrCipie, quoniam cum 
wd{a ῥιζονσαγός non pemeum construcre illud σαλίμσορος 
traditionis.— 321 rvpgedige 1.42 defend. Thedke® 415 (coll. 
11. 278: 9. S80, SAL 19 9 43.175, 65.1949, Met. BH 62).— 
425 ὄμβρῳ Ladwich' 91. 


1|. 60 ἐνανίσσατο Tiedke’ 664-409. 159 διαΐσσοια 
Keydell® 15 (coll. 10. 51. 11. 75: 65. 285). 167 εἰαρενοῖς δ΄) 
Maas! 25A8,. ee ( hamberiayne, Studies in Vhilology, 
nibh. (1916), 65; coll. 11. 699 Lind. 226 «αμούσῃ Ludwich ; 
dubit. Reydell 102. 267 dypartos 142, recep, Collart® 75. 
279 wapd | 1). teeep. Reyolell? 41, S11 draijuon . . ind 
Castigtioni® 315.. |e hel 142, defend. Tedke® $15 (col 
18. 176; 36. 79 {.: 48. 927) ct Castiglioni® 315. —398 σεν- 
φωμένῳ (-ωὶ 142. defend. Tiedke* 315 (coll. 38. 166).—-400 
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weynrure 1), defeml. Maas® 662-663 (coll. Toh, Gaa. 2. [Ὁ 
Priecdlanaber ; ΕΝ E.vsist, 96 cum scholiis ς ὅς 613). 


IV. S81) βιοσσοος LUM. revep. Residell® 102.—-104 νέον 
Castighons $16. ΤῊ eds πόθον... δόλῳ Keydell! "ε 
(coll, 20. 90) 5 πόϑον, primus tanacus, --- 198 Bs Vio ἐν 
(αἰ) $20. 281 pest 261 lacunam statuit Key ΑΝ 
(ell, 3. ΖῈ “.}.}.}.Ψ ob «αρήνῳ {ΠῚ Δ, defend. Tiedke! obs 
(lle 3. πὸ: 11. DPT p> BO Μὰ; ὦ να. 

Voit ἠλέκτροος PPM, reeep. Stegemann 2:41-238.— 196 
ef. Rustathios Liss, 66 Wifstrand 1S. — 178-188 collocationem 
versunm mutavint {πῆμ ἢ 376; mutationen clus improb, 
Resdell® 16, Collart? ma. -1s8 ὁρμὸν Ludwich, improb. 
Maas! 2557, ISO edlayy: Cunacus, γεν». Reydell® 106.— 
224 ὄγμος ἢ ἢν, πμγοῖ, Maas! 2597; ad ὄγμος coll. 4. 
$205 ὁ. 8205 25. ἤπιος ΔΊ δὲς ON: 47. 51D Ludwich? 
Vi; sais ieeaciilas rrewp, “Thee: $t0-312 (coll, 14, 408; 
15. lo; MOTs Jo. κεν 4H. ISD, 4s 67.375 Met. B76). 

ΚΔ ῤύδι φυτοῦ Collart® 86, αν. ἢ (cull, 693: 607 , 548).— 
$60 ἡμιῴφανὴς 162, “δῖε revep. Ludwich? 96 (coll, 2. 
1200; $9. LEO) 457 συμφερτῇ βαρύδουπος ὅλος δόμος ὄβρεμεν 
ἠχὴ Kesdell ἢ, 631-490 collocationem versuum ΔΙΑ γος ΠῚ 
ee ehh bon τειν, Reydell? Lis, 

Vi. Τό oll. 2. 205 et Plato, Phacdrus 267 ¢ Stegemann 43. 

8 φαεσφόρος [Ὁ] Stegemann 9b. 95 roe Koechly [Ὁ] 
Stegemann 5. 12% κείνης Reyelell’ 2-4. — 161 πεφοβημένος 
Ciraefe, ceevp. Collart® O91 sine Phat 186 οὐρῇ 142, 
defend. Tealket 420, 2s 240 ὁ μεταστήσασα, das weder 
intransitiv steben noch twa δόμον als Objekt zu sich nchmen 
kann.” ropeqy (pro κερί} Reydell! St (coll, 35. 101; 
8. $6). 247 λαχνήεντι {1}. reve. Stegemann 64, 68, n. 1: 
SO, 267 26m φαιδρὴς Mapderua te Vo. defend. Keydell* 382, 
atque reerp, Stegemann 80, 270 ἐλάσσας Ludwich, dubit. 
Keydell* }.)2,.- 202 agpozor [4] peng 1 acd wich? δ (coll. 
13. 63 47. 14, τ, Ww: αὐ]. 07 Lind).—343 oy 
Castighioni? ἢ τι 456 a Keydell? 342 (coll, Ἧ εἰ. 
= 10%), So ἐγυρμεύδησαν hesdell! $83 (coll, 1, 566-568 ; 
1S 245]. 

Δ 11. 5 ἀνειαζοισιν 1.4), defend. Castighon)® 41].--- 102 
σῆμα τε τῆς θεότητος {οἱϊαχῖ! 203-265 ct Wem? 9} ς σῆμα 
τεῆς θεότητος I, recep. Reydell* 106.- 176." Vielleicht int 
ποταμοῖο fur Διονύσου cinzusetzen, Durch dicselbe Anderung 
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hat Tiedke, Hermes, lviii. $18 den Vers 19, $27 hergestellt.”’ 
Ke 1 119. nn. 8.— 236 καί mm Cracfe, recep. AcydelP 2 
(coll, 47. 293). 
VII. vag σιδηροροφοιο Keydell® 39 (coll. 47. 563). 
IX. 42 ῥεινῆς Pudwich? 375 (coll. 26. 423, 45. 278). 81 
eras LP, defend. Wifstrand 185 (coll. $2. tot). 120 
Castighoni' 250.— 126 δεδισκομένη Rocchly, 
defend. V. Macchiorm, Att. Acc. Tornoe, liv, (1918 1919), 
133-136; recep. O. Jahn, Hermes, in. (1869), 3205 improb. 
KeydelP 107.—-150 punctum post 150 Wifstrand 166. 169 
ἄγρην ct 117] μεθένσων κεμαδοσσύον aleve 
transposuit Castigiions® 318 (coll, 10, 226; 25. 2265 66. ἴθι 
46. 147).— 270 φρίξασα 1." 11), Ἰπδάκε" us (ooll, 
PAS: 2. 2; 14. AEs A; ig φειγουσα pruopius Bi 
Nonni seribendi : 5.602; 16. 310; 32. 196; 257: 36. 5; 
3D. 401): dubit. Reydell® 105. 


N. 93 οἰκτείρειε roe tentavit Castyglioni® ΜΠ. 221 εἶχε 
Castighbons' 25-251 (coll. 10.225; 2295 2823 246-247, BY. 
293).— 285 δ᾽ delevit Tielke 110 fell. 65. 11. Met. 1 bis; 
109; Tiedke, (Quacstiuncula Nonniana, it., Hermes, vv. 
(1480), $4).— 94 degrdfey Maas 265 (cull. 2.406; 20. 
Phe, SRL POT; Φφ0ὺ., ds 40. ὅπ), IG pened SS ΓᾺ ὁ} κε νοΐ 
ut Marcellus, Roch; reerp. Arydell® 2. — 6 οὐρανὸς οὐ 
widke δῶμα Koch, reerp. Reydell* 102; Tyestos ur Pye 
(vel Acwe) δῶμα Φφιλοσερθμῳ Διοσισῳ Cashiglion: ὁ.-2 nn 
(coll, SUT 3 KS. SAS μ|.: 40. ES. cee Ἐφ ξεν» oF 
recep. Keydell® 106, 


NI. 186 φονήα 1-02, apd Kapaa 19, 205 δαμάσσαις 
( astigtions' 252 (coll, 2. 2755 1]. 18}. 227 ζινέσλ)εν t asti- 
glioni' 252; reorp. L ii beh? 92 (corr. Im, 421. coll. 4. 249; 
2. 65; 20. 160 37. 300; 25.65; 196; 8“. STID 211 
épdewe Castigihioni' 2454 (oll. 1}. 4250 1. 171) εἴ defer, 
ders? 316 (coll, 37. 56) contra Reydell® 104, CCK ἐσὶ 
δεῖσνον ve] δόρσον ( ollart® 106, ἢ. 2. 72 cided Acwradd 
raveés wodas, oft ἐθείρας sic interpunrait Aevdell? 2p (coll 
456)).- 412 wae... ἦεν (astighon' 253 (ool, ita. db; 
G25): improb, Aeydell® lOO: retract. Castighom! +16. — 
$65-+465 post 462 collewavit Castighons 245 255 teoll. 10. 
360 M2; 07. SIS δι... amprob. Reydell® b06. $65.12. 017 
denuo rreagnosit Stegemann 126-155. 692 ὀμβροτόκῳ (-ωἹ 
1.2, recep. Stegemann 130. 4053 δεύφερον Castigiioni! 255 
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rt defend. idem? 316 contra Keydell® 104.—499 ὄρθιον 1.2, 
recep, Stegemann 132. 


NUL. 2 ἑναυλίζοντο 1.42, recep. Stegemann 18 ct Keydell? 
In2 (coll, 20. 2).—15 θυγατέρες 1.42, revep. Stegemann 139. 
-- ὃ ἱπτάμεναι 14), recep. Stegemann 139.—19 ὠγύγιον 
Stegemann 140.) 22 ὥρην 1.4). reerp. Stegemann 140-141 5 
φθινοπωρὶς ὁπώρην Collart®? 116 (coll. 11. δ᾽ 12.95 ς 180; 
196; 200; 260; 263; 291: 313; 314); improb. Reydell® 
106... 57 δενδραέην E.PM, recep. Stegemann 1469, — 87 
λύσσαν | 12, ‘sland, Stegemann 154.-— 88 én 1, defend. 
Stegemann 156. 98 ἔσσεται LEE, recep. Stegemann 156. 
— WT ἐπποσιίνης 142, recep. Stegemann 158.-— 143 ¢ 
τελέσσαι 14), defend. ‘Tiedke! 222.152 ἢ ναέτης FMQ, 
recep. Castighoni SIL; dwvadeys Cunacus, recep. Lind! 
20-20) (eoll, 4. 2663 9. 169; ΜΕΝ Op. εἴ D. 446; Ap. 
Khed. ἃ. 1076; 2. 127s. 1260 νέλεν or Castiglion|! 
245-250 (wed cf. ἢν, 580). 2.) αὐτὸς dubitanter Castighoni® 
$27. $23 σέριξ (pro δράκων) Ticdke® 406 (coll, 11. 1763 
19, 14} ; 28.955 15. 655 46. 107 acy, 45. 22 48, 688).--- 
360 εὐτύκτοιο 1.2, defend. Collart? 109, πὶ 3 (coll, 335-396). 
- 357 οἶνον ace. Higher, citavit Keydell’ 17,—369 ἄσπετον 
Castighons 316 (eoll. 67. 74). 


NULL. 4.5 γέροντος Roechly ᾿ς γεραιοῦ Ludwich; “ corree- 
tones inutiles  Collart? 116. nn. 1. ὁκ J καὶ ἐρυθρὰς 
HQ, reeep. ΔΙ παν 190. 141 παρακάτθετο Ludwich’ 3 (coll. 
26. $65 $87. 216 : 48. 649; 953; 5m). -- δ) of 
ναιετάοισε (pro «αὐ, ᾿ς Nudaioo) sine lacuna (235) Collart® 
117, ct nm. ὦ. 276) χόλον, ‘Apadda πέτρην Thedke® 307 
(coll, 208, 6. 1265 4395 8. 186s 13. 1225 1923 SI. 187; 
42.9; 40,83; 42. ὅτι: Met. Z 86). - 365 χαμαιγενέεσσι 
1.2, defend. Revdell® 3.43845 κύκλῳ Keydell® 20 (coll. $2. 78 ; 
Met. S86; 101). 451 πότρην Reydell® 49 (coll. 448). 


NIV. 26 αὐτοτέλεστον. . . γενέθλην 14), defend. Key- 
dell® 39 (coll, Ap. Πα]. i. 1129 ff; Georg Boesch, be 
Apollonii Rhodii clocutione. Diss. Berlin, 1908, p. 44).— 
128 καὶ κόσμησε φάλαγγα Collart? 118-119; improb, Reydell* 
106.--153% παπταίνοντα Keydell’ 14. (coll. 9. 102  ff.).—165 
κατορθῶν sine lacuna Collart? 117, cf. ὦ. %.- 200 'Βρώτων 
L.PRQ, defend. Viedke® 312-315 (coll. 5. 612 sq. 3 15. 178 sq. s 
25. 121; 47. 518; Joh. Gaz. ii. 125).—209 ἐρίπνας Keydell* 
39.— 237 ᾧεθήκατο Castiglioni! 256 (coll. 11. 234).—249 «ha 
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. 40 (coll. 10. 140).— 256-257 delere vel transponere 

Maas* 644.279 ἐσαθρήσαιτε Castighons! 256-257, sed 
retract. idem! $12. - 43) ἐνπαλάμοιο Acydell? Ss (oll, 11. 
146). —964 κεχηνότι γείτονα μηρῷ Gracfe, τιν». Maas? $62. - 
404 cf. αὐλὸς ᾿Αθήόνης 43. 22. 

XV. 3 ὁγχιβαϑὴς Gracfe, reerp. Keydell® 102 (coll. 10, 
166).—10 arggeory Tiedic® 4%) (eoll, 64. Sts 68. 600), 
113 ἐλαίης; Rocchly, reerp. Maas? 4. Μ᾽ (coll. 47, ὁ; 372) 
et G. Pasquali, Gnomon, +. 622; sed improb. Stegemansn 23% 
(coll, 12.11.2)... 201 " ἀργεννῶν magtich ware.” Fiadke® 318. 
— 278 51] faut sans doute ponetucr apres papa. Collart? 
1ZS-124.—I96 ex apparatu oie 14) aucgefallen” ὦ}: 
wich! 94, ὦ. 1. 


AVE. 16 μεγρόεντας Ludeich, improb. Maas’ 2557 ; 

ievres Ludwich® $75 (coll, 11. 26: 46. 281). 119 
φιούροισιν 14), defemi. Revdell® 60 (coll. 38. 156; 236; 
41. 38D).— 1461 post 14] lacunam statuit Keydell® 383; 
νεβρῶδα σοικιλόνωτον ἐπὶ στέρσοισι ashigw tentarsit ibidem, 
ve 1.2 probavit.— INS φαμένη λέσε Heayou (sracfe, improb. 
Maas 664. 224 σορθενιαὐ} Koechly, revep. πῆ τμῃ: ΓΕ 
— 346 Tyre lapous typographi. “Ferg restanr, Maas! 2558 


XVII. 6 τε (pro Bodigs) Collart® 124. 45 gunt ὁ] 
colloravit Keydell 20.0 12. "Tl eemble qu'on puise sup 
primer le vers intrus sans Sa be ἃ de lacune.”" Collart® 120, 
π. 2.-— 146 ἐρέσναις (Castigiuni® 257 (coll 9. ATS, 269; Ih. 
245; 22. 36).- 201 tn apperatu (2 delewit Ludwich! 6,— 222 
αἰδομένῃ Castigtioni 257 (coll. 9. ΑἿΣ 17. $6; ge. 216). 
B72 Νηθαίην dubitanter Wifetrand Iie, nm. 1 (coll. 42. δὲ: 
Ὥ SOM; BS. 7400). ES circ KReydell S86 (coll. 1%. 
174; 26. 190). Ὁ) ἐρύκιωων fan ich, Gmprobs. Maas! 2587 
et Thedke?® 446. retract. ct Ἔριθροίων dads (eracfe probavit 
L.udwich! 6 (coll. 27. 265; Met. Δ 64; N 165). 


ΧΝΤΙ. 8 ἀνεμώδεος 1.42, reerp. γεν} ἃ εὖ 907 (coll. 10. Τὰς 
SBS: 18. δὲ: OF 2H. ORS, EE. 210). 16 τιταΐνει Struve, 
reerp. sine lacuna Collart® 12m. 17 aipukige ( actighoni! 25% 
(coll, 11. SO μη. 1.9. 197 5 ΗΠ μη], “νέες. βοὸς; Vp. bed, 
ι. 1923: BS. 611: UPON amprob. Reydell® 106; rvtract. 
Castigiioni® 416. 25 τροσέζη ἘΠ vel pate ὀῴφαισε τροσέζης 
εἰ MageMe ultinum vocabuluim versus mutilati Collart® 190 
(coll. 10. 235; Im. 71).- “δ᾽ ἀνερρέζωσε 142, dubit. Tiedke! 
2273 (coll. 40. 532). 15D ἀμείβων ( astighons'! 258 259 (coll. 


χλλὶ 
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1, 1 et iden? S16: 10. 261s P13 25.50; 28. 583 40. 
163); improb, Reydell® Ot. 175 ἄλλον 1.42, dubitanter 
reer gy, Wifsteand t2 (coll, Is2 1). 255 αὐχένε 
Keydell' U6 (coll, 10, 205). 275 ὑπήνης Maas? 131,.—200 
κόσμου Maas? 11} (eoll, So. Tis: 41. 802; 487, °° 278-28) 
hoch unentwiret ἡ. 951 20... 11 7ὲ coll. 1. 264 saqq.s 2. 30 saq.: 
$1. 58 sqq. Maas? 131. 42} ἤνυσε Pudwich? 92 ΙΑ 11. 227 
emendatus Castighoni® 252). 12}. πολυιπλάγκτοισιν Casti- 
εἰν 259 (cull, PO. 474; 20. ENS 49.28), 366 λεΐβεις Thed- 
ἴω SOM (coll, 6. 2285 13. a; 1}. πὴ 15. 386; 88. 9} 
28, 1435 SOL EES: Sa. 70s 38, 191. (Δἴ ESTs 47 225). 


NIN. 6 canowa Kevdell'! 15 (eoll. 3. 228; 20. 8: $2. 
2). 12 ἐργιρέαιν darian μέλας λενααΐνεται ὁγκών wahr- 
“ει εἶ ἡ Tiedke?® 651 (cull, 5. μὸ 11. ἤει ΙΝ. UNS: 
$0. 0555, Met. & 19; Paul. Sil. Seph. ib Ἢ f.).—141 
πεφορημένος Castighons'! 259 (οὐ. 22. 460).--177 νέος 
Reydell® go (eoll. 1595 1b. Ὁ). 226 een Keydel? 21 
(cull, 2063), 283 ἑλίσσων 1.42, rrerp. Keye cl]® 40 ‘coll, 13. 
S655 1". 258) 427 χε] εἰ} woraposo su lesen ist” 
‘Diedhe® ΠΝ ef. 3. τὸ. 


XN. 69 cum φελοσκοπέλῳ coll. 16. [86 ς 34. 75; 48. 08} 
Ludwich! 3. int dy adecose Ludwieh, dubit. Neydell® 102, 

192 φειδαλέῳ Castighons! 26) (ell, 9 2525 3. bmSo)s 
inna porvohs, Revaell® [604 gerd. ὁ. 11... 101 Ἔνι (pro dweAny) 
Castighant! 268 (οὐ. 20, 3643; 21. 142) 230 dana (pro 
ἐνηέαν Viedke? 30) (coll, 25. ΓῺ Δὸς 40. 276795) sed ef, 
Revdell® 105. 262 ecco LPM, restaur, Ladwich' 6 (coll. 
2,62's 4. dos δ. bbl: thas δύο, 5. 250: 17. Ol: 21. 
Ss ἦν. 20h. 46. 255) 319 pera Castighons 2605 improb, 
Reydell® 106. $20 ἀπηκοντιζεν Castighont? 420 (coll. 3a, 
“Ὁ: 48. οὐ). SOL ὡς ὁ ye entrusit ἀλλ᾽ ὁ ye: “ ains) ἯΙ 
faisait sans doute sante priumitivement a 12 “ἢ Collart® 143.— 
357 ante 357 signum athetescos posuit Maas? 1}. 


ANI. 2 λάβεν Sealiger, reerp. sine lacuna Collart? 163, 
πῃ. 1.-- 74-735 transpositioncm non γεν, Collart® (64, ἢν. 2.— 
77 κλείδη 142, recep. Maas? 111-182. 80 ὀξυτέρησι Cracfe, 
recep. Viedke? 656 (coll, 0. 85: 11. 15%: 14.368: Be. 233 
$5.5: 40.4725 δι 2555 4545 510: S37: 89. 902: Met. 
7335 22). 222-226 pant 267 collocationem non reeep. 
Collart®? 148-149. 222-226 post 221 collocavit: Castigtioni® 
261-263; improb, Reydell® 104.- 226 “ ἦν <3°> ἐθελήσῃ for- 
XXXxil 


Ι 
- 
J 


2 
τ: 


RECENT TENT-CRITICISM 


taste Castighioni' 263; τὶ vad. 5. O79: ὧν BIG: Sle: 
BS. 926.- - 950 ὄγμον Roechley ; ἀρότρευν Cunacus; reerp. 
υἵγωπνυς Tiedke® $12. ΔΗ tates Struve, rrerp. sine la- 
cuna Collart® 149, nm. 3. 


XN. 2 κὥσῳ pro wdlew corr. Pawhal, ¢ lasseal Philo- 
logy. vii. ( 1992), 1. Ὁ ἐμιτρεώσαντο [οἷν veh ; abyjoh those Ἐν 
Keydel? 102.—62-63 “ Hy a en realite plus dune lacune, car 
I ne semble pas y avotr plusde lien entre b2 ct &tgu'entre δ] 
et 02 et wes τότε “αἴ ἢ licen bien artifeoe |. Collart® ba) ὦ. 2. 
—I1GS νέος i pro μέγας) Aeydell! 15 (owl, 24. 226; 28. wd), 
113 4 vey 142, τυ». Aeydell® b4. 11|Ὶ gym (pro 
ὁλκὴν) Wifsteand Ist (coll. 2. 490; 26. 68; 26. SO): wel 
loci αὔρην probant. 262 pera 1.0), mevp. μενεῖ 8]. 26s 
ἀἁμύξαι Ceracte, recep. ἴ 1} γεν 92-4 Goll, 14. δ, (6. 
362). 299 μετὰ νῶτα fakes improh, Maas! 25987 (tinesin non 
admittit Nonnos). 


NNGL. τὰ σύ (pre pe) Castighons 2n4 fom ἑἐφαλκ 
paves ἴ ἀκ] ΜΚ ἢ “ sinnhose  Reyilell® tect ΤΡ * Asati 
Castighioni® 263 (coll. 6. 166; A 166: 26. 8274, 25. 474: 
29. 340: 81. 262). 132 λέμβῳ et ontinem protinum wrvarit 
13-136 Collart® tm 16) lacunam ante 162 nen ἔντυ }.. 
KReydelP 6, π. 1. 164 Véyye vel “hay (pro γνωτῴν sine 
lacuna pent 161 Collart® 16], Tevet delere vault Collart! 
161. 219 ῥοίνων Kevibel]® ‘86 (eed! 1). 1 ὅς 2 64, 19,85, 
Met. Δ 175).—- 236 dar epBot εἰς σέο LE, defemd Maas? {1} 
(cf, Thedhe, (Quacst. Nonn. spre, [Νὰ μὲ 2th ce’) 
*Aacoirgs ( astighwoni® $19. 


NNEV. 022 post 22 τα ποκα 22, 62, 8, μὲ, 41 (bee 
ondine) Collart® 131. 120 * 14), defend. Collart® [7]. 
BO? μενέρχομοι KReyilell® 41 (oll. 2. 1, Aah ὅση ἴ πῆ ν κἢν 
376 (coll, 10, 9%; 1}. οὐ 1 Κῶ. 1. 8265 220 23. 42“ 
φόννεχος ἐγγιίθεν Maas? 274, idetn® 1:82, τ΄ν 1: retract. bled’ 
18, πη. 3. PP6 deeugorowme ( astighon! 266 (roll 26. 276). 
366 μαλαρρένων Tiesthe® 8 (eoll, 16. 905; 26. 11. 21. 
706; OR, AD: 29.1225 ἅν), 424: 87. O87), 

NNV. 2238 Grr «αὐσσω P41, revep. Maas’ 1:42 (ll. 2. 
BOS: 25, P62). Μῖ- ψνὰ Sie sim unverstandlict, passen 
auch keineswegs an che andern Stellen, an dhe roan we ver: 
setzt hat.” Revdei® $10, ἢν 1. SO μετρήσας doo r par 
ποοίης Collart4 165, n. 1. 045 σάλλων 1.62, morp. Stegemann 
87. — 307 ῥεθμὸν FA), recep. {πὴ 436 et Steyemann 
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65-66. 407 ὑπερσπειρηδὸν [4). defend. Stegemann 66.— 
100 interpunvit post “Apater, non post μιτροίμενος Naas*® 
266, - 425 πέτρῃ 141, recep, Maas? 266 (coll, Ap. Khod. 1. 
T7413 767). 436 ὁρμῆς Revdell? 21 (coll. Ul, $17). —Ho 
ἠβητὴρ Ludwich? 93 (coll, 10. όδ: 42.231} εἰς.).---416 
πνοιῆσιν 10, defend. Keydell® 103. 602 ry L.udwich ; 
dubit. Keydell* 102.— 554 ἀχάρακτον 1422, defen . Ludwich® 
$77 (coll. 553; 5. 509; 20. 1703 36. 3B). 


ay 1. 22-27 ἀπὸ emi non recep, Collart® 168, ὦ. 1. 
49 ξίφος KAeydell MA) dos (pro πέδον) Castigtioni! 
ns (coll, 13. 128 1 163), cd dubit. ert 316.—55-50 trans- 
positiones non recep. Collart? 169, n. t.--132 3° οὐ μώοντα 
(1...  reeep. Keydell® 108. — 162 AdBpow ἃ 
Castiglions® 421.— 235 danos 142, ᾿Ινδὸς ἀκούων dubitanter, 
recep. Tiedke! 226 (coll. μὴ, S02; 46. £36); °* ἀκούων scheint 
sicher" Keydell*® 105; ὀδίτης ΝΑ ad δ. 269) vel 
ἀλήτης (coll. 14. 223-426, 26. 225-226; 4%. 56) Collart® 119- 
121. 246 μένος΄ interpunvit Lind. 245-246 εἵνεκα . .. 
γένος 1.42, defend. Tiedke! 224-228 (coll, 12. νηΐ Ὁ Is. 218; 
20, 306; 42. 219. 61. ὅκῃ). 280 ἐσσομένεωων 1.0, defend. 
Tiedke® Δ. 293 Εὐκολλαν ἀχείμονος Acydell® 2} (coll. |. 
162: 3. 35 $25 ἐνὶ Castighoni 421 (coll. $58. 270, 3B. 
2325 45. 921). - δ ὸ παρὰ [, defend. Reydell? $815 iden? 
102, 


ANVIL. SU ὀὁρεσσισόλον (propter 2%) dubitanter Castl- 
wlions 2648. 43 dypeoe 14), reeep. Castighioni® 314-315.— 
70-72 post 125 collowavit Castigiioni! 265 ; improb. Reydell* 
106.-. 68 dorepowy . . . ἐλέξω Keydell? 355 ἴω 3. φΦθι 
28. 157).--- 189 πέλας Coracfe, improb. Maa’ 142, n. 1.—9d8- 
230 collocationem post 246 Improb, Reydell® 413.—@55 edrds 
dubitanter Castighon' 266.--206 σκήστροισιν ¢ 1.0), 
defend. Ticdke? 447-669. -306 οὐδὲ μάτην Keydell' 15. (coll. 
$4. 237). 


ΧΧΥ ΤΙ. 50 Δηριάδῃ πέλας ἐχθρὸν tentavit Ludwich ; 
improb. Wifstrand 12. $1 ἀδευκέος 1.0), restaur. Ludwich?® 
377; ἔσκε τὸ δεύτερον dubitanter Viedke* 310 (coll. 30. 
294: 35. 262: 46. 389: 40. 32; 67). - 92 ἐγρεμόθου Ticdke* 
S11 (coll, 30.) 136). — 157 γε ας ὅκα γενετῆρα ἱεπίανὶὶ 
Ludwich; dubit. Keydell® 102.183 punctum post 188 
Keydell? $2.—184 πρήνιζξε Keydell® $2.—185 μία μούνη LQ, 
defend. Castiglioni? 317 (coll. 34. 39).— 188 ἀντίρροπον 
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Keydell* 385 (coll. 43. 292 Lind). — ΣΙ ἐπαντέλλοισσα προσ- 
που dubitanter Castighoni® 220.250 φωλασυομένου 14), de- 
fend. Tiedke® 318 (coll. $7. 2275 62. ||. 276, 251 2568, 
977-905, 309-318, 906-908, $19 seq. sic collocavit sine lacuna 
post 277 Collart® 178; cf. Keydell® 615. -$19-$21 post SIs 
restaur, Collart® 178. 321 Ae €, recep. Collart? Us. 


XXIX. ΤΆ dw’ ddpos 1.42, defend. Revdell* ls. 157-161 
ordinem codicorum servavit Collart? 179.—157 oes ¢ ollart? 
179. —- 206 κούφιζον Cunacus, meerp. Aeydell $16. — 207 


ἐν» Cunacus, . Reydell® 616.— 246 ct 262 δ τησιχό 
veydell® 417 (coll. 146. 225). — 264 lacunam non rary. Kevdelt 
417. — 263-266 ries de Hasearadis intelleit: sine lacuna 
Collart® 12.— 12] ἐξ ὅτε Ludwich® S77 (coll. 24. 25; 25. 
2323  545.91; 66. MH). 


XXX. 1S νεσόντε 1). defend. Tielke’ 224, 112 

Marcellus, reevp, Lind? 21. 162 σηγὴν (Δ: 

[5 267. 165 ἐνηκοίστῳ Maas* 266 (contra usu wri- 

i). — 287 apareigs Ludwich® 488%. 266 foyer Casts 

Klion}’ 251,.- 281 ἰδεῖν Keydell 22 (loquitur \thena’). 290 
νύσσων Castigiion|® 422. 


XXNI. 38 ὁμαλλοῤόροοο Nevdell® 64 (coll, 17. 1481 195 

198 cacidit vereus? Collart? Int, no 2. 382 γώρ (pro 

) Castigtioni! 2617, 46.237 pant 245 colkmavit Collart® 

188.— 240 ὅσοι (C astighwar’ 222 (ell. 62. 342). 212 θέλξη 
F, recep. Collart® i990, 204 punt 274 Collart? Iso, 


NXNNGE. 16-05 pant 1S collacavit Collart® Ino, 4a waides 
6.0), recep. Keyilell® 62 (coll. 60, 796). 65 οὗ wore sine lacuna 
post 646 Collart® 190. 66, 87, 90, BA, ΜΔ sie Oollacavit Collart® 
191.—106 lacunam non reerp. Collart® 192)... L1O-11s μευ 
124 collocavit Collart® 192. 116 sayrpseqe Castigiiont' 267, 
idem® $16 (coll. 3. 240). 165 Μωδαοίον icf. WU), 246) rvcte 
1.0, probaverunt Hl. 1. Rell, Classeal Heview, wiiit, (1909), 
PIs 11. J. Milne, Archiv for Vapyrusforchung, vil. 36 10; 
K If 421, idem, Vhilologische Δ τ πε τι (1920), 10}; 
Collart® 192, n. 1. 


NNNGUE. 26-29 uncis inelusit: Collart® 19%, ἢ. 2. 9% 

. 1.0, defend. Keydell® 4). 12% lacunam non revep. 
Collart® 194.— 175 αἴγλη Ludwich’ 96 (coll. 6. 2κ ἃς 27. 16; 
ΜΙ 156s “7 ; 41. BN). 115 οὗνον J. prohavit Reydell® $2. 
—190 wagd KevidelP 22.— 195 βεβολημένος Castighioni' 26% ; 
KAAYV 
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improb, Ludwieh? 6 (evil τι 190; 44. 877). — 276 — 
δὲ κιχὼν Lasedwieh? ὙΠ «ε«φαλὴ δὲ λέων 142, defe 
Viedke s6l-sei2, iden? 665-660; βαλὼν KeydelP 22 (coll. 
4, 196; 45. Τὸ). 27s λόχμη Tietke? $338 (coll, 18. 33116, 
BS: O09; 20. 256; 22. 2065 28. 1648} 41. 89, efe.): coll. 
γείτονι τοίχῳ Met. Z δὲ Reydell® 105, 


NNNIV. 21 ὑφόθεν ὄχθης (sracfe, improks. ug, ce 
422... 67 obclum ante ἠὲ beau ct ἡ ἐνρεαύδοιμον “A 
maluit Maas? 192-138 (coll, 46. 41). 48 φαμένου 1.4). recep. 
Maas 132-144. 126 ἐσὶ dpa Maas’ 143. 154 καὶ (pro 
ot) Collart? 200, -- 157 ὁμήλεδος genitivus Ludwich* 96 (coll 
17.48; 20. ΤᾺ ς 42. 2865 44 270); nominativus Neydell* 
1. 111 ἀσεύίρετον 1.42, recep. Ladwich? 379 (coll. 22. 1933 
wo. 220: μὲ, 221). 195 °° Le vers 195 fait exvactement suite 
a 167" Collart® 200, n. ἃ. AKL “" Ameceo untmdglich ἡ 
Keydell® bos; ef, Ladwiech? 379. 


ANNV. Sl μαραινομένης (corruptio ev 5. 8) Maas? 443 
(coll. 8. 226-215). 48 de lacuna dubit. ὁ ollart4 202, a. 3.— 
68-67" La transposition 62. semble acvidentelle.” Collart® 
ACS nob. 10] perarpesaca 1 4), defesd. Keydell® $81 (coll. 
22, 418). 186 otdos Landwieh: ἢ nonnlanisch ” 
Reydell® rt. 166-165 Moppevs. οὐ φορέει Castigtionl® 322. 

ὦ} prada $42, defend. Keydell! 24 (coll. 16. 405; 96. 
127). 266 τέρπεται, ἀσρήκτοισι, ἐπ᾽ clewphow deipaw sic 
interpunvit Maast 266. 258 pane 14), defend. etiam de 
lacuna cogitans ha ὯΝ etn. 2. 210 δὲ 1.0, defend. 
[ν᾽ 475. 203-200 μησὶν incluet Collart® 206, ἢ. 9— 
ΝΕ] ok ore: Δ. 1} (οὐ. 15.6; wy SI. 2565 68. 31; 
45. oim) fet. 1 st). 


NNAVE. 1348 °° Blocupots wahmchrinlich “" Ludwich? 379 
(coll. 2. 286; 4. $235 18. 8790, 18. 19D: 460,19}; 45. 196; 
272): “unpassend " Reydell® 106 (coll, 6. 11S 1 14, 235).— 
204 στεινομένων Castighoni® $24 (coll. 201; 39. $67)— 
284 φίλεεν Ceracfe vel φελέει Tielke, maluit sine lacuna 
ΠΝ Collart? 205. -- 290-304, 420-3654, 408-4325 sic collocavit 

‘ollart?? 2100218, nw 2. SO θάμνον corr. Ludwich® $81.— 
349 ἀνεκρούσαντο Castighion 423 (coll. 1. 216; 22. 310; 
2, 202; 88. 3255 $8. 2). 452 ἐπιγρέφας Διονύσου 1.0, 
defend. Keydell® 402, ἢ. Le 411 ἡγεμονείίων Cracfe, dubit. 
Keydell® $25. 


AXXAVIL. 22 dpyopdrove{er] ὁρεσίδρομος Castiglioni! 268 ; 
XXXVI 
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improb. Ludwich’ 119.-- “9 lacunam post ὑλοτόμοις non 

Collart® 2)5-216.— 68 ἀνείρεσε Leudwich? S80 (coll. 
ἃ. Wi: 18. 10; 61: 16; 3655 19. 11: 22. 198: HO; 
29. 103).— 69 ἐπέθηκεν 142. defend. LL. Sternbach, Antho- 

Planudeac Appendix Barberino-Vaticana (lL cipaig, 
Teubner, 1890), #2.- 76 λαβροτέρῳ (Castiglions' 268, —94- 
98 ordinem versuum codicorum servasit Collart® 216 (coll, 
Homer ¥ 255-257).— 195 wags Keydell $4 (coll, 37. 222; 
42. 847; Met. 1 6).— 28 ἐνερροέζησαν 11), defend. Tiedkc! 
219.—460 yepdoorro Keydell? 345 (coll. 10. 6). 455 
χορονῆς 1.10, defend. Tiedke! 221. 487 ἐχεὶν Castyglioni! 
2969.—488 ἄγων ἴ 1), recep. ( astighioni! 269 (coll. 37, 670).—- 
583 κλονέων (pro ἀμείβων) Castighoni' 269.— 566 sine lacuna 
W. Schinewulf, Nonniana. Dis. Marburg (1000), Is-19 
(coll, Homer Ὁ 696 9.). S63 σινωχμόάζοστο Ludwich' 5 
(coll. 42. 386).- 596-597 πέμπων wapertlor, sic interpunvit 
Ludwich? $80.- 609 warcfes 14), defend. H. Wo Greene, 
Classical Review, vv. (1991), 129 12. δ᾽} sine lacuna W. 
Schénewulf (cf. 566). 726 ἀλήτης TPiedhe® 316 (coll. 7. 160; 
25. 248), 


ANNVUUL. 170 lacunam non », Collart® 221-222. - 
193-1946 6 δὲ wldow . . . λετάνεις ciclevit Maas? 664. 197 πέρας 
14), deferd. Maast 666. 272 deipes 1.42, defer. Maast 666 
(coll. Hesiod. Theog. 286); sed retract. μεν" 265. Act de- 
levit Maas 444. 20S φιυσητοίσι Castighon: $21 (cull. 24. 
148); sed geowres contra usum serbends; cf. bt. 45; 
μιμηλὸν RKocchly vel ghoios tnaluit Maas 666. 210 
out por £42. εἐείεικ!. Naas! 666.— 212 “metrivch fehler- 
δῇ " Tiedhke! 48; εἶσε «αἱ οὐ σαρέσεισε τέκος γενετῆρα 
δὲ λεύσσων Collart® 121-122: edic δ' ἔβεν (vel δον) trop 
dyusooer Maas 666 (coll. 65. 216). 216 detees Tubinus, 
malult dubitanter Maas 666. 215 evprotperce Maas! 666. 
— 274 σενηγότος 1.0, ἔτεν.. Stegemann Ὁ. 226 eeahpdros 
1. .Stegemann PY. Σ4] sine lacuna Stegvimann 44. 
26 movpam Krvidell® κ᾿. 240 dpadlodopor Kevidell® 62 
(coll, 26. 2646: ΜΙ]. ὅπ), 255 αλφῤειας Stegemann 61 (oll. 
956: 250). 265 δνι ζ. 1.0), defend. Reydel!® 86, aterm δ Μ᾽, 
n. 1. - 286 ὑφινενῷ 1}, defend. Kevdell* 102, St paapy 
Keydell* $2. 397 is Stegemann 6). πα. 1. 08! drag 
σαντος suspectum = Roechly; “ weshall?  Jiedhke® 643 
(coll. 29. 76; 68. 177). 


NANIN. 40 τεύχων 1.42, defend. Tiedhke® 217-219 (ooil, 238. 
vou. ι c NVA 
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1235 M8. 7 sq. s 67. 563; Met. A deo; P2; ἢ 421 182).— 
69 ἀπ᾽ οὐρανίοιο Castighoni? 423 (coll. 20. 206 ).— 124 
Φήμη (voll. ὁ. “ΤῸ Us bs 24.179. 26, 255; 4b. 18S 2 47. 1}. 
— 166 αὐτόματον 1a. . φέρων (pro Αὐλω) Key dell® $86 (coll. 
26. 1). 152) δεσχτίμερον dubitanter Keydell! 16, idem® 380 
(coll, Np. Rhed. i 1). 279-2e5 51 ‘reméde semble pire 
que le ial: mieu s vaut une asyndete qu'une telle trans- 
position avee addition de δέ ὁ Collart? 225. 242 Ἰνδὸν LQ, 
defend. Collart? 225, no 2. S00) ἐσέχραον $4), defend. 
Kevdell® 431, n. 2, ct Collart? 225-226. 402 ὀῤντέροισιν FN, 
defend. Ludwoel? 41... 312-450 (400-464 uncis Inchusis), 
“πεῖς (200-301 post Marcelluimn) sie collocavit Collart® 227. 
423 tape corr, Ludwiel? S91.- 467 ἴχνεσιν 1.0, recep. 
Revalell® bers, 


AL. $8 sine lacuna Collart™ 255, μὰ dpervedae Castigtioni! 
270 (coll, 26. SEE; 88.087 ἅν ΤᾺ, Τὴ) improb. Ludwich® 
480 (eoll. 2. 561. $6. 2275 δ. 290). 08-00 emendationes 
Lehris immprub, ( ‘astig haan? 310, §05-109 ordinem versuum 
codicorumt σέναν Collart® 2:90. 146 woédorra Castigtion#! 
$26. 2:60 εὖ 42. 165. 268 «τέρας Revdell® 627, ἢ. 1 (coll. 
45. $68). 282) ὅλην Revdell® [846 (coll, 47. 43; 454).— 
$20 4 (pro wai) Maas! 143 (coll, ΤΟ 186 πιο 41.119} ).— 
S$ ποιμένες ὑγρονόμοεσι sine lacuna Collart® 222, --436 
χαμεύναις corr, Pudwich? 381. 667 fapea corr, Luadwich?® 
481.0 452 ἕκρια curr, Ludwich? 81. 558 post 558 <Aie 
πω - καὶ wi payou - UO > εἴ lacunain ante Ge statuit 
Viaas® 1x8 (coll. 6.465 6. Σ 12.86). 568 bypoydeou Aeydell! 16. 


NEL. 15 οὐ 1.44 recep. Collart® 2263-246, ἢ. 3. -ΦῚ sine 
lacuna ct ὁ τιν inclusit Collart® 246. 101 owwore Keydell® 
Bez (oul. 20. 275 qq. ς $9. 20 ἡ... 10) τόκος Castigtion! 
$21. —-125 καὶ αἴσιον sine lacuna ( ollart® 245. — 150 χρονοῖ 
Kigler, Lexicon ». ¥. opodpopos citavit Reydell! 387 (coll. 2. 
95). -- 172 ἦλθεν KReydell? 387 (coll. 45. 851). -226 φορβάδες 
Castiglioni® 316 (coll, Euripides, Med. 826-826), - 9250 σισύ- 
ροισιν Reydell® 40 (coll. Callin. frag. Ifeiffer p. 16). 88 
διδάσκεται 1.42, defend. Castighoni! S11. 


XLII. 55 sine lacuna Kevydell? 191, ἢ. 22 et 23.— 104 
ροπόρον Castiglioni' 270. 142 βεβιημένον 1.0), defend. 
iedke' 219-220, 197 μυϑων KReydell'! 16. 265 from Cas- 
tiglioni? 318. 28% ἀρούρας dubut. Ludwich? 95 (coll. 5 
612; 13. 115. 14. 199).—290 λουομένην Εἰ, defend. Keydell# 
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4 (coll, 292; 8. 2765 G0. 256 sy.) Db «ὁμιζε Maas? 146; 
* “όμισος unmdglich “ Revdell® Mk, ΧΩ ἐνύησε | udwich?® 
382 (coll. 5. 268; 63. 15). 49 φυτὸν UCastighons! 270. — 
SBS φαρέτρην (pro Νιθῴρην) Tieddke' 216 (ooll. 7. Plo: ck 
BOIS: USE s 152: 8.5: 42. ὅ. O86 lewtiones 1.1}. defend. 
Tiedke® 217 (coll, 65. bet μη... ΜΗ σαρέξεται > hoechly ; 
recep. Keydell® 103. —516 514 lacune n'est pas mguurruse- 
ment indispensable ; ἀγέσθω suggere de sousentendre dara 
avec . Collart® 262. 


Χ1.11. 2e-27 La transperauben 22. n'est pas indis: 
ble. Collar? 262, no 1. Ὁ μενωχλέζοστο Ludwich! 
ὁ (coll. 3.20; 26. τ. 41° Die Ronjpektue Ludwichs ... 
εἴν it sich nicht: Adgdpor steht sonst mee am Verende.” 
Wifstrand 98, nm. Δ. 42. ταυννρρέσεο dulutanter Ladwoch’ 
382 (coll. 5.10), 82-56 transpanitionem non merp. Collart™ 
762.—91 εἰσέτι wicow Ludwich; dulit. Keydell® bert, — 
126 lacunam non τευ. ct 126 pant [77 pemuit, οὐγιαλού 
legens Collart® 262, 266. 157 Ἡρόμωον δὲ, Cartighoni® 71} 
(coll. 6. 226; 17. 105; cf. Hartmann, Moeciminsyne, i. (1906), 
257-258); im pruts. Keydell® [4 (evel. ὁ. 720). Dit! apa 
τόεντα, interpunrit Castigiion:! 271. 15 μόθον 112, mrevyps. 
Tiedke® 317 (coll. 15. 290; 22. 280; 26.157; 160; 26.96; 
29.6; 36. 261; 4 25%). 195» Ad2 Manifestement les vers 
198-199 εἰ 200-202 wont des doublets; il faut mettre un des 
deux groupes entre σι σι, de preférenee (08-1990 Col: 
lart® 266. 269 bubs improd, Collart® 246. 270 ΚΔ uners 
inchs. Collart® 246. 122 ¢ Coracfe, revep. Reydell® bers 
(ewll, 20. 225).- 487 dvvee Tadke? O52 (ewell. 20. 2. δ᾽, BOE). 
—4OS wupd3popoe Nevilel]! φῶ (coll, 22. ft). 624 Cadsoum 
Castigiioni® $28. 429 prow Tudwich® $82 (coll. 4. 998; 6. 
S28; 0. 165; 25. S75; τι σε; Homer 25; T LG); ef. 
Reyrlell® 62.— 663 de emendatione Laude ichii dubit. Reydeil® 
port. 


ALIV. U8 de νόθον (pro Adrovdge) sine lacuna ¢ ollart® 
751. ἢ. 1.—- 247 pert 146 {πνοι et once inclust ¢ ollart® 269, 
— 25h νύμφης Tiedhe® $16 (ell, 9.597 5 42. RO s πο. αὖ te. 
140; 68. 90S: ultime vorabulo corrupts: 8. 715 19. 226; 
19. B27 3 V3. 228: 26. FAS; ahd. 65. 177 Reydell® 105), 


NEV. 16 τω Castighioni 2718 (coll, 66. 160). 41 wera- 
στόσωσοι Marcellus, rvep. Castighboni® $20. 92-98 uncis 
inclusit Collart® 253-256. 116 εἶχεν ὑπὲρ σύνστοιο λαβών, 


αττὶν 
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sic interpunvit) Maast 13.—147 διά «dAwou Keydell® 105 
(coll. 3. 49; 40. 460; 48. 4675 Met. Δ 22).—180 lacunaimn 
post 159. statuit Reydell® 5, - 259 de- vel ἐπαγγέλοντα Key- 
dell® $3 (cull, 22. 013). 281 καταυγάζουσα Keydell® 3 (coll. 
ἡ, ὅδ πὶ 21. ST. S86; S38. ΕΝ 42. 15].-- 9 ἄρρηκτα 
dubit. Wifstrand (80. $25 sine lacuna Collart® 255,—S338- 
S89 πέπλοις πορφυρέοις Keydell? 23 (coll. 19. 75). 


XLVI SS ἀλήτης (pro “Ayaun) Castighoni® 312 (coll. 446. 
134). 142 ὄγμον Ludwich? 92; οὖρον VTiedke* 319.—150 
πέπλοις LM, recep. Reydell® 387.--216 τολμήεντι 1.0, 
defend. Tiedke* 318-315 (coll. ὁ. 269; 22. 9300; 27. 66; 45. 
208). 22} de emendatone Ludwichi dubit. Reydell® 102,-— 
232 σπέρχεσθε Kigler, prohavit Reydell! 17. 


NE VEE. 200 ὄχθαι Castigliont' 272, 40 λησαμένη Casti- 
shone! 273 (coll, $s. 969; add. idem!’ 316: 1]. ).---δ 
ἽἼκαρος 1.0), reerp. Kevdell” 196, ὦ. 2» (coll. 1}. 42} 47. 523). 

ST ἠξ μελίσσης Ludwich® 382 (coll. 83, 2. 5793 5. 9251} 
255; 10, 05; 15. 243; BOM; ὃν. ὑπ): word oF dianes 
Revell? S88 (eoll. 25. 255). 100 φωνὴ Castigtion!? ἜΧΕΙ 
(κούρῃ ει 156). 156 ἐκώνοις Castighioni! 274.— 181 ἀγραύλον 
fuudwiceh, dubit. Reydell® 102; ἀγραύλῳ τινὶ βούτῃ tentavit 
Castighoni? 428 (atl. 4. 73; 15. 207; δ, 66).— 183 φέροις 
Castighoni! 326. 226 gdaro dubitanter Castigtioni' 273; 
ἵλλετο Revdel? 2% (coll. 45. $603 46. 195). 202 ef. 7. IH 
et Keydell? 2, $21 de emendatione Ludwichii dubit. Keydell® 
102. X42 woo (pro σόθον) Castiglions 276 (coll, 226; 297). 

RO TEeTy θέμις Maas’ 445% (coll, 48. 79; 42. 206; 46. 87); 
Α φροδέτην (pro “ΔΛ ριέδνην) idem! 1590. —301 Μαραθωνίς Gracfe, 
vel Μαραθῶνε Herinann, reerp. sine lacuna Collart® 250,— 466 
ἐρείιθων Maas? 144. $69 Ναξιάδας 1.12, reeep. Maas? 11}. 

SIS) ἄγων Castiglioni® 424 (coll. 36. 197).—516 οὐ πόσις 
*ArSpopddns Ludwich' κι; otwore μαινομένην Keydell? 388 
(coll 47. 205 sqjq.; ἈΝ), 567 ἔστατο dubitanter Tiedke® 454. 
-- 619 ὁλίζονος corr. Ludwich? +51.—649 Ilectiones traditas 
recep. Collart® 124-126; θήσω Gracfe, recep. Keydell® 106. 


NLVIEL sites pourrnient étre mis entre crocheta.” 
Collart? 261. 116 ἡμιφανὴς 1-0, dubitanter recep. Ludwich® 
95-96; cf. 2. 120, IM) κούρης Reydell? $89,—267 καὶ περὶ 
vel παρὰ (pro παιδὲ δὲ) sine lacuna Collart® 263.—291 post 
290) collocavit Collart? 266. -ΦῊ καὶ row sine lacuna 
Collart? 265.— 367 ἀνέπαλτο μέσῳ (pro ἀτέλεστος ὅσω) sine 
xl 
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lacuna Collart® 265-266.— 458 lacunam ante λεῖψον statuit, 
legens Castiglioni® 419. —372 ἀπνηκόστιζον Castighon 
320 (coll. 20. 329; 40. 416; 45. 427). 472 ἠδιβόλω 
Keydell® 5.~-463 μοϑέσων Δαν 9066. 495 <d> Maas® 266. 
—500 θέλξεται Castighioni' 276. sad retract. ulem?® S11. 
584 ἐοῦ χροὸς Wifstrand 190 (coll. 1.61; 35. 58; 48. O86; 
Met. Β 102; Rigler, δίεισι. Nonn. iv. 6 “}.)». 429} μή τινὰ 
δαῤώουσα Ludwich' § (coll, 16. 196; 20. S16 $8. 96; 22. 
187: SI. GO, $8. ὅθεν. 61) ᾿λφροδέτην 1.41, defemd. 
Maas® 134 (coll. 8. $26). ad “Adpokiry Cracfe, coll. 46. 263 
KReydel? 106. 650 «adr abot ἴχνια paloe Tindke* 419- 
421. LQ restaurans. 660 ζωστῆὴρε μάτην (b> se interpunvit 
et interpolavit Tiedke® 319-321 5 νύμόη (pro δεσμῷ) duln- 
tanter Aeydell® 106. 728 ἧε σπόρος sine lacuna Collart® 260. 
rs Hie δώκεν ag? ( ‘astighoni! $26 (οὐ. ἡ. 403 64. 4060. 
νοήσω interpunvit εἰ lacunam post SoD 
nated WT heydelP 34: ἅστα νοήσω Castigheons! 425. “22 
τ πόσις Castighioni® 25. 5s Pe γονής panne 
wudwich? $83 (cull, 16. 121; 32. 70; 45. tM; μὲ, 24; 
41. SIS: 06. 226; 45. 065); γένει ᾿Τμάκεν $40 467 
(coll, 6%. 175; $6. 216). 976 ἐς evi Diewdhke® 111 (oll. 
2. $583 3D. 175). 


BIBLIOGHAPHY TO TRNT-CRITICISM 


Castigiioni, Easigi: (1) Codlectanes Coruecn (Pisa, Ε΄. Marvotti, 
1911). 240-276; (2) ° Epica Nonniana; Rendiconts 
del RR. ἡκωμῳ Lombardo di Scvense « Lettore, serie ii., 
ἵτν. (1932). 0 ΠΩΣ, 

Collart, Paul; (1) Nonno, Dionyslaques vil. LOD “γι. ὁ 
Ree. de Phil., vl. (1916), 263-265; (¥) ** [agers contro: 
tersés des Ionysiaques de Nonnos"; Ree. de Mhol., vii. 

1917). 1 Ἐν (Δ Nomnas εἰσ ἢ" bespelas Etudes ver 
a Composition et le Terte deo Inonysingece (Le Carr, 
Imprimerie de 1 netitut francais dd Arehéobagie orientale, 
1930). 

Keydell, Kudolf; (1) Zu Nonna 5 Byz-neugr, Jbb., iv. 
(19273), 16-17; (2) thed. wv. (1926 1927), O-4ND; (5) 
shed. vi. (192%), 19-265 (4) shed. tx. (1931-1932), 
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49-46; (5) “Zu Nonnos und cinigen Bruchstécken 
spAtgriechischen Dichtung "; ὁδί. vii, (1996), 151} Ὡ: 
(6) ° Zur Romposition der Bocher 13-40 der Dionysiaca 
des Nonnas“’; /lermes, wii. (1927), 393-444 5 (7) °° Eine 
Nonnos- Analyse; δι Μὲ Classique, |. (1932), 
173-2002 5 (8) °° Nonnos und die Nonnianer ἧς Burstans 
Juhresherecht, CONN. (19ST), 00-146. 

Bind, 10. τὸς (17 Nonnes and Thespis ᾿ς Classical Philo- 
logy, www. (1939), 208-200; (2) A Note on Nonnos 
Dionysincea (. 69-.7} ἧς δέω. wvw. (1945), 7H 3 (3) " The 
Mime in) Nonnas’s Dionysiaca ἧς Classical Weebly, 
waive, (1985), 20. 

Ludwich, Arthur; (1) Epéssetrian Vonnianum li,, Univer- 
sitAtsprogr. NOnigsberg (1913), δ πὸ (29° Nonniana ἦι 
Rheon, Mos. tril. (1919), 91-96; (3) “ Nachlese su 
Nonnes "Berl. Paid. Workenschrist, wexvill, (1918), 
Δ ΝΜ, 

Maas, Panl; (1) Review of Luodwich’s text; Deuteche 
Literatursestung, Vwi. (1910), 2586-2588: (2) ἡδίω, 
αλλ, (1900), 926-927 5 (4) Nonnos Dionys, $7, 356°" ; 
Byz. neugr, Shh, ii, (1:2), 4647 (8) “" Nonniana ἧι 
tha. is, (14|2}}, 682-6665 (ὁ. che. ih. (4922). 150-14 : 
(6) shed. av. (19239), 12-14, 265-260 5 (7) °° Zur Verskunat 
dea Nonnwn ὁ; higzantinseche Zestechrift, asvil. (1927), 
Jt-0% 2 (Ὁ Clrtechasche = Metrid Binleitung in die 
Altertumacissenachaft, heraucgeyg. von A. Gereke und 
Fk. Norden, i. 7 (Leiptig, Teubner, 1923); (9) Tart- 
Aratih 5 chad. i. 2. 

Stegemann, Viktor; fetrologie und Universalgeschichte : 
Studien und Interpretatumen za den Pronyriaka des 
Nonans con Panopoles (Leipaig, Teubner, 19390). 

Tiedke, Heinrich; (1) ° Zur Peatkeitik der Dion. des 
Nonnos ἧς Hermes, vlin. (1914), 216-228 5 (2) thid. 1. 
(1915), 665-655; (4) °° Zu Nomnos ἧς Merl, Phil. 
Worhenachrift, wwxviil, (LOTS), ΜΟΊ πόα ς (40° Zar Text- 
kritik der Dnen. des Nonna: /ermes, ἵν }}}. (1923), 
$05-428 5 (5) Keview of Ludwich's tert: Herl. Phil. 
Weehenschriff, αν, (191). 100.}1. 

Wifstrand, Albert; Von Aallimachns zu Nonnos - metriach- 
stilistische Untersuchungen zur spitteren griechiochen 
Epik und τὰ cerwandten Gedichtguttungen (Lund, H. 
Gillen, IOS). 
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EDITIONS 
Text 


First printed by G. Falkenburg. Antwerp, 1560 (Plantin). 
‘ith Latin translation, ina Corpus of Heroic Poetry 

Οἱ τῆς dpesate τοιήσεωις rela eosqra: δόντες! 

Poetae Graeci Veteres carminis heroici scnptores, qui ev- 
tant, omnes... 

Apposita est ὁ regione Latina Interpretatio, notae item οἱ 
variae lectiones margini adscriptac, cura ct recensione 
Jac. Lect Δ΄ (1. 

Accemsit et Index Rerum et Verborum locupletiseinnue. 

Aureliae Allobrogum. Bacudebat Petrus de la Rowere. 
anno MDCVI. (folio.) 

Comte de Marcellue: Nonnes, in Didot’s Series, No. δώ. 

Arminiue Koechly : Index nominum. 2 vole. Teubner, 
1857 - 1B. 

Ludwich, A.: Nonni Panopolitani Dionyemeca. 2 vole. 
Teubner, Leipaig, lin- 19}1. 


The book by Collart and the two articles by NReydell 
listed below (Hermes, ἔπι. (MT and Lo Antiquaté (lasaque, 
i. (142), 173A) constitute almost all the work done 
in recent times on the composition of the tert. 


Taasetariose 


The Latin translation : ee Trxt. 


French: Nonnos de Panopolie: Law Dienystaques, ou 
Bacchus . . . rétabli, traduit, et commenté par le 


x ΠῚ 


EDITIONS 


Comte de Marcellus, ancien ministre plénipotentiaire. 
Cette dition, petit format, contient seulement lintro- 
duction, la traduction francaise, et les notes... . 
L‘édition grand in 8°, qui paralt en méme tempa, et 
qui fait partie de la Bibliothéque des auteurs grees, 
sublice par MM. Firmin Didot, renferme, en outre, 
ὁ texte gree corrigé, ct le tableau motivé des correc- 
tions, Paris: au comptoir des Imprimeurs Unis, 
Lacroix Comon, Editeur, Quai Malaquais, 15, 1856, 
Six volumes. M. de Marcellus has published two 
other works, which describe his travels and medita- 
tions in the districta which Nonnos deals with: 
soucenira de COrient, Paria, Débécourt, 1830, 2 vols, ; 
Episodes Littéraires en Orient, Paris, Lecoffre, 1851, 


2 vole, 


German: Die Dionysiaka dew Nonpos: Deutsch von 
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Thassilo von Scheffer, MOnchen, Β΄. Bruckmann. 
Translated into German hexvameters, with notes, 
2 vols, 1920-1 OES, 


BIBLIOGRAPHY 


Boous οὐ Nossos, Pawrniers αν AKRTICLIN IS 
Prniopec ats 


A work of prime importance from the bibliographer's 
int of view ts Ur Rudolf Reydell, ° Die gricchisrhe poeaie 
er Raiserzeit (bis Inky)"; Bursians Jahresbrricht, vol. 
COUN. (1931), 41-161. Part U1, °° Nonnos und die Non- 
nianer, pp. 0-144, gives a concise list of the literature on 
Nonnos pe Wl, the date of Ludwich’'s tert, to 1D, 
with a careful criticiem of cach item in the list. 
Keydell’s other works on Nonnos include : 
1. Article on Nonnos, Mauly.Wissowa, Real: Bnkyhlopstdie, 
11K36) cole, G04. i200, 
2. °° Zur Romposition der Bacher 13-40 der Dionysiaka 
des Nonnos ἧς Hermes, Iria. (19927), BERD. 44. 
3. °° Eine Nonnoe- Pa ae “3 Δ΄ Anteguité Classique, i. 
(1932), 175-21 
4. Emendations of a tert: Mysantiniech-neugricchioches 
Jahrbuch, iv. (123), 14.117 2 νυ. (oe6 1127). oR STEN s 
vt. (12H), 10-285 ta. (USKIT), ἣν- 445 xan. (11K), i 11. 
. Review of Juliue Braune, “ Nonnos und Ovid “sin 
Cinomon, is. (19KL5), ST Gan), 


The following books and articles nay also be consulted ; 

Bogner, Hane: °° Die Religion dew Nonnos von Pano. 
polis“; Philodogua, Wwuvin, (VEI4), SITES. 

Braune, Julius: “ Nonnos und Ovid (Greifnealder 
Heitrage, VW. Dallmeyer, Greifswald, 41 pages, 1015) ; 
an attempt to prove that Nonnos made direct use of 
Owid's Metamorphoors , ¢ Rey dell accepts Braune's 
results, Gnomon, xi. (19035), 507-605. 

χὶν 


BIBLIOGRAPHY 


Castiglioni, L.: ὁ Epiea Nonniana ἡ; RKendiconti ded R. 
Istituto’ Lombardo di Scienze e Lettere, |xv. (1082), 
MMPS? 

"Studi intorno alle fonti ὁ alla composrione delle Meta- 
morfoss di Ovidio ὁ: Annali della Rh. Scuola Normale 
superiore di Pisa, Filosofia ¢ Filologia, χα. Part 2, 1907. 

* Actacon ὁ Artemis ἦς Studs critics offerti da antichi 
discepeli a Carlo Pascal, Catania, 10}, pp- 53-120, 

Cataudella, Q.: ὁ Salla poesia di Nonno di Panopoli "; 
Atene ¢ Roma, wrwrxvitt. (18), 178-14. 

Chamberlayne, L. Po: °° A Study of Nonnus ἢ; Studies in 
Philology, sia. (1018), 40.68. 

Collart, Paul: Nonnos de Panopolis: Etudes sur la com- 
osttion ef le terte des Inonynaques , Le Caire: Pub- 
peice de UInstitut francais ὦ Archéologie orientale, 
In, pp. 208. 

Damiani, G. Fo: ι΄ ultimo δ σία Pagans (Torino, 1902), 
disctses the influcnce of Nannos upon Italian Baroque 
wetry. 

edit, Reinhold : Cher die Inonysiaka des Nonnua con 
Psnopolis (Halle, (΄. BR. M. Pfeffer, 1853, 05 pages) ; 
the best and the only work on the sources of the 
Dronynaca,. 

Lind, L. R.: 

1. Nonnos and Thespis ἢν Classical Philology, xxviii, 208- 
21). 

2. The Date of Nonnos of Panopolie "5 Classical Philo- 
dingy, XIN. OSS, 

3. A Note on Nonnos, Dionysiaca i. GU-71 ὅν Classical 
Philology, Nea. ΤῊ. 

2 1 π- ΠΟ. Rlements in the Subject: Matter of the 
Dianysiaca of Nonnos ἡ; Clasncal Weekly, xxix. 
17-20. 

Fhe Mime in’ Nonnus'’s Dionysiaca ἦς Classical 
MWeekly, vvin. 9}. 

6." Un-hellenic Elements in the ‘ Dionysiaca’”; b’An- 
tizuité Classique, vii. (1038), 57-05. 

Stegemann, Viktor: <Astrologie und Universalgeschichte : 
Studien und Interpretationen zu den Dionysiaka des 


χὶνὶ 


dé 


qe 


BIBLIOGRAPHY 


Nonnos con Panopolis. Mit ciner “a pea ie (Teub- 
ner, Lei 1. Srosyeia, Heft ix.: ὁ Studien 
sur Geschic te dex antiken Welthildes und ‘der griechi- 
schen W enacts.” begrOndet von Franz Boll.) 
Wiifstrand, Albert: Von Nallimachas su Noanos : metrisch- 
stilistische Untersuchungen zur spdicren griechischen 
Epik und zur cerwandten Gedichtgattungen, Pp. 22, 
C. W. RK. Gleerup, Lund, 1933.) (Skrifter utgivna av 
VetenskapsSocieteten i Lund, No. 16.) Reviewed by 
Hans Herter in Hursians Jahresbericht, ccly. and εὐ νεῖ, 


(1837), 80-81. 


Several lew important recent notes and articles are these : 


Costa, G.: “" Problemi di Storia di Religione. 10: Nonnoe di 
Panopoli "ἡ. Hilgchnis, Kictata mensile di studs re- 
ligion, vol, vuxvi. (11), 143-155. 

Roch, W.: “ Nonnoe ale Astrologe © 
(1990), S21-M1. 

Amann, B.: " Nonnos le panopolitain © 5 article in [net. 
de Νόει. catholigur, am αἱ, (LET), cole, TUB TES, 

Rose, H.J.: Mithra- Phadthon chez Nonnas. Paris, Leroun, 
1982, p. 4. Franz Cumont, reply to Rose (same 
publication). 


: Astrodogve, VU. 
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HEPIONH 
ΤΩΝ AIONYSIAKQN ΠΟΙΗΜΆΤΩΝ 


ἘΠΙΓΡΆΦΑΙ 
TON ΠΡΌΓΩΝ TE TMEMATON TON ΔΙΟΝΥΣΙΆΚΝΩΝ 
Πρῶτον ἔχει Κρονίωνα, φαεσφόρον ἅρπαγα 
νύμφης, 
καὶ παλάμαις 1 νφῶνος ἀρασσόμενον πόλον ἄστρων. 
Δεύτερον ἀστερόφοιτον ἔχει ᾿᾿νφῶνος ᾿Ενυὼ 
καὶ στεροπὴν καὶ ἄεθλα Διὸς καὶ κῶμον ᾽Ολύμπου. 
Ἔν τριτάτῳ μάστευνε πολύπλανον ὁλκάδα Kadpou 
᾿Ηλέκτρης τε μέλαθρα φιλοξενίην τε τραπέζης. 
᾿Ιχνεύων δὲ τέταρτον ὑπὲρ πόντοιο νοήσεις 
"Appoviny πλώουσαν ὁμόστολον Awe Kady. 
Πέμπτον ἔτι σκοπίαζε καὶ ᾿Ακταίωνα νοήσεις, 
τὸν κεμὰς οὐκ wowe, κυνοσπάδα νεβρὸν ἀλήτην. 
Δίζεο θέσκελον ἕκτον, ὅπη Laypna γεραίρων 
γαίης ἔδρανα πάντα κατέκλυσεν ὑέτιος Levs. 
“EBdopov ἱκεσίην πολιὴν Aidvos ἀείδει 
καὶ Σεμέλην καὶ ἔρωτα Διὸς καὶ φώριον εὐνήν. 
χ viii 


SUMMARY OF THE BOOKS OF THE POEM 


Heanives or ΤῊΝ riaet ristycs Books 
oy THe Drovystaca 


(1) The first contains Cronion, hght-bearning ravisher 
of the nymph, and the starry heaven battered by 


Typhon’s hands. 
(2) The second has Typhon’s battle ranging through 


the stars, and lightning, and the struggles of 
Zeus, and the triumph of Olympos. 


(3) In the third, look for the much wandering ship 
of Cadmos, the palace of Electra and the how. 


pitality of her table. 


(4) Tracking the fourth over the decp, vou wall see 
Harmonia sailing together with her agemate 
Cadmos. 

(5) Look into the fifth nevt. and you will see Aetaion 
ako, whom no pricket: brought forth, tern by 
dogs as a flecing fawn. 

(6) Look for marvels in the sixth, where in honour 
ing Zagreus, all the settlements on the earth 
were drowned by Rainy Zeus. 

(7) The seventh sings of the hoary supplication of 
Time, and Semele, and the love of Zeus, and the 
furtive bed. 
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SUMMARY OF BOOKS 


᾿“Ογδοον αἰολόμυθον ἔχει φθόνον ἄγριον Ἥρης 
καὶ Σεμέλης πυρόεντα γάμον καὶ Lyra φονῆα. 
Εἰς ἔνατον σκοπίαζε καὶ ὄψεαι vida Mains 
θυγατέρας τε Δάμου καὶ δίύστιδα καὶ δρόμον 
᾿Ινοῦς. 
Καὶ δεκάτῳ μανίην ᾿Αθαμαντίδα καὶ δρόμον 
νοῦς, 
πῶς φύγεν εἰς ἁλὸς οἶδμα σὺν ἀρτιτόκῳ Μελικέρτῃ. 
“Εὐδέκατον δὲ δόκενε καὶ ἱμερόεντα νοήσεις 
Apredov ἀνδροφόνῳ πεφορημένον ἅρπαγι weiss 
Δωδεκάτῳ φρένα τέρψον, ὅπῃ νέον ἄνθος "E 
*Apredos εἶδος ἀνῆκεν ἐς ἀμπελόεσσαν βρράὴς 


"hs τρισκαιδεκάτῳ στρατιὴν νήριθμον ἐνίψω 
καὶ προμάχους ἥρωας ἀγειρομένους Διονύσῳ. 
Εἰς δέκατον δὲ τέταρτον ἔχε φρένα" κεῖθι κο- 
ρύσσει 
δαιμονίην στίχα πᾶσαν ἐς ᾿ἵνδικὸν “Apea ‘Paty. 
ΠΠέμπτῳ καὶ δεκάτῳ βριαρὴν Νίκαιαν ἀείδω, 
θηροφόνον ῥοδόπηχυν ἀπειλήτειραν ᾿Πξρώτων. 


SUMMARY OF BOOKS 
(8) The cighth has a changeful tale, the fierce 


jealousy of Hera, and Semele’s fiery nuptials, 
and Zeus the slayer. 

(9) Look into the ninth, and you will see the son of 
Maia, and the daughters of Lamos, and Mystis, 
and the flight of Ino. 

(10) In the tenth also, vou will see the madness of 
Athamas and Jno's flight, how she fled into the 
swell of the sea with newborn Melicertes. 

(11) See the cleventh, and you will find lovely 
Ampelos carried off by the manslaying robber 
ball. 

(12) With the twelfth, delight your heart, where 
Ampelos has shot up his own shape, a new flower 
of love, into the fruit of the vine. 

(13) In the thirteenth, 1 will tell ofa host innumer- 
able, and champion heroes gathering for 
Dionysos. 

(14) Turn your mind to the fourteenth : there Rheia 
arms all the ranks of heaven for the Tndian War. 

(15) In the fifteenth, J sing the sturdy Nicaia, the 
rey-armed beastslayer defying Lave. 


NONNOS 
DIONYSIACA 


vou. 1 a 


AIONTIRIAKRQN TPPQTON 


"Πρῶτον ἔχει Ἰδροντίωνα, φαεσφόρον ἃ ἅρπαγα νύμφης, 
καὶ παλάμαις 1 υφῶνος ἀρασσόμενον πόλον ἄστρων. 


Εἰπέ, Gea, Ἀρονίδαο διάκτορον aiJoros αὐγῆς, 
νυμφιδίῳ σπινθῆρι μογυστόκον ἄσθμα κεραυνοῦ, 
καὶ στεροπὴν Σεμέλης θαλαμηπόλον" εἰπὲ δὲ “φύτλην 
Πάκχουν δισσοτόκοιο, τὸν ἐκ πυρὸς ὑγρὸν ἀείρας 
“εὺς βρέφος ἡμιτέλεστον ἁμαιεύτοιο τεκούσης, 5 
φειδομέναις παλάμῃσι τομὴν μὴηροῖο χαράξας, 
ἄρσενι γαστρὶ λόχευσε, πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ, 
εὖ εἰδὼς τόκον ἄλλον, ἐπεὶ γυνόεντι καρήνῳ, 
ἄσπορον ὄγκον amorov ἔχων ἐγκύμονι κόρσῃ, 
τεύχεσιν ἀστράπτουσαν ἀνηκόντιζεν ᾿Αθήνην. 10 
“Ἀξατέ pot vaptnxa, τινάξατε κύμβαλα, Moteoar, 
καὶ παλάμη δότε θύρσον ἀειδομένου Διονύσου" 
ἀλλὰ χοροῦ ψαύοντα, Φάρω παρὰ γείτονι νήσῳ, 
στησατέ μοι Πρωτὴῆα “πολύτροπον, ὄφρα φανείη 
ποικίλον εἶδος ἔχων, ὅτι ποικίλον ὕμνον ἀράσσω" 1 
εἰ γὰρ ἐφερπύσσειε δράκων κυκλούμενος ὁλκῷ, 
μέλψω θεῖον ἄεθλον, ὅπως κισσώδεϊ θύρσῳ 


* The island (now part of Egypt) on which Menelecs 
caught Proteus, Od. iv. ΔΙ ff  Nennos came from 
Panopolis in neighbouring Egypt. 
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The first contains Cronion, light-bearing ravisher of 
the nymph, and the starry heaven battered 


by Typhon’s hands. 


Traut the tale, Goddess, of Cronides’ couricr with 
fiery flame, the gasping travail which the thunder- 
bolt brought with sparks for wedding-torches, the 
lightning in waiting upon Semele’s nuptials; tell | 
the naissance of Bacchos twiee-born, whom Zeus 
lifted still moist from the fire, a baby half-complete 
born without midwife ; how with shrinking hands he 
cut the incision in his thigh and carricd him in his 
man's-womb, father and gracious mother at once 
and well he remembered another birth, when his own 
head conceived, when his temple was big with child, 
and he carricd that incredible unbegotten lump, until 
he shot out Athena scintillating in ber armour. 

" Bring me the fennel, rattle the cymbals, ye 
Muses! put in my hand the wand of Dionysos 
whom I sing: but bring me a partner for your dance 
in the neighbouring island of Pharos,* Proteus of 
many turns, that he may appear in all his dis enity of 
shapes, since | twang my harp toa diversity of songs. 
For if, as a serpent, he should glide along his winding 
trail, 1 will sing my god’s achievement, how with 
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φρικτὰ δρακοντοκόμων ἐδαΐζετο φῦλα [᾿ἰγάντων" 

εἰ δὲ λέων φρίξειεν ἐπαυχενίην τρίχα σείων, 

Βάκχον ἀνενάξω βλοσυρῆς ἐπὶ πήχει ᾿Βείης 20 
μαζὸν ὑποκλέπτοντα λεουτοβότοιο θεαίνης" 

εἰ δὲ θυελλήεντι μετάρσιος ἅλματι ταρσῶν 

πόρδαλις αίξη πολυδαίδαλον εἶδος ἀμείβων, 

ὑμνήσω Διὸς υἷα, πόθεν γένος ἔκτανεν ᾿Ϊνδῶν 
πορδαλίων ὀχέεσσι καθιππεύσας ἐλεφάντων" 25 
εἰ δέμας ἰσάζοιτο τύπῳ aves, υἷα Θνώνης 

ἀείσω ποθέοντα σνοκτόνον εὔγαμον Αὔρην, 

ὀψιγόνου τριτάτοιο υβηλίδα μητέρα ἰ)άκχου᾽ 

εἰ δὲ πέλοι μιμηλὸν ὕδωρ, Διόνυσον ἀείσω 

κόλπον ἁλὸς δύνοντα κορυσσομένοιο Λυκούργου: 80 
εἰ φυτὸν αἰθύσσοιτο νόθον ψιθύρισμα τιταίνων, 
μνήσομαι ᾿Ϊκαρίοιο, πόθεν παρὰ θνιάδι ληνῷ 

βότρυς ἁμιλλητῆρι ποδῶν ἐθλίβετο ταρσῷ. 

“Αξατέ μοι νάρθηκα, Μιμαλλόνες, ὡμαδίην δὲ 
νεβρίδα ποικιλόνωτον ἐθήμονος ἀντὶ χιτῶνος 35 
σφίγξατέ μοι στέρνοισι, Mapwridos ἔμπλεον ὁδμῆς 
νεκταρέης, βυθίῃ δὲ παρ᾽ Εἰδοθέῃ καὶ "Ομήρῳ 
φωκάων βαρὺ δέρμα φυλασσέσθω Μενελάῳ. 
εὔιά μοι δότε ῥόπτρα καὶ αἰγίδας, ἡδυμελῆ δὲ 
ἄλλῳ δίθροον αὐλὸν ὁπάσσατε, μὴ καὶ ὀρίνω 4 
Φοῖβον ἐμόν- δονάκων voP ἀναίνεται ἕμπνοον ἠχώ, 


ery =) oy ee πεῖσον 


* Thyonce is one of the names of Semele. Aura, for whom 
sce inf., xiviil. 238 ff., was one of the nymphs of Artemis, 
hence a huntress. There are many traditions about the birth 
and birthplace of Dionysos, and hence it came to be thought 
that there were several deities confused. Diodorus (iii. 63) 
gives five, Cicero three (Nat. Deor. iii. 23). The third here 


is Jacchos. 


4 


DIONYSIACA, FI. 18-61 


ivy-wreathed wand he destroyed the horrid hosts of 
Giants serpent-haired. If as a lion he shake his 
bristling manc, | will cry ὁ Euoi! to Bacchos on the 
arm of buxom Rheia, stealthily draining the breast 
of the lionbreeding goddess. If as a leopard he 
shoot up into the air with a stormy leap from his 

ds, changing shape like a master-craftsman, 1 will 
rm the son of Zeus, how he slew the Indian nation, 
with his team of pards riding down the clephants. 
If he make his figure like the shape of a boar, | 
will sing Thyone’s son, love-sick for Aura the desir- 
able, boarslayer, daughter of Cybele, mother of the 
third Bacchos late-born.* If he be mimic water, | 
will sing Dionysos diving into the bosom of the brinc, 
when Lycurgos > armed himself. If he become a 
quivering tree and tune a counterfeit whispering, | 
will tell of Icarios,* how in the jubilant winepress his 
feet crushed the grape in rivalry. 

% Bring me the fennel, Mimallons!4 On my 
shoulders in place of the wonted kirtle, bind, [ pray. 
tight over my breast a dapple-back fawnskin, full of 
the perfume of Maronian nectar‘; and let Homer and 
deep-sea Eidothea keep the rank skin of the seals 
for Menelaos. Give me the jocund tambour and 
the goatskins! but leave for another the double- 
sounding pipe with its melodious sweetness, or | may 
offend my own Apollo; for he rejects the sound of 


* A Thracian king who pemecuted Dionysos; sce inf, 
xx. 182 ff. 

‘ An Athenian to whom Dionysos taught the cultivation 
of the vine : sce ἐν... alvii. 36 ff. 

4 Macedonian name of the bacchants. 

* Maron was a fine wine, from Maroncia in Thrace: 
εἴ. Hom. Od. tx. 197. Menelaos and the seals, Hom. Od. 
iv. 406. 


5 


NONNOS 


ἐξ ὅτε Mapavao θεημάχον αὐλὸν ἐλέγξας 
δέρμα παρηώρησε φυτῷ κολπούμενον αὖραις, 
γυμνώσας ὅλα γυῖα λιπορρίνοιο νομῆος. 
᾿Αλλά, θεά, μαστῆρος ἀλήμονος ἄρχεο Ἀάδμου. & 
Σιδονίης ποτὲ ταῦρος ἐπ᾽ ἠόνος ὑψίκερως Leds 
ἱμερόεν μύκημα νόθω μιμήσατο λαιμῷ 
καὶ γλυκὺν εἶχε μύωπα: μετοχμάζων δὲ γυναῖκα, 
κυκλώσας παλάμας περὶ γαστέρα δίξυγι δεσμῷ, 
βαιὸς “Ἔρως κούφιζε, καὶ ἐγγύθεν v ὑγροπόρος βοῦς 50 
κυρτὸν ὑποστορέσας λοφίην ἐπιβήτορι κούρῃ, 
δόχμιος ὀκλάζων, κεχαλασμένα νῶτα τιταίνων, 
Εὐρώπην avdepe: διεσσυμένοιο δὲ ταύρου 
πλωτὸς ὄνυξ ἐχάραξε Batis ἁλὸς ἅἄψοφον ὕδωρ 
ἴχνεσι φειδομένοισιν"" ὑπὲρ πόντοιο δὲ κούρη 55 
δείματι παλλομένη Bodw ναυτίλλετο νώτῳ 
ἀστεμφὴς ἀδίαντος" ἰδὼν δέ μιν ἦ τάχα φαίης 
ἣ Θέτιν ἢ [αλάτειαν ἢ εὐνέτιν ἐννοσιγαίου 
ἢ Aodin Tpirwros ἐφεζομένην ᾿ΔΛφροδίτην' 
καὶ πλόον εἰλιπόδην ἐπεθάμβεε κυανοχαίτης, 60 
Τρίτ ων δ᾽ ἡπεροπῆα Διὸς μυκηθμὸν ἀκούων 
ἀντίτυπον Κρονίωνι μέλος μυκήσατο κόχλῳ 
ἀείδων ὑμέναιον" ἀειρομένην δὲ γυναῖκα 
θαῦμα φόβω κεράσας ἐπεδείκννε Δωρίδι Νηρεύς, 
ξεῖνον ἰδὼν πλωτῆρα κερασφόρον- axpoBady δὲ 5 
ὁλκάδα ταῦρον ἔχουσα fee a ἔπλεε νύμφη, 


a en 


* Athena invented the pipes, but threw the instrument 
away. Marsyas picked it up, and was so pleased with it 
that he challenged Apollo to a musical contest. Apollo won, 
and tlayed Marsyas alive. 
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breathing reeds, ever since he put to shame Marsyas * 
and his god-detiant pipes, and bared every limb of 
the skin-stript shepherd, and hung his skin on a tree 
to belly in the breezes. 

4 Then come now, Goddess, begin with the long 
search and travels of Cadmos. 

4 Once on the Sidonian beach Zeus as a high- 
horned bull imitated an amorous bellow with his 
changeling throat, and felt a charming thrill: little 
Eros heaved up a woman, with his two arms encircling 
her middle. And while he lifted her, at his side the 
sea-faring bull curved his neck downwards, spread 
under the girl to mount, sinking sideways on his 
knees, and stretching his back submissive, he raised 
up Europa; then the bull pressed on, and his floating 
hoof furrowed the water of the trodden brine noise- 
lessly with forbearing footsteps. High above the sca, 
the girl throbbing with fear navigated on bullback, 
unmoving, unwetted. Tf you saw her you would 
think it was Thetis perhaps, or Galateia, or Earth. 
shaker’s bedfcllow,® or Aphrodite seated ona Triton’s 
neck. Aye, Seabluchair ¢ marvelled at the waddle- 
foot voyage 4; Triton heard the delusive lowing 
of Zeus, and bellowed an echoing note to Cronos’ 
son with his conch by way of wedding song ; Nereus 
pointed out to Doris the woman carricd slong, 
mingling wonder with fear as he saw the strange 
voyager and his horns. 

Ὁ But the maiden, a light freight for her bull- 
barge, sailed along oxriding, with a horn for steering- 

* Amphitrite. * Poseidon. 

4 aiierous, Homer's word for the waddling gait of cattle, 
* skew-the-dew “as the English call it. 


* Respectively the father of the Nerrids and one of his 
daughters, 
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καὶ διερῆς τρομέουσα μετάρσιον ἅλμα πορείης 
πηδάλιον κέρας ἔσχε, καὶ Ἵμερος ἔπλετο ναύτης. 
καὶ δολόεις Βορέης γαμίῃ δεδονημένον αὖ 
φᾶρος ὅλον κόλπωσε δυσίμερος, ἀμφοτέ as 
ζῆλον ὑποκλέπτων ἐπεσύρισεν ὄμφακι μαζῷ. 
ὡς δ᾽ ὅτε Νηρεΐδων τις, ὑπερκύψασα θαλάσσης, 
ἐζομένη δελφῖνι χυτὴν ἀνέκοπτε γαλήνην, 
καί οἱ “ἀειρομένης ἐλελίζετο μυδαλέη χεὶρ 
νηχομένης μίμημα, φέρων δέ μιν ἄβροχον ἅλμης 75 
ἡμιφανὴς πεφόρητο δι᾽ ὕδατος vy pc ὁδίτης, 
κυρτώσας <a νῶτα, διερπύζουσα δὲ πόντου 
δίπτυχος ἄκρα κέλευθα centage ἰχθύος ovpn: 
ws ὅ ye νῶτον dape τιταινομένοιο δέ ταύρου 
βουκόλος αὐχένα δοῦλον ἔρως ἐπεμάστιε κεστῷ, 50 
καὶ νὸ εἴην ἅτε ῥάβδον ἐπωμίδι τόξον ἀείρων 
υπριδίῃ ποίμαινε καλαύροπι νυμφίον Ἥρης 
εἰς νομὸν ὑγρὸν ἄγων ἰ]οσιδήιον" αἰδομένη δὲ 
παρθενίην πόρφυρε παρηίδα [Παλλὰς ἀμήτωρ 
ἡνίοχον Κρονίωνος ὀπιπεύουσα γυναῖκα. 
καὶ Διὸς ὑδατόεντι διεσσυμένου πόρον ὁλκῷ 
οὐ πόθον ἔσβεσε πόντος, ὅτι βρνχίην ᾿Αφροδίτην 
οὐραν ins ὥδινεν ἀπ᾽ αὔλακος ἔγκνον ρ᾽ 
καὶ βοὸς ἀφλοίσβοιο κυβερνήτειρα τόσας δ 
κούρη φόρτος ἔ ἕην καὶ ναυτίλος. ciao 90 
μιμηλὴν ταχύγουνον ἐχέφρονα νῆα Gahan. 
τοῖον ἔπος περίφοιτος "ἡ Ayauxos ἴαχε ναύτης" 
"Τ,ζφθαλμοί, τί τὸ θαῦμα; 

πόθεν ποσὶ κύματα τέμνων 
νήχεται ἀτρυγέτοιο δι᾽ ὕδατος ἀγρονόμος βοῦς; 
μὴ πλωτὴν Κρονίδης τελέει χθόνα; μὴ δι διὰ a, 96 
ὑγρὸς ἁλιβρέκτοιο, χαράσσεται ὁλκὸς 
παπταίνω κατὰ κῦμα νόθον πλόον" ἦ ρα Σελήνη 
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oar, and trembled at the high heaving of her watery 
course, while Desire was the seaman. And artful 
Boreas bellicd out all her shaking robe with amorous 
breath, love-sick himself, and in secret jealousy, 
whistled on the pair of unripe breasts. As when 
one of the Nercids has peeped out of the sea, and 
seated upon a dolphin cuts the flooding calm, balanced 
there while she paddics with a wet hand and pretends 
to swim, while the watery wayfarer half-scen rounds 
his back and carries her dry through the brine, while 
the cleft tail of the fish passing through the sea 
scratches the surface in its course,—so the bull lifted 
his back : and while the bull stretched, his drover Eros 
flogged the servile neck with his charmed girdle, and 
lifting bow on shoulder like a pastoral staff, shep- 
herded Hera’s bridegroom with Cypris’ crook, driving 
him to Poseidon's watery pasture. Shame purpled the 
maiden cheek of Pallas unmothered,* when she spied 
Cronion ridden by a woman. So Zeus clove the course 
with watery furrow, but the decp sea did not quench 
his passion—for did not the water conceive Aphrodite 
by a heavenly husbandry, and bring her forth from 
the deeps ? Thus a girl steered the bull's unboister- 
ous passage, herself at once both pilot and cargo. 
One saw this mimic ship of the sea, alive and 
nimble-kneed,—-an Achaian scaman passing by, and 
he cried out in this fashion: ὁ O my cyes, what's this 
miracle ἢ how comes it that he cuts the waves with 
his legs, and swims over the barren sea, this land- 
pasturing bull? Navigable carth—is that the new 
creation of Cronides ? Shall the farmer's wain trace a 
watery rut through the brine-sprent decp? That'sa 


bastard voyage 1 descry upon the waves! Surely 


* So called because she was born from the head of Zeus. 
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ἄζυγα ταῦρον ἔχουσα per’ αἰθέρα πόντον ὁδεύει, 
ἀλλὰ Θέτις βυθίη διερὸν δρόμον ἡνιοχεύει; 

οὐ Bot χερσαίῳ τύπον εἴκελον εἰνάλιος βοῦς 100 
Maya - ἰχθυόεν γὰρ ἔχει δέμας--, ἀντὶ δὲ γυμνῆς 
ἀλλοφανὴς ἀχάλινον ἐν ὕδασι πεζὸν ὀδίτην 

Νηρεῖς ἑλκεσίπεπλος ἀήθεα ταῦρον ἐλαύνει. 

εἰ πέλε Δημήτηρ σταχυηκόμος, ὑγροπόρῳ δὲ 

γλαυκὰ διασχίζει βοέῳ ποδὲ νῶτα θαλάσσης, 105 
καὶ ov βυθοῦ μετὰ xtpa, Ποσειδάων, μετανάστης 
γαίης δίψια νῶτα μετέρχεο πεζὸς ἀροτρεύς, 

νηὶ θαλασσαίη Δημήτερος αὔλακα τέμνων, 

χερσαίοις ἀνέμοισι βατὸν πλόον ἐν χθονὶ τεύχων. 
ταῦρε, παρεπλάγχθης μετανάστιος" οὐ πέλε Νηρεὺς 110 
βουκόλος, οὐ Πρωτεὺς ἀρότης, οὐ [᾿λαῦκος ἁλωεύς, 
οὐχ ἕλος, οὐ λειμῶνες ἐν oidpaaw, ἀλλὰ θαλάσσῃ 
ἀτρυγέτῳ πλώοντες ἀνήροτα ναύλοχον ὕδωρ 

πηδαλίῳ τέμνουσι καὶ οὐ σχίζουσι σιδήρῳ" 

αὔλακας οὐ σπείρουσιν ὁπάονες ἐννοσιγαίου, 118 
ἀλλὰ φυτὸν πόντοιο πέλει βρύα καὶ σπόρος ὕδωρ, 
ναυτίλος ἀγρονόμος, πλόος αὔλακες, ὁλκὰς ἐχέτλη. 
ἀλλὰ πόθεν μεθέπεις τινὰ παρθένον; ἡ ῥα καὶ αὑτοὶ 
ταῦροι ἐρωμανέοντες ἀφαρπάζουσι γυναῖκας; 

ἡ pa Ποσειδάων ἀπατήλιος ἥρπασε κούρην 120 
ταυρείην κερόεσσαν ἔχων ποταμηίδα μορφήν; 

μὴ δόλον ἄλλον ὕφηνε πάλιν μετὰ δέμνια Τυροῦς, 
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Selene * has gotten an unruly bull, and leaves the 
sky to traipse over the highseas!) Or no —deepwater 
Thetis drives a coach on a floating racecourse | This 
sea-bull is a creature very different from the land- 
bull, has a fishlike shape: must be a Nereid with 
other looks, not raha now, but in long flowing 
robes, driving this bull unbridled to march afoot on 
the waters, a new fashion that!) Jf it is Demeter 
wheatenhaired, cleaving the gray back of the sea 
with waterfaring ovhoof, then thou, Poscidon, must 
have turned landlubber and migrated to the thinty 
back of carth, afoot behind the plow, and cut 
Demeter’s furrow with thy sea-vessel, blown by land- 
winds, tramping a voyage on the soil! Bull, you are 
astray out of your country ; Nereus is no bulldrover, 
Proteus no plowman, Glaucos® no gardener; no 
marshground, no meadows in the billows) on the 
barren sca there's no tillage, but sailor cut the ship- 
harbouring water with a stecring-oar, and do not spht 
with iron; Earthshaker’s hinds do not sow in the 
furrows, but the sea’s plant is scaweed, sca’s sowing 
is water, the sailor is the farmer, the only furrow is the 
ship's grain and wake,’ the hooker is the plow. 

8" But how came you to have dealings with a 
maid? Do bulls also go mad with love, and ravish 
women?) Has Poscidon played a tick, and ravished 
a girl, under the shape of a horned bull like a river- 
god ? Has he woven another plot ta follaw the 


¢ Very occasionally the Moon-goddess drives or rides a 
bull, because the astrological evaltation (ὥῤωμα) of the Moon 
is in Taurus. 

" Of Potniai in Boretia, a fisher who was changed by a 
magic herb into a merman. 

© Ifa line be drawn along the ship's course, the part ahead 
is called the grain, the part astern is the wake. 
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ws καὶ χθιζὰ τέλεσσεν, ὅθ᾽ ὑδατόεις 7 
χεύμασι μιμηλοῖσι νόθος κελάρυζεν 'νιπεύς; ° ὼ 

Ἴ οἷον ἔπος περόων ᾿Ἑλλήνιος ἔννεπε ναύτης 126 
θαμβαλέος. βοέους δὲ γάμους μαντεύσατο κούρη, 
καὶ πλοκάμους τίλλουσα γοήμονα ῥῆξεν ἰωήν" 

᾿" Κωφὸν ὕδωρ, ῥηγμῖνες ἀναυδέες, εἶπατε ταύρῳ, 
εἰ βόες εἰσαΐουσιν" ᾿ἀμείιχε, φείδεο κούρης." 
εἵπατέ pot, ῥηγμῖνες, ἐμ φιλόπαιδ ‘ τοκῆι 130 
Εὐρώπην λιποπατριν ἐφε ομένην τινὲ ταύρῳ 
ἅρπαγι καὶ πλωτῆρι καί, ὡς δοκέω, παρακοί 
parte Boor pu ταῦτα κομέσσατε, κυκλάδες α 
vat, Αἰτόμαι, βυβέης. ὡς ἥρπασας ᾿Ατθίδα alae 
δέξο με σαῖς πτερύγεσσι “μετάρσιον" ἴσχεο, φωνή, 135 
μὴ ορέην μετὰ ταῦρον ἐρωμανέοντα νοήσω. 

Ὡς φαμένη ῥαχίησι βοος πορϑμεύετο κούρη" 
Κάδμος ὅθεν περίφοιτος ἀπὸ χθονὸς εἰς χθόνα βαίνων 
dorata νυμφοκόμοιο μετήιεν ἴχνια ταύρου. 
ἦλθε καὶ εἰς ᾿Αρίμων φόνιον σπέος, εὖτε κολῶναι 140 
φοιτάδες ἀρρήκτοιο πύλας ἥρασσον ᾽Ολύμπου, 
εὖτε θεοὶ ,πτερόεντες ἀχείμονος ὑψόθι Νείλου 
opr θων ἀκίχητον ἐμιμήσαντο πορεΐην 
ἡερίῳ ξένον ἴχνος ἐρετμώσαντες a 
καὶ πόλος ἐπτάζωνος ἱμάσσετο᾽ καὶ γὰρ ἐς εὐνὴν 
[Πλουτοῦς Δεὺς Κρονίδης πεφορημένος, 

ἔβα. φυτεύσῃ 


: Tyre, Perens of Selnoneus, loved the river-god 
FE.nipeus: Hosesdon took his shape (hence " horned,” for all 
river-gods have bulls’ horns), and so got access to her. Com- 
pare Hom. Od. vi 238. 

" Orcithyia, daughter of Erechtheus, king of Athens. 

* A mountain range in Asia Minor under which the 
monstcr Tv phoeus was said to be laid, according to one story. 
Compare Hom. /1. ii. 763. 
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bedding of Tyro, just as he did the other day, when 


the watery paramour came trickling up with counter- 
feit ripples like a bastard Enipceus ? 9 

125 So the Hellenic sailor spoke his amazement as 
he passed by. Then the girl presaged her union with 
the bull; and tearing her hair, she broke out in 
lamentable tones : 

129." Deaf Water, voiceless Coasts! Say to the 
Bull, if cattle can hear and hearken,’ Merciless, spare 
agirl!’ Ye Coasts, pray tell my loving father that 
Europa has Ieft her native land, seated upon a bull, 
my ravisher, my sailor, and as 1 think, my bed- 
fellow. Take these ringlets tomy mother, ye circling 
Breezes. Aye Boreas, | conjure thee, receive me on 
thy pinions in the air, as thou didst ravish thine 
Athenian bride !* But stay, my voice! or I may see 
Boreas in love, like the Bull!” 

9 So the girl spoke, as the bull ferried her on his 
back. 

7 Then Cadmos, passing in his travels from land 
to land, followed the never-staying tracks of the bull 
turned bridesman. He came to the bloodstained 
cave of Arima,’ when the mountains had moved 
from their seats and were beating at the gate of 
inexpugnable Olympos, when the gods took wing 
above the rainless Nile, like a flight of birds far out 
of reach, oaring their strange track in the winds of 
heaven, and the seven zones of the sky ¢ were sore 
assailed. 

48 This was the reason. Zeus Cronides had hurried 
to Pluto's bed,’ to beget Tantalos, that mad robber of 


4 The courses of the seven plancts about the pole. 
4 Pluto (not Vluton), daughter of Cronos and mother of 
Tantalos. 
13 
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Τάνταλον οὐρανίων acoidpeva φῶρα κνυπέλλων, 
αἰθέρος ἕντεα θῆκε μυχῷ κεκαλυμμένα πέτρης 
καὶ στεροπὴν ἔκρυψεν" ὑπωροφίων δὲ κεραυνῶν 
καπνὸν ἐρευγομένων ἐμελαίνετο λευκὰς ἐρίπνη, 150 
καὶ κρυφίῳ σπινθῆρι m ῥι λώχινος ὀιστοῦ 
πηγαὶ ἐθερμαίνοντο, cea la δὲ ἐθρων 
Muydoris adprowaa φάραγξ ἐπ Ἦν τ " ἀτμῷ. 
καὶ παλάμας τανύσας ὑπὸ νεύματι μητρὸς ᾿Ἀρούρης 
ὅπλα Διὸς νιφοεντα' Kak ἔκλεψε Τυφωεύς, 155 
ὅπλα πυρὸς πετάσας δὲ Ba υσμαράγων στίχα λαιμῶν 
παντοίην ἀλάλαζεν δμολδόγγων oma θηρῶν" 
σνμφυέες δὲ δράκοντες ἐπερρώοντο προσώπῳ 
πὸ ρδαλίων , βλοσυρὰ ς δέ κόμας λιχμῶντο λεόντων, 
καὶ Bodas onions ἐμιτρεύσαντο κεραίας 160 
οὐραίαις ἑλίκεσσι, τανυγλώσσων δὲ γενείων 
ἰὸν ἀκοντιστῆρα σνῶν ἐπεμιίγννὸον ὧν» : 

“Ἕντεα δὲ Ἀρονίδαο τιθεὶς ὑπὸ φωλαάδα πέτρην 
ἡλιβάτων ἐτίταινεν ἐς αἰθέρα Ana χειρῶν" 

εὐπαλάμῳ δὲ φάλαγγι περὶ σφυρὸν a ἄκρον ᾿Ολύμπου 165 
τῇ μὲν ἐπισφέγγων Κυνοσουρίδα͵ τῇ δὲ πιέζων 
ἄξονι κεκλιμένην Aodiny ἀνεσείρασεν ee 
ΠΠαρρασίης, ἑτέρη δὲ λαβὼν ἀνέκοψε I 
ἄλλῃ Φωσῴόρον εἷλκε, μάτην δ᾽ ὑπὸ κυκλάδι i= 
πρώιος αἰϑερίης ἐπεσύρισεν ἦχος ἱμάσθλης" 170 
εἴρυσεν ἡριγένειαν, ἐρυκομένοιο δὲ Tavpou 
ἄχρονος ἡμιτέλεστος ἐλώφεεν ἱππότις Ὥρη᾽ 


bso TL. and all .es., erended to φλογόεντα by Gracfe. 
“ ‘Jantakes stole the divine (four! oaiil) reer and gave it to 
men. 
* Odd. but intelligible; lightning is a sign of coming snow, 
lov. 7.) Butin Nonnos, νιφετός is often a storm, or shower 
of rain. 
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the heavenly cups ¢ ; and he laid his celestial weapons 
well hidden with his lightning in a deep cavern. From 
underground the thunderbolts belehed out smoke, 
the white cliff was blackened ; hidden sparks from a 
fire-barbed arrow heated the watersprings ; torrents 
boiling with foam and steam poured down the Myg- 
donian gorge, until it boomed again. 

44 Then at a nod from his mother, the Earth, 
Cilician Typhocus stretched out his hands, and stole 
the snowy tools of Zeus,’ the tools of fire: then 
spreading his row of rumble-rattling throats, he 
yelled as his warery the cries of all wild beasts 
together: the snakes that grew from him waved over 
his leopards’ heads, licked the yrim lions’ manes, 
girdled with their curly tails spiral-wise round the 
bulls’ horns, mingled the shooting poison of their 
long thin tongues with the foain-spittle of the boars.< 

'@ Now he laid the gear of Cronides in a cubby- 
hole of the rock, and spread the harvest of his clamber- 
ing hands 4 into the upper air. And that battalion 
ye; ΤΕΥ One throttled Cynosuris* beside the ankle: 
tip of Olympos ; one grip ped the Parrhasian Bear's 
mane as she rested on heaven's avis, and dragged her 
of /; another caught the Ovdnwer and knocked him 
out ; another dragged Phosphor, and in vain under 
the ‘circting turning-pest seunded the whistling of 
the heavenly lash in the morning; he carried off 
the Dawn, and held in the Bull, so that timeless, 
half-completec, horsewoman Season rested her team. 


° The hundred heads of the monster had the shapes of all 
kinds of animals: bener συμφιέες. He had two hundred 
hands. Compare Hesiod, TAroguny #25 ff. 

4 ἐμ. his hands which were as numerous as comstalks in 
a fiekd. 
° A variant of ( yimnura. ’ ( allista, 
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καὶ σκιεροῖς πλοκάμοισιν ἐχιδνοκόμων. κεφαλάων 

λύι φέγγος ἔην κεκερασμένον, δ καλῶ δὲ 

“Heat σελάγιζε συναντέλλουσα Σελήνη. 175 

Οὐδὲ Diyas anéAnye: meting a Tope) 
cis Νότον ἐκ Βορέαο, λιπὼν πόλον εἰς πόλον ἔστη" 
καὶ δολιχῇ παλάμη δεδραγμένος ᾿Ἡνιοχῆος 
νῶτα χαλαζήεντος ἐμάστιεν Aiyoxep 
καὶ διδύμους ἐπὶ πόντον ἀπ᾽ αἰθέρος bas ἕλκων 180 
Κριὸν ἀνεστυφέλιξε, μεσόμφαλον ἅ ἄστρον ᾽Ολύμπου, 
γείτονος εἰαρινοῖο πυραυγέος ὑψόθι κύκλου 
ἀμφιταλαντεύοντος ἰσόζυγον ἦμαρ SuixtD- 
ὁλκαίοις δὲ πόδεσσιν ἀνῃώρητο T 
ἀγχινεφηνγ᾽ πετάσας δὲ πολυσπερὲς ἔθνος ἀγοστῶν 185 
αἰθέρος ἀννεφέλοιο κατέσκεπεν ἄργυφον αἴγλην 
αἰϑύσσων ὀφίων σκολιὸν στρατόν: ὧν ὁ μὲν αὐτῶν 
ὄρθιος ἀξονίοιο διέτρεχεν ἄντυγα κύκλου, 
οὐρανίου δὲ Δράκοντος ἐπεσκίρτησεν ἀκάνθῃ 
ἽἌρεα συρίζων: ὁ δὲ Kyddos ἐγγύθι κούρης 190 
dotpaiats παλάμησιν ἰσόζυγα κύκλον ἑλίξας 
δέσμιον Avdpopedny ἐτέ σφηκώσατο δεσμῷ 
λοξὸς ὑπὸ σπείρῃσιν᾽ ὁ ἐδ γλωχῖνι κεραίης 
ἰσοτύπου ταύροιο δράκων κυκλοῦτο κεράστης, 
οἰστρήσας eae ὑπὲρ βοέοιο μετώπου 196 
ἀντιτύπους "Va s, κεραῆς ἴνδαλμα Σελήνης, 
οἰγομέναις γενύεσσιν' ὁμοπλεκέων δὲ δρακόντων 
ἰοβόλοι τελαμῶνες ἑἐμιτρώσαντο Βοώτην" 
καὶ θρασὺς ἄλλος ὄρουσεν, 

vy “Oday ἄλλον ᾽Ολύμπου, 

πῆχυν ἐχιδνήεντα περισκαίρων ᾿Οφιούχου, 200 
καὶ στεφάνῳ στέφος ἄλλο περιπλέξας ᾿Αριάδνης, 
αὐχένα κυρτώσας, ἐλελίζετο γαστέρος ὁλκῷ. 
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And in the shadowy curls of his serpenthair heads the 
light was mingled with gloom; the Moon shone rising 
in broad day with the Sun. 

178 Still there was no rest. The Giant turned back, 
and passed from north to south; he left one pole 
and stood by the other. With a long arm he grasped 
the Chariotecr, and flogged the back of hailstorming 
ae yen he dragged the two Fishes out of the sky 
and cast them into the sea; he buffeted the Ram, 
that midnipple star of Olympos, who balances with 
equal pin Ὧν and darkness over the fiery orb of his 
spring-time neighbour.* With trailing feet Typhocus 
mounted close to the clouds: spreading abroad the 
far-scattcred host of his arms, he shadowed the bright 
radiance of the unclouded sky by darting forth his 
tangled army of snakes. One of them ran up right 
through the rim of the polar circuit and skipt upon 
the backbone of the heavenly Serpent, hissing his 
mortal challenge. One made for Cepheus’s daughter? 
and with starry fingers twisting a ring as close as the 
other, enchained Andromeda, bound already, with a 
second bond aslant under her bands. Another, a 
horned serpent, entwined about the forked horns 
of the Ball's horned head of shape like his own, and 
dangled coiling over the Bull's brow, tormenting with 
open jaws the Hyades opposite ranged like a crescent 
moon. Potson-spitting tangles of serpents ina bunch 
girdled the Ox-drover. Another made a bold leap, 
when he saw another Snake in Olympos, and jumped 
around the Ophiuches’s arm that held the viper; then 
curving his neck and coiling his crawling belly, he 
braided a sccond chapict about Ariadne’s crown. 


* For the Kam and spring-tiine, see wirviil. 269. 
* Andromeda, 
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καὶ Ledvpov ζωστῆρα καὶ ἀντιπόρου πτερὸν Edpov 
αἰθύσσων πολύπηχυς ἐπεστρωῴφᾶτο Tudweds 
νύσσαν ἐς ἀμφοτέρην, 

μετὰ 'Dwodopor “Ἕσπερον ἕλκων 205 
καὶ λόφον ᾿Ατλαντειον, ἐνὶ βρυόεντι δὲ κόλπῳ 
πολλάκι συμμαάρψας ΠΠυσιδηον appa θαλάσσης. 
εἰς χθόνα βυσσόθεν εἷλκεν ἁλιβρέκτων δὲ κομάων 
αὖ ἐρυσας στατὸν ἵππον ὑποβρυχίης παρὰ φάτνης 
οὐρανίη ν ἐρριῴεν ἐς are πῶλον ἁλήτην 910 
αἰχμάζων ἐς “Ολυμπον! ἱμασσομένοιο δὲ δίφρου 
Πελίου χρεμέτιζον ὑπὸ ζυγὰ κυκλάδες ἷ ἡπποι' 
πολλάκι δ᾽ ἀγραύλοιο πεπαυμένον ἱστοβοῆος 
Tavpor ἀπειλητῆρι μεμυκότα πήχεϊ σείων 
ἰσοφυὲς μίμημα κατηκόντιζε Σελήνης, 215 
καὶ dpopoy ἐστηριξεν" ἀνακρούσας δὲ χαλινῷ 
ταύρων λευκὰ λέπαδνα κατερροίζησε θεαίνης, 
λοίγιον ἰοβόλοιο χέων συριγμὸν ἐχίδνης. 

(δὲ κορυσσομένῳ Τιτηνιὰς εἴκαθε My: 
μαρναμένη δὲ Τ᾿ ύγαντος ὁμοκραίροισι καρήνοις 220 
ταυρείης ἐχάραξε φαεσφόρα qua | κεραΐης 
καὶ βόες αἱ γλήεντες ἐμυκήσαντο Le Σελήνης 
χίσμα Τυφαονί too τεθηπότες ἀνθερεῶνος. 
ἀστραίας δὲ φάλαγγας ἀταρβέες ὦπλισαν "Opa, 
καὶ στίχες οὐρανίων ᾿Ελίκων νωμήτορι κύκλῳ 225 
εἰς ἐνυπὴν σελαγιζον" ἑπερροίζησε δὲ πυ Qo 
αἰθέρα βακχεύων στρατὸς αἰόλος, οἵ τε 
καὶ Διβὸς ἐ ἑσπέρα mura, καὶ οἵ λάχον ἄντυγας ESpov, 
καὶ Νοτίους ἰγκῶνας" ὁμοζήλῳ δὲ κυδοιμῷ 
ἀπλανέων ἀτίνακτος ἀπεπλάγχθη χορὸς ἄστρων, 
ἀντιπόρους δ᾽ ἐκίχησαν ἀλήμονας" ἔθρηνε ὃ Xx?) 


EE Re “πα 
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Then Typhoeus manyarmed tumed te both ends, 
shaking with his bost of army the girdle of Zephyros 
and the wing of Euros opposite, drayying tint 
Phosphoros, t cn Hespenn and the crest of Atlas. 
Many a time jin the weedy gulf he seized Poseidon’s 
chariot, and dragyed it from the depths of the sea to 
land ; again he pulled out a stalhon by bis brine- 
soaked mane from the undenea manger, and threw 
the vagabond nag to the vault of heaven, shooting hes 
shot at Olympos— hit the Sun's chariot, and the hares 
on their round whinnied under the yoke. Many atime 
he took a bull at rest from his rustic plowtree and 
shook him with a threatening hand, bellow as he 
would, then shot him against the Moon like another 
moon, and stayed her course, then rushed hissing 
against the goddess, checking wath the bndle ber 
bulls’ white yoke δ παρ», while he poure ‘doout) the 
mortal whistle of a poison spitting viper. 

29 But Titan Mene ¢ lari test vield to the attack. 
Battling against the Giant's heads, hhe-horned to 
hers, she carved many ascaron the shining orb of her 
bull's horn δ. and Selenc’s radiant cattle bellowed 
ainazed at the gaping chasin of Ty phaon’s throat. “The 
Seasons undaunted armed the starry battalions, and 
the lines of heave hy Conste ‘Hations ina discipline εἶ 
circle came shining τὸν the fray. A varied host 
maddened the upper air with clamour and with fame: 
some whose portion was Heorcas, other the back of 
Lips inthe west,orthe castern zones of the recesses of 
the south. “The unshaken congreyation of the fixt 
stars with unanimous acclamation left their places and 
caught up their travelling fellows. “The avis passing 


* Nonnos pictures the moon as teis-Hathor, with horns 
and a disk between them. 
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οὐρανίῳ κενεῶνι πεπαρμένος ὄρθιος ἄξων 
μεσσοπαγής ὁρόων δὲ κυνοσσόος ἔθνεα θηρῶν 
Ὡρίων ξίφος εἷλκε, κορυσσομένου δὲ φορῆος 

φαιδρὰ Tavaypains ἀμαρύσσετο νῶτα μαχαίρης: 338 
καὶ σέλας αἰθύσσων πυριθαλπέος ἀνθερεῶνος 

δίψιος ἀστερόεντι κύων ἐπεπάφλασε λαιμῷ 

πέμπων θερμὸν ὕλαγμα, καὶ ἡθαδος ἀντὶ λαγωοῦ 
θηρσὶ Τυφαον (your ἀνήρυγεν ἁτμὸν ὀδόντων. 

καὶ πόλος ἐσμαράγησεν᾽ ἀμειβομένη δὲ καὶ αὐτὴ 240 
οὐρανὸν ἑπταάζωνον ἰσηρίθμων ἀπὸ 

[Πληιάδων aAdAale βοὴν ἑπτάστομος ἠχώ, 

καὶ καναχὴν ἰσόμετρον ἐπεγδούπησαν ἀλῆται. 

Σ μερδαλέην δὲ Piyartos ἰδὼν ὀφιώδεα μορφὴν 
αἰγλήεις ᾿Οφιοῦχος ἀλεξικάκων ἀπὸ χειρῶν 945 
γλαυκὰ πυριτρεφέων ἀπεσείσατο νῶτα δρακόντων, 
στικτὸν ἀκοντίζων σκολιὸν βέλος, ἀμφὶ δὲ πυρσῷ 
λαίλαπες ἐρροίζησαν, ἐτοξεύοντο δὲ λοξοὶ 
ἡέρα βακχεύοντες ἐχιδνήεντες ὀιστοί- 
καὶ θρασὺς ἰχθυόεντος ὁμόδρομος Αἰγοκερῆος 250 
Τοξευτὴρ βέλος ἧκεν" ἁμαξαίῳ δ᾽ ἐνὶ κύκλῳ 
μεσσοφενὴς διδύμῃσι 

Δράκων μεμερισμένος ἽἌρκτοις 
ate pins ἐλέλιξε σελασφόρον ὁλκὸν ἀκάνθης" 
γείτων δ᾽ ᾿Ἡριγόνης ἐλατὴρ ὁμόφοιτος ᾿Αμάξης 
πηχεῖ μαρμαίροντι καλαύροπα πάλλε Βοώτης" 265 
γούνατι δ᾽ Εἰδώλοιο καὶ ἀγχιπόρῳ παρὰ Κύκνῳ 
Φόρμιγξ ἀστερόεσσα Διὸς μαντεύσατο νύκην. 
Κωρυκίου δὲ κάρηνα λαβ λαβὼν ἐτίναξε ι Τυφωεύς, 


«The bends eh Typhocus._ B Before becoming a constella- 
20 
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through the heaven's hollow and fixt upright in the 
midst, groaned at the sound. Orion the hunter, secing 
these tribes of wild beasts.¢ drew his sword; the 
blade of the Tanagraian brand sparkled bright as 
its master made ready for attack ; his thirty δ Dog, 
shooting light from his fiery chin, bubbled up in his 
starry throat and Iet out a hot bark, and blew out 
the steam from his tecth against Typhaon’s beasts 
instead of the usual hare. The sky was full of din, 
and, answering the scven-zoned heaven, the seven- 
throated of the Pleiads raised the war-shout from 
as many throats; and the plancts as many again 
banged out an equal noise. 

δὲ Radiant Ophindiies, secing the Giant's direful 
snaky shape, from his hands so potent against evil 
καρ off the gray coils of the fire-bred serpents, and 
shot the dappled coiling missile, while tempests 
roared round his flames— the viper-arrows flew slant- 
ing and maddened the air. “Then the Archer © let tly 
a shaft,—that bold comrade of teh-like Aigoccros 4; 
the Dragon, divided between the two Bears, and 
visible within the circle of the Wain, brandished the 
fiery trail of the heavenly spine: the Ovherd, 
Erigone’s neighbour, attendant driver of the Wain, 
hurled his crook with flashing arm; beside the knee 
of the Image‘ and his neighbour the Swan, the starry 
Lyre presaged the victory of Zeus. 

™ Now Typhocus shifted to the rocks, leaving the 
air, to flog the seas. He grasped and shook the peak 


tion Orion was a Horotian (hence loosely Tanagraian) 


hunter, 
* Hecause it rises in the dog -<days. “ Sagittarius. 
‘Us . feprescnted asa fish tailed guat. 


* A kneeling man, called now Hercules, but by the Greeks 
εἴδωλον ὄδιστον, of Ἔ γόνασιν, ἴ atinized as Engonasin. 
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καὶ Ἀίλικος ποταμοῖο ῥόον ναιετῆρα πιέζων 
Ταρσὸν ὁμοῦ καὶ Νυύδιον ἐνὶ ξύνωσεν ἀγοστῷ" 
καὶ κραναοῖς βελέεσσιν ὀιστείκων στίχας ἅλμης 
εἰς σκοπέλους μετένασσε, 

μετ᾽ αἰθέρα πόντον ἱμάσσων" 
"ἰσσομένου δὲ Péyartos ἀλιβρέκτου ποδὸς ὁλκῷ 
φαίνετο γυμνωθεῖσα δι᾿ ὕδατος ἄβροχος ὀσφύς, 
καὶ μεσάτω βαρύδουπον ὕδωρ ἐπεβόμβεε μηρῷ" 
νηχύμενοι δὲ δράκοντες, ἀλιγδούπων ἀπὸ λαιμῶν 
" Apea συρίζοντες, ἐπεστρατόωντο θαλάσσῃ 
ἰὸν ἀποπτιοντες ἐν ἰχθυόεντι δέ πόντῳ 
ἱσταμένου Prddros ἔσω βρυόεντος ἐναύλου 
Beta ταρσὰ πέπηκτο, καὶ ἠέρι μίγνυτο γαστὴρ 
θλιβομένη νεφέεσσι" Τιγαντείου δὲ καρήνου 
φρικτὸν ἀερσιλόφων αἰὼν βρύχημα λεόντων 
πόντιος ἱλυόεντι λέων ἐκαλύπτετο κόλπῳ" 
πᾶσα δὲ κητώεσσα φάλαγξ ἐστείνετο πόντῳ, 
Pyyeveos πλήσαντος ὅλην aXa poeiGouna γαίης 
ἀκλύστοις Aayovegaw: ἐμυκήσαντο δὲ φῶκαι, 
καὶ βυθίη deAdives ve κρύπτοντο θαλάσσῃ: 
καὶ σκολιαῖς ἐλίκεσσι περίπλωυκον ὁλκὸν ὑφαίνων 
πούλυπος αἰολόμητις ἐθήμονι πήγνυτο πέτρῃ, 
καὶ μελέων ἴυδαλμα χαραδραίη πέλε μορφή. 
οὐδέ τις ἵτρομος ἔσκε, μετερχομένη δὲ καὶ αὐτὴ 
οἰστρομανὴς μύραινα δρεικοντείης πόθον εὐνῆς 
ποντοπόρων ἔφριξε θεημάχον ἄσθμα δρακόντων. 
πυργώθη δὲ θάλασσα καὶ ὠμίλησεν ᾿Ολύμπῳ 
ἡλιβάτοις : πελάγεσσιν" ἁερσιπόρῳ δὲ ῥεέθρῳ 
ἡέρος GBpoyos ὄρνις ἐλούσατο γείτονι πόντῳ. 
καὶ βυθίου τριόδοντος ἔχων μίμημα Τνυφωεὺς 


OD 
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of Corycios,* and crushing the Hood of the river that 
belongs to Cilicia, joined Tarsos and Cydnos together 
in one hand; then hurled a volley of cliffs upon the 
mustered waves of the brine. As the Giant advanced 
with feet trailing in the briny Hood. his bare loins 
were seen dry through the water, which broke heavy 
against his mid-thigh crashing and booming 2 lis 
serpents afloat sounded the charge with hissings from 
brine-beaten throats, and spitting poison led) the 
attack upon the sea. There stood Ty phon in the fish 
giving sea, his fect finn in the depths of the weedy 
bottom, his belly in the air and crushed in clouds : 
hearing the terrible roar from the mane-bristhng 
lions of his giant's head, the sea-lion lurked in’ the 
oozy gulf. There was no room in the deep for all 
its phalans of leviathans, since the Earthborn monster 
covered a whole sea, larger than the land, with Hanks 
that no sea could cover. Vhe seals bleated, the 
dolphins hid in the de rep water, thie many foote “d 
squid, amaster of craft, weaving his tr. ΤΠ web of 
crisscross knots, stuck fast on his fasniliar rock, making 
his Himis look like a pattern on the stone. Δ] the 
world was a-tremble: the love maddened mucey her- 
self,» drawn by her passion for the serpents bed, 
shivered under the god-desecrating breath of these 
seafaring serpents. “The waters piled up and touched 
Oly Mpos with wecipitous seas; as the streams 
mounted on high. the bird never touched by rain 
found the sea his neighbour, and washed himself, 
Typhocus, holding a counterfeit of the deep-sea 


* A rack on the coast of Asia Minor, near Erythrai, The 
Cydneas runs through the city of Pars. 
* The loves of the murry, or lamprey, and viper are told 
by Aclian (/list, fm. i. 49). 
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χειρὸς ἀμετρήτοιο ταμὼν ἐνοσίχθονι παλμῷ 
νῆσον ἁλικρήπιδος ἁποσπάδα πέζαν ἀρούρης 
pare cals ὅλην σφαιρηδὸν ἑλίξας" 290 
μαρναμένου δὲ Piyastos ἐν ἠέρι γείτονες ἄστρων 
ἡέλιον σκιόωντεν ἐθωρήχθησαν ᾿Ολύμπῳ 
ηλιβάτουν πρηῶνος ἀκοντιστῆρες ἀγοστοί. 
Rai βυθιὸον μετὰ τέρμα, 
μετὰ χθονὸς εὔλοχον ἕδρην 
Las νόθος ὥπλισε χεῖρα πυριγλώχινε κεραυνῷ, 5396 
ἔντεα δὲ Κρονίωνος ἁμαιμακέτῃσιν deipwy 
«pa διηκοσίησι πέλωρ ἐμόγησε ἀφ ραν 
ὴ ρεθοσύνη" παλάμῃ δέ μιῇ κούφιζε K : 
ἀννεφέλου δὲ Piyarros ἐπὶ ξηροῖσιν ἀγοστοῖς 
βροντὴ κωφὸν ἔπεμπεν ἀδουπήτου μέλος ἠχοῦς 800 
ἡρέμα βομβήσασα, μόγις δέ οι ἠέρος αὐχμῷ 
ἀσταγέος ride roo κατείβετο διψὰς ἐέρση" 
aotepot δ' ἤχλυσε, καὶ εἵκελον αἴθοπι καπνῷ 
μαρμαρυγὴ σελάγιζε κατηφέι λεπταλέον πῦρ' 
καὶ παλάμας "υέοντες ἀπειρήτοιο φορῆος, ws 
ἄρσενα πυρσὸν ¢ ἔχοντες, ἐθηλύνοντο κεραυνοί, 
πυκνὸν ὀλισθήσαντες ἁμετρήτων ἀπὸ χειρῶν 
ἄλμασιν αὐτοποροισιν" ἀπεπλάζοντο δὲ πυρσοὶ 
οὐρανίου ποθέοντες ἐθήμονα χεῖρα φορῆος. 
ὡς δ᾽ ὅτε τις πλήξιππος ἀποπτυστῆρα χαλινοῦ 810 
ξεῖνος ἀνὴρ ἀδίδακτος ἀπειθέα πῶλον ἱμάσσων 
πυκνὰ μάτην μογέεσκεν, ὁ δὲ θρασὺς ἔμφρονι θυμῷ 
χεῖρα νόθην γίνωσκεν ἀήθεος ἡνιοχῆος, 
οἱστρηθεὶς δ᾽ ἀνέπαλτο͵ καὶ ὄρθιος ὑψόσε βαίνων, 
στηρίξας ἀτίνακτον ὀπισθιδίου ποδὸς ὁπλήν, 315 
προσθιδίους προβλῆτας ἐκούφισε γούνατα πάλλων, 
καὶ λόφον nwpnoey, ἐπ᾽ ἀμφοτέρων δέ of ὥμων 
ἀμφιλαφὴς δεδόνητο παρήορος αὐχένι χαίτη" 
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trident, with one carthshaking flip from his enormous 
hand broke off an island at the edge of the continent 
which is the kerb of the brine, circled it round and 
round, and hurled the whole thing like a ball. And 
while the Giant waged his war, his hurtling arms 
drew near to the stars, and obkcured the sun, as 
they attacked Olympos, and cast the precipitous 
crag. 

™ Now after the fronticr of the decp, after the 
well-laid foundation of the carth, this bastard Zeus 
armed his hand with fire-barbed thunderbolt : raising 
the gear of Zeus was hard work for the monster 
Typhocus with two hundred furious hands, so great 
was the weight; buat Cronion would lightly lft 
it with one hand. No clouds were about the Giant : 
against his dry arms, the thunder let out a dull sound: 
ing note booming gently without a clap, and in the 
drought of the air scarcely did a thirsty dew trickle 
in snowflakes without a drup in them ; the lightning 
was dim, and only a softish flame shone sparkling 
shamefacedly, like smoke shot with fame. The 
thunderbolts felt the hands of a novice, and all their 
manly blaze was unmanned. Often they slipped out 
of those many many hands, and went leaping of them- 
selves ; the brands went astray, missing the familiar 
hand of their heavenly master. As aman beats a hone 
that loathes the bit.—some stranger, a novice un- 
taught, flogging a restive nag, as he trices again and 
again in vain, and the defiant beast knows by instinct 
the changcling hand of an unfamiliar driver, leaping 
madly, rearing straight into the air with hind-hooves 
planted immovable, lifting the forelegs and pawing 
out to the front, raising the neck till the mance is 
shaken abroad over both shoulders at once : so the 
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ὡς ὁ γε χερσὶν ἔκαμνεν apowWarnow ἀείρων 

μαρμαρυγὴν φύξηλιν» adwoperow κεραυνοῦ. 320 
"Odpa μὲν aly ᾿Λρίμοις ἐπεφοίτεε Κάδμος ἀλήτης, 

rodpa δὲ Δικταίης ὑπὲρ ἡόνος ὑγροπόρος βοῦς 

ἐκ λυφεὴς ἀδίαντον dns ἀπεθήκατο κούρην. 

καὶ ρονίδην opowoa rots δεδονημένον Ἥρη 

ζηλομανὴν wee PU lied yok ξυντώσατο φωνὴν" 325 
“boiBe, τε γενετῆρι παρίστασο, μὴ τις ἀροτρεὺς 

Ania λαβὼν ἐρύσειεν ἐς ἐννυσίγγμον ἐχέτλην. 

aite λαβὼν ἐρύσειεν, ὅπων Διὶ τοῦτο βοήσω" 

τέτλαθι διπλύα κέντρα καὶ ἀγρονόμων καὶ ᾿Ερώτων. 

ὧν δΝόμιος, wAvroroge, τεὸν ποίμαινε τοκῆα, 320 

μὴ ρονίδην ζειδξεις ῥέεν ἐλάτειρα Σ“λήνη, 

By λέχυς "Pa Stysdamoy ἰδεῖν σασειδοι χα rope ἣος 

Δηνὴν ὑπυστίξειει ἀφειδέι “ὐτον ἱμσθλῃ., 

Lat ιἝ “sus, σύρτιν οὔτοι κερασφόμος ἡμξβροτεν "Tw, 

GTT) Ge μὴ Mote τυΐζον ἴδεν πόσιν, odpa λοχεύσῃ 335 

ἐσεκζ σὴ Τιῖτὶ τα ρον Opon paipys παρακοίτῃ. 

ρμείιν. πεφιίλεξοω δα λόσον Odds τέχνῃ. 

μὴ ie Nes feove: are τερον ἐὸν κλέφεις OKT, 

καὶ awthigye πάσεις τεῷ πάλιν ties Φοίβῳ 

ἄρπαγον ἀρπαμένον κειμήμλιον, ἀλλὰ τί ῥέξω; sO 

εἰκφελεν ἀγρύπνοισιν, OAc δέμας ὄμμασι λήμπων 


“ΔΑ mountain in Certe, 

* Plera’s agpevet ts a tna of allustons Apollo has the 
tithe Notes, Ble of the Mactures (90), having been in all 
protatelity a gyal of herbemen orginally, For Selene’s ov- 
teain (Ebb). cf. note on BE: ake loved Endynuen of Latmos 
and visitedd him while be slept; the myth forme the basje 
of Aeate’s pear of that tithe, 
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monster laboured with this hand or that to lift the 
fugitive flashing of the roving thunderbolt. 

Well, at the very time when Cadmos paid his 
visit to Arima in his wanderings, the seafaring bull 
set down the girl from his withers, quite dry, upon 
the shore by Dicte ὅς but Hera saw Cronides shaken 
with passion, and mad with jealousy she called out 
with an angry laugh : 

280 Phoiben, yo and stand by vour father, of some 
plowman may catch Zeus and put bats ter scone carthe- 
shaking plowteee, Pwish one πος catch him and 
put him to the plow’ “Vhen beould shout to my lord 
—' Lear to bear two goads now, Cupid's and the 
farmer's! You must be verily Lord of Pastures, my 
fine Archer, and shepherd your parent, of cattle 
driver Selene may put © ronides under the voke, she 
may score Lceus's hack with her merciless lash when she 
is off to henisman F.indy noon. bed ina hurry ἡ Zeus 
vour Majesty | itis a μὲν foo did not see you coming 
like that te court her, when she wasa heifer with hoens 
on her forchead '’ she night have bred vou a little 
bull as horny as his father © Taek out for Hermes ' 
The professional cattle litter tim) think he as catching 

a bull and steal his own father’ Tle may give his 
bangs once again to your son Phoibus, as price for the 
ravisher ravished 4 But what can 1 do? ΗΓ only 
Argos were still alive, shining all over with sleepless 


* lo, daugtiter of the Argive Hiver bnachon, was loved bry 
Zeus, whe turned ber inte: a beafer ter μῆς ber Froos Hera : 
the latter wt Vegi to watch ber sith his unslerping eves, 
which he did till Hermes killed hice. Hermes, the day he 
was born, stole \polkes cattle, and made his pracr with 
the ckder gud by giving him the lyre which be had just 
invented. 

4 see the Homeric Hyam to Hermes. 


“1 


NONNOS 


“Apyos ἕτι ζώειν, iva δύσβατον εἰς νομὸν ἕλκων 
πλευρὰ Διὸς πλήξειε καλαύροπι βουκόλος “Hpys.” 

Ἢ μὲν ἔφη: KRpomdns δὲ λιπὼν ταυρώπιδα μορφὴν 
εἵκελος ἠιθέῳ περιδέδρομεν ἄζυγα κούρην" 345 
καὶ μελέων ἔψαυσεν, ἀπὸ στέρνοιο δὲ voy 
purpyy πρῶτον ἕλυσε περίτροχον, ws ἀέκων δὲ 
οἰδαλέην duper ἀκαμπέος ἄντυγα μαζοῦ, 
καὶ κύσε χείλεος ἄκρον, aranreigay δὲ Guy 
ayror arvpdevrou πεφυλαγμένον appa opens 80 
ὄμφακα Κυπρεδίων ἐδρέψατο καρπὸν "Epwrwr. 

Rai διδι' 'μῃ odptyowoa γονῇ κυμαίνετο γαστήρ' 
καὶ ζαθέης wdiros ἐὴν ἐγκύμονα γύμῴφην 
κάλλιπεν ᾿Αστερίωνι, βαθυπλούτῳ παρακοίτῃ, 
δ εύς πόσις" ἀντέλλων δὲ παρὰ σφυρὸν ᾿Ηνιοχῆος 358 
νυμφίος ἁστερόεις ἁἀμαρύσσετο _Tavpos ᾽Ολύμπου, 
εἱαρινᾧῷ Φαέθδουτι φιλόδρυσα rwra φυλάσσων, 
ὀκλαδὸν ἀντέλλων ἐπικείρσιος ἡμιβαφὴς δὲ 
δεξιὸν Ἃρίωνε πόδα προβλῆτα τιταίνων 
φαύώεται, ἐσπερίην δὲ Pour pos ἄντυγα βαίνων wo 
σύνδρομον ἀντέλλουτα παρέρχεται “Πνιοχῆα. 
an oO μὲν ἐστήρικτο κατ᾽ οὐρανόν. 

οὐ δὲ Τυφωεὺς 

μέλλεν ἔτι κρατέειν Διὸς ἔντεα" τοξοφόρῳ yap 
fats Kpondns σὺν Ἔρωτι πόλον δινωτὸν ἐάσας 
φοιταλέῳ μαστὴρι δι᾽ οὔρεος de Kad 
ΤΩ κα ξυνὴν δέ πολύτροπον ἥ ie οι 
ῥαφάμενος Τυφῶν δυσηλακάτου ΑΝ Mates. 
καὶ Mu παμμεδέοντι συνέμπορος αἰγίβοτος [Πὰν 
δῶκε βόας καὶ μῆλα καὶ εὐκεράων στίχας αἰγῶν' 
πλέξας δ᾽ ἐκ καλάμεων καλύβην ἐλικώδεϊ δεσμῷ 370 

πῆξεν ὑπὲρ δαπέδοιο͵ καὶ ἀγνώστῳ. τινὶ μορφῇ 


υδώ  μυνρουυνύυνν. 


: King of Cee. 
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eyes, that he might be Hera’s drover, and drag Zeus 
to some inaccessible pasture, and prod his flanks with 
a crook !°" 

δὲ So much for Hera. But Cronidcs put off his 
bull-faced form, and in the shape of a young man 
ran round the innocent girl. He touched her limbs, 
loosed first the bodice about the maid's bosom, pressed 
as if by chance the swelling circle of the firm breast, 
kissed the tip of her lip, then silently undid the holy 
girdle of unwedded virginity, so well guarded, and 
plucked the fruit of love hardly ripe. 

32 Soon her womb swelled, quick with twin pro: 
geny ; and Zeus the husband pawed over his bride 
with the divine offspring in her womb, to Asterion,* 
a consort of rich fortune. Then rising beside the 
Charioteer’s ankle the bridegroom Bull of Olympos 
sparkled with star, he who keeps his dewloving back 
for the Sun in the springtime, crouching upon his 
hams across the path as he rises: half submerged in 
the sea, he shows himeclf holding out his night foot 
towards Orion, and at cvening quickens his pace into 
the circle and passes the Chariotcer who rises with 
him to run his course.* 

8 So he was established in the heavens. 

But Typhocus was no longer to hold the gear of 
Zeus. For now Zeus Cronides along with Archer Eros 
left the circling pole, and met roving Cadmos amid the 
mountains on his wandering search ; then he devised 
with hitn an ingenious plan, and entwined the deadly 
threads of Moira’s spindle for Typhon. And Goat- 
herd Pan who went with him gave Zeus Almighty 
cattle and sheep and rows of horned goats. Then he 
built a hut with mats of wattled reeds and fived it on 


* Imitated chely from Arates 176-17 
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ποιμεένίην ἐσθῆτα Katapapavs ypot Kadpou 
εἴμασι μιμηλοῖσι νόθον γλαίνωσε νομῆα" 

καὶ δολίην σύρεγγα φέρων εἰδήμονε Kady 
δῶκε Ἰυφαονίοιο κυβερυητειραν ὁλέθρου. 
φευδαλέον δὲ βοτῆρα καὶ ἡνιοχῆα γενέθλης 
“εὺς καλέσας πτερόεντα μίαν ξυνώσατο βουλήν" 


 Radpe πέπον, σύριζε, καὶ οὐρανὺς εὗδιος ἕσται" 
δηθύνεις, καὶ Ὅλυμπος ἱμάσσεται" ἡμετέροις γὰρ 


τεύχεσιν οὐρανίοις κεκορυθμένος ἐστὶ Ἰ νφωεύς. 
αὐγὶν ἐμοὶ μούνη περιλείπεται ἀλλὴ τί ῥέξει 
αἰγὶς ἐμὴ 1 τοὐἀῶνος ἐριδμαύνουσι κεραυνῷ; 
δείδια, μὴ γελάσεις γέρων Npowos, ἀντιβίου δὲ 
ἄζομαι αὐχένα γαύρον ἀγήνορος ‘lareroio- 
δείδια μυθοτόκον πλέον “EAAadSa, μὴ τις ᾿Αχαιῶν 
ὑέτιον υφῶνα καὶ ὑφιμέδοντα καλέσσῃ 

ἢ ὕπατον, χραΐίνων ἐμὸν οὔνομα. yireo βούτης 
εἰς μίαν ἡριγένειαν, ἀμερσινόῳ δὲ λιγαίνων 
ῥύίεο ποιμεν) σέο πηκτίδι ποιμένι κόσμου, 

μὴ νεφεληγερέταο Τυφωέος ἦχον ἀκούσω, 

μὴ βροντὴν ἑτέροιο νόθον Διός, ἀλλά ᾧ παύσω 
μαρνάμενον στεροπῆσι καὶ αἰχμέζοντα κεραυνῷ. 
εἰ δὲ Διὸς λάχες αἷμα καὶ ᾿Ιναχίης γένος ᾿Ιοῦς, 
κερδαλέης σύριγγυς ἀλεξικάκῳ σέο μολπῇ 


θέλγε νόον Τυφῶνος. ἐγὼ δέ σοι ἄξια μόχθων 


"ἔνι. 
* The tnt teu epithets are well known tithes of Zeus, 


“ The other one presumably was Salinoneus, see Virgil, 


fem. vi. SSS of, 
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the ground : he put on Cadmos a shepherd's dress, so 
that no one could know him in disguise, when he had 
clad his sham herdsman in this make-believe costume ; 
he gave clever Cadmeos the deceiving panspipes, part 
of the plot to pilot Ty phaon to his death. 

37? Now Zeus called the counterfeit hendsman and 
the winged controller of yencration,? and disclosed 
this one common plan: Look alive. Cadmos, pipe 
away and there shall be fine weather in heaven! 
Delay, and Olympos is scourged ! for Ty phocus is 
armed with my heavenly weapons, Only the acgis: 
cape is left me; but what will my acgis do fighting with 
Typhon’s thunderbolt? I fear old Cronos may laugh 
aloud, | am shy of the proud neck of my lordly adver- 
sary lapetos! I fear Hellas even more, that mother 
of romances— what if one of that nation call Ty phon 
Lord of Rain, or Highest, and Ruling in the Heights, 
defiling my name’ Become a herdsman for one day- 
dawn; make a tune on your mindbefooling shep- 
herd’s pipes, and save the Shepherd of the Universe, 
that J may not hear the nowe of Cloud gatherer Py- 
ἔμεν, the thunder of a new “unypantor Zeus, that 
may stop his battling with hghtnings and volleying 
with thanderbolts ' Tf the blood of Zeus is in you, 
and the breed of Inachian Jo,f bewitch Typhon's wits 
by the sovereign remedy of your guileful pipes and 


4 deur lo 
Fae petion Libye 
Hales 
Argwye  Agrnor 


€ aad srvers 
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δώσω διπλόα δῶρα" σὲ yap ῥυτῆρα τελέσσω 

dppor ms κόσμοιο καὶ ᾿Άρμον ing παρακοίτην. 

καὶ ov, τελεσσιγόνοιο γάμου πρωτόσπορος ἀρχή, 
τεῖνον, Ἔ pus, σέο τόξα, καὶ οὐκέτι κόσμος ἁλή της. 

εἰ πέλεν ἐκ σέο πάντα, βίου φιλοτήσιε ποιμήν, 400 
ἔν βέλος ἄλλο τάνυσσον, ἕνα ξύμπαντα σαώσῃτ᾽ 

ὡς πυρόεις, Τ᾿ υφεῶνι κορύσσεο, πυρσοφόροι δὲ 

ἐκ σέο νοστήσωσιν ἐμὴν ἐπὶ χεῖρα κεραυνοί. 
πανδαμάτωρ, cra βάλλε τεῷ πυρί, θελγόμενον δὲ 
σὸν βέλος ἀγρεύσειε, τὸν οὐ νέκησε Kpoviwy: 405 
Kadjseins δ᾽ ἐχέτω φρενοθελγέος οἷστρον ἀοιδῆς, 
Saco ἐγὼ πόθον ἔσχον ἐς Εὐρώπης bpervaious.” 

Ὡς εἰπὼν κερόεντι πανείκελος ἔσσυτο ταύρῳ, 
ἔνθεν ὅρος mde Tatpos ἐπώνυμον. ὀξὺ δὲ τείνων 
Κύδμος ὁμοφθόγγιων δονάκων ἀἁἀπατήλιον ἠχώ, 4|0 
κλέντις γείτονι νεῦτον ὑπὸ δρυΐ φορβάδος ὕλης" 
καὶ φορέων ἄγραυλον ἁληθέος εἶμα νομῆος, 
πέμπε Τυφαονίησι δολοπλόκον ὕμνον axovais 
οἰδαλέη φύσημα παρηΐδι λεπτὸν ἰάλλων. 
ἔνα, Diyas φιλάοιδος ἐχιδιαίῳ ποδὸς ὁλκῷ 418 
ἄνθορεν εἰσαΐων δόλιον μέλος᾽ ἔνδοθι 8° ἄντρον 
ὅπλα Διὸς φλογόεντα λιπὼν παρὰ μητέρι Paty 
τερφινόου σύριγγος ἐδίζετο γείτονα μολπὴν 
Com Ope ro μελέεσσιν" ἰδὼν δέ μιν ἐγγύθι λόχμης 
Κάδμος, ἅτε rpopdwy, ὑπὸ ῥωγάδι κεύθετο πέτρῃ. 420 
ἀλλὰ μὲν ὑψικάρηνος aAvoxdlorra νοήσας 
"εὐμασιν ἀφθογγοισι πέλωρ ἐκάλεσσε Τυφωεύς, 
καὶ δόλον οὐ γίνωσκε λιγύθροον- ἀντιτύπῳ δὲ 
ποιμένι δεξιτερὴν pay ὥρεγεν, ἄρκυν ὀλέθρου 
Ὁ 
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their tune! 1 will give you ample recompense for 
your service, two gifts: 1 will make you saviour of 
the world’s harmony, and the husband of the lady 
Harmonia. You also, Love, primeval founder of 
fecund marriage, bend your bow, and the universe 
is no longer adrift. If all things come from vou, 
friendly shepherd of life, draw one shot mare and 
save all things. As fiery god, arm yourcif against 
Typhon, and by your help let the fiery thunderbolt» 
return to my hand. All-vanquisher, strike one with 
your fire, and may you? channed shot catch one 
whom Cronion did not defeat; and may he have 
madness from the mind-bewitching tune of Cadmos, 
as much as I had passion for Furopa’s embrace |” 

With these words Zeus passed away in the 
shape of the horned Bull, from which the Taunn 
Mountain takes its name. 

© But Cadmos tuncd up the decritful notes of his 
harmonious reeds, as he reclined under a neighbouring 
tree in the pasturing woodland ; wearing the country 
garb of a real herdsman, he sent the deluding tanec 
to Typhaon’s can, pulfing his checks to blow the suft 
breath. The Giant loved music, and when he heard 
this delusive melody, he leapt up and dragged along 
his viperish feet; he left in a cave the flaming 
weapons of Zeus with Mother Earth to keep them, 
and followed the notes to seck the neighbounng tune 
of the pipes which delighted his soul, There he was 
seen by Cadmos near the bushes, who was sore afraid 
and hid in a cleft of the rock. But the monster 
Typhoecus with head high in air saw him trying to 
hide himself, and beckoned with voiceless signs, nor 
did he understand the trick in this beautiful music ; 
then face to face with the shepherd, he held out one 
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dyrwoowr μεσάτῳ δὲ δαφοινήεντι προσώπῳ 425 
ἀνδρομέῳ γελόων κενεαυχέα ῥήξατο φωνήν" 
* Αἰπόλε, τί τρομέεις με; 

τί daca χειρὶ καλύπτεις; 
καλὸν ἐμοὶ βροτὸν ἄνδρα μετὰ Kpoviwva διώκειν, 
καλὸν ἐμοὶ σύριγγει σὺν ἀστεροπῆσιν acipay: 
τί ξυνὸν καλάμοισι καὶ αἰθαλόεντι κεραυνῷ; 430 
πηκτίδα σὴν ἔχε μοῦνος, ἐπεὶ λάχεν ἄλλο Tudweds 
ὄργανον αὐτοβόητον ᾿Ολύμπιον: ἐζόμενος δὲ 
χερσὶν ἀδουπήτοίσιν ἐθήμονος dppopos ἠχοῦς 
πηκτίδος ὑμετέρης ἐπιδεύεται ἀννέφελος Ζεύς" 
σῶν δ᾽ ὀλίγων δονάκων ἐχέτω κτύπον" 

οὐτιδανοὺς γὰρ 435 

οὐ πλεκτοὺς καλάμους καλάμοις στοιχηδὸν ἑλίσσω, 
ἀλλὰ κυλινδομένας νεφέλας νεφέλησι συνάπτων 
οὐρανίοις πατάγοισιν dpoluya δοῦπον ἰάλλω. 
στήσω δ᾽, ἣν ἐθέλῃς, φιλίην ἔριν" ἀλλὰ σὺ μέλπων 
πέμπε μέλος δονακῶδες, ἐγὼ βρονταῖον ἀράσσω:- 440 
πνεύματι μὲν σφριγόωσαν ἔχων προβλῆτα παρειὶὴν 
φισιάᾳς στομάτεσσιν͵ ἱμασσόμενοι δὲ Bopijos 
ἄσθματι φυσητῆρος ἐμοὶ βρομέουσι κεραυνοί. 
βουκόλε, μισθὸν ἔχοις σέο πηκτίδος" οὐράνιον γὰρ 
ἀντὶ Διὸς σκηπτοῦχος ὅτε θρόνον ἡνιοχεύσω, 448 
ἑσπόμενον μετὰ γαῖαν ἐς αἰθέρα καὶ σὲ κομίσσω 
αὐτῇ ὁμοῦ σύριγγι καί, ἣν ἐθέλῃς, ἅμα ποίμνῃ: 
οὐδὲ τεῆς ἀγέλης νοσφίσσεαι- ἰσοτύπου γὰρ 
στηρίξω σέθεν αἶγας ὑπὲρ ῥάχιν Αἰγοκερῆος 
ἢ σχεδὸν ᾿ἢ νιοχῆος, ὃς Ὧλενίην ἐν ᾿Ολύμπῳ 450 
πήχεϊ μαρμαίροντι σελασφόρον Alya τιταίνει" 
3b 
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right hand, not seeing the net of destruction, and 
with his middle face, blood-red and human in shape, 
he laughed aloud and burt into cimpty beasts ἃ 
7" Why do you fear me, goatherd ἢ Why do you 
cover your cyes with vour hand? A fine feat I 
should think it to pursuc a mortal man, after Cronion ! 
A fine feat to carry off panspipes along with the 
lightning! What have reeds to do with flaming 
_ thund Its? Keep your pipes alone, since Typhocus 
possesses another kind of organ, the Olympian, which 
lays by itself!) There sits Zeus, without his clouds, 
nds unrumbling, none of his usual noise—he could 
do with your pipes. Let him have vour handful of 
reeds to play. | don't join worthless recds to other 
reeds in a row and wave them about, but 1 roll up 
clouds upon clouds into a lump, and discharge a bang 
all at once with rumblings all over the sky ! 
“Let's have a fricndly match, if you like. 
Come on, you make music and sound your reedy 
tune, I will crash my thundery tune. You puff out 
vour check all swollen with wind, and blow with your 
lips, but Boreas is my blower, and my thunderbeolts 
boom when his breath fogs them. Drover, F will pay 
you for your pipes: for when I shall hold the sceptre 
instead of Zeus, and drive the heavenly throne, you 
shall come with me; leave the carth and 1 will bring 
you to heaven pipes and all, with vour flock too if you 
like, vou shall not be parted from your herd. [1] settle 
your goats over the backbone of Aigoceros, one of 
the same breed ; of near the Charioteer, who pushes 
the shining Olenian She-guat 4 in Olympos with his 


* Amaltheia, who gave milk to the infant Zeus and was 
ae among the eam. She came from Uleno in the 
‘eloponnesc. 


35 


NONNOS 


στήσω δ᾽ ὀμβροτόκοιο παρὰ πλατὺν αὐχένα Tadpoy 
σοὺς βόας ἀστερόεντας ἐπαντέλλοντας Avra, 

ἢ δροσερὴν παρὰ νύσσαν, ὅπη ζωθαλπέι λιμῷ 
ἡνεμόεν “μύκημα Bo«s πέμπουσι Σελήνης. 488 
οὐδὲ τεῆς καλύβης ὀλίγης χρέοτ' ἀντὶ δὲ λόχμης 
αἰθερίαις Ἔ ρίφοισι συναστράπτοι σέο ποίμνη. 

καὶ φάτνης ἑτέρης τελέσω τύπον, ὄφρα καὶ αὐτὴ 
ἰσοφνὴς λάμψειεν "Ovwy παρὰ γείτονι Oa 

ἔσσο καὶ ἀστερόεις μετὰ βουκόλον, ἧχι Βοώτης 460 
φαίνεται, ἀστραίην δὲ καλαύροπα καὶ σὺ τιταίνων 
ἔσσο λυκαονίης ἐλατὴρ ᾿ Apatuos ᾿Αμάξης. 

οὐρανίου [νφῶνος ὁμέστιος, ὄλβιε ποιμή 

ie ἐν χθονὶ BeAr, καὶ αὔριον ἐντὸς (λύμπου. 
μολπῆς δ' ἄξια δῶρα παρ᾽ ἀστεροφεγγέι κύκλῳ 463 
στηρίξω σέθεν ὄψιν ᾿Ολύμπιον, ἠδυμελὴ δὲ 

oupay Ἢ Φόρμιγγι τεὴν σύριγγα σινάψε. 

σοὶ γάμον, ἣν ἐθέλης, δωρήσομαι ἀγνὸν ᾿Αϑή 

εἰ δέ σοι οὐ γλαυκῶπις ἐπεύαδε͵ δέχνυσο Amro 

7) Napw ἢ 7 Κυθέρειαν ἢ" A rosy ἵ ἢ γώμον “HAns: or 
pourns ἡμετέρης μὴ δίζεο δέμνιον. Ἥρης. 

εἰ δ᾽ ἔλαχες πλήξιππον ἀδελφεὸν ἵόμονα bidpou, 
ἔμπυρον "HeAtov τετράζυγον ἅρμα δεχέσθω" 

εἰ δὲ Διὸς : ποθέεις, ὧν αἰπόλος, αἰγίδα πάλλειν͵ 
δώσω σοι τόδε δῶρον. ἐγὼ δ᾽ ἐς “OAvp ror ὀδεύσω 418 
οὐκ ἀλέγων Κρονίωνος ἀτευχέοτ' οὐτιδανὴ γὰρ 
ἔντεσι θῆλυς ἐοῦσα τί μοι ῥέξειεν ἡ Αθήνη; 

ἀλλὰ Τυφαονίην ἀναβάλλεο » βουκόλε, νίκην, 

γνήσιον ὑμνείων με νέον σκηπτοῦχον ᾿θλύμπον 
σκῆπτρα Διὸς pop iers καὶ ἀστράπτοντα ean. “440 


* The allusions are to the constellations ( apricorm, σῶα. 
Capella, Hacdi, the two Asses and the faint little croup of 
stars between them known as the Manger, the arctic con- 
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arm.° [1] put your cattle beside the rainy 
Is beoad shoulder and make them stan ning 
in Olympos, or near the dewy turning-point? where 
Selene's cattle sem) out a winds moo from their hfe- 
warming throats. You wil] not want your little hut 
Instead of your bushes, let your Bock go flashing with 
the etherial Kide > I will make them another crib, to 
shine bevide the Awes’ Crib and δὲ gum δι thein. 
Be a star yourself imtrad of a drover, where the (γι. 
driver is seen; wick! a starry goad reunelf, and 
drive the Bear's Lyceonian wain. Happy shepherd. 
be heavenly Trphon's guest at table | tune up on 
—_ mh i tomorow in heaven! You shall 
recompense for your wong: | wil) cetablich 
vour nia in the starlit circle of heaven, and join your 
tuneful pipes to the heavenly Harp If you like. 1 
will give you Athena foe your holy beide iff vou do 
mot care for Grayeyes," ‘tte Lew, a (hare, τῷ 
( “ythereia, or Artemis, of Hebe to wife. Only don't 
ath me for my Heras bed If you have a home: 
master brother who can manager a team, ἱεῖ him 
take Helkn’s fiery fourin-hamd If vou want to 
wield the goatehin cape of Zeus, being « guatherd, 
[ will make you a present of that too 1 mean to 
march into Olympm caring nothing for Zeus un- 
armed; and what could Athena do to me with her 
armour ?)—afemale' Strthe up See the Conquering 
Typhon comes.” you herdeman' Sing the new lawful 
covercign of Olympen in me, bearing the eeptrr of 
Zeus and his robe of lightning |! ~ 


etellatine: alevedy mentioned! aleriv, 165, amd finally (667) 
to 1, Lyre. 
The epeing esysieern ~~ we vil 7. Phe puseling won 


otoon be ἐδ μευκωισεῖ bry Stegemann, fofrodoges, pW. 
“ The standing epithet of Athens. 


57 


NONNOS 


Εἶπε, καὶ ᾿Αδρήστεια τόσην ἐγράψατο φωνήν. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ γίνρωσκεν ἑκούσιον εἰς λύνον ἄγρης 
νήματι Μοιριδίῳω πεφορημένον υἱὸν ἀρούρης 
τερψινόων δονάκων βεβολημένον ἡδέι ον, 
κερδαλέην ἀγέλαστος ἀνήρυγε Kadpos aay 

Barov ἐμῆς σύριγγος claps cay ἦχον. ἀκοισας" 
εἶπέ, τί κεν ῥέξειας, ὅταν σέο δῶκον ἀείσω 
ἑπτατόνου κιθάρης ἐπινίκιον. ὕμνον ἀρήσσων; 
καὶ γὰρ ἐπουραν ἰοισιν ἐγὼ πλήκτροισιν ἐρίζων 
πη ἐμὴ φόρμιγγι παρέδραμον, ἡμετέρας δι {400 
χορδὰς εὐκελάδουν Kpondns dpabuve κεραυνῷ 
vier νικηθέντι φέρων χάριν" εἰ δὲ roll” εὕρω 
νεῦρα πάλιν σφριγόωντα, 

μέλος πλήκτροισι τιταίνων 
θέλξω δένδρεα πάντα καὶ otpen καὶ φρένα θηρῶν’ 
καὶ στέφος αὐτοέλικτον, ὁμόζυγον HAs γαίῃ, 49) 
Ὠκεανὸν σπεύδοντα παλινδύνητον ἐρύξω 
τὴν αὐτὴν περὶ scour ἄγειν κυκλούμενον ὕδωρ, 
ἀπλανέων δὲ φάλαγγα καὶ ess δέονται ect 
στήσω, καὶ Φαέθοντα καὶ ἱστοβοὴα Le 
ἀλλὰ θεοὺς καὶ “Ayra βαλὼν πυρύεντι "wee 
μοῦνον €a κλυτοτοξον, ὅπως περὶ δεῖπνα τραπέζης 
δαινυμένου Τυφῶνος ἐγὼ καὶ Φυΐβος ἐρίζω, 
τίς τίνα νικήσεις μέγαν Τυφῶνα λεγαύνων, 
ΠΠιερίδας μὴ κτεῖνε χορίτιδας͵ ὑφρα καὶ αὐταὶ 
Φοίβου κῶμον ἄγοντος ἣ ὑμετέροιο νομῆος a 
θῆλυ μέλος πλέξωσιν ὁμόθροον ἄρσενι μολπῇ. 

"Evvere: καὶ χαροπῆσιν ἐπ᾽ ὀφρύσι 

νεῦσε Τυφωεύν, 


καὶ πλοκάμους ἐδόνησεν" ἐρευγομέντων δὲ κομάων 


a ata Ὁ 


443 


am 


δ 


“ Nemesis. 
ἡ See S12: this is just mentioned by the way. 
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™ He spoke, and Adrastcia δ towk note of his 
words thus far. Hat when Cadnmwn undertiadl that 
the son of Farth had been carricd by bates thread 
into δὲν hurting net, a willing captive, struck by the 
delightful sting of thone wl delighting teed. un- 
ΠῚ he uttered thir artful epecch - 

8 Voy hed the littl tune of my pipes, shen you 
heard it: tell me, what would you do uben | strike 
out ἃ hymn of vietory am the harp of seven etrings. 
to honour your throne > Indeed, | matched myer if 
against Photter with hie heavenly quill, and beat him 
with my own harp, but Cronide burnt to dust my 
fine ringing string: with a thunderbolt, to please hie 
besten won! Hat if ever | find again the waclling 
σιν," | will strike up 4 tune with my quille to 
bewiteh all the treee amd the mountaim amd the 
tempers of wiki beasts | will drag tack (kcamn, 
that coronet elf wreathed about the carth and old 
ae carth hereif,’ 1 will make hitn hasten and bering 
δῶν etream rolling back apon himerlf round the came 
τυρὶ. | will stay the army of fired stam, and the 
racing planrts, and Phaéthon.! and Selene’: carriage: 
pole. twhen you etrihe Zou and the gods with 
your thundertelt, do leave only the Archer, that 
while Typhoon feasts at hie table, | amd Phoilen may 
have a match, and ee which will beat which in cele. 
beating mighty Typhoon! And do not bill the dan- 
cing Prerides. that they may weave the womens lay 
harmonious: with our manly wong when Pheiten of 
your thepherd leach the merry dance‘ 

ΜΠ fle finiehed . amd Typhorus bowed his Maching 
eyebrows and ebook bie lacks every hair belehed 


° Chewanan ie cugewited) δὸ ὦ river running round the carth 
at ite lies. 4 Hherv, ac often, the aun. 
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ἰὸν ἐχιδνήεντα περιρραίνοντο κολώνει. 
καὶ ταχὺς εἰς ἐὸν ἄντρον ral eon κεῖθεν ἀείρας 510 
νεῦρα Διὸς δολόεντι πόρεν ξεινήια Κάδμῳ, 
νεῦρα, τά περ θονὶ πῖπτε Τυφαονίῃ ποτὰ χάρμῃ. 
Καὶ δόσιν ἀμβροσίην ἀπατήλιος ἥνεσε ποιμὴν" 
καὶ τὰ “μὲν ἀμφαφάασκε καὶ ἅρμενον οἷά τε 
ἐσσομένην φόρμιγγι κατέκρυφε κοιλάδι pila? διὸ 
ZLyvi Γιγαντοφόνῳ πεφυλαγμένα: φειδομένῳ : 
λεπταλέον φίσημα μεμυκότι χείλεϊ πέμπων, 
θλιβομένοις δονάκεσσιν ὑποκλέπτων τόνον ἠχοῦς, 
λαρότερον μέλος re: καὶ οὔατα πολλὰ τιταύνεων. 
ἁρμονίης Kove, καὶ οὐ γίνωσκε Τυῤωεύς. γ᾿ 820 
θελγομένῳ δὲ Piyarn νόθος παρεσύρισε moagsty 
ἀθανάτων ἅτε φύζαν ἐὴ σύρεγγι λεγαίνεων, 
καὶ Διὸς ἑἐσσομένην ἐμελίζετο γείτονα νίκην 
ἐζομένῳ Todas μόρον Τυνῴφωνος ἀείδων. 
καὶ πλὼν οἷστρον ἔ é καὶ (ὧν νέος ἡδέι κέντρῳ S85 
«ἀβρὸς ᾿ἐρωμανέων ἐπιδίλγεται Tuas κούρη, 
καὶ πῇ μὲν χαρίεντος ἐς dpyvda κύκλα προσώπου, 
πῇ δὲ aBvapheey-yos ἀλήμονα βότρυν ἐθείρην 
δέρκεται, ἄλλοτε χεῖρα ῥυδόχροον, ἄλλοτε pirpy 
σφιγγομένην ῥοδόεντος ἵτυν μαζοῖο δοκεύει 530 
αὐχένα παπταίνων γυμνούμενον, ἀμφὶ δὲ “μορφῇ 
θέλγεται ἀλλοπρόσαλλον ἄγων ἀκόρητον ὁπωπ 
οὐ δὲ λιπεῖν ἐθέλει ποτὲ παρθένον" ὧν ὦ γε “he 
θελγομένην μελέεσσιν ὅλην φρένα δῶκε 1 υφωεύς. 


* A memory of Hom. 74. i. S29 ἢ καὶ sverépow de’ ἐφῤφάσι 
νεῦσε ρονίων, ἀμβρόσιαι & dpa γαίτῳ ἐφερρενσαντο ἄνακτος 
κρατὸς ἃ ἀπ᾽ ἀθανάτοιο, μέγαν δ᾽ ἐλέλιξεν “Ολυμνον 

The story is obscurely told, and an. Nonna did 
not understand it; it is obs wusly old. some devier 
or by a well- aimed blow, Typhon had βμύξαν. cut the 
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viper-potson and drenched the hills * (Quick he 
returned to his cave, tavk up and brought out the 
sinews of Zeus,” and gave them to crafty Cadniun as 
the guest's gift; they had fallen on the ground in the 
battle with Typhaon. 

88 The decritful ehepherd thanked him for the 
immortal gift; be handled the ances carcfully, as 
if they were to be strung on the harp. areal bad 
thern in a hole in the rock, kept cafe for Zeus 
Giantslayer. Then sith pursed ap hye he let out a 
soft and gentle breath, pressing the rerde amd steal 
ing the notes, amd wumded a tune more dainty 
than ever, Ty phorus pricked up all his many carn 
and listened to the mehady, and knew nothing The 
Giant wae bewitched, while the fake shepherd 
whistled by hie side, as tf wounding the rout of the im- 
mortah with his piper. but he wae celebrating the 
wan-coming victory of Zeus, and singing the fate of 
Typhon ἴω Ty phon edtlitag by his cide. So he cricited 
bie to frensy cicn more ; and δὲ ἃ lusty youth cn- 
atmoured ἐν bewitched by delicthrus thrilh by the cide 
of a maiden his agemate, and gasre now at the silvery 
round of her charming face, pow ata straying curl of 
her thick hair, now again ata roy hand, of notes the 
circle of her blushing berast preeed by the bodfier, 
and watches the bare neck, ae he delights to let his 
cye run over amd over her beady never catiofied, ard 
never will leave hie girl — Ty phorus vickdedd hits 
whole wul to Cadmem for the mebady to charm 
sinew owt of Lewe's arrne, thue dabbling him, (admm norw 
arte them bach by pevtemiing that he wants them for harp: 
rings. So fantader ὁ tale may well be genuinely Oriental, 
ae Gta the karality, net Ceeveh οἱ all: three are in warns 


prarte of the work! tales, muntly ssvege, of 6 similar bow aml 
νειν.) of important gearte of the taady. 
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16.5 97. Nantes is fom of deeplay ing hee very inacewurate 
astronomical learning. Here t yncmurts ἐν Cynara, in the 
constellation Ura Minor; bat ae Ty phon reaches for t with 
one hand while the other grace the Great Hear and Nonnos 
describes itias being “by the ankle of the chy,” which, ἃ 
Ineans anything, siggnities the bower, s+, wothern part, near 
the cyuator, he seeme to confuse it with Cante Minor, which 
is some ΤῸ deg. from the Pole. The Parrhfician Rear bs 
Callisto, daughter of Lyeaon, hing of Vewmedia, in which 
Mit. Varrhasion bes; she wae turned by Jews into the con: 
steHlation Ura Matar, {κε the Onidriver, otherwhe 
Arctophylay, the Heareand, is immediately behind her, 
Phosphor was the morning star, the planet now called 
Venus, which reing on the ἤνοσιδνν before the ean ἐν οὦ μὲ 
to be under the γε πε turning-peat" of the ashy, os. 
drives around the cdges of it; the swove, Latin masts, wae 
the pest around which the charwta turned in a ree. 
The heavenly bodies are quite cummonty epphen of as 
ridinge or driving. The Pall being one of the eigene of the 
Janliac, if Typhon was interfering eith it the ean could! ant 
pass through, and so the season (late epring) covkd not be 
completed. By grasping at onee \uriga and Capricorn, 
the latter is“ hailstorm δ bewause it ie the sign of the winter 
solstice, - the Guant reaches clean acrows the shy from σα δῇ to 
west, 178-179. The Kam isthe “ mid-navel " of the heavens, 
not because itis anywhere near the Pole, but breauee it ie 
the sign from which the astronomical year conventionally 
starts ; its fiery neyhbonur is the Sun, whieh ts theoretically 
in Aries in spring. The “heavenly wrpent (199) te the 
constellation Draco, orar the Pole; Cepbeus’s daughter be 
here the constellation Vodromeda. “The serpent which te 
attacking the Bull, ¢.¢. the constellation Taurus (194), siner 
it is hanging: from tis horns, has its head somewhere near 
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the Hyaden, the litth crearent-chapendl group of can nrar 
duke rome, The ~ othere emahe ~ of 199 ts mt Dorecu bat the 
serpent which Opdverties hokde δοιρδεδενσίς, of the Northern, 
crown is the tee sa rveth of Ariadne, deughter of Minn, 
suade ἃ condiciletom by [homyun to celpteate ber union 
etth bien. ἴω δ the crest of Atlas (the mmomatarn? te 
dragged along with the evening star ἴον the morning star 
(Seam dil mot brow. of hed forgotten, that the two are 
ead the assert, ἔπι A oreperent: ther ealremme wrel 
φυκοιξ (sewwh gregrapte ει ami. being the mortar pnd 
of the Titan who wapgerter) the chy, cok! ber brought 
with ther stare thrmwtee Por an ciplenstion of 


ΔΙΟΝΥΣΊΔΛΚΩΝ AEVTEPON 


Δεύτερον ἁστερόφοιτον ἔχει νῥῶνος ᾿Εννὼ 
4 3 .. Ψ : 3 - .Ψ 
καὶ στεροπὴν καὶ ἄεθλα Διὸς καὶ κῶμον ᾿Ολύμπου. 


"Qs ὁ μὲν αὐτόθι μίμνε 
παρὰ σφυρὰ φοῤῥάδος ἕλη 

ἀκροπόρῳ σύριγγι μετάτροπα χείλεα σύρων, 
Κάδμος ᾿Αγηνορίδης νόθος αἰπόλος" ἁπροϊδὴς δὲ 
Zevs Κρονίδης ἀκίχητος ὑπὸ σπέος ἄφοφος ἕρπων 
χεῖρας ἑὰς ἐκόρυσσε τὸ δεύτερον ἠἡθάδι πυρρῷ:ἁ δὅὃ 
καὶ νέφος ἔσκεπε Κάδμον ἀθηήτῳ παρὰ πέτρῃ, 
μὴ δόλον: ἡπεροπὴῆα μαθὼν καὶ φῶρα κεραυνοῦ 
λάθριον ὑστερόμητις ἀποκτείνειε Τ᾿ υφωεὺς 
βουκόλον ἀλλοπρόσαλλον" ὁ δὲ πλέον ἡδέι κέντρῳ 
ἤθελεν εἰσαΐειν φρενοθελγέα ῥυθμὸν ἀοιδῆς. 10 
ws δ᾽ ὅτε τις Σειρῆνος ἐπίκλοπον ὕμνον ἀκούων 
εἰς μόρον αὐτοκέλευστον ἁώριος εἵλκετο ναύτης, 
θελγόμενος μελέεσσι, καὶ οὐκέτι κῦμα χαράσσων 
γλαυκὸν ἀκυμάντοισιν ὕδωρ λεύκαινεν ἐρετμοῖς, 
ἀλλὰ λιγυφθόγγοιο πεσὼν ἐπὶ δίκτυα Μοίρης 18 
τέρπετο πηδαλίοιο λελασμένος, ἄστρον ἐάσας 
Πλειάδος ἑπταπόροιο καὶ ἄντυγα κυκλάδος Ἄρκτου" 
ὡς ὅ γε κερδαλέης δεδονημένος ἄσθμασι μολπῆς 
πηκτίδος ἡδὺ βέλεμνον ἐδέξατο πομπὸν ὀλέθρου. 
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The second has Typhon’s battle ranging through the 
star, and lightning, and the struggle of 
Zeus, and the triumph of Olymyp=s. 


Axp τὸ Cadmom Agenorides remained there by the 
ankle of the pasturing woedland, drawing his lip, τὸν 
and fro along the toge of the pipes, as a pretemicd 
goathend ; but Zeus Cronid\es, unespicd. uncaught, 
crept noteclew into the cave, and anned hime lf with 
hie familiar fires a «σευ πὸ. Amd a cloud covernd 
Cadmm beside hie umeen rock, leet Py phorus 
might learn thie crafty plan, and the secret thief 
off the thunderbolt, xn wiser tow late might hill 
the turnemat berdenan. But all the Giant wanted 
was, to hear more and more of the mind bewttch- 
ing melody with its delicious thrill, When a sailor 
hears the Siren’s perfitious song, and bewitched by 
the melody, he ἐν dragged to a selfichowen fate too 
saon; no longer he cleaves the waves, no bonger 
he whiten the blue water with his aan unectted 
now, but falling into the net of melodious Fate, he 
forgets to steer, quite happy, caring not for the seven 
starry Piciades and the Bear's circling course © wo the 
monster, shaken by the breath of that deceitful tune, 
welcomed with delight the wound of the pipes which 
was hie escort to death. 
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NONNOS 


᾿Αλλὰ καλυπτομένυυ νεφέων σκιοειδέι pitpy 
ἔμπνοος εὐκελάδοιο doug ory re "ομῆον, 
ἁρμονίην δ᾽ ἀνέκοψεν. ἀερσιπότην δὲ Tease hy 
olatpov ἐλὼν πολέμοιω 

κατέδραμεν εἰς μυχὸν ἄντρου, 

βροντὴν δ᾽ ἡνεμόφοιτον ἐδίζετο φοιταάδε Avouy 
καὶ στεροπὴν ἀκίχητον, ἐρευνητῆρι δὲ ταρσῷ 
ζαφλεγὲς ἁρπαμένοιο σέλας μάστενε κε ἐάψος 
καὶ κενεὸν σπέος εὗρε. δολοώμαδέας ἐδ 
ὀψὲ μαθὼν Κρονίδαο καὶ αἰόλα δήνεα ΓΝ Ἢ 
αἰχμάζων σκοπέλοισιν ἐπεσκίρτησεν ᾿Ολύμσῳ. 
καὶ ποδὸς ἀγκύλον ἔχνυς ἄγων oduides ταρσῷ 
ἰὸν ἀκοιτιστῆρος ἀπέπτυεν arte panos’ 
ὑψιλόφου δὲ [᾿ἴγαντος ἐχιδναΐίησιν ἐθείραις 
πίδακας ὀμβρήσαντον ἐκυμαίνουντο yapddpas: 
καί οἱ ἐπαΐσσοντι βαθυνομένην χθονὸς ἔδρην 
ἀκλινέος δαπέδοιο Nik ἐλελίζετο πυθμὴν 
ποσσὶ δρακοντείοισι, πολυσφκιράγῳ δὲ κυδοιμῷ 
Taupetov λοφόεντος ἀρασσομένον κενεῶνος 
γείτονες ὠρχήσαντο φόβῳ ΠΠαμῴφυλίδες ὄχθαι, 
καὶ χθόνιαι σήραγγες ἐβόμβεον, ἔτρεμον ἄκραι 
ἡιόνες, σείοντο μυχοί, καὶ ἀλίσθανον ἀκταὶ 


λυομένης ψαμάθοιο ποδῶν ᾿ἐνοσίχθουι παλμῷ. 


οὐ νομός, οὐ τότε θῆρες ἀἁπήμονες" ὠμοβόροι γὰρ 


ἄρκτοι ἐδαιτρεύοντο Τ᾽ νφπονίοιο προσώπου 
ἀρκτῴαις γενύεσσι, λεοντείων δέ καρήνων 
γλαυκὰ δασυστέρνων ἐλαφύσσετο ta λεόντων 
χάσμασιν ἰσοτύποισιν, ἐχιδνήεντι δὲ λαιμῷ 
ψυχρὰ πεδοτρεφέων ἐδαΐζετο νῶτα δρακόντων, 
ἠερίους δ᾽ ὄρνιθας ἐδαίνυτο γείτονι λαιμῷ 
ἱπταμένους ἀβάτοιο δι᾿ αἰϑέρος, ἀγχιφανῇ δὲ 
αἰετὸν ἤσθιε μᾶλλον, ἐπεὶ Διὸς ὄρνις ἀκούει: 
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. 88 But now the shepherd's reed breathing melody 
fell silent, and a manthng ehadew of cloud hid) the 
piper ashe cut off his tune. Ty phoecus ruched head- 
in-air with the fury of battle inte the caves rrererece, 
and searched with hurried madness for the wind. 
coursing thandertolt and the lightning unapproach 
able ; with inquiring foot he chased the fire-shotten 
gleam of the stolen thunderbolt, and found an empty 
cave! Too late he learnt the craft devising wheimes 
of Cronikdes and the subtle machinations of Cadi 
flinging the rocks about he leapt upon Oly mp 
While he dragged his crooked track with enaky foot, 
he spat out chowen of poison from hie throat; the 
mountain torrente πεῖς ewollen, av the monster 
showered fountains from the siperntsh bristles of 
hie high head; a: he marched, the solid carth did 
sink, and the eteady groumd οὐ Cilicta chook to its 
foundation: umder thoe dragon feet: the flanks of 
craggy Tauri crashed with a rumbling din, antil the 
neighbouring Pamphrtian hill danced with fear: the 
underground caverm boomed, the rocky headlands 
trembled, the hukden places sheok, the ehore οἷ μι 
away ὧν a thrust of δὲς carthshaking foot Lancncd 
the eands. 

@ Neither pasture noe wikl beasts were opared 
Rawravening ais made a meal for the jaws of Ts 
acne bear-beacde ; tawny ἵππος of cheat beetling 

mm were swallowed by the gaping jaws of his own 
lion- beach ; hic enaky thraate devoured the cold shapes 
of carthfed serpents ; birds of the air, fring through 
untradden pace, there met neighbeur ter gulp them 
down their throats he found the cagle in his home, 
amd that wae the fad he relished mint, because jt 


te called the Bird of Zeus He ate up the plowing 
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ἤσθιε βοῦν ἀροτῆρα, καὶ οὐκ ᾧκτειρε δοκεύων 
αἱμοβαφὴῆ ζυγίῳ κεχαραγμένον αὐχένα δεσμῷ. 

καὶ ποταμοὺς ἐκόνισσε πιὼν ἐπιδόρπιον ὕδωρ, 
Νηιάδων δὲ φάλαγγας ἀπεστυφέλιξεν ἐναύλεων" 

καὶ βυθίη στείχουσα βατὸν poow ἅλματι πεζῷ a3 
ἀβρέκτοις μελέεσσιν ἀσάμβαλως ἵστατο Νύμφη 
Νηιὰς ὑγροκέλενθος, ἀμιλλητῆρε δὲ ταρσῷ 

κούρης παλλομένης παρὰ διφάδα πέζαν ἐναιύλεων 
σφίγγετο πηλώεντι πεπηγότα γούνατα δεσμῷ. 
μαινομένου δὲ Piyartos ἰδὼν πολύμορφον ὁπωσὴν @ 
ταρβαλέος σύριγγα γέρων ἀπεσείσατο ποιμὴν 

νόσῴι φυγών" ὁρόων δὲ πολυσπερὲς ἔθνος ἀγοστῶν 
αἰπόλος ἀστήρικτον ἐπέτρεπεν αὐλὸν ἀέλλαις" 

οὐ σπόρον ἀμφεκάλυψε πέδῳ ταλαεργὸς dporpeds 
ῥαίνων ἀρτιχάρακτον ὀπισθοβάλεμ χθόνα καρπῷ, 88 
οὐδὲ Tudaorins παλάμης νωμήτορε παλμῷ 

αὔλακα τεμνομένην ἐνοσίχθονι τώμνε σιδήρῳ, 

ἀλλὰ βόας μεθέηκε, Τ᾿ ἰγαντείῳ δὲ βελέμνῳ 
σχιζομένης κενεῶνες ἐγυμνώθησαν ἀρούρης. 

καὶ διερὴν φλέβα λῦσεν, ἀνοιγομένου δὲ βερέθρου τὸ 
χεύμασι πηγαίοισιν ἀνέβλυε νέρτερος αὐλών, 
ἀσκεπέος δαπέδοιο χέων ὑποκόλπιον ὕδωρ" 

Kat σκόπελοι ῥίπτοντο: χαραδραίοις δὲ ῥεέθροις 
ἠερόθεν πίπτοντες ἐνεκρύπτοντο θαλάσσῃ, 

ὕδατα χερσώσαντες" ἀπὸ χθονίων δὲ βελέμνων 75 
αὐτοπαγῆ ῥιζοῦτο νεηγενέων σφυρὰ νήσων. 

δένδρεα δ᾽ αὐτόπρεμνα μετωχλίσθησαν ἀρούρης, 

καὶ δαπέδῳ πέσε καρπὸς ἀώριος͵ ἀρτιθαλὴς δὲ 
κῆπος ἀιστώθη, ῥοδόεις δ᾽ ἀμαθύνετο λειμών" 
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ox, and had τω pity when be saw the galled neck 
bloody fron the yoke-strage. 

ad fle made the nice dust, ache drank the eater 
aftes his mncal, beating off the ἴσια νοι of Narads froin 
the riverbed: the Naiad of the εἶσ ταν make her 
way tripping aft as if the nicer were a τυραν, 
until she stood, umbod, with drv limtn, she a ny mph, 
the ereature of watery wate, aml as the girl struggled. 
thrusting one foot after another along the thirty 
bed of the etream, che found her knee held fact "Ἢ 
the bottom in a muddy priwon. 

@ The old the pherd, terrified? τὰν dercry the mani 
fold vieage of thn maddened momter, dropt hes 
pipes and ran away ; the guathent, erring the wide 
scattered hoet of hie anme. three hae reed Aying 
to the winds ; the hard-working ploeman sprinkled 
mot the new-scored ground with com Uhrown behind 
him, nor covered it with carth, mt cut with carth 
shaking irom the land furrowed already by Ts plon 
guiding hand. but bet his oven gu bene The 
earth « hollow. were bared, as the momter's miisile 
cleft it. He freed the liquid sein, amd as the chasin 
opened, the lower channe! bubbled up eith flowing 
eprings, pouring out the water from under the on 
covered boom of the ground, and racks were thrown 
up. and falling from the air in torrential shower 
were hidden tn the sea, making the water dry land 
aml the hurtling mae of carth reited themerlirs 
firmly ae the footings of mew made islandbe Trees weer 
levered up from the carth by the roots, and the fruit 
fell on τ ground untimely ; the fresh dowecning 
garden was laid waste, the vee ¥ mmcadowy withered , 


* An ect «of impirty: the μά ot wae ersmypted from 
sacrifce by Altar law, Aciian, ἢ .2. vu. 1b. 


vou. t ε 4) 
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Kai Légupos δεδόνητο κυλυδομένων κυπαρέσσων ™ 

αὐχμηροῖς πετάλοισι" φιλοθρήνοισι δὲ μολπαῖς 

αἵλινα Φοῖβος ἄειδε δαιζομένων ὑπακίνθων, 

πλέξας πένθιμον ὕμνον, | ApuwAatan δὲ καὶ 

κοπτομένη πολὺ μάλλον ἐπέστενε γείτονι . 

ers a δ᾽ ὥρθωσεν ἐὴν πίτυν ἀχν ἄν" 8 
(, Μορίης μνιησθεῖσα, φερέπτολιν ἡ eee "αὐμῴφην 

τῆρα δ [λαι κῶώπις ἐπεστονάχεζεν ἐλαίῃ" 


καὶ Hagin δάκρυσε κονιομένης ἀνεμώνης, 
πυκνὰ δὲ μυρομένη καλύκων εὐεύδεα cairny 


βόστρυχον αβρὸν ἔτιλλε κονιομένου ῥοδεῶνος" 9υ 
καὶ στάχυν ἡμιτέλεστον dAwAora μύρετο Δηώ, 
μηκέτι κῶμον ἄγουσα ἐαλιίσιον- ᾽Λ ς δὲ 


ἥλικες ὠδιΐροντο λιπόσκια δένδρεα Νύμφαι. 

Kai τις ἐνπτόρθοιο διχαζομένοιο κ«ορύμβον 
σύγχρονος pelts aes ‘ Δμαδρυὰς ἄνέ δάφνης, 96 
ἐκ πίτνος δὲ φυγοῦσα βατῷ ποῦς παρθένος ἄλλη 
ἀγχιφανὴς ayopeve μετήλιδι γείτονε Nop: 

“ Δαφιαίη φυγόδεμνον ᾿Δμαδρυές, 

εἷς δρόμος ἔστω 
ἀμφοτέραις, μὴ Φοΐβον Ons, μὴ Nara γοήσω. 
ὑλοτόμοι, τάδε δένδρα παρέλθετε͵ By dura Δάφνης 100 
τέμνετε δειλαίης τετιημένα᾽ de ide0, τέκτων, 
ὁλκάδα μὴ τελέσης πιτυώδεα δούρατα τέμνων, 
μὴ ῥοθίων ψαύσειε θαλασσαίης ᾿Αφροδέτης. 
vat, δρυτόμος, πυμάτην πόρε μοι χώριν, 


ἀντὶ κ 
κόπτέ με σοῖς πελέκεσσι, καὶ ἡμετέρου δά ἃ μαζοῦ 106 


. LY ac inthos, the belownl of Apollo, was buried ln 
Amyclai. The plant is really a flag of inte 

δ See note on 10S, 

* This refers to the contest between Athena and Poseidon 
for the city. Fach was to offer a gift; Poweidon gave the 
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the West Wind was beaten by the dry leaves of whirl: 
ing cypremes, Phoibos sang a dirge in lamentable 
tumes for his devastated iris, twining a sorrowful 
song, and lamented far more tatterly than for has ὁ 
clusters of Amycican flower, when the laurel by his 
side was strack: Pan in anguish Spehea} his fallen 
ne®; Grayeyes, remembering Monta,’ groaned over 
broken olive-tree, the Attic nymph who brought 
her a city.£ The Paphian sho wept when her ane- 
tone? was laid in the dust, and mourmmed bong over the 
fragrant trewes of flowercuye from her neebed laid 
in the dust, while che tore hee waft hair Dee mourned 
over the half- grown com destroved and no bonger 
celebrated the harvest home. The Hadryad nymphs 
lamented the bent chade of their yearumate Crees 

© One Hamadryad leapt unveiled from the cloven 
shaft of 4 bushy ‘laurel, which had grown with her 
growth, and another thakde τὶ stepping out of her 
pine-tree a arsed braid) her ncightsour the «αὐϊεεὶ 
nytuph, acl eald : 

- ° Laurel Hamadry ad. co chs of the marriage bed. 
let we both take one road, lest you sec Phailen, lest 
Ι εὖ ry Pan' Wiesdmen, fre "y these trree' Dn 
not fell the afflicted! buch « unhappy Daphne : Ship- 
wright, Spare me cut no timber fron my pine tree, 
to make some lugger that may feel the tallow of 
Aphrodite, Lady of the Sea! Yeo, womdeutter, grant 
me this last grace. strike me with your ave imtead 


δώσιε, Atheme the olive, (mene ic Φ carted olive leew, 
Jews Morkm was the guantian of thee. 

# Unknown: not the on of vir. 641 

° Adon was turted inty an. 

. The word favourrnd by Nannen, Madryas mrane the 
came a0 Hameadryas (4 conpeletive |, the nymph whe grows 
up akong with the tree (συγγγεσος, Gel 
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πῆξον ἀνυμφεύτοιο σαύφρονα eed? ᾿Αϑήνης, 
ὄφρα θάνω πρὸ γάμοιο καὶ ἢ raptidvos ἔλθω, 
ἐπι ines “Epwros, a rep rial οἷά re δάφνη" 
Ὥς φαμένη) πετάλοισι νύϑην ποιήσατο ‘i 
καὶ χλοερῷ ζωστῆρι κατέσκεπεν ἄντνγα μαζοῦ tie 
αἰδομένη, καὶ μηρὸν ἐπεσφηκώσατο μ᾽ eo 
ἡ δέ μιν εἰσορύωσα a ae i" 
* Llapdercns ἐμφυ; " ἔχω , ὅττι καὶ αὐτὴ 
ἐκ Δάφνης γεγαυΐα busxopas, οἷά τε Δάφνη. 
πὴ δὲ φύγω; σκοπέλους ὑποδισομαι; 
ἀλλὰ “ὁλώνας 18 
βῥιπτομένας ἐς ᾿Ολυμπον ἐτεφρώσαντο meee 
καὶ τρομέω σέο WNdava δυσίμερον, ὃς με 
ὡς [Πίσυν, ὡς Lupeyya: διωκομένη δὲ καὶ sy 
ἄλλη δευτερόφωνος ὁρώρομος ἔσσομαι "Hye. 
οὐκέτι ταῦτα κόρυμβα μετέρχομαι, ἡμιφανῆι δ᾽. ig 
οὔρεα ναιετάω μετὰ δένδρεον, ἦχι καὶ αὐ 
“Ἄρτεμις ἀγρώσσει φιλοπάρθενος. ἀλλὰ Βιρονίων 
λαλλιστοῦς λάχε λέκτρον 
ἷς ἽΛρτεμιν εἶδος ἀμείψας. 
ἴξομαι εἰς ἁλὸς οἷδμα: 
τί prow γάμος; ἀλλ᾽ ἐνὶ πόντῳ 


δ δὼ Μὸν: [ἀμ ἦν degearg 


-....«-. «0.0. 


“Θγ Athena, because, like the nym 
ot ΝΣ the bronze is here either berause che ae a curls 
goddess or from her Spartan Otle (halrioim, She of the 
Bronze House. Since cdgr temole ard Srapone were really of 
bronze in Homer's day, the word reinaine in portion) use in 
that sense even some 1h) year later; the tos part of a 
millenniuin before Nonnes, Pindar, Myth. vi. 20, had spoken 
of " grey bronze,” really meaning a steel of tron wrapon, 
as the epithet shows. 

δ Pitys, beloved by Pan, fled from him and was changed 
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of my clusters, and drive our * unmarried Athena's 
chaste bronac through my breast, that 1 may dic 
before 1 owed, and go to Hades a virgin, κε} a 
stra to Krum, the Pitys and like Daphne “5 
‘ith theac words, she contrived a makeahift 

kirtle with the leaves, and πε εἰσιν coverrd the 
circle of ber breast with this green girdle, pressing 
thigh upon thigh, The other eccing her so down. 
cast, amswered thus | 

112 5} feel the fear inborn in a maiden, because | 
was born of a laurel, and Iam pursucd hhe Daphne 
Bet where ehall | fee > Shall | hide under a rock Ὁ 
No, thunderbolts have burnt to ashes the mountains 
hurled at Olympen > and 1 tremble at your lustful 
Pan, who wil) penceute me like Pitys.! lhe Symny 
1 shall be chased myeelf until | beer another Echo, 
to ecour the hill amd second anothers speech | 
will haunt theee cluster no henge: | will leave 
my tree and live tn the mountaim shich are till half 
to be teen,’ where Artem abo hunte, amd che bores 
a maklen.— Yet Cronsen won the bead of Calltesta by 
taking the form of Artemis‘! 1 will plunge inte the 
briny deep what te marviage ἴεν sme > Vet in the 


inte @ pinetree) Prope rtine i 15. A [ἰλορδιεσ οἱ ffereed 
a like fate in GBeeing ἔνεισιν Vpedho: ἐνεω!͵ Moet. 052. 

* Poe Wye, ee pervvding nuty. Syrine (Panpige) wae 
sho parverd by fen in δὲν amuruwe muni, om) turnedd inte 

of rewele, froen whart he mace hie puger. 

* Pho wee οὐδεν a ny raph, who for beeping Here talking 
ara} wp delaying ber from eprying om Jrwe's afer wae 
deprived ty her of the perwer to dio mur than repeat the 
works of and ber. 

° Hewdling dpedery with ofl wee) ζω νι competurre 
eg ὁ Fhert Cher reerercimg be thet the free) ἔνω rect pusiter 
convrrd thee. 

* Thike te (ν᾽ ὁ atory, Not. ii. 601 @ . brut there are others 
rerekcorne, 
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᾿Λστερίην ἐδίωκε γυναιμανειων ᾿υσίχθων. 135 
αἴθε Adyor πτερὰ κούφια: δι᾽ ὑφιπόρου δὲ κελεύθου 
ἡερίοις ἀνέμοισι συνέμπορον οἶμον ode tous: 

ἀλλὰ τάχα πτεριγων κειεὺς δρόμως, ὅττι Τυφωεὺς 
ἡλιβάτοις πιλάμησιν ἐπιφαίει νεφελιίων, 

εἰ δὲ γάμοις ἀδίκοις μὲ βιήσεται, εἶδος ἀμείφω, 1830 
μίξομαι ὁρνίθεσσι, καὶ ἱπταμένη φιλυμήλη 

καὶ poser ἐγγέλλουσα καὶ ἀνθεμόεσσαν ἐέρσην 
ἔσσομαι εἰαρινοῖο φίλη Ledvpow χελιδών, 
φθεγγομένη λάλον ὄρνις ὑπωροφέην μέλος ἠχοῦς, 
ὀρχηθμῷ πτερόεντι περισκαίρουσα καλιήν, ! 
Il powst), πικρὰ παθοῦσα, ov μὲν σέο evils μολπῇ 
vida δακρυσειανς, ἐγὼ δ᾽ ἐμὰ λέκτρα γυήσω, 

10 ava, μ᾽ τελέσην pac yeArdora, μὴ με διώξῃ 

καὶ Τηρεὺς πτερόεις κεχυλωμένυς, οἷα 1 υφευεύς. 
ἀὴρ, οὔρεα, πόντος ἀνέμβατος ἔνδοθι γαίης 140 
κρύπτομαι" ἀλλὰ Piyartos ἐχιδιτίων ἀπὸ ταρσῶν 
ἰοβόλοι δύνουσιν ὑπὸ χθόνα φευλίδες ἕδραι, 


εἴην ὑγρὸν ὕδωρ ἐπιδήμιον, οἷα Ropabas 


* Astené is the nvenph of Dele, and leaped into the 
sea to avoid the attentions of ἤν. That che wae then pur- 
sued by Poseidon seems to be an invention of Nonnm;, at 
all events, no other surviving author bas heard of it, 

" Reading ¢elopndn with the wes. Philomela, here as 
cleewhere in Cerreh, as the weallow. She amd ἔτυχε were 
sisters, Athenian prinersees ; Derrus, hing of Thrace, married 
Procne, by whom he had ao sen Itys, or Ityleme; Terene 
afterwards, on some peetect, fetrhed Vhilomela from Atheme, 
violated ber and cut out her tongue. Managing to com: 
municate with her sister by means of a prece of emberoklery 
which she sent her, on which abe had jn-etrayedl hee story, 
she was helped ta escape from the preen where Tercus had 
mut her: by way of revenge, Proene served to Terewe af 4 

nqguet the Hesh of their child, and when he pureed the 
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sea, Earthshaker chased Astené* in the madness 
of his passion. © that 1 had wings to ἣν | will 
traverse the heights, and take the road which the 
winds of the air do travel! But perhaps racing wings 
are aho υνεΐεων : Typhocus reaches ἦ» clouds with 
h ambering hands | 
* Bat if be will force me by violence, | will 
my shape. J will mingle with the bink ; 
fitting as Philomela,’ | will be the swallow dear to 
Zephyrm in epring-time, harbinger of nee amd 
dew, prattling bird that sings a sweet wong 
ander the tiles, dashing about her oct with dan- 
cing wings And, you, Procne, after your butter 
euffcrings,—you may weep for your wo with moum- 
ing notes, and | will groan foe my bridal. — Lon 
Zew! make me no swallow, of angry Tercus on the 
wing may chase me, like Ty phorus) Air, mountain, 
sca, | may tread none of them . 1 will hide me decp 
inthe earth, No! the water-enakes of the monster s 
viperish feet crawl into the caverm underground, 


oe potsoon! May | be ὁ fountain of eater in 
the country. like Comaiths,’ mingling ber neely 


women, all theve were turacd into bide, frocme teeming a 
nightingale, Mhikwnele a ὁποίου, Tereue ὁ hemp, ami, in 
come bate amd uncertain ecrownte, tye alu ὁ tard of arene 
eat. The ἐν why the nightingale « ang te mournful (she 
te harmeesting for ity.) anil the ewalkrw chalters anal dure nxt 
(ede bee mo tomguet Δ familier wertant of the «δι.6} 
makes Philoenriea the aigthtingele, ami [ruc the ewalliow. 
The ewalkrw te ae regularty ard peurrrinally the mereengrr 
of in (reek we im Pngrfich (pee χελνλων ad συνε fay, one 
ewallow dare not make ὦ epring |. 
* [heughter of Ring Merete. She wae in bee with 
Amphitryun, and ty buen the guhien heir froen hie father's 
wherein hes life ley. Amphitryon put her to death, 
etd sbr wae turned) into a fountain. The tory of Nian 
and Seyfle was similar. 
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πατρῴῳ κεράσασα νεόρρυτα χεύματα κατὰ 
οὐκ ἐθέλω παρὰ μῦδον, τι προχοῆσι ound 
παρθενικῆς δυσέρωτον ἐμὸν φελυπαρδδενον ὕδωρ, 
πῇ δὲ φύγω; Ἔν μιγήσομαι; ἀλλὰ λοχεύσω 
ἀλλοφυὴῆ πολύμορφον ὑμοίμνν νζα τοκῆς. 
εἴην ΤΥ Βεδ ἄλλο, καὶ ἐκ δρυὸς εἰς δρίας ἔλθω 
οὔνομα παιδὸς ἔχυυσι σαώόῤρονος arti δὲ Δάφνης 180 
μὴ Μύρρης ἀϑέμιστον ἐπώνυμον ἔρνος ἀκούσω. 
wat, λίτομαι, παρὰ yetpa γυήμονὸς ‘Hpdaroio 
εἴην ᾿ΙΠλιάδων καὶ ἐγὼ μὰ πυκνὰ δὲ πέμφω 
ἐκ βλεφάρων ἥἤλεκτρα, φελοδρήνοιν ὡς κορύμβοες 
γείτονος alyeipow περέπλοκα φίλλα πετάσσω 156 
δάκρυσιν adveoww ἐμὴν ταν yoraea κορείην" 
οὐ γὰρ ἐγὼ «(Φαέθοντα κωπρομα., ath, baden, 
αἰδέομαι φυτὸν ἄλλο μετὰ προτέρης φυτὸν ὕλης. 
ἔσσομαι, ὡς Νιόβη, καὶ ἐγεὼ Αίϑος, ὄφρα καὶ αὐτὴν 
λαϊνέην στενάχουσαν ἑποικτείρωσιν ὁδῖται" 160 
ἀλλὰ κακογλώσσοιο τί prow τύπος; ila, Avyrus: 
ἐρρέτω αἰνοτόκοιυ θεημάχον οὔνομα Νύμφης" 

ἪὝ μὲν ἔφη: Φιέθων δὲ πόλον δενωτὸν ἐάσας 
εἰς δισεν ἔτραπε διῴρων. aab pew xoven δὲ γαίης 
ὑψιτειὴς ἅτε κῶνος ἐς ἠέρα σιγαλέη Νὺξ 168 
οὐρανὸν ἀστερμόεντι διεχλαίνωσε χιτῶνι, 
αἰθέρα δαιδάλλουσε καὶ ἀννεφέλῳ παρὰ Νείλῳ 
ἀθάνατοι πλάζοντο, παρ᾽ ὀφρυόεντι δὲ [αὐ 
Ζεὺς Κρονίδης ἀνέμιμνεν ἐγερσιμόθον dios ‘Hobs. 


-----......-... 


tas 


* Daughter of Cinyras and mother of Adonis, She had an 
incestuous love for her own father and managed by « trick 
to satisfy it. When he found it sut, she wae saved from 
him by becoming the tree which bears her naine (Uke ἐν 
why it weeps), and Adonis was boen from the tree, 

ἡ Sisters of Phaéthon, who mourned their brother beatde 
that stream until they grew inte poplars 
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flowing water with her father Cvdrew no, not to 
suit the story, because 1 shall then have to join my 
virgin water with the out -guchings of a boveack man. 
Best where shall fee > Shall Prmingle with Pv phon Ὁ 
Then shall | bear a won like the father an alien, 
multiform! Let me be another tree, and pase from 
tree to tree keeping the name of a virtuous maid | 
mav | never, imtead of laurel, be called that un 
hallowed plant which gave ite name to Murrha * 
Yes, 1 beerech thee’ let me ber ane of the Hehiades ® 
beside the stream of mourning Fridanmw - often will | 
drop amber from my eyelids > 1 will opread my leaves 
to entwine with the dirge bowing cluster of mv 
neighbouring poplar, be wailing m+ maidenhead with 
abundant teare— for Phaéthon will not be my lament. 
Forgive me. my laurel; J ehrink frien bring another 
tree after the tree of my former wont | abc will 
be a stone, like Nicole,‘ that eayfarer may pity ime 
ton, ἃ groaning elonr.~ Het why ber the shaper of one 
with that ilbeomenced τους ἡ He gracwur, Leto’ 
Perth the god defiant name of a nymph unhapps 
to be a mother’ ὁ 

1 While she ἐμοὶ, Phaéthon had left the manded 
chy. and turned hie car tow arth ee tling eilent Night 
leapt up from carth into the air like a high stretching 
cone, and wrapped heaven about in a starry mber 
n Reape | the πεῖν. The immortah mowed about 
t εἰν σὸς Nile, but Zeus Cronide on the bevws 
of Taurm awaited the light of tetl-awakening Dawn 


° ίρεοασ Nimde, wife cf Tantake δεμῇ enethesy of οὐκ worn 
ard} elt daughters, Ἰαιλοῖσεῖϊ be rwlf των σαν to Lets with 
only two chikdewn, Apedi> anel Artemis, three hilbel all bwe 
family, amd che mourned until che Curmed inte a stone from 
aricf. 
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Νὺξ μὲν ἔην" 

φρουραὶ δὲ περὶ στίχες ἦσαν ᾿Ολύμσου 170 
ἐπτὰ περὶ ζώνησι, καὶ οἷα περ ὑῴοῦι πύργων 
ἔννυχον ἦν ἀλάλαγμα, βοὴ ΝῊ ἑτερύθροος ἄστρων 
ἀμφιλαφὴς πεῴφόρητο͵ καὶ ἀξονίην κτύπον ἠχοῦς 
ἐκ Kpovins BadZioos ἐδέχνυτο νὑσσα Σελήνης" 
καὶ νεφέων στεφανηδὸν ἐπασσυτέρησι καλύπτριις i%4 
οὐρανὸν ἐφραξ αὐτὸ φυλιίατυρεν aide pos "(par 
ἀμφίπολοι Φαέθοντον. ἀσιλητων δὲ πυλόων 
ἀστέρες ᾿Ατλαντειον ¢ 'πεκληισσαν ὀχὴ 
μὴ λόχος εἰσέλθησι πόλον μακάρων ἀπεόντων" 
ἀντὶ ὃὲ συρίγγων ἐνυπὴν webs ἐθημονος αὐλοῦ is 
ἑἐννυχίαις πτερύγεσσι μέλον συύρεζον ayras. 
αἰϑερίω δὲ δράκοντι συνέμπορωος ‘Apaados Ἄρκτου 
ἐννυχίην Τυφῶνος ἐπήλυσιν ὑῤοθι Aevoowy 
ὄμμασιν ἀγρύπνοισι γέρων ἐφύλεσσε Housrips, 
ἀντολίην ἐδόκευεν ᾿Εωσφόρον, “homepos ἀστὴρ ΠῚ 
ἐσπερίην, Νοτίας δὲ λιπὼν ἐθύντορε ep 
ὀμβρηρὰς Bopdéao at Te pede Opopse Ἀηῤεύς, 
καὶ πυρὰ πάντοθεν hey, ἐπεὶ φλύγες αἴϑοπες ἄστρων 
καὶ νύχιοι λαμπτῆρες ἀκοιμήητοω Σελήνης 
ὡς δαΐδες σελάγιζον, ἀελλήεντι δὲ ῥόμβῳ 100 
πυκνὰ διαθρῴσκουτες ἀπ᾿ αἰδθέρως ἄκρον ᾿Ολύμπου 
ἁστέρες ἀικτῆρεν cme y pas av eps Fupow 
be fire poi Κρονίωνι, κυβιστητ Tips δὲ παλμῷ 
πυκνὰ διαίσσουσα χαρισσουμένων νεφελάων 


παρα --- » carr ctaa 


* The celestial watch woedl as poarere) along ἔγινε “es outer - 
most of the seven (anement) planets, ehocrh inchade sun end 
moon, to the one nearest the earth. 

‘ ake treater ἐγ τ. 25, 

An allusion to Jl. 4. 14, where \Veamnemnon hare 

‘notse of tlutes and pipes aml hum of men” from the 
Trajan camp at aight. 
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1% Jt was night. Sentinch sted in line anound 
Ol amd the scven sones, and as it were from 
the summit of towcrm came their mghtly alanns ; 
the calls of the star in many tongues were cared 
all abruad, and the moon's turning mark reecived the 
creaking ccho from Saturn's starting point * Now 
the Seasom, guardiam of the upper air, handsmaicds 
of Phaéthon, had fortified the chy with a long string 
of covering cloud like a coronal.’ The stan had 
cloned the Atlantean bar of the inviolable gates, 
lest some stealthy troop ehould enter the heavens 
while the Hemel one were away imtead of the 
note of pipes and the familiar Rute,’ the berears 
whistled a tune with their wings through the night 4 
Old Onherd wae on guard with umleeping cre, 
in company eith the heavenly Serpent of the 
Arcadian Hear, kohing out from on high for come 
nightly διδοῖ of Tiphon the Morning Star 
watcher} the cast, the Bacning Star the acct, 
and Cepheus, leaving the ewauthern Rater feo the 
Archer, hinwelf patrolled the rainy gates of the 
north. 

 Watchfires were all δεν fore the blasing 
flames of the star, and the nightly lamp of unresting 
Selene, eparkled like torches, Often the shunting 
star, leaping through the heights of Olympen with 
Siredswept whirl from the cther, word the air with 
flame on Cronbon's’ right hand: often the lightmng 
danced, twisting abmut like a tumbler, and (caring 


4 For the attrimeeny, including the tbdumicr etsat mor 
ing aral evening star. ¢f mtr um 165 ΗΑ͵ 

“ Appervetiy (ιν σι here te the planrt Jupeter, siney 
Zews 0 sting wailing on Vit. Taurim, we 166; it ἐς tweed the 
only pumage in ehirh actre! ami mythobygiral guale give 
Noanm wene trouble. 
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dare poy) σκίρτησεν, dpordacprs δά βεπαῖς 198 
κρύπτετο καὶ σελάγιζε παλώϑρομον ἄστατος αἴγλη, 
καὶ πλοκάμους πλεκτοῖο πυρὸν βοτρυδὸν ἐλίξας 
φέγγεϊ λαχνηεντι σέ, my τρήχυνε κυμήτητ, 
καὶ δοκίδες μάρμαιρον ἐπήλυδες, ola δὲ μακροὶ 
ἡεροῦεν τανύοντο δοκοὶ δολιχηρεὶ πυρσῷ 300 
Δηνὶ συναιχμάζοντες, ὑπ᾿ ἀκτώεσσι δὲ λόμπων 
ἀντιπόρου Φαέθοντος ἐκάμπτετο συνόρομος ὄμβρῳ 
Ἵριδος a ἱγκύλα κι κλα πολύχροος ἀλκὸς tpairwr, 
χλωρὰ μελαινομένω, ῥοδοειδέι λευκὰ κερόσσας. 

Καὶ Διὶ μουντωυθέντι σπαρήγορος ἴαετο Νύκη sas 
ἠέρος ἴκρα κέλευθα dtaypadada πεδίλῳ͵ 
Anroty εἶδος ἔχουσα, καὶ ὀπλέζουσα τοι ἦκα 
ἀντιτύποις στομάτεσσι πολύτροπον ἴαχε φωνήν" 

‘Zeb ἄνα, σιῶν τεκέων πρόμον ἵστασο, 

μηδὲ νοήσω 

μιγνυμένην Τυφωῶνι yap advantoy ᾿Αϑήνην" 210 
μητέρα μὴ τελέσειας ἀμήτορα, μαρνάμενον δὲ 
ἀστεροπὴν κουφεζε oe λασφόρον ἔγχος ᾿Ολύμπου, 
καὶ νεφέλας συνάγειρε τὸ Ocvrepor, ὑέτις Late 
ἤδη yap σταθεροῖο τιντίσσεται Cdpara κόσμον 
χερσὶ Tudaorinaw, ὁμοζυγέων δὲ λυθέντων 218 
στοιχείων πισύρων ἠρνήσατο Ara Anew 
Ἥβη λεῖπε κύπελλον, “Apns δ᾽ ἀπεσείσατο λόγχην, 
Ἑρμῆς ῥάβδον ἔθηκε, λύρην δ᾽ ἔρρεῴεν "A rode, 
wat πτερόειν πεπότητο λιπὼν πτερώεντας ὀδιστούς͵ 
hee ἔχων κύκνοιο, τελεσσιγίμου δέ θεαίνης 220 


4 He prohably means by the dark, valet and realign i and 
wale, vellow and orange. Naturally there ic and can be no 
ack ina rainbow ; perhaps Nonnom thinks of it ae showing 
against a dark Claud: 
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the clouds as it shart through, the unerrtain bellrance 
whieh runs to am! fro, now hidden, now shining, in 
alternating wwing : amd the cunet twine in cluster 
the με οἴταικῖν of δὲν wine flame, ami made a 
ragged light with hie hairy ite. Stray meteor were 
ako shining. Whe long rafters cteretching acnas the 
sky, shooting their bong fires as allies of Zeus: and 
the rain’. comrade, the tere of Drie, wove hts mans 
colour into a rounded track, amd shone bent ander 
the light shafts of Phaéthon oppenite, mingling pale 
with dark, ancl light with mony ὁ 

δ Zeus war alone, when λ wrtary came to εὐ με εἴ 
him, seuving the high paths of the air with her show 
She had the form of Leto, areal while che armed 
her father, che made hin ἃ aprech fall of repraches, 
with guileful lige 

me Led Zeus! stand op as champion of your own 
children! Let me never we Athena mingled with 
Trphon, whe whe δικνιαν met the way of aman with 
eamaki' Make mt a mather wf the untmothervad |? 
Fight, bramdieh sour lightning, the fiery wprar of 
Olvmnpas ! Csather vonee more your clouds, bee) of 
the rnin’ Boe the ἔτρεξα ἔμνενν of the steadfast ust 
veree are already shaking under Pyphon's hand 
the four blended clements are melted’ Deo has 
rermmeunced "μετ harveete Boe ber has left her cup, Neer 
has thrown chown bite operar, Hermer has “ἢ νυν}. ] bate 
"ἸΔΗ͂, Apollo hae cast away hie harp, amd taken a 
ewane a am! flown of om the wing, leaving baie 
winged arrows behind ' Aphrodite, the guckdess whe 


* Maving no mather, bat only ὦ father, \thena, whee 
emieeary ἐν bere operahing (\ tery ce bre comelant aticmbant, 

“wholly of the Father “ and appeunes of men in every 
wey curvyd δὲ hecbemshe, -f Veerthylus, Memenedes Ὁ 4 
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ἄσπορος ἔπλετο κόσμος «ἁλωομένης ᾿Αφροδέτης, 
ἁρμονίης δ᾽ aAvrov λύτο πείσματα" νυμφοκόμος γὰρ 
πανδαμάτωρ ἀδάμαστον 
7h = sae ρασὺς εἰς φόβον ἕπτη 

τόξα λιπὼν yorouta: καὶ nllada λῆμνον ἑάσας 
σὸς πυρόεις Ἢ φαιστον ἀπειθέα γυύνατα σύρων 538 
ὦ βραδὺς ἀστήρικτον exes δρόμον. d μέγα θαῦμα, 
καὶ μάλα μοι κοτέουσαν ἐποικτείρω σέθεν Ἥρην. 
ἡ pa τεὸς γενέτης πάλιν ἵξεται εἰς χορὸν ἄστρων; 
μὴ ποτε τοῦτο γένοιτο; καὶ εἰ Τιτηνὶς ἀκούω, 
οὐκ ἐθέλω Τιτῆνας ἰδεῖν κρατέοντας Ὅλόμπου, 230 
ἀλλὰ σὲ καὶ σέο τέκνα, σὺ δὲ κρατέοντι κεραυνῷ 
᾿Αρτέμιδος προμάχιζε σασῴρονος" ἧ pa φυλάσσω 
παρθενικὴν ardedvor ἀναγκαίῳ παρακοίτῃ; 
ἧἦ pa τόκου ταμίη τόκον ὄψεται; ἡ ῥὰ τανύσσει 
χεῖρας ἐμοί; ποίην δὲ καλέσσυμαι ἰοχεαίρῃ ΖΞ 
ἵλαον [δἰλείθυιαν, or’ Εϊλείϑνια λοχεύση; ὁ 

"Qs φαμένης σκιοειδὲς ἐὸν πτερὸν “Vrvos ὁλίξας 
εὔνασεν ἀμπνείουσαν ὅλην φύσιν. ἀλλὰ Βρονίων 
ἦν τότε μοῦνος ἄυπνος ἐφαπλιώσας δὲ Τυφωεὺς 
νωθρὰ βαρυνομέναις ἐπερείσατο νῶτα χαμεύναις 940 
πλήσας μητέρα γαῖαν" ἀνοιγομένοιο δὲ κόλπου 
χάσματι κοιλαίνοντο ceonpors φωλάδες εὐντιὶ 
εἰς χθόνα δνομένοισιν ἐχιδναίοισι καρήνοις. 

᾿Ηελίον δὲ φανέντος ὁμογλώσσων ἀπὸ λαιμῶν 
εἰς ἐνοπὴν πολύπηχυς ἐπεβρυχᾶτο Τυφωεὺς 245 
Lijva μέγαν καλέων: βλοσυρὴ δέ of ἵκετο φωνή, 

ῥιζοπαγὴς ὅθι πέζα παλιμπόρου' ᾿(Ἰκεανοῖο 


δ So Cracks, for Mr as ον 


* Leto is meant, nee daughter of Coun anit Mhoibe. ᾿ 
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brings wedlock to pas, has gone a-wandenng, and 
the universe is without seed. The bonds indisoluble 
of harmony arc dimewolved : for bold Ene has flown 
in panie, leaving behind his generative arrows, he 
the adommer of brides, he the all mastenng, the un 
mastered! And your fiery Hephaisten has ἰε his 
favourite Lemnos, and dragging unruly knees, look 
how slow he keeqo his unsteady course See a great 
mirecle— | pity your Hera, though che hates me sure 
' What i your begetter to come back inte 
the awembly of the stare? May that never be, | 
pray’ Ewen if 1 am called a Titaness,* | wish to 
eee no Titans lords of Olympm, but you and your 
children. Take your lordly thunderbolt and cham- 
chaste Artem. What—do 1 heep my maiden 
a bridegroom who offer no gifts but only vio- 
lence > What—ie the dispemesr of childbirth to see 
childbisth of ber own? Will she otretch out heer 
hands to me, and then what gractous Bileithyia® shall 
I call for the Archeress, when Filrithyia herelf is 
in chikdbed > * 

BT So che spoke: and Sleep berating bie shady wing 
sent all breat ring nature te reat: bet Cronion alone 
remained sleepless. Try phorus etrrtched wut his 
sluggteh back and lay heavy upon hie bed, covering 
hie Mother Earth: che opened wide her benorm, and 
lurking lair were hollowed out in a grinning chasm 
for the onaky heady which snk into the ground 

Μὲ The sun appeared, and many-anmed Ty phorus 
roared for the fray with 41} the tongues of all his 
throats, challenging mighty Zeus That sonorous 
valce reached where the root-fiat bed of reflucnt 


* Biletthyte bh often ibentifierd with, of her name ued as 
a tithe of, Artemis in ber capacity of guakdess of chikdbirth. 
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τέτραχα τεμνομένην περιβάλλεται ἄντυγα κύσμονυ, 
ζωσαμένη στεφαν ηδὸν OAs) yoru wow Aads μέτρῃ" 
φθεγγομένου δὲ Viyartoy ἐμεβομένη στίχο φωνῆνς 2320 
παντοίη σμαρεγησε wii οὐ μία συνθρυος ἠχώ" 
τοῦ de κορυσσομένοι. φιὴν πολυειδέι poppy) 
ὠρυγὴ κελιίδησε λύκων, Bpe wea λεόντων, 
ἄσθμα συῶν, μύκημα aoe. cuppa δρακόντων, 
πορδαλίων θρασὺ χάσμα, 

κυρυσσυμέ τῶν yerws ἄρκτων, 335 
λύσσα κυνῶν" μεσάτη δὲ [γε βρωτοειδέι μορφὴ 
Ζηνὸς ἀπειλήτειραν ἀπερροιβδησεν dusty’ 

Νεῖρες ἐμαί, Διὸς olxoy ἀράξατε, 
πυθμένα κόσμου 

σείσατε σὺν μακάρεσσι, καὶ αὐτοέλικτον ᾿Ολύμπου 
κύψατε θεῖον oyna, καὶ αἰθερέην ἐπὶ yain 390 
κίονος ἑλκομένης φυγέτω δεδονημένυν “Ardas, 
ἄντυγα δ᾽ ἀστερόφοι τον ἀπορρέψειεν ᾿Ολύμπον, 
μηκέτι δειμαίν ὧν ἕλικα δρόμον. “οὐ γὰρ «dow 
ὥμοις θλιβομένοις κυρτούμενον υἱὸν en 
aide pos ὀχλίζοντα παλινϑώνητον ἀνώγκην- Εν Ὁ 
ἀλλὰ θεοῖς ἑτέροισιν ἀτέρμονα ΦΌΡΟΝ ἐάσας 
μαρνάσθω μακάρευσιν, ἀνωρρηξεις δέ πέτρας 
τρηχαλέοις βελέεσσιν ὑεξστείων πόλων ἄστρων, 
ὧν πάρος ἠέρταζεν, ἱμασσύμεναι δέ κολώναες 


ταρβαλέαι φυγέτωσαν ἀνάλκιδες οὐρανὸν Ὥρω, 810 


δμωίδες ᾿Ηελίοιο reper τλέγδην δὲ λαβοῦσαι 

ἡέρι μίξατε γαῖαν, ὕδωρ πυρὶ, πόντον ᾿Ολύμπῳ, 
καὶ πισύρων ἀνέμων τελέσω δούλειον ἀνάγκην, 

μαστίζω Βορέην», κλονέω Νότον, Εὐρον ¢ ἱμάσσω, 


καὶ Légupor πλήξαιμι, καὶ ἥματι νύκτα κεράσσω 518 


χειρὶ μιῇ" καὶ γνωτὸς ἐμὸς πολυπίδακι λαιμῷ 


ἐδ δὸ Μόν: Ludwoich ytipe page 
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Oceanos surrounds the circle of the world and its four 
divided parts, girdling the whole carth corvonct- wise 
with encircling band: as the mumter spoke, that 
which answered the army of his vatces, was not one 
concordant echo, but a habel of vwerraming sounds 
when the monster arrayed him with all his manifold 
shapes, out rang the youling of wolies, the maring 
af liom, the grunting of boar, the lowing of cattle, 
the hissing of serpents. the bold vap of leopards, the 
ge of rearing bears, the fury of dogs Then with 
ἐν midinost manshaped head the Cuant yelled ont 
threats againet Zeus - 
me” Smach the hou of Zeus, my hands ' Shake 
the foundation of the univene, and the blescadl once 
with it!) Berak the bar of Olympen, ec lf-turmng, 
divine! Drag down to carth the beavenly pillar, ict 
Atlas * be chahen and dec awar, let him thew εἶεν τὶ 
the starry vault of Oly mpm and fear no inore ite cir: 
ling counc—— for [ will not prrisait a ern of Farth to be 
bowed down with chafed choukler, while he ander 
age the revolving coanpruksson of the «ἂν - No, let 
m leave hie cruileae burntien to the other gowhe, and 
tattle agaimt the Blewed Ones’ [et him break off 
rucke, and volley with thoee hard ehote the starry 
vault which he oneer carnied' Let the timid Seasons, 
the Sun's handmaide, flee the heavens under the 
shower of mountains! Mir carth with «ἂν, water 
with fire, sea with Olympen.in a litter of confusion! 
me [will compel the four winds ale to labour as 
my slaves: | lash the North Wind. 1 buffet the South, 
§ flog the Fast; 1 will thrash the Weat, with onc 
hand "1 will mix night with day ; Occanm my brother 


“εἰ ont 168 47. 
* Reading yg με with ἴ. and all wee 
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'᾿ΩὨκεανὸς πρὸς “OAvprov ἄγων ὑφοιίμενον ὕδωρ, 

πέντε παραλλήλων πεφορημένος ὑφόθι κύκλων, 

ἄστρα κατακλισσειε, καὶ ὕδατι διφὰς ἀλάσθω | 
ΓἌρκτος ᾿ΛΔμαξαίοιο δεδυκότος ἱστοβοῆος. Sao 
ταῦροι ἐμοί, δονέοντες ἰσήμερον ἄντυγα κύκλων 

αἰθέρι μυκήσασθε, χαρασσομέναις δὲ κεραΐαις 
ἰσοτύπου φλογεροῖο κεράατα ῥήξατε Tatipou: 

καὶ βόες ὑγρὰ κέλευθα μεταλλάσσωσι Σελήνης 
δειδιότες βαρύδουπον ἐμῶν μέκημα καρήνων" tas 
καὶ βλοσυρῶν μέγα χάσμα δια πτύξασα γενείων 
ἄρκτος ἁνοιστρήσειε [υῴῤφαονὶς Ἄρκτου OAvprou- 
aide pi δὲ Λέοντι λέων ἐμὸς ἀντιῴφερίζων 

δῳδιακῆς ἀέκοντα μεταστήσεις κελειίϑου" | 
ἡμετέρους δὲ δράκοντας (᾿ῴες ἀρέξειεν ᾿Αμάξης. .. 880 
αἀστεροπαῖς ὀλίγαις κεκορυθμένος ἀλλὰ θαλάσσης 
κύματα λυσσήεντα͵ λόφοι χϑονός, ἄγκεα νήσων 
φάσγανα μοι γεγάασι, καὶ ἀσπίδες εἰσὶ κολῶναι, 

καὶ σκόπελοι θώρηκες ἀαγέες, ἔγχεα πέτραι͵ 

καὶ ποταμοὶ σβεστῆρες Gaidvordrao κεραυνοῦ, 3856 
δεσμοὺς δ᾽ ᾿Ιαπετοῖο [᾿οσειδάωνι φυλήσσω, 

ἀμφὶ δὲ Καύκασον ἄκρον ἐύπτερος ἄλλος ἀρείων 
αἰετὸς αἰμάξειε παλιμῴφυὲς ἧπαρ ἀμύσσων 


* The Rear is" thirsty ° bevause it never ete (4 common: 
place with every poet from Homer on). 

" Kocchly marks a lacuna; as the next hne manifestly 
refers to Zeus, | have intraduerd his name. 

“ Typhon wants to reverse all the old judwial dechions 
of the gods. lapetos, father of Prometheus, ts chained 
with the other rebellious Titans; Prometheus wae chained 
to a rock in the Caucasus by order of Leus, for stea 
fire and giving it to man, Hephaistes performing the w 
of fastening him; an cagle tore continually at bbe liver, 
which grew as continually. Iplumedeia’s two giant wme, 
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shall bring hie water to Olympor aloft with many- 
fountained throat, and nmsing above the five paralicl 
circles he shall inundatc the star; then let the 
thirsty * Bear go wandering in the waters with the 
wears: 8 pole subsnerged | 
Ψ Bellow, my bulls, shake the στὶς of the 
equator in the ohy. break with your notched horns 
the horm of the hery Fest], sour own hhenewe’ [at 
Selene's cattle change their, watery road, fearing the 
heavybooming bellow of my hrack’ Let Typhaon « 
bear open wide his grim gaping jaws, amd worry the 
Bear of Olympm ! Let my lion face the heavenly 
lion, and drive him reluctant from the path of the 
Leodiac! Let the Waggon’s snake shiver at my ser: 
pond § (Little do I care for Zeus.) with only a few 
ightnings to arm him! Ab, but my ewondts are the 
macklened wavee of the wa, the tom of the land. the 
telaned glen ; my ehickde are the bible. the cliff. are 
my breastplate ante ahable , my halle rts are the 
rocks, and the rivers which will quench the conternpt- 
ible thunderbolt, 1 will herp the chains of Lapertin " 
for Poseidon; and wearing mound Caucaen, another 
amd better caghe shall tear the bleeding liver, 


Crew and Pphialtes, imprinonedd Aree till Hermes, afer 
thirteen mosithe, ¢fircted hie reirwce, we fi, «. Wah, (Ad. ci 
SOS (Mate wee Merwe’ mather| (Orion (9) was hilledd 
by Artemis for trying to viedete her (or for eaying br wae a 
better hunter than ele) ; Meets iyi be esloetaeen in Tartarce 
for a like attempt on [ ctr. Lb dee earvastically saya, 
be to ter tamed 011! he πος Series of Slayer and deaerves 
ane of bin father’s epithets, VMeilichim, “cacy to ber en- 
treated “ (with an ellen to the cult of Zeus Meilachion at 
Athens and chewhere) Epbialtes, in one vermm of hia 
legerd, wanted to marry Hera, Somme souk) wem to 
know of another in which he aepiredd af'er Athena, if 311 ff. 
he ἔν have any point. 
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᾿Ηφαίστον πυρόεντος, ἐπεὶ πυρὸς εἴνεκα κάμνει 
ἥπατος αὐτοφύτοιο χαρασσομένοιο, ᾿ρυμηθεύς" 
υἱάσι δ᾽ ἀντικέλευθον ἔ δῶν τυξον ᾿Ιφιμεδείης 
κρύψω ἀλυκτοπέδησι περίπλοκον wea Mains 
χαλκέῳ ἐν κεράμῳ πεφυλαγμένον͵ ὄφρά τις εἶπῃ" 
a Miede δεσμὸν ° Apnos ἐκεύθετο δέσμιος "Epps. 
λυσαμένη δ᾽ ἀψαυστον ey σφρηγῖδα κορείητ 
“Ἄρτεμις Ὥρίωνον ἀνα γκαίη δάμαρ ἕστω, 

καὶ Τιτυῷ πετάσειε παλαΐίτερα dupea Λητώ, 
εἷς γάμον ἑλκομένη βεβιημένον. ἀνδροφόνον δὲ 
ῥωγαλέων σακέων γυμνούμενον Ἄρεα δήσας 
κοίρανον ὑσμίνης ληίσσομαι ἀντι ἔφυ 
μείλιχον, ὀφιγάμῳ δὲ συνα πτομένην ᾿Εῤειάλτῃ 
[Παλλάδα ληιδίην» νυμῴφεισομαι, ὄφρ νοήσω 
“Ἄρεα Onrevorta καὶ ὠδένουσαν ᾿Αθϑήνην. 

καὶ μογεροῖς ὥμοισι παλινδίγνητον ἀείρεων 
οὐρανὸν ᾿Ατλάντειον ἐλαφρίσσειε Ἀρονίων 
ὄρθιος, ἡμετέρων δὲ γάμων ὑμέναιον ἀκούσῃ 
ζῆλον ὑποκλέπτων, Gre νυμῴίος ἔσσομαι “Hanes. 
οὐ μὲν ἐγὼ δαΐδων ἐπιδείομαι. αὐτόματος δὲ 
δαλὸς ἐμῶν θαλάμων στεροπῆς σέλας, 
ἀντὶ δὲ πεύκης 

αὑτὸς ἐμοι Φαΐέθων ἰδίην φλογύὺν ἀφάμενος πῦρ 
νυμφιδίῳ τανύσειε Τ᾿ νφωέξι δούλιον αἴγλην, 

καὶ γαμίους σπινθῆρας ἐπαιθύσσοντες 'Ολύμπῳ 


ἀστέρες ἀστράψειαν ἐμῶν λαμπτῆρες Ἕρώτων, 


ἀστέρες ἔσπερα λύχνα" σὺν εὐθαλάμῳ δ᾽ Rew 


εὐνέτις ᾿Εὐδυμίωνον ἐμὴ θεράπαινι Σελήνη 
δέμνια pow Tope ace καὶ εἰ χρέος ἐστὶ λοετρῶν, 
λούσομαι ἀστερόεντος ἐν ὕδασιν ᾿Ἡριδανοίο" 


--- -- er ee πότος ee 
ay 


* Otos and E phialtes, who shut up Ares ine braarn jar: 


Hom. Od. xi. 305, Jl. v. 485. 
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growing for ever anew, of Hephaistin the hery > since 
fire was that for which Proinctheus has been suffering 
the ravages of his eclf-growing liver ᾿Ξ will take a 
shape the counterpart of the wm of Iphimedeta.* 
and I will shut up the intriguing wn of Δί δα δ ina 
brazen jar, priwoned with galling bonds, that people 
may say, * Hermes freed Aree from μείονα, aml he 
wae put in privon himectf'° Lect Artemis break the 
untouched seal of her matdenhond, and become the 
enforeed comeort of Orton: Leto shall “μετ δὴ her 
old bedding for Titus, dragyrd to wrdhkek by fore 
1 will etrip muricrow: Aree of his ragged buckler, 
Ι will the bord of battle, and carry him off, and 
make the Killer the Gentle; | will carry off Pallas 
amd join her to Ephialtes, married at lat: that | 
may ece Aree a clase, amd Athena a nether 

86 Ceonion abo shall lift the epanning heavens 
of Atlas, and bear the bead on erary choukdern 
there shall he etamd, and hear the wng at my acd 
ding. and hide his peakousy when F chall be Heras 
bridegroom. Torches shall not lack at tny wedding 
Height lightning «hall come if iteclf to be ew lfmade 
torch of the bride chamber; Phaéthon himer!f {εν τε δή 
of pine brands, hired at the light of hie own flames, 
shall put hte radiance at the eervier of Typhoeus the 
Heidegraom: the star shall eprinkle their besdal 
eparks over Olvengem as Lampe to my loves. the 
stare, lights of evening! My errant Sclene, Fawdy- 
mione bed-fellow, along with Aphrodite the friend 
of marriage, shall lav my bed ; and if 1 want a bath. 
I will bathe in the waters of etarry Fridamn’ Come 

* Heri. 

* A hath fe part of the rvguler ritual of marriagy ; FE ridanmn, 


a myetrringes weetern river, to bere the conetrilation of that 
name. 
συ 


NONNOS 
ἀλλὰ Διὸς μετὰ λέκτρα Tidusds, κυκλάδες Ὧραι, 


are παστὸν “E vTOy" 
ἰὼ γ ᾿κεανοῦ δὲ καὶ αὐταί, 
Λητώ, ᾿Αθηναίη, Naber, Napes, Ἄρτεμες, Ἥβη, x20 
νυμφοκόμῳ Τυφώιι κομίσσατε ieee 
καὶ γαμίοις πολ lenin ἐμὴν Supa 
ἀντὶ Διὸς μέλῴφειε Tudusda λάτρις "Aw 
οὐ ξείνου δαπέδοιο φέρω rotor: ἡμέτερον vip 
Οὐρανὸν date porwror ade Ade ow ἡνιοχεύσω, ns 
οὐρανὸν οἷἶκον ἔχων. μητρώιον, wéa ya 
καὶ Κρόνον ὠμηστῆρα τὸ δεύτερον εἰς ag ἕλκων 
γνωτὸν ἐμὸν συνάεθλον ἀπὸ χϑονίοιο βερέθρου 
λύσω δεσμὰ βίαια, παλιννύστουχ δὲ reAdoow 
αἰθερίους Τιτῆνες, ὁμωροφίους δὲ κομίσσω 340 
[ηγενέας KuwAwras ἐς οὐρανόν, ἄλλα δὲ τεύξω 
ὅπλα TUpos* πολέων γὰρ ἐμοὶ χρέος ἐστὶ κεραυνῶν, 
ὅττι διηκοσίησι, καὶ οὐ διδύμαις πολεμίζω 
χερσὶν ἐγὼ Κρονίδη πανομροίιος" ἀντιτύπους δὲ 
κρείσσονας ὀψιεγόνους πολινφεγγει μείζονι — So 
ἀστερυπὰς ἑτέρας χαλκεύσομαι, εὐρύτερον 
ὄγδοον οὐρανὸν ἄλλον ὑπέρτερον ry. τεύξω 
ἄστρασι φαιδροτέροισι κεκασμένον" οὐ δύναται γὰρ 
ἀγχιφανὴς πόλος οὗτος ὅλον Ἰ ωῤῶνα καλύψαι. 
καὶ μετὰ θήλεα τέκνα καὶ ἀρσενύπαεδα γενέθλην “0 
πουλυτόκου Kpowd ao πολυσπερὲς ἄλλο φυτεύσω 
αἷμα νέων μακάρων πολυαυύχενον" οὐ χορὸν ἄστρων 
λείψω rood γάμων ἀχρήνον, ἀλλὰ συ 
ἄρσενι θηλυτέρην, oa δούλια τέκνα λοχεύσῃ 
παρθενικὴ πτερόεσσα παρευνηθεῖσα Ποώτῃ. 355 


sea 


- ἬἭ N45., Ἥβη (sracfe, followers by de Marcellas, 
Koechly, Ludwich. 
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now, ye circling Scasons! You prepared the bed of 

Zeus, build now the bower of love for Typhocus; 

you also, Leto, Athcnaia, Paphian, Charis, Artemis, 

Hebe, bring up from Occanm his kindred 5 water for 

Typhon the fegreon ! And at the hamjuct of 

~ 5 table, with bridal quill Apollo my menial shall 
brate Typhocus imtcad of Zeus. 

a eel | long for no stranger's demesne ; for Uranm 
is my brother, a son of Farth like myeelf; the star. 
dappled heaven which I shall rule, the heaven which 

1 live in, comes to me through my mother 
And cannibal ® Cronm | will drag up once more to 
the light. another brother, to help me in my task, 
out of the underground abyw; FF will break thine 
constraining chaim, and bring back the Titan: to 
heaven, and «εἰ under the wame roof in the shy 
the Cyclopee, som of Barth, | «ὉΠ make more 
weapom of fier: for 1 onecd many thundrertalts, 
because | have two harmlerd hands to fight with, not 
only a ed like Cronides, [ will forge a newrs and 
better brand of lightning, with more fire and flashee. 
1 will build another heaven up aloft, the cighth, 
benader and higher than the rest. amd furnieh it with 
brighter star; for the vault which we ece chine 
beside as ἐν not enough to cover the whole of Ty phon. 
And after thoee girl children and the male progeny 
of prolife Zeus, 1 will beget another multiparous 
generation of new Blewed Ones with multitudinous 
necks, | will not leave the company of the stan 
arcless and unwedded, but | will join male to female, 
that the wingrd Virgin may slerp with the Onherd 
and beeed me alave- children.” 


“ Ocranm, like TYP be gem of Farth: Mestad, Theo 
gouy 126-138. Hewmewer br ewallrweed hie — 


NONNOS 


Εἶπεν ὁμοκλήσας" Κρονίδην δ᾽ ἐγέλασσεν ἀκούων. 
καὶ μόθος ἀμφυτέροισιν ἐπέβρεμεν: ἦν δὲ κυδοιμοῦ 
πομπὸς Ἔρις, Τυῴφῶνι, Διὸς δ᾽ ἡγήσατο Nin 
εἰς μόθον. οὐ Boens ἀγέλην χάριν, οὐ περὶ πούμνης 
ἦεν ἀγών, οὐ νεῖκος ἔην ἐπὶ καλλεῖ reper, 20 
οὐ κλόνος ἀμῴι πάληον ὀλέζονον ἀλλ᾽ ὑπὲρ αὐτοῦ 
αἰθέρος i ἐστατο δῆριν, ἔην δ᾽ ἐν: γυινασι Νίκης 
σκῆπτρα Atos καὶ θῶκον ἀέθλια Sporiros. 

Levs μὲν ipagooparwe rv de csr βρονταῖον 4 apdocuw 
αἰθέριον μύκημα μέλον σάλπεζεν ᾿Εννοῦς, 245 
καὶ "εφέλας ἐλικ ηδὸν ἐπὶ τέρεν nahaguas 
εἶχε [ἰγαντείων βελέων ϑδκέπας οὐδὲ Τυφωεὺν 
ἁψοῴος ἦν" κεφαλαὶ δὲ βοῶν μυκηθμὸν εἶσαι 
αὐτόματοι σάλπιγγες ἐπεσμαράγησαν ᾿Ολύμπῳ, 
συμμιγέες δὲ δράκοντες ἐσώρισαν͵ Ἄρεος αὐλοί. 50 
καὶ στίχας ἡλιβάτων μελέων θώρηξε Π ῤως τ 
φραξάμενος σκοπέλῳ σκόπελον μέγαν, 

εἰσόκε πυκναὶ 

ἀρραγέες στοιχηδὸν ἐπυργώωθησαν ἐρέπνεμ, 
καὶ πέτρην προθέλυμνον ἐπασσνυτέρῃ θέτο πέτρῃ" 
ἦν δὲ κορυσσομένην στρατιὴν τύπον ἀγχιφενὴς γὰρ 318 
ρωγάδα ῥωγὰς ἔρειδε, λύφος λόφον ~ 

αὐχένα δ᾽ αὐχήν, 
ὑψινεφὴς δ᾽ ἀγκῶνα πολυπτυχὸν whey ἀγκιών" 
καὶ κρανααὶ πήληκεν ἔσαν Ἰυφεῶνι wodcwas 
αἰπυλόφῳ : πρηῶνι καλυπτομέντων “«εφαλίων. 
μαρναμένου δὲ Pi yar-ros oe πολυδειράδι μορφῇ 250 
ἕν δέμας, ἀλλὰ φάλειγγες ἀπείρονες, 

αἱ μὲν ayooraw, 
at δὲ λεοντείων γενείων εὐθηγέες αἰχμαί, 
ἄλλαι ἐχιδναίων πλοκάμων ἐπιβήτορες ἄστρων. 
δένδρεα δ᾽ ἐπτύσσοντο Ἰνφαονίων ἀπὸ χειρῶν 
12 
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34 So he shouted ; Cronides heard, and laughed 
aloud. Then the din of battle resounded on both 
sides. Strife wae Typhons escort in the mellay, 
Vietory led Zeus into battle. No bere of cattle were 
the cause of that struggic, mo flocks of sheep, this 
wae no quarrel for a beautiful woman, po fray fur a 
petty town ; heaven iteclf was the etake in the bght, 
the eeptre and throne of Zeus lay on the hues of 
Vietory as the prise of cugntsat, 

Μὲ Zeus fogging the clouds brat a thundenng mar 
in the chy amd trumpeted Enyo'e call, then fitted 
cloud Upon hie chest in a bunch as a protection 
agaimt the Gilant’s πε Noe wae Ty phocus 
οὐ εν: hie ball heade were ἐς ἢ sounding trumpets for 
him. sending forth a belirnw which made Olymypern 
rattle again; hie serpents intermingled whistled 
for Ares’ papre He foetifier! the ranke of his high. 
clambering limi», chickling mighty rock with rock 
until the cliff. made an untbeoken wall of battlements, 
ae he «εἴ crag by crag uprated in a bong line It 
keoked Ihe an army peeparing for battle ; for side 
by aide bluff prreed hard on bluff, tor upon tor, 
ledge upon ledge, and high in the clouds one 
tortuous ridge pushed another*; rugged hilk were 
Typhon’s beimets, and hin beade were hidden in 
their beetling eleepre. In that battle, the Cant had 
indeed vnc taxdy, but many neche, but legions of 
anm innumerable. lions jaws with well sharpened 
fang, hairbush of Viger rs thounting over the stare. 
Trees were doubled up by Tryphacon’s harcde and 


© Thie pamagy an imitation of Hom. 7]. ivi. 215 ὀσνις 
ba daw d ἐμενλε οεφες οεψων͵ ὄναρ δ᾽ ὁν» 
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σειόμενα Κρονίδαο καταντίον, ἄλλα δὲ γαίης sas 
ἔρνεα καλλιπέτηλα, ra περ βεβρεθότι παλμῷ 
Δεὺς ἀέκων ἀμάθυνεν ἐνὶ σπινθῆρε κεραυνοῦ" 
πολλὴ μὲν πτελέη σὺν ὁμήλικι ῥέπτετο πεύκῃ 
καὶ πλάτανος περίμετρος͵ ἀκοντίζοντο δὲ λεῦκαι 
ἄντα Διός" πολλὴ δὲ λαγεὼν ἐρρήγνυτο γαίης. Ὁ 

Πᾶσα δὲ τετράπλευρον ἵτυν στυφελίζετο κόσμου, 
καὶ πίσυρες Κρονίωνι συναιχμάζοντες ἀἧται 
ἡερίην σκοτόεσσαν ἐπυργώσαντο κονίην 
κύματα κυρτώσαντες" ἱμασσομένης δὲ θαλάσσης 
Σικελίη δεδόνητο, Ile λωρίδεν ἔβρεμον ὄχθαι as 
Atrvaior re τένοντες, ἐμυκήσαντο δὲ πέτραι 
μάντιες ἐσσομένων Λιλυβηῶες, ἔκτυπε δ᾽ ἀκτὴ 
ἑσπέριον παρὰ χεῦμα ΠΠαχυνις ἐγγνθι δ' ἅρκτον 
ἀμφὶ νάπην Θρήϊσσαν ἢ Αθωιὰς ἔκλαγε Νύμφη, 
ΠΠιερικῷ δὲ τένοντι Μιακηδυνὶς & ἴαχεν ὕλη: 400 
ἀντολίης δὲ θέμεθλα τινάσσετο, δενόροκ ὁμοε 
᾿Ασσυρίον Δλιβάνοιο θυώδεες ἔκτυπον avAas. 

Καὶ Διὸς ἀκαμάτοιο καταιχμάζοντα κεραυνοῦ 
ῥίπτετο πολλὰ βέλεμνα 1 υφαονίων ἀπὸ χειρῶν" 
καὶ τὰ μὲν ἀίσσοντα Σεληναίῳ παρὰ bidpw 408 
ἀσταθέων ἀχάρακτα κατέγραφον ἴχνια ταύρων, 
ἄλλα δὲ δινηθέντα be ἡέρος ὁξέι ῥοίζῳ 
ἄσθμασιν ἀντιπόροισι μετερρίπιζον ἀῆται" 
καὶ Διὸς ἀψαύστοιο παραπλαγχθέντα κεραυνοῦ 
πολλὰ []Ἰοσειδάωνος ἐδέξατο τερπομένη χείρ, 410 
γειοτόμον γλωχῖνος ἀφειδήσασα τριαίνης" 
ὑγροβαφὴ δὲ βέλεμνα παρὰ ρον ἴῆς πόρον ἅλμης 
Zyvi ie eens reer rll Ree: 
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thrown against Cronides, and other fine leafy growths 
of earth, but all these Zeus unwilling burnt to dust 
with one spark of thunderbolt cast in a beavy throw. 
Many an clm was hurled against Zeus with fir 
coeval, and cnormouw planc-tree and volleys of 
white τ: many a pit was broken in carth’s 
amit popla yap 

™ The whole circuit of the univernc with ite four 
sides was buffeted. The four winds. allied with 
Cronton, raleed in the alr columm of sombre dust; 
they awelled the arching waves, they flogged the sca 
until Sicily quaked: the Peborid shores resounded 
and the ridges of Aitna, the Lilybaian rocks bellowed 
prophetic of things to come, the Pachynian promon: 
tory crashed under the weetern wave. Near the 
Βεαν the nymph of Athon wailed about hee Thracan 
gien, the forret of Macedon meared on the Pierian 
rikdge : the foundation of the cast were shaken, 
there wae crashing in the fragrant valleys of Awryrian 
Libanos. 

 Ayc, and from Typhaon’s hambk were showered 
volleys agaimt the unwearied thundertelts of Zeus 
Some shote went pact Selene’: car, and scored through 
the Invisible footprints of her moving bulk | other 
whirling through the air with charp whiss, the winds 
blew awa by counterblacts. axay a tray shot 
from the invulnerable thunderbolts of Zeus fell into 
the wrieoming hand of Peseidon, umparing of his 
carthplercing trident’. point; old Nereus brought 
the brine-eoaked bolts to the ford of the Croman 
Sea,® and dedicated them as an offering to Zeus. 


" The North Sea with the Malt amd perhaps cren the 
Arctic Ocean; Pliny, Δ]. iv. 96, 106, ¢f. What. Dre def. 
over. 40 a. 
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Kai βλοσυροὺς δύο παῖδας ᾿Βνναλίοιο κορύσσας 
εἶχε Φόβον καὶ Δεῖμον ὁπάονε ΄πατροπάτωρ Leds 415 
αἰϑέρος ἀσπιστῆρας ὁμήλυδας, ἀστεροπὴῇ δὲ 
στῆσε (Φόβον, καὶ Δεῖμον ἐπεστήριξε κεραυνῷ 
δεῖμα φέρων Tudane καὶ ἀσπίδα κούφεσε Νίκη 
πρόσθε Διὸς Tarvovea, καὶ ἀὐτιάχησεν "Er, 

“Ἄρης δ᾽ ἐσμαράγησεν. ἐπαιγίζων δὲ θυέλλαις 4320 
ἡερόθεν πεφόρητο μετάώρσιον αἰγίοχον Δεύς, 

ἐζόμενος πτερόεντι Nporoy rerpatey δὲ 

ἵπποι δὲ Kpows μωρὸν ὀμόζυγεν ἦσαν aijras. 

καὶ πὴ ee στεροπῇῆσι κορύσσετο, ry) δὲ κεραυνῷ, 
ἄλλοτε δὲ βροντῇσιν ἐπέχραεν, ἄλλοτε δ᾽ ὄμβρων 425 
πηγνυμένης προχέων πετρυύμενα νεῶτα χαλάζην 
ὀμβρηροῖς βελέεσσι" ΕΠιγαντείρεσι δὲ πυκνοὶ 

κίονες ὑδατόεντες ἑπερρήγνυντο καρήνους 

ὀξυβελεῖς, παλάμαι δὲ Vududoy, ofa μαχαίρῃ, 

ἡερίῳ τέμνοντο χαλαζήεντι βελέμνεμ᾽ 420 
καὶ παλαμὴ κεκόνιστο, καὶ οὐ μεθέηκε καλώνης, 
ἀλλὰ νιφοβλήτοιο τομὴ πληγεῖσα χαλίζης 

μάρνατο καὶ πίπτουσα, διαΐσσουσα δὲ γαίης 

ἅλμασιν αὐτοκύλιστος dadAAsto μαινομένη yelp, 

ola βαλεῖν ἐθέλουσα καὶ εἰσέτι κύκλον ᾿Ολύμπου. 435 
καὶ πρόμος οὐρανίων πυρὸεν βέλος ὑψόθι σείων 
δεξιὸν ἐκ λαιοῖο κέρας πολέμοιο "ομεύων 

ὑψιφανὴς πολέμιζεν" ἐς ὑδροπόρους δὲ χαράδρας 
ὦρτο Diyas πολύπηχνς, ἐπασσυτέρῳ δὲ συνώφας 
αὐτομάτῳ σφήκωσεν ὁμόπλοκα δάκτυλα δεσμῷ 440 
κοιλαίνων παλάμας πολυχανδέας͵ Tow ἀείρων 
μεσσόθι χειμερίων ποταμῶν ὀρεσίδρομον ὕδωρ, 

ερσὶ βαθυνομέναις μεμερισμένα χεύματα πέμπων, 
ἀστεροπῇ προέηκε᾽ χαραδραίῳ δὲ ῥεέθρῳ 
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@¢ Now Zeus armed the two grim wns of Enyalios, 
his own granu, Rout and Terror his servant,* the 
imeparable guaniemen of the sky: Rout he «τ up 
with the lightning. Terror he made strong with the 
thunderbolt, terrifving Typhon Victory lifted her 
shield and held it before Zeus) Envo countered with 
a shout, and Ares made a din. Zeus breasting the 
tempests with his acgiw breastplate weuopeal down 
freen the air on high, seated in Time's chanot with 
four winged etecds, for the home that drew Cronton 
were the team of the winds. Now he battled with 
lightnings, now with Iesin: now he attacked with 
thunder, how poured out prirified massacre of frozen 
hail in volleving showen. Waternpouts bunt thick 
upon the Giants heads with sharp blows, and hands 
were cut off from the momter by the frosen volleys 
of the air as by a knife One hand ndled in the 
dust, struck of by the tes cut of the hail: it idl not 
di the crag which it he kd. but fought on even while 
it fell, and chet rolling over the ground in self pro- 
polled leagm. a hand gone mad! as if it stall wished 
to strike the vault of Olympus. 

Ὃν Then the eoverrign of the heavem brandinhed 
aloft hie fiery bolt, and pawing from the Icft wing 
of the hatthe to the right. fought manifet on high 
The many: -armed monster hastened to the watery 
torrente ; he intertwined hie row of finger into a 
living mat. amd hollowing hie capacious palms, he 
lifted from the midst of the wintry nven their water 
as it came pouring down from the mountains, and 
threw these detached parcels of the streams against 
the lightning. But the cthereal flame blared with 


“ The cumtructson of sees eo very Lhe Furipades, 1.7. 
36 'Avgdase δὲ σούς λίενέλοος ᾿Δγαρόέμοων re. 
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βαλλομένη σελάγιζε δι΄ ὕδατος atepin φλὸξ 445 
λαβροτέρω σπινθῆρι, καὶ ἐζεσε δίφιον ὕδωρ 
αἰθαλόεν, διερὴ δὲ φισις τερσαίνετο μιῶρῳ" 
σβέσσαι γὰρ μενέαινε Viyas θρασὺς αἰθέριον wip, 
νήπιος" οὐδ' ἐνόησε, πυραυγέεν ὅττι κεραυνοὶ 
καὶ στεροπαὶ γεγάασιν ἀπ᾿ opSporowuw νεφελάεων. 480 

Καὶ πάλιν ἰθυτμῆτας ἑλὼν σπήλυγγας ἐναύλων 
στέρνα Διὸς μενέαινε βαλεῖν ἄτρεωτα σιδήρῳ, 
καὶ σκοπιὴ Διὸς ἄντα τιταύνετο᾽ yee’ δ᾽ ἄκρῳ 
Zevs ὀλίγον φίσησε, καὶ ὑφίαρημνὸν ἐοῦσαν 
λεπταλέον φύσημα παρέτραπε κναλῆδα πέτρην. 488 
χειρὶ δὲ δινήεντα λόφον νησαΐωον ἀράξας 
εἰς ἐνοπὴν πολύδινος ἀνυμώρητο Tubes, 
καὶ Διὸς ἀρρήκτοιο κατηκόντιζε προσώπου" 
ἀλλ' ὁ μὲν ἀντικέλενθον ἀλεύατο μάρμαρον αἰχμὴν 
κρᾶτα παρακλίνας, στερυπὴν δ᾽ ἐτύχησε Τ᾿ μφωεὺς 460 
θερμὸν ἀμειβομένης ἕλικα δρόμον, ala δὲ πέτρη 
ἀκροφαληριόωσα μελαίνετο μάρτυρι καάπνιν. 
καὶ τριτάτην προΐαλλεν" ἐπεσσυμένην δὲ Kpoviaw 
πεπταμένης παλάμης μεσάτῳ νωμήτορε' καρπῷ, 
σφαῖραν ἅτε θρῴσκουσαν, aréppors χειρὶ πατάξας gag 
πέμπε πάλιν Ἰ᾿υφῶνε. μεταστρεφθεῖσα δὲ πολλὴ 
ἠἡερίῃ στροφάλιγγι παλιννόστοιο πορείης 
αὐτομάτη τόξενεν ὀιστευτῆρα κολώνη. 
τέτρατον ἠκόντιζεν ὑπέρτερον' ἀψαμένη δὲ 
αἰγίδος ἀκροτάτων θυσάνων ¢ds χάζετο πέτρη. 410 
ἄλλην δὲ προέηκεν" ἀελλήεσσα δὲ πέτρη 
ἡμιδαὴς σελάγιζεν ὀιστευθεῖσα κεραυνῷ. 

1 


κωμήτορε MOSt Μ59.. γωμήτορε { ἐμὲ πα ich. 
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Uvelier sparks through the water of the torrents | 
which struck it; τ thirsty water beled and 
steamed, and its liquid ewence dricd up in the red 
hot maw. Yew -to quench the cthereal fire was 
the bold Giant’: plan, poor fool! he knew not that 
the fire-faming thunderbolt.» and lightnings are the 
offepring of the clouds from whener the rainshowen 
come !¢ 

Again, he cut straight off eectiom of the tor- 
rent-beds, and designed to crush the berast of Zeus 
which no iron can eoumd; the mae of rock came 
hurtling at Zeu, but Zeu blew a light puff from 
the edge of his lpn. ard that gentle beeath turned 
the whirling rock aside with all ite towering crags 
The monster with hh hand broke ο a rounded 
promontory from an island, and rteing for the 
attack circled it round hie head again and again. 
and cast it at the invineble face of Leu: then 
Zeus moved hie bead achie, and dodged the jagged 
rock which came at him; bat Typhon hit) the 
lightning δὲ it passed on ite hot sigsag path, and 
at onee the rock wae shite patched at the tp 
and blackened with emoke there wae no mis- 
take about it. A third rock he cast; but Cronion 
caught it in full career with the flat of his infinite 
open hand, and by a playfal turn of the wriet ecnt 
it back like a bouncing ball. to Typhon. The crag 
returned with many an airy twiet along ite home- 
ward path, and of (τος ἢ οἴμοι the shooter, A fourth 
ehot he «ἐπ, ἯΙ her than before : the Pock touched 
‘the tacsel-tipe of the acgiv cape, and eplit asunder. 
Another he let ἦγ : ctorm-ewtft the rock flew, but a 
thunderbolt «truck it, and half-comeumed, @ blazed. 


“ΔΑ cornrmon theory of ancient physicite. 
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οὐ axomiai νέφος ὑγρὸν ἀνέσχισαν», ἀλλὰ τυπεῖσαι 
ὑδρηλαῖς νεφέλησι διερρήγνυντο wale. 

Ξυνὴ δ᾽ ἀμφοτέροισιν ἰσύρροπος ἦεν ᾿Εννὼ 418 
καὶ Ad καὶ Τυφῶνε: πολιιάλυίσβῳ δὲ βελέμνῳ 
αἰθέρος ὀρχηστῆρες ἐβακχεύοντο κεραυνοί, 
μάρνατο δὲ Ἀρονίδης κεκορυθμένοτ᾽ ἐν δὲ κυδοιμῷ 
βροντὴν μὲν σάκος εἶχε, νέφον δέ οἰ ἔπλετο θώρηξ, 
καὶ στεροπὴν δόρυ πάλλε, Δωπετέες δὲ κεραυνοὶ 480 
ἠερόθεν πέμποντο πυριγλιώχινες oso: 

Won yap περίφοιτος ἀπὸ χθονίου κενεῶνος 

ξηρὸς ἀερσιπότητος ἀνέδραμεν ἀτμὸς ἀρούρης, 

καὶ νεφέλης ἔντοσθεν ἐελμένος αἴθοσι λαιμῷ 

πνίγετο θερμαίνων νέφος ἔγκνον" apds δὲ καπνῷ 486 
τριβουμένων καναχηδὰ πυριτρεφέων νεφελάων 
θλιβομένη πεφόρητο δυσέκβατος ἐνδόμυχος φλὸξ 
διζομένη μέσον οἶμον, ἐπεὶ σέλας ὑφῴφοδι βαίνειν 

οὐ θέμις" ἁστεροπὴν γὰρ ἀναθρῴσκουσαν ἐρύκει 
ὀμβρηρὴ ῥαθάμιγγι λελουμένος ἵχμιος ἀήρ, 400 
πυκνώσας νέφος ὑγρὸν ὑπέρτερον ἀζαλέον δὲ 

νειόθεν οἰγομένοιο διέδραμεν ἀλλόμενον πῦρ. 

ὡς λίθος ἀμφὶ λίϑῳ φλογερὴν ὠδίντε λοχεύων 

Adwor ἠκόντιζε πολυθλιβὲς αὐτόγονον πῦρ, 
πυρσογενὴς τε θῆλυς ἀράσσεται ἄρσενι πέτρῳ' 408 
οὕτω θλιβομένησιν ἀνάπτεται οὐρανίη φλόξ 

λιγνύι καὶ vedeAnow: ἀπὸ χθονίοιο δὲ καπνοῦ 
λεπταλέου yeyawros ἐμαιώθησαν ἀῆται, 

ἄλλην δ᾽ ἐξ ὑδάτων μετανάστιον ἀτμίδα γαίης 


* The word is an invention of Hesid's (Works and 
775) as though “ high-tiving,” a misundertanding of Homer's 
ἀερσίπους, ** foot-lifting.”* 


80 


DIONYSIACA, If. 673-499 


The could not pierce the raincloud ; but the 
stricken hill were broken to pieces by the rainclouds. 
™ Thus impartial Enyo oy equal balance be- 
tween the two sides, between Zeus and Typhon, 
while the thundcrbolte with booming shots held 
revel like dancers of the shy. Cronides fought fully 
armed : in the fray, the thunder was his shickd, the 
cloud his berastplate, he cast the hghtning for a 
spear ; Zeus ict ἣν hie thunderbolts from the air, 
his arrows barbed with fre. For already from the 
underground aby a dry vapour diffused around 
rose from the earth on high, 4 and comprened within 
the cloud was stifled in the fiery gullet, heating the 
nt cloud. for the lurking dame crushed 

wit rushed about struggling to find a paswage 
through; over the emoke the fire-beceding clouds 
rumble in their agony secking the middle path; the 
fire dares not go upwarde: for the lightning Icaping 
ἐν kept back by ie trotet ait bathed in rainy droge, 
which condemer the eccthing cloud above, but the 
lower part te parched amd gapes and the fire runs 
throug with abound Ae the female atone te etruck 
by the male stone,’ one stone on another brings 
flame to birth, while crushed and beaten it produces 
from iteclf a shower of sparks: oo the heavenly fire 
is kindled in cloude and murk crushed and beaten, 
but from carthy smoke, which be naturally thin, the 
winds are brought forth There ts another floating 


* ft be somewhel anuruel to ditinguish two elonee ae 

male and fernale in thie manner; ἐπα bk commoner, 

. than to mehe coch 6 distinction with firr-eticks, 

the hander one which bores of rulm being the male, of 

hustan|, amd the swoter etick of plank against which it je 

oe the female of wife; we Frasrr, lodden lough", 
ταῖσι under Fire -stickea” 
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ἠέλιος φλογερῆσι Bodais ἀντωπὺν ἀμέλ δ.) 
τινθαλέῳ "Ὁτέουσαν ἀνείρυσεν αἰϑέρος ὁλκῷ" 
ἡ δὲ παχυνομένη "τῴέξων ὠδειε “αλύπτρην, 
σεισαμένη δὲ πάχιστον ἀραιτέρῳ, δέμας ἀτ 
a9 ἀναλυσαμένη μαλεεκὸν vedas εἰς yur a 

ρηλὴν προτέρην μετεκίαθεν ἔμρῴυτον ὕλην. ᾿ δῶ 
τοῖος edu φλογόεις νεφέων τύπος, οὖσι καὶ αὐτοὶ 
ἐσότυποι στεροπῆσι Orbis TU κεραυνοί. 

Levs δέ πατὴρ πολέμιζε 

κατ᾽ ὠντιβέοιο δὲ πέμπων 

ἡϑάδα πυρσὸν ἴαλλεν, ἀκοντιστὴρο λεόντων, 
Baden rowWogwror ἀμετρητων otiya λοιμῶν 510 
οὐρανίω πρηστὴρι᾽ Διοβλήτου δὲ βελέμνον 
ἕν σέλας ἔφλεγε χεῖρας ἀπειρονες͵, ἐν σέλας ὥμους 
νηριθμους apatuve καὶ αἰόλα φύλα δρακόντων, 
καὶ κεφαλὰς ἐδάιξαν ἁτέρμοναις aitdpos aiypai, 
καὶ πλοκάμους 1 υφενον fug dpadure κομήτης δὶ8 
ἀντιπόρῳ σπινθῆρι δασιτριχα πυρσὸν άλλων, 
καὶ κεφαλαὶ σελάγιζον, ἀνα πτομένων δᾷ κομάων 
βόστρυχα συρίζοντοι κατεσφρηγίσσατο σιγὴ 
οὐρανίῳ σπινθῆρι͵ μαραινομένων δὲ δρακόντων 
ἰοβόλοι ῥαθάμιγ, ΠΥ ἐτερσιινοντο γενείων" 3390 
μαρναμένου δὲ Piyarros ἐτεφρώθησαν ὑπωπαὶ 
καπνῷ Apvouti, νεφουβλητων δέ προσώπων 
χιονέαις “λιβάδεσσεν ἐλευκαίνοντο Tape tas. 
καὶ πισύρων ἀνέμων τετρζυγον εἶχεν ἀνάγκην" 
εἰ γὰρ ἐς ἀντολίην σφαλερὸς ἐλέλιζεν ὄπισθε; 538 
ὑσμίνην φλογόεσσαν ἐδέ xXvuTo γείτονος Εὐρου 
εἶ κλίσιν. ἐσκοπ ἴαζε δυσηνέμον ᾿Δραάδος J een 

ἱμερίου πρηστῆρος dade βάλλετο πάχνῃ" 

ὕγων ψυχρὸν ἄημα νιφοβλήτοιο Πορῆος 
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vapour, drawn from the waters, which the sun shining 
full on them with fiery raye milks out am! draws up 
dewy through the bunling track of air Ths thickens 
and produces the cloudy veil; then shaking the thick 
mass by mean of the thinner vapeour, it draalves 
the fine cloud again into a fall of rain, and returts 
to ite natural condition af water, Such ἐν the char. 
acter of the fiery clouds, with their twin bath of 
lightning: and thunder together.* 

“Ὁ Zeus the father fought on: raised amd hurled 
hie ἔδειμαν fire agaimt he adverary, poereing his 
liom, and sending a fiery ehirlwind from heaven to 
strike the battalion of his innumerable necks with 
their babel of tongues Zeus cast hie belt, and one 
blaze bernt the momters τα σὰν hambe, one blase 
comumed hie numberiew shoulders and the epeekled 
tribes of hie erry nite ; heaven's blades cut of theone 
«τα πεν head; a writhing comet met him front 
to front dincharging a thick bach of sparks, amd con- 
eutned the monsters hair Ta phon's brads πεῖς 
ablasc, the hair caught fire. with heaven's sparks 
dlence ecaledd the hissing trees, the 947] 6 π|ἴὸ 
shriveled up. aml in their throats the {παν spatting 
drnqm were dried The Giant fought on hie cyes 
were burnt to aches in the murky smoke, hie checks 
were whitened etth hear front, hie faces beaten with 
echower of enow. He suffered the fourfold compulsion, 
of the four winds Por if he turned flickering ἐν το 
to the eunrive, he reerivedd the fery battle of neigh. 
bouring ἔωσεν. {ἢ τ gased towards the sturmy climne 
of the Arcadian Hear, he was beaten by the chilly 
fret of wintry whirhwineds If he shusned the cold 
blast of anow-braten Horas, he wae shaken by 


* A page from the port's handbook of natural wiencr. 
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καὶ διερῷ δεδόνητο καὶ αἰϑαλόεντι βελέμνῳ" 

καὶ δύσιν εἰσορόων βλοσυρὴν ἀντώπιον ᾿Ηοῦς 
ἑσπερίην ἐφριξε θυελλήεσσαν “hrs, 

εἰαρινῆς ἀΐων )εφυρηΐδον ἦχυν ἱμάσθλητ' 

καὶ Νότος ἀμφὶ τένοντι μεσημβρινὸν Niyoxepijos 
ἄντυγας ἡερίας ἐπεμάστιε͵ δερμὸς anrys, 
φλογμὸν ἄγων Τυάφῶνι ruparyss καύματος ἀνμῷ. 
εἰ πάλιν ὄμβρον ἔχενε καταρρστον dros Lave, 
λυσιπόνοις λιβάδεσσιν ὅλον ypoa λοῦσε Τυῤωεὺς 
θερμὰ καταφιχων adgibapars ya ae paves. 

Kai κραναοῖς βελέεσσι χαλαζαίου nderoio 
παιδὸς ἱμασσομένου τραφερὴ μαστίζετο μήτηρ᾽' 
δερκομένη δὲ [ἁἰγαντον ἐπὶ xpos μάρτυρα Μοίρης 
λάινα πηκτὰ βέλεμνα καὶ ὑδατύεσσαν ἀκα ὴν 
Ἢ λιον στῆναι κατηφέι λίσσετο dawn, 
ἕν φάος αἰτίζουσα θερείτατον, dpa κε συραερ 
θερμοτέρῳ λύίσειε Διὸς πετρούμενον ὕδωρ 
γιφομένῳ Τυφώῶνι χέων ἐμφύλιον αἴγλην' 
καί οἱ ἱμασσομένῳ συνετηκετο" καιομένων δὲ 
ἡλιβάτων ὁρόωσα πυριστεφὲς ἐδνος ἀγοστιῶν 
χειμερίην ἱκέτενε μολεῖν δισπέμφελωον αὖρην 
εἷς μίαν ἠριγένειαν, ea ψυχροῖσιν ἀήταις 
διψαλέην Τυφῶνος ἀποσβέσσειεν ἀνείγκην. 

ἰσοτύπου δὲ τάλαντα μάχην ἔκλινε Ἀρονέων. 
χειρὶ δὲ δενδρήεσσαν dnoppibada καλύπτρην 
μήτηρ ἄχνυτο Laia, Τοφαονίων κεφαλέων 
καπνὸν ὀπιπεύουσα- μαραινομένεων δὰ προσώπων 
Γηγενέος λύτο γοῦνα" προθεσπίζουσα δὲ νίκην 
βρονταίοις πατάγοισι Διὸς μυκήσατο σάλπιγᾷ' 


* κεκαφηότα θυμὸν " panting forth one’s life” be the ερὶς 
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the volicys of wet and hot together. [fhe looked to 
the sumet, oppoite to the dawn of the grim cast, 
he shivered before Enyo and her western tesmyporsts 
when he heard the moive of Zephyr cracking his 
a ng-time lash ; amd Notion, that hot wind. mound 
about the seuthern foot of Capricorn fogged the 
acrial vaults, leading against Ty phon a glowing blare 
with steamy heat. Ifagain Rainy Zeus poured down 
5 watery torrent, Ty phorus bathed all bas teats in 
the trouble soothing shower, and refreshed his be- 
numbed limls after the etifling thundertslts.¢ 

4° Now as the eon was scwurged with frozen volleys 
of jagged haibtones, his mother the dry Earth was 
beaten too; and erring the stone bullets and tev 

nts embedded in the Giant's flesh, the witness of 

fate, she praved to Titan Helen with submissioe 
voier > ehe begged of him one red hot ray, that with 
ite heating fire she might mrlt the prtnhed water of 
dows, by pouring hie hindredi® radiance over fresco 
Typhon. She bernelf melted along with hiv beuived 
badly 5 and when che caw hie legion of highciamber- 
ing handk burnt all round, she beeought one of the 
tempestuous winters blasts te ume for one moming. 
that he might quench Typhoo. overpowering thint 
by his cool brerare. 

8 Then Cronton inclined the equally balanced 
beam of the fight. Hut Earth his Mother had 
thrown off ber veil of forests with her hand, and 
just then wae gricting to behold Ty phaon’s smoking 

ads. While his faces were απ ρας the Giants 
knees gave way beneath him: the trumpet of Zeus 


pores. Noonm weme to bear this meaning, and aho an 
echo of σέρνω. Heeychi ghnws ref qe. 
* Heenuse both came of the same etock. 
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ἤριπε δ᾽ οὐρανίῳ μεθύων Adopters βελέμνῳ, 
ay ἀσίδηρον ἔχων πολέμοιο, Τιφωεὺς 560 
ὑψητενης, καὶ νῶτα βαλὼν ἐπὶ μητέρι Paty 
κεῖτο, περιστορέσας ὀφειύδεα γινα κονίῃ, 
πυρσὸν av αβλύζων. Kposidys δ᾽ ἐρέθιζε γελέσσας, 
τοῖον ἔπος προχέων φιλοπαίγμονον ἀνθερεῶνος' 

᾿ αλὸν νἀνάδῳ ον ye pase Kpovos εὗρε, Ἵ υφωωεῦ" 563 
χθὼν μόγις via λόχευσε, μέγαν yorur ‘lawrervio’ 
ἡδὺς ὁ Terre τιμήοροτ᾽ an dpow δέ, 
adpardes γεγάασι τάχει K poviakao ««ραυνοῖ. 
δηθύνεις τέο μέχρις ἀνέμῥβατον. αἰδέρα, ναΐεεν, 
ψευδόμειε σκηπτυΐχε; 

μένει δέ σε Gao ¢ Asis rou: δ᾽0 

σκῆπτρα Διὸς καὶ πέπλα θεημάχε δέξο Tease d, 
᾿Αστραῖον δὲ κόμισσον ἐς οὐρανόν" ἣν δ᾽ ἐθελήσῃς, 
αἰθέρι νοστήσειε καὶ [᾿ὑρυνύμη «αἱ “Odeuw 
καὶ Kposos ἀμφοτέροισιν ὁμόσταλροτ" ἐρχομένῳ δὲ 
σὺν σοὶ ποικιλόνεωτον ἐς ὑψι πόρεν συν dor pusy Sts 
δεσμὰ φυγὼν δολύμητις ὁμαρτήσειε [ΠΠρομηθεύς, 
ἥπατος ἡβώοντον ἀφειδέα δαὶτυμωνήμ, 
οὐρανίης θρασὺν ὄρνιν ἔχων πομπὴ κελείθονυ. 
τί πλέον ἤθελες ἄλλο μετὰ a Aoveor ἧς γνυῆσαι 
Zijva καὶ ἐννοσίγαιον ὁπάονα σεῖο οιύκων; vt) 
2ῆνα μὲν ἀδρανέοντα καὶ οὐ σκηπτοῦχον ‘OAvprov, 
βροντῆς καὶ νεφέων γυμνούμενον, ἁστεροπῆς δὲ 
ἀντὶ πυρὸς ζαθέοιο καὶ ἡἠθάδος ἀντὶ κεραυνοῦ 
δαλὸν ἀερτάζοντα Γυφαονίῳ παρὰ παστῷ, 
ληιδίης ἀλόχοιο τεῆς θαλαμηπόλον “Hons 55 
ὀφθαλμῷ κοτέοντι τεῶν ζηλήμονεαι λέκτρων" 


9 Α Titan, hushand of Fos, In the Ovgdue crmenageny, 
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brayed, forctelling victory with a roll of thunder ; 
down fell Typhocus’s high-uplifted frame, drunk 
with the fiery bolt from heaven, stnchen with a war- 
wound of something more than stee), and lay with 
his back [πεν Farth hie mother, stretching his snaky 
limite im the dust and belching fame  Cronides 
laughed aloud, and taunted him like thie in a Heo 
of word: from his mocking thraat : 
ΜΔ ΠΑ fine ally hae old Crome found in Venu, 
Typhocus! Karth coukd scarcely being forth that 
at son fave lapeton ' A jolly chamyron of Titans ' 
thundertolt. of Zeus wan het their power 
agaimt you, av Pere’ How bong are you going to 
walt before taking up sour quarter in the tnacers- 
sible heavem, you ser ptred impentoe ? The throne of 
Oly et) Sada) awaits δυνῶ ἀεζερί the robes anal weptire of 
Zeus, (sad defving Τυρίων Bring hack Astrain 9 
to heaven; ff you wish, let Parvnome and Ophien 
mturn te the okey, amd Crome in the train of that 
mir! When you enter the dappletack vault of the 
hranging stare, ict crafty Pranctheure leave hie 
chains, and come with vere ; the ἐκυμεὶ bries$ wher sake 
hearty meak off that reyureneseent liver shall ober 
him the way to hearen What ἐμ] you want to gain 
by your riot, but to ewer Zeus amd Harthhaker font - 
men behind your throne > Well here sou have Zeus 
helples, ret) longer ecepter bearer of (᾽ν ταν, ἥεως 
stript of hie thunder and hie clouds, holding up 
no ¢ the lightning « fire divine ar the familar 
thundertolt. but a torch for Typhaon’s bower, grain 
of the chamber to Hera the bride of your spear, 
whom he cyes with wrath, jealous of your bed: 


Karyrome amd Optom hed rubd in Olymypan before 
Croam amd Hhea, but Crone turned them out. 
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σύζυγα δ᾽ ἐννοσίγαιον ἀποζευχθέντα θαλάσσης 
ὑμετέρη μετὰ πόντον ὑποδρήσσοντα τραπέζη, 
διψάδι χειρὶ φέροντα τεὸν δέπας ἀντὶ τριαίνης. 
"Apea λάτριν ἔχεις, θεράπων τεὸν ἐστιν ᾿Α πόλλων- δ00 
πέμπε δὲ Τιτήνεσσι διάκτορον υἱέα Maing 
σὸν κράτος ἀγγέλλοντα καὶ οὐρανίην σέθεν αἴγλην" 
ἐργατίνην OT Hdaiaroy ἐθήμονε κάλλεπε Δήμνῳ, 
Odpa κεν ἀσκήσεις νεοζεύκτῳ σέο νύμφῃ 
ποικίλον αὐχένος oppor ἐύΐχροον ἥνοπι κόσμῳ, 506 
He πεδοστιβέων dpaptypara φαιδρὰ πεδίλων, 
οἷσι rex) παράκοιτιν ἀγάλλεται, ἠξ τελέσσῃ 
χρυσοφαὴ Opovur ἄλλον ᾿( Ἰλύμπιον, ὄφρα γελόσσῃ 
κρείσσονα δῶκον ἔχουσα ten χρυσόθρονος ρη" 
καὶ χθονίους RexAwras ἔχων. ἐπιετήρας Οὐλύμπου 600 
τεῦξον ἀρειοτέροιο νέον σπινθῆρα κεραυνοῦ. 
ἄλλα δόλῳ θέλξαντα τεὸν νόον ἐλπῶν νύκης 
χρυσῷ δῆσον “Kpwra μετὰ χρυσὴν ᾿Αφροδέτητ' 
χαλκῷ σφίγξον “Apna κυβερνητῆρα σιδήρου. 
ἀστεροπαὶ φειγουσι καὶ οὐ piprovew ᾿Βινικώ- fax. 
πῶς στεροπῆς ὀλίγης οὐκ dxduyes ἁπτόλεμον πῦρ; 
ἢ πόθεν οὔασι σοῖσιν ἀμετρήτοισιν ἀκούων 
βρονταίην ἐλάχειαν ἐδείδιες ὄμβριον ἠχώ; 
τίς σε τόσον ποίησεν ἀνάλκιδα; πὴ σέθεν αἰχμαί; 
πῇ κεφαλαὶ σκυλάκων; 

πῇ χάσματα κεῖνα λεόντων 10 
καὶ χθόνιον μύκημα βαρυφθόγγων σέο λαιμῶν; 
πῇ δε δρακοντείης δολιχόσκιος ἰὸς ἐθείρης; 
οὐκέτι συρίζεις ὀφιώδεϊ κυκλάδι χαίτη; 
πῇ βοέων στομάτων μυκήματα; πῇ σέο χειρῶν 
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here you have Harthshaker with him, torn from the 
sea for a new place instead of the deep as waiter 
at your table, no trident in his hand but a cup for 
you if you are thinty! Here vou have Ares for a 
menial, Apollo is vour lackey" Send round Maia’s 
ton, King s Mewenger, to announce to the Titans 
tose triumph and your glory in the shies But 

ve your smith Hephaistos to hie regular work in 
Lemnos, and he can make a necklace to adorn your 
newly wedded bride, a real work of art, in dazsling 
colour, of a fine pair of brilliant shoes for your 
wife's feet to delight her, of he can build another 
Olympian throne of shining gold. that vour golden: 
throned Hera may laugh because she has a better 
throne than your! And when you have the under. 
ground C velopes domiciled in Oly tym, make anew 
epark for an improved thumderbolt, As for Fru, 
whe bewitched your mind by delusive hope of 
victory, chain him with golden Aphrodite in chains 
of sali. and clamp with chain of bronec Ares the 
governor of iron ' 

"The lightning: try to ecape, and will not 
abide Fnyo! How was it vou could not mcape a 
harmless little flash of lightning? How was it with 
all those innumerable can you were afraid to hear 
a little rainy thod of thunder > Who made you τὰν 
big a coward? Where are your weapons ? Where 
are your pupprheads ? Where are these gaping 
lions, where is the heavy bellowing of your throats 
like a rumbling earthquake ! > Where is the far-Aung 
pokkon of your enaky mance > Do not you hie any 
more with thet coronet of serpentine bristles ) 
Where are the bellowings of vour bull-mouthe ? 
Where are your hands and their volleys of precipi- 
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ἡλιβάτου πρηῶνος ἀκοντιστῆρες ἀγυστος; 
οὐκέτι μαστίζεις ἐλικώδεας ἄντυγας ἄστρων; 
οὐκέτι λευκαίνουσι σιῶν προβλῆτες ἀκωκαὶ 
ἀφροκόμω ῥαθαάμιγγι διάβρυχον ἀνφϑερεῶνα; 


πῇ μοι φρικτὰ γένεια σεσηρότα λυσσώδος ὥρατον; 


εἶξον ἐπουρανίοισι, πεδοτρεφεέν ὑμετέρων γὰρ 
χειρὶ pay νίκησα διηκυσίων στίχο χειρῶν, 
ἀλλὰ βαθυκρήμνοισι re purds youd καλεώντως 
Σικελίη τρικάρηνον ὅλον 1 υπδεῦνει δεχέσθω 
οἰκτρὰ κονιομένοις ἑκατὸν κομόωντα «αρήνοις, 
ἔμπης, « νόον ἔσχεν ὑπέρβιον, εἰ δὲ καὶ αὐτῷ 
ἐλπίσι. ἀπρήκτοισιν ἐπεσκίρτησας ᾿Πλύμπῳ, 
τεύξω Gor, πανάποτμε, κεντρεον, ὑστά τιον 


9 3 ry “, e 4 - ΓΣ 
σον κενεον Tapa Τι μι 2)", ἀτάσθαλε, τοῦτο χαράξω" 


ΐ [ ἡγενέον τόδε σῆμα Ἴωνος, ὧν πε πέτροις 
αἰθέρι μαστίζοντα κατέφλεγεν αἰθέριον rip.” 


ν Ἐν ᾿ σ΄ @e ® 
bance sre κερτομέων νέκυν ἐμ rrooy, wor Δρούρης. 


καὶ Mi παμμεδέοντι χέων ἐπινίκιον ἠχὼ 

λαϊιέη σάλπιγγι WiME μυκήσατο Tatpos, 
ὑδρηλοῖς δὲ πόδεσσιν ἔλιξ ὠρχήσατο Kidvos 
Znvos ἀνευάζων διερῷ βρυχήματι νίκην, 
μεσσοφακὴς προχέων ναέτην poor tas Ταρσῷ. 
[αἴα δὲ πετρήεντα διαρρήξασα χιτῶνι 

ἄχνυτο κεκλιμένη, καὶ πενθάδος arti μαχαέρης 
κοπτομένην ἀνέμοις ἀπεκείρατο δενδράδα yairny, 
βόστρυχον ὑλήεντος ἀποτμήξασα καρήνον 
φυλλοχόω ἅτε μηνί, χαραδραίας δὲ παρειὰς 
δρύψατο, καὶ κελαδεινὰ δι᾿ εὐύδρων κενεώνων 
ἔρρεε μυρομένης ποταμήια δάκρια Pains. 

ἐκ δὲ Τυφαονίων μελέων στροφάλιγγεν ἀέλλης 
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tous crags? Do you flog no longer the mazy circles 
of the stars?) Do the jutting tusks of your buan no 
longer whiten their chins, wet with a frill of foamy 
drippings 2? Come now, where are the bristling grin 
ning jaws of the mad bear ? 

a” Cladhbopper. give place to the som of heaven’ 
For 1 with one hand have vanquished your hands, 
two hundred οἴει. Lect three headland Sicly re- 
etive Typbon whole and entice, let her crush him all 
about under her steep and lofty hill, with the hair 
of his hundred heads miserably bedabbled in dust. 
Nevertheless, if vou did have an over-viclent mind, 
if you did awault Olympus εἴν ΚΓ in your impracti- 
cable ambitiom, | will build you a cenotaph, pre- 
eT wretch, and | will engrave on your cmpty 
Κεφ», thie last ihheeagr: ἡ Thie te the barnuw of 
Typhoeus won of Barth, who once lashed the che 
with stones, and the fire of heaven burnt him up. ᾧ 

“ων he mocked the half living corme of the 
wn of Farth Then Cilician Taurin bereaved a vic: 
torbows moadee on his stony trumpet for Zeus Almighty, 
while Cydnon danced sigsag on hie waters fret, cry- 
ing ωεν in rolling roar for the victory of κων, 
Cydnm visible in the midst, as be poured the flood 
upon Tarwn which had Ieeen there ever since he 
had been there himectf. But Farth tore heer rocky 
tunic and lay there grieving: instead of the shear 
of mourning.* she let the winds beat her breast and 
shear off a coppice for a curl; w she cut the trewes 
from her forest-cuscred head as in the month of 
leaf shedding. she tore gullice in her cheche ; Farth 
wailed, as her river-teanm rolled echoing through 
the swollen torrents of the hills. The gales eddying 


Φ Shears for cutting of the hair in mourning. 
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κύματα μαστίζουσιν, ἐπευσιίμεναι δὲ καλίψαι 645 
ὁλκάδας ἀκλύστοιο καθιππειουσι νης, 

οὐ μούνοις ῥοθίοισιν ἐπήλυδες" ἀλλ᾽ ἐνὶ γαίῃ 
πολλάκις αἰθύσσουσα θυελλήεσσα κονίη 

ὄρθιον ἡβώοντα κατέκλισε καρπὸν ἁλωῆς. 

αὶ ταμίη κόσμοιο, πιλιγγενέον Pore ὅλης, 630 
pyye υμένης κενεῶνα Require πῆξεν Δρούρης, 
νησαίους δὲ revurtay ἀπυτμηγέντας ἔνα 
ἁρμονύης ἁλύτοιο πάλιν σφρηγίσσατο δεσμῷ. 
οὐκέτι δὲ κλόνος ἦεν ἐν ἄστρασιν"  ἕλιος ie 
χαιτήεντα λέοντα rapa crayrwded Kovpp 635 
Πῳδιακὴν ἔστησε παραΐξαντα κε«λευξου" 
οὐρανίου δὲ λέοντος ἐπισκαύροντεα προσεπῳ 
Καρκίνον ἀντικέλευθον ἀθαλπέος Αὐγοκ ἐρῆκνς 
ἂψ ἀνασειράζουσιεα διεστήριξε Σελήνη. 

Ov μὲν ἀοιδυπόλροιο λελασμένεν ἔπλετο Kddpou 60 
Levs K por ίδης, καλέσας δέ τόσην bbe aTo φωνὴν 
ἡερίης σκιοειδές ἀποσκεδάσας redos ὄρῴνης" 

igs Kadpe, Tey) σύριγ 1, πύλας ἔστεψφας ‘OAs rou: 
σὸν γάμον ovpaniy) καὶ ἐγὼ Φόρμεγγι γεραίρω" 
γαμβρὸν ἐγὼ τελέσων ae καὶ Δρεί καὶ Ἀυθερείῃ, 888 
καὶ χθονίου δείπιοιο θεούν ἔχε δαιτυμονῆας., 
ἵξομαι εἰς σέο δῶμα. τί φίλτερον ἄλλο νυήσεις 
ἣ μακάρων βασιλῆα τεῆς ψαύοντα τραπέζης; 
εἰ δὲ τύχης ἐθέλεις ἐτερύτροπα κύματα φεύγειν 
πορθμεύων βιότοιο γαληναίοιο πυρείην, 670 
ae μὲν Διρκαῖον ἀεὶ Rages χαλέψαε, 


πο : ἸπεῶΝ translates: Continuatae vero δ α naves 
tram uillac contra cquitant serenitatia: a rickdle indeed. 

* Virgo, in the Zanfiac : the brightest star wae Lrayde, 
the Ear of Corn. 


“ The constellation Lyra. 
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from Typhaon’s limbs lash the waves, hurrying to 
engulf* the ships and riding down the sheltered 

Not only the surges they invade ; but often 
over the land sweeps a storm of dust, and over- 
whelms the crops growing firm and upright upon 
the fields. 

@¢ Then Nature, who govens the universe and 
recreates ite sulmtance, chaed up the gaping rents 
in earth's broken surface, and scaled once more with 
the bond of indivisible potnery thove island cliffs which 
had been rent from their beds. No longer was there 
turmoil among the star. bor Helin mplaced the 
maned Lion, who had moved out of the path of the 
Zodiac, beside the Maiden who holds the corn-car®; 
Selene took the Crab, now crawling over the forehead 
of the heavenly Lion, and drew him back oppanite 
cold Capricom, and ὅτι him there. 

But Zeus Cronides did not forget Cadman the 
masteninger. He dipered the cloud of darknew 
which overshadowed him, and calling him, spoke in 
this fashion : 

|" Cadman, you have crowned the gates of 
Olympos with your pipe! Then | will myrelf cele- 
berate your bridal with heaven's own Harp.’ I will 
make you goodson to Ares and Cytherria; gods shall 
be guests at your wedding feast on the carth! J will 
vinit your house: what mere could you want, than 
to see the Ring of the Hleesed touching your table ? 
And if you wish to cron lifes ferry on a calm «τὰ, 
eveaping the uncertain currents of Chance, be care: 
ful always not to offend Ares Dircaian,’ Ares angry 


4 That be, Τ᾽ κείνου, from the fountain of Dirce in Thetes. 
It te rather too sen to give him that cqithet, for there was 
no Thebre as yet and nn I νειν. 
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Ἄρεα νόσφι λόχον κεχολωμένον" ἐννύχιος δὲ 
οὐρανίοιο Δράκοντος ἐναντίον ὄμμα τιτήνας 
ῥέξον ὑπὲρ βωμοῖο λαβὼν cvodpor ὀφέτην, 
κικλήσκων ᾿Οφιοῦχον ᾿Πλύμπιον, ἐν πυρὶ καίων 
᾿Ιλλυρικῆς ἐλάφοιο, πολυγλώχιτι αἐραίην, 
ὄφρα φύγης, σα πικρὰ τεῷ πεπρωμένα πότμῳ 
Μοιριδίης ἔκλωσεν CUE ἄτρακτον ἀνάγκης, 
εἰ λίνα Μοιράων ἐπιπείθεται αλλά τοκῆος 
μνῆστιν da κοτέοντος ᾿Αγηνορον, ἀσταθέων δὲ 
ἀμφὶ κασιγνήτων μὴ δείδιθι, κεκριμένοι γὰρ 
πάντες ἔτι ζώουσιν, ἐπεὶ Νοτώμ yOora δηφεὺς 
νάσσατο ηφήνιων ἐπεήηρανος λιθιοπηεων, 
καὶ Qacos εἰς () σον ἦλθε ᾿ς, ae parodoso δὲ Tatipov 
δύσνιφον ἀμφὶ τένοντα Ros Riliacoouw ἀνάσσει, 
Θρηικίην δ᾽ ἐπὶ πέζαν ἀπόσσυτος ἴκετο Diveds: 
τὸν μὲν ἐγὼ κομόωντι 3 εθυπλούτοισι μετάλλοις 
γαμβρὸν ἐς ‘Upeitar dyw καὶ ρῆκα Πορῆα, 
νυμφίον ὁμῴφηεντα φιλοστεφάνου Ἀλευπάτρης. 
καὶ σὺ κασιγνήτων ἰσοελκέι νήματι Δίοίρης 
Καδμείων βασίλευε καὶ οὔνομα λεῖπε πολίταις" 
πλαγκτοσύνης δ᾽ ἀπόειπε 

παλιίμπορα κύκλα κελεύθου, 
καὶ βοὸς ἄστατον ἴχνος ἀναίνεο Νυπρειδίῳ yap 


“δες neat note, λόχος ἐν “ birth “in λέ. ἐφ. 152, and 
here apparently “offspring.” ΔΙ Cadaun’s troubles in 
later life came from killin the dragon, «on of Area, which 

tarded the spring near the site of Thebes, Zeus advises 

im to make fnends with the celestial Dragon, ako with 


OF 
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when deprived of hin browd.¢ At dead of mght fix 
your gaze of the heavenly Serpent, and de wcnhece 
on the altar holding in your hand a picee of fragrant 
serpentine ; and calling upon the Olympian Serpent. 
holder, burn in the fire a horn of the Ivnan deer 
with many tines. that w yeu may escape all the 
bitter thingy which the wreathed spindle of appor- 
tioned Netennity has spun five your fate, i the 
threads of the Portionens ever obey ! 

“Ὁ Let paw the memory of your angry father 
Agenor, fear not for your wandering ἢ brothers " » for 
they all hive, though far apart Cepheus foutencil 
to the regtom of the wuth, amd he has found favour 
with the Cephenes oof But hiogta °. Vhawn went to 
Thaw», amd Cilia ἐν hing over the Cilicians mound 
about the snowy mount of high peaked Tauren ; 
Phinews came with all eperd to the Thracian land 
As foe him, J will make him proud with hie deep 
nines of riches, and lead him as goudeon to Orcithyia 
and Thracian Hurras, as prophetic bride grain of gar: 
lamded Cleopatra, b ave you, the Portionee's thread 
weighs equal with your brother . be hing of the 
Cadmeians, and leave your name to your peuple 
Give up the hack wemding circuits of your wamder- 
ing way, and relinquish the bull's restless track ; for 


Ophiechon, ae bring prreumaldy an expert in dealing «ith 
tvptiles, amd to acrempany hie prayers with fumigation: of 
two of the ment apperiel opecifas againe earthly eryernts, 
serpentine, wharh if pulverrerdd will cure theig trite, 7. 
Lethore Xt @, ami hart’s heen; foe the otag te ὧν demdfly 
an enemy tr all emakee that even to bur 4 pave of tee 
antier will effewtualls cirtue them seas, Hliny, VA. stil. Es, 

"ἢ were all cent in σωρνῖν of ων. 

Ὁ" we war eon of Hebe aml thereiver coun of 
Cadawn, eccutding to Apolheborus fle became king of 
Ethiopés, and the progle trek his name. 
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σύγγονον ὑμετέρην ζυγίω νυμῴεισατο θεσμῷ 
᾿Αστερίων Δικταῖος dvaf KopuBarridos Ἴδης. 605 
Kai Ta μὲν αὐτὸς ἐγὼ partervopas, ἄλλα δὲ Φοίβῳ 
καλλείψω: σὺ δέ, αδμε A avpdaror ἄξονα βαίνων 
AcAdidos αὐδήεντα μετέρχευ τέμπεα Πυϑοῦς "ἢ 

Ὡς εἰπὼν ἀπέπεμπεν ᾿Αγηνορίδην μετανάστην 
Levs Κρονίδην" 

καὶ κραιπνὸς ἐς αἰδερίων ἵἱτυν ἄστρων ἴ00 

χρύσεον ἔτραπε δίφρον, ἐπεμβεβαυΐα δὲ Νίκη 
ἤλασεν. οὐρανίη πατρείνον ἵππον ἐμάσθλῃ. 
καὶ θεὸς εἰς πόλον ἦλθε τὸ δεύτερον" ἐρχομένῳ δὲ 
οὐρανίας πετάσαντο πύλης ὑφαύχενες Ὥραε, 
αἰθέρα δ᾽ ἐστέψεντο παλιννόστῳ δ᾽ a μορφῇ τοῦ 
σὺν Διὸ νικήσαντι θεοὶ νύστησαν ᾿Ολύμεῳ, 
καὶ πτερόεν μίμημα μετηλλλξαντο προσώπου. 
ἀβροχίτων δ᾽ ἁἀσίδηρος ἐς οὐρκινὸν ἦλθεν ᾿Αθήνη 
“Apea Ἀῶμον ἔχουσα, δίέλος δέ of ἔπλετο Νέκη“ 
καὶ Θέμις ὅπλα Piyarros ὁλωκλότος dépon Γ᾽ 710 
εἰς φόβον ἐσσομένεων ἐπεδείαντε͵ μητρὲ Γιγάντων, 
ὑψιπαγῆ κρεμάσασα παρὰ spotipoow ᾿Ολύμπου. 


4 Dieter, a mountain in Cevte ; lable, the chief teountain of 
Crete. The Cretan Dactybot of (ureter, who walted 
the infant Zeus, are often called (ory tantes, although Dest 
naine belongs to the Vhry yuan preate of hee, 
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your sister has been wedded by the law of hove to 
Asterion of Dicte, hing of Con bantian Ida * 

oe So much | will myself foretell for you, the rest 
! will leave to Phottan, And now, Cadman, do vou 
make your way te the madnipple of the earth, amd 
visit the speaking vales of Prtho 5 

With these wurds, Zeus Croniden dismisedd 
Agenor’s wn, and esiftly turned hie gulden charnct 
toward the round of the cthereal star, while Victory 
by his side drowe her father's team with the hear «οἷν 
whip. So the gud came once more to the shy; and 
to reecive him the stately Seasom three open the 
heavenly gates, and crowned the heavens. With 
Zeus victorious, the other gude came home to 
Olvm in their own form come again, for they put 
off the winged shape which they had taken on. 
Athena came into heaven attest in dainty robes 
with Ares turned Comer, and Vietury for Song '; 
and Themis diepls red τον dumbfounded Karth, mother 
of the giants, the epaik of the giant deatroyed, an 
awful warning for the future, and hung them up high 
in the veatibule of Olympus 


* Dedphi, where the pricetees spoke oacies. 

4 Thee deities are emtunliments of the retwh, by a sort 
of myrtienl fucson. ( ames, w familias to ur through Milton, 
ἐν mot trally ὦ mythobog wel figure οἵ all, but ὁ ele perrreond- 
frente ¢ cee PDukestratsn, Jemogenes ὁ. 
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ADDITION AL NOTE TO BOOR 1 


BO ff. The plants mentioned seem all to have sores 
attached. The cypress was ones a brautiful boy, C partoun, 
beloved by Zephyros: the Aywermthws (mot our yacisth, 
perhaps irts of a fritillary) be connected in mythology with 
the pre-hellenic god Hyaonth of Amyciai in Laconia, 
vorhipped along with Apollo there. Ife be δῇ to have 
been a boy favourite of tes god, who, being secklenta 
killed by him, was turned into the flower © bears 
name ; γϑανα it ἐν blood-red and the markings on ite prtale 
apell αἱ αἱ (alas, alas). The laurel was unre ὦ chaste ny 
Daphne, whe, loved and pursued by — pre ed to 
Farth to help her and was turned into a laurel (Adgeq), Which 
thus became the god's sacred tree. Pan had a like evpert- 
ence with Pitys, sho to avoid his attention: wae tamed into 
the pine-tree, witty. Moria (clearly the nymph of the sacred 
olives of Attica, that bring the meaning of ber name) ἐν un- 
known save for this passage: she hae nothing to with 
the Moria of τὰν. 651 ff The olive “ brought ὁ ἢν δ to 
Athena, because by making it speing from the rad ole 
won ber contest with Poscklon for the city of Alken, The 
Paphian, ce. Aphrodite, goddess of Paphm, b partiosiagl 
concerned for the ancmonre brraue that te the F aan which 
igi from the dead badly of her belownd Adoni, or from 
the tears she shed for him; another atory makes the rose, 
which in any case is sacted to ber, epring from hie hady, 
Deo is Demeter, and being corn μια} (her name means 
* spelt-mother “") she naturally te interested in the fate of the 
corn-stalks. 
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Ἔν τριτάτῳ μάστενε πολιπλανον ὁλκάδα Kadpov 
᾿Ηλέκτρης τε μέλαθρα φιλοξενίην τε τραπέζης. 


ὔτο δ᾽ ἀγών, ὅτε χεῖμα rapier: 
ἄκρα δέ φαίνων 
ἀννεφέλῳ τελαμιοῶνι φαεσφόρα γεῦτα μαχαίρης 
Ὡρίων ἀνέτελλε, καὶ οὐκέτι κυκλάδε Ary 


λούετο παχνήεντα δεδυκότος i ἴχνια ὑπ 
οὐκέτι δ᾽ ὀμβροτόκοιο, παρὰ κόμη διφάδος Ἄρατου ὃ 


ἴχνεσιν ἀβρέκτοισιν ὀδεύετο μάρμαρον Carp: 

οὐκέτι Δασσαγέτης μετανάστιον οἶκον ipacouw, 

δουρατέῳ τρυχόεντι διαστείβων poor ὁλκῳ, 

ὑδρηλὰς ἐχάρασσε πεπηγότος αὔλακας Ἴστρον’ 

ἤδη γὰρ Ledvpao προάγγελος ἐγκνος Ὥρη 10 

σχιζομένων καλύκων δροσεροὺς «μέθυσσεν ἀήτας, 

καὶ λιγυρὴ μερόπεσσι συνέστιος ciaps κἢρυξ 

᾿αρρίοδν ὕπνον ἅμερσε λάλος τρύζουσα χελιδὼν 
ἐφανής, καὶ γυμνὸν ἀπ᾽ «ὐόδμοιο καλύπτρης 

Pacts. ἐγέλασσε λελουμένον ἄνθος ἑέρσαις 15 

ζωογόνοις. Κιλίκων δὲ rapa κροκόεντας να 

ὑψιλόφου Ταύροιο λιπὼν πρηῶνα κερὰ 

πρώιος ὡ πθΉΜμος, ate ζόφον ἔσχισεν ae. 


* Because Ursa Maior never sets (Hom. 7). wii. 10). 
" Nomads who lived in tented carta. 
100 


BOOK I 


In the third, lonk for the much wandering chip of 
Cadmen, the palace of Electra and the 
hospitality of ber table. 


Tox struggle was finished by the cnd of winter. 
Orion ruac, displaying with his cloudless. hakiric the 
gw eurface of hie «ποσὶ, No longer ecre the 
ican ieee wat cpm of the ectting Bull wached under 
ge circling mere. No longer in the region of the 
thirty 5 Bear, mother of raim, was the petrified 
water travened by unectted feet. No longer the 
nengee. peed watery furrow on the {τεσ 
Istrem, whipping up his migratory howe, and travel- 
ling actuna t ay Sa with his track of wouden wheeh.® 
tor already the teeming Scawn, fore-councr of 
Lephyros, had inebriated the dewy breeacs from the 
bursting Gowercum ; the full-woiced herald, spring's 
welcome fellow-gucst, the chattcring twittering 
swallow, had just chown herelf to rob mankind of 
their morning sleep; the flower, clear of \ts fragrant 
sheath, ἰμάῤυκη, ‘hetod in the life-giving dew of 

epringtime. 
 Farly in the moming, when Dawn had cleft 
the gloom, Cadmm came down from the horned peake 
of lofty Taurm along the eaffron glen of Cilicia " 
* Saffron of Corycus, in Cileria, wae the beet: Horecr, 

Set. i. 4. 68. 
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καὶ πλόος ὥριος nev: ἐπει" γομένοιο δὲ K adpou 
ἐκ χθονὸς ὠχλίζοντο χαλιιτήρει νηκῶν" 30 
ἱστὸς δ᾽ ὑψικάρηνον ὑπέρτερον 14 pa τύπτων 
ὄρθιος ἐστήρικτο καὶ ἡρέμα πόντον ἱμόσσων 
ἄσθμασιν ἡώοις ἐπεβομβεε notes ἀήτης, 
πομπὸν ἔχων κελάδημα, POY] dAdo pooadha ϑυνέλλαις 
οἵἴδματα ate σας διερὴς ἀνέκοφε χυρείης 3 
σιγαλέης deAdiva κυβιστητῆρει , rye 
συμπλεκέες δὲ κάλωεν ἐσύρισαν ὁξει ῥοίζῳ, 
eran δ᾽ ἀνέμω πρύτονοι μύκον, ἰϑυσ 
λαῖφος ἐκο; λπώθη Be βδεημένον cya atpys: 
σχίζετο δ᾽ ἄστατον οἶδμα παλιμπετές, 
ddpec δ᾽ ὕδωρ 30 
οἰδαλέον, καὶ WHOS ἐπει) γυμένην deat πόντου 
κύματι βαμβήαντι περι τρύπιν ἥπιεν ἠχώ" 
πηδαλίου δὲ κόρυμβαι διχαζομένην « ἁλὸς ὁλκῷ 
κυρτὰ φαληριόωντα κατέγραφε vwra θαλώσσης. 
αὶ δεκάτης μετὰ γισσαν ἐχείμονει 

ava Aadog "Hots 45 
Kadpos ἀκυμάντοισι Διὸς πεφορημένος αὔραις, 
Τρώιον ὑγρονόμοιο διαισχίζων πόρον Ἕλλης, 


ἅρπαγος ἐξ ἀνέμοιο μεμυκότι σύρετο πορϑμ 
εἰς Σάμον ἀντικέλευθον ἐγερσιμόθοιο Kanan, ὦ 


etrova Σιθονίης, ὅθι παρθένον εἰσέτι Ἀάδμῳ 
Appovin rege ‘Aaxto: καὶ ὁλκάδα θέσπιδι Pein 
ρηικίην πόμπενον ἐς jora parties αὖραι. 
καὶ Σαμίης ὁρόωντες ἀκοιμήτου ὀλύγα πεύκης 
ἀγχίγνοι στείλαντο 1G γηθότες ἱστία ναὕται" 
δὲ πορθμεύσαντες ἀκυμάντου σχεδὸν 6 ὅρμου “δ᾽ 

ill a ἀκροτάτοισιν ὕδωρ ἐχάρασσον ἐρετμοῖς, 

“ The haleyon days, 

" The Hellespont, of morr hweely (as bere) the sea nese it, 
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Sailing was now in season, Cadmos was in hastc ; they 
hauled up the ship's bridling-hawsern off the land. 
The mast lifting its head on high struck the upper air 
᾿ firmly. A light breeze gently aysollthe the 
sea with the ath of the morning hurumed “~ All 
aboard!" Soon it curved the fickle waves with its 
gusts, and stopt the watery dance of the dolphin, 
that tumbler of the quiet calm. The intertwined 
ropes whistled with a shrill hiv, the forestays hummed 
in the freshening wind, the sail grew big bellied, en- 
forced by the forthright gale. The reties flood 
was cleft, then fell back to its place; the water 
swelled and foamed, the ship eped over the deep. 
while the keel struck the boisterous waves with a 
reounding splash, and the end af the stecring-oar 
scored the white-crested billows where the chip's 
wake divided the curving back of the ea. 

® On the tenth circling Dawn after the peaceful 
turning- point of epring © Cadma had been carried by 
winds frum Zeus over ὁ warelew «σὰ; but as he cleft 
the Trojan channel! of water-ranging Helle, a violent 
wind drove him over a roaring passage to Sania,’ 
over against hattle-stirring Scamandrm, not far from 
Sithonia,4 where Harmonia otill a virgin awaited him 
safely. There the prophetic breezes escorted his 
vemel to the Thracian coast, by divine Rheia’s ordi- 
nance. The aailor rejoiced to eee the sleepless flame 
of the Samian torch,’ and furied their saih δὲ they 
came near the land; then rowing the ship towards 
the waveless anchorage they scored the smooth water 
of the Troad. HMefle fei] off the gokien ram's beck there, hence 
the name. 

" Samothracr. 

4 Central peong of the Chalcade penineula. 

° Precumatdy werd in the my wterics 
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καὶ λιμένος προσέκελσαν ὑπὸ σκέπας" ἀκλενέων δὲ 
τρητὸς ὄνυξ πετραῖος ἐδέξατο πείσματα νηῶν, 
καὶ διερῆς ψαμάθοιο βαθυνομένου διὰ κόλπου 
ὁλκάδος a ἰγκυλόδοντες, ἐπεσφήκωντο χαλενοὶ 
δυομένου Φαέθοντος ἐπ᾽ αὐγια; io δὲ ναῦται 
ἁστορέας ψαμάθοισιν ἐπεστορέσαντο χαμεύνας 
ἐσπερίην μετὰ daira: βαρυνομένυισι i φωτῶν 
ὄμμασιν ἁψοῴφον ἴχνους ἐπήγαγεν “Veves ἀλήτης. 
"AX" ὅτε ropdhupdow 

παρὰ πτερὸν αἷᾶσπος Εὖ 
ἄκρα χαρασσυμένην ὑπὸ purypaéa Tevapdos ἰδης 
ὄρθρον ἀποπτιουσα dart) λιμενυσκόπος “Hass, 
ἀντιπόρου μέλαν οἷδμα dae a> vant θαλάσσης, 
᾿Αρμονίην τότε Μιπριν ἱᾧ ia ζευξειεν ἀκοίτῃ, 
ἅπλοα σιγαλέης ἐτανύσσετο rwra γαλήνης. 
ἤδη ὁ ἔκλαγεν ὄρνιν ἑώιος ἡέρα τέμνεων͵ 
καὶ στίχες «ὐπηλήῆκες ἐρημονόμεων Νορυβάντων 
Κυνώσσιον ἐκρούσαντο σακεσπάλον ἅλμη χορείης 
ἴχνεσι μετρητοῖσιν" ἐρισμαράγου δέ βοείης 
τυπτομένης ἐλικηδὸν ἀμιλλητῆρι σιδήρῳ 
δίκτυπος αὐλὸν ope son καὶ ὀρχηντῆρας ἐπείγεων 
σύνθροον ἐσμαράγησε μέλον βητάρμονι παλμῴῷ. 
καὶ δρύες ἐψιθύριζον, ἐμυκήσαντ τὸ δὲ πέτραι, 
καὶ νοερῷ σείοντο τινάγματι θυμέδες ὗλαι, 
καὶ Δρυάδες κελάδησαν" ἐπεσσεύοντο δὲ πυκναὶ 
εἰς χορὸν ἀντιπόρῳ σκιρτήματι κυκλάδες ἄρκτοι, 
βρυχηθμῷ δὲ λέοντες ὁμοζήλων ἀπὸ λαιμῶν 
μυστιπόλων ἀλαλαγμὸν ἐμιμήσαντο Καβείρων 
ἔμφρονα λίσσαν ἔχοντα φιλοσκύλακος δὲ —? 


ewer 
pore — 


9. ELS e Ε. 
" These Sails belong to Crete, but we hear of them 
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with the Ups of their oan and ran ber up under 
shelter of the harbour. A hole drilled through a 
rocky claw received the hawsen of the ship, and beld 
them immovable, and the curving teeth of the ship's 
bridles were wedged tight into the wet sami decp 
under the water, by the time that the sun went down. 
On shore, after the evening meal, the men spread 
their pallets on the sand without bedding » the poor 
fellows’ eyes were heavy, and wandering sleep came 
on them with silent step. 

# But when along the wing of red fiery Buros,* 
Dawn scraping the peake of rugged Peucnan Ida 
from below spilled away the morning twilight, and 
showed herelf to survey the harbour, illuminating 
the black ewell of the opponite sea, then Cypris 
spread out « back of silent calm where no ship could 
sail, for she meant to unite Harmonia to her mate. 
Already the bird of morning was cutting the air with 
loud cries ; already the helmeted bands of desert 
haunti Cory bants® were beating on their shields 
in the Cnueian dance, and leaping sith rhythmic 
steps, amd the ovhides thadded under the bhaws of the 
iron as they whirled them about in rivalry, while the 
double pipe made muuc, and quickened the dancer 
with ite rollicking tune in time to the bounding step. 
Aye, and the tree whispered, the rocks boomed, 
the forests held jubilee with their intelligent movings 
and shaking, and the Dry δες chicd wing. Packs of 
bean joined the dance, shipping and wheeling face 
to face; Hom with a roar from cmulour throats 
mimicked the tnumphant ery of the pricets of the 
Cabrirol, sane in their madness: the mvelling prpers 


ako in πεν, aml the feo names Corybants and 
Cabrirot were confued later. 
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μελπομένης "Exarns θιασιώδεες ἐβρεμον αὐλοὶ τὸ 
ἄζυγες, οὖς Ἀρονίη κεριοξόος εὕρατο τέχνη. 
Kai πατάγω κελάδοντι 
ἀιλοσμαράγων ἢ 
πρώιος ἔγρετο Νάδμος, ὁμοπλεκέες δὲ καὶ αὐτοὶ 
ὀρθρινὴς ἀΐοντες εσιγητοιο βοείην 
Σιδὸν ἴοι πλωτῆρεν Cuapos λων ἀπὸ en ω2 
ἀκταίην μεθέηκαν ἀλίατυσα nora yope 
καὶ πόλιν ἰχνεύων ἐπλάζετο Kadpos odirys 
νῆα λιπὼν “τάροισιν ἀπόσσντος ‘Py χομένῳ ay 
εἰς δόμον ᾿Αρμονίης θαλεμηπόλος ἧντετο [Πειθὼ 
thenris εἶδος ἔχοισα, καὶ ἀχθοῤόρον διὰ κόλπου, ὦ 
οἷα γυνὴ ταλαεργός, ἀφυσσαμένη πόμα πηγῆς 
ἀργυρέην εὔκυκλον ἐκούφισε adAmy ἀγυστῷ, 
ἄγγελος ἐσσομένκων, ory νυμῴίον hide θοσμῷ 
ζωογόνοις πρὸ γάμοιο καθιαμαίνουσι λοετροῖς. 
καὶ σχεδὸν ἅστεος ἦεν, ὅθι γλαφυροῖς ἐνὶ βόθρους δὺ 
συμπλεκέων ῥυπόωσαν ἐπασσντέρεωυν στίχα πέπλιων 
ποσσὶ πολυισκάρθμοισιν ἐπιστείβουσι ἵκες, 
ποσσὶν ὁμοζήλοισι. καὶ ἀκροτάτων ἀπὸ ταρσῶν 
κυανέῃη νεφέλη κεκαλυμμένον ἄχρι «ἀρή 
Κάδμον. ἀσημάντοιο δι᾽ ἄστεος ἦγα Πειθὼ ὡς 
ξεινοδόκου βασιλῆος ἐρεννητῆρα μελάθρου, 
πομπὸς ὁδοῦ Παφίης ὁ ὑπὸ νεύμασιν" τ τρω épres, 
ἐζομένη yAauxwrov ὑπὸ σκέπας ἁβρὸν ἐλαίης, 
ὀμφαίη στόμα λάβρον ἀναπτύξασα κορώνη | 
ἡιθέῳ νεμέσιζεν, ἐς “Appoviny ὅτι νύμφην 100 
me φειδομένω γαμίῳ ποδὶ νωθρὸς ὀδίτης, | 
καὶ πτερὰ σεισαμένη φιλοκέρτομον ἴαχε φωνήν" 
᾿Νήπιος ἔπλετο Kadpos, 


- 


ἢ ἔπλετο vies Ἐρώτων" 
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out a tune in honour of Heeate, divine friend 
je those single pipes, which the born polisher's 
ast invented in Cronos’s days. 

7 The noisy Corybants with their nnging din awoke 
Cadmon carly in the morning ; the Sidonian seamen 
ako with one accord, hearing the never-silent ovhide 
at dawn, rose from their rattling pebbly pallets and Icft 
the brine-beaten back of the chore, their bed. Cadnions 
left the ship to his companions, and ect out on foot 
for a quick walk to find the city As he was going 
towa Harmonia’. howe, he was met by Peithe.* 
Lady of the bride-chamber She had the form of a 
mortal woman, amd like a houscholkd drudge, che 
carried a wright preeecd against her braom by her arm, 
a rounded silver jug which she had filled with drink 
from the spring :- a presage of things to come, since 
they renal the bridegroom by time: honoured custam 
with life-giving water in the bath before the marriage 
He was now che by the city, where in holhew pots 
bundles on bundles of scaled clothing are trodden by 
the women’s bounding feet, trodden in emulation. 
Peitho covered Cadmem with a dark mist from ᾿νε εἶν 
to head, and led him through the umecing city in 
search of the king's hem pitable hall, guicling his way 
by the Paphian’s command There wane bird,* 
perched under the delicate shadow of a gray olive- 
tree,-—it wae a crow, she opened her loud beak ἐπ᾿ 
spired, and reproached the young man for a laggard. 
that the bridegroom walked to hie bride Harmonia 
with dawdling foot She flapt her wings and rallied 
him soundly : 

“= "" Sa Cadmon te a baby, ng only a fanice in hove’ 


* An attendant of A wlite, °° Vereuacion.” 
" Cf. Apoll. heal. μὲ. 99] 4. 
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νυμφίον ov δὺν. οἷδεν Ἔρως ταχύς 

iain Chath, Ποιϑώ, 
δηθύνει σέο Kadpos ἐπειγυμένης ᾿Αφροδέτης. 108 
θερμὸς ρως καλέει oe 

a ὡς τί, rtyadee, rut pos ὁδεύεις; 

vs, os ἱμερόεντον A Bide τὰ ἕπλεο γείτων, 
Teg oO "Πυβλιάώδεσσιν ὁμώλακα πατρίδα ναίων, 
ἥλιτον, ov poor εἶδες "ἢ δωώνεδοτ, ου ee na 
cOpaxes, ἧχι πέλει Ναρέτων δόμος, xt 110° 
᾿Ασσυρίη hitiepesa καὶ οὐ φυγόδεμνος ‘A | 
τερπομένην δέ yapoun τιθηνητειραν “Ἐρών | 
Hest πομπὸν ἔχεις, οὐκ Ἄρτεμιν" ἴσχεο μόχθων, 
᾿Δρμονίης ἀπόναιο καὶ ἔόρεωπην Mee τὰ ° 
σπεῦδε, καὶ HWAdatpy σε δεδέξεται, ἧς ἀπὸ χειρῶν 118 
ναὶ δὴ καὶ yap ἐμβάλλεο φόρτον ᾿Πρώτων 
ἐμπορίην φιλότητος ἐπιτρέψες “Adpods 
Ἀυπριδίην δὲ θυγατρα ὀυλασσυμένην σέο παστῷ 
ἄλλην δέχνυσο Resp: ἐπαινήμτεις δέ νὰ Τὸ ὦ 
καὶ γαμίην καλέσεις μὲ ϑευπρόπον ὄρνιν Ερώτων. 120 
ἥλιτον" ἀλλὰ με Νύπρες, ἐπέπνεεν ἐκ Nadins γὰρ 
λισπίζω σέο Acatpa, καὶ εἰ πέλον ὄρνις ᾿Αθϑήνης. ᾿ς 
ἐς φαμέν » σῴρηγ woe λάλον στόμα μάρτυρι σεγῇ. 
ὅτε οἱ στείχοντι λεωφόρα κύκλα wedew 
a βασιλῆος ἐφαίνετο rardoaos αὑλὴ 128 
κίοσιν ὑψωθεῖσα, τανυσσαμένη τότε Radpup 


δάκτυλον ἀντιτύποιο νυήμονα μάρτυρα φωνῆς 


* fo Bybbes were bekd the famous rites of σῇ 

᾿ Possibly \thena (eenetylle, in any case, no dowkt 
an identification of \thena with eotme Vcienie renther- 
goddess, 

“ Harmonia was the daughter of δεν and Aphrodite, 
acvording to one story, of of Zeus amd blectra, by another. 
Flectra was the alter of Atlas, in Sameahrace, 
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Eros is a quick onc, and knows nothing of slow bnde- 
! Forgive me, Peitho— your Cadime dallics, 
Aphrodite is in haste! Hot Frm calls seu, bnde- 
groom—you plod along like a laggard. ‘and why ? 
You are a nice neighbour for charming Adonis) You 
are a nice fellow-countryman for the girh af Bybhe ὁ 9 
No, I δι: WTUNE : you Neier .aw the river of Adonis; 
Never set cyee on the wal of Bybhn, where the 
Graces have their home, where Awvrian Cytherria 
dances, and an Athena who ἐν not coy " brittio te 
your guide, not Artemis, Peitho the friend of marriage, 
the nurse of the haby Loves. Cease your toiling and 
motling, enjoy Harmonia and leave buropa to her 
bull! Make haste, and Flectra‘ will welcome you ; 
from her hands sure enough vou will be laden with 
a cargo of wedded bowe, if you leave the buunce: part 
of the delights to Aphrodite. She is the Cyprian’s 
daughter, guarded for your bride chamber, another 
Cc atl fue you to receive. You will thank the crow, 
you wi ‘call me the bird of marriage, the prophet 
of the Loves! No, Lam rong, Cypeis inspired me ; 
the Paphian made me ὑγειεῖ your nuptial, although 
Pam Athena's tind |” 
1 With these te che sealed up her talkative 
beak, a silent witness now 
198% Cadmus walked along the winding highroad : and 
when the king's allhepitable court came into view, 
far-seen upon ite lofty pillan, Peitho pointed a finger 
to indicate the corresponding eonk in her mind, and 


4 Her statue at ( crume beh! a crow in ite hand, Mansanios 
tv. 36. 6; bet che fortvade it to enter the Acropolin at 
Athem: for bringing ber bad news: wer 6 allimechus, 
Hewale, frag. ἢ. Jip. δ F014 Untigonue Carystias, 
Mist, mires. 17. 
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σιγαλέῳ κήρυκι δόμον σημήνατο [Πεθὼ 

ποικίλον ἀστράπτοντα καὶ αἰδέρα dvwa ro δαίμων 

ἀλλοφανὴς Tre pours διαιθισσουσα πεδέλῳ, 130 
Kai δόμον ἐσκοπίαζεν ἀλήμονν Kadpos crash, 

᾿ φαίστου σοφὸν ἔργον, ov ‘HAderpn ποτὲ νύμφῃ 

ἐργοπόνος ήμνοιο Mupwain κάμε ren. 

δαίδαλα πολλὰ φέροντα. vreoutalléos eet 

χάλκεος οὐδὸς ἔην εὐτμλα τὸν ἀμῴφέϑυροι δὲ 

σταθμοὶ ἐμηκύντοντο πολιγλιόεων πυλεώνων, 

καὶ λόφος ὁμῴφαλοεντι dseodaipusto καρήνῳ 

μεσσυφανὴν ὁρύφοιο; λεθοστρετονο δὲ τοί 

νῶτα κατεστὴρικτο πε πηγύτα λευκ δε 

εἷς μυχὸν ἐξ οὐδοῖο. πέλας δέ τις ὄρχατος «αὐλῆς 140 

ἀμῴι λαφὴν δρυσόεντι φυτῶν ἐβαρύνετο cape 

τετράγυος πρὸ δόμοιο" καὶ ἄρσενι φίλλα ey ΚΕ 

θηλυτέρῳ φοίνικι πόλον πιστύκσα τὸ doing - 

ὄγχνη τ᾽ ἀγλαόκαρπος ὁμήλικι σύμῴυτος ὄγχνῃ 

ὄρθριον ἐψιθύριζεν, ἐλισσυμένη δὲ κα 

γείτονα πιαλέης ἐπεμάστιε θάμνον Aan 


εἰαρινοῖς ἀνέμοισιν ἀναινυμενη rapa δάφφψῃ 
σείετο μύρσινα φι' Aa, aa cvreradou «νπαρίσσου 


ὄρθριον ἐρρίπιζε κόμην εὐυόμος ἀήτητ' 

συκὴς θ᾽ ἡδυτόκοιο καὶ ἰκμαλέην ἀπὸ ῥοιῆς 
καρπὸς ἐρευθιόων ἐπεθήλεεν οἴνοπι καρπ' 
ἀγχιφύτῳ, καὶ μῆλον ἐπηνθέεε γπίτονι μ d 
πολλὰ δὲ Φοιβείοισι συφοῖς ποικίλλετο 

γράμματα δενόρηεντα φιλοκλαύυτων ὑαπκίνθων" 
καὶ “εφύρου πνείοντος ἀεξιφύτον διὰ κήπον 
ἄστατον Sei τίταις πόθων sis Sl Ἀπόλλων, 


᾿ My rina; one ~ the cities of Lemna. 


δ The episde of Nausicaa in the Odymey ἐν obviously 
the source of this serene: Hom. Od. wi. st ΗΗ͂, 
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by this voiceless herald showed the house of shining 
: then the divinity in another shape re 
into the sky, shooting throagh it with winged shoe. 

δι Then Cadmos surveyed the house with roving 
gaze: that masterly work of Hephaistes, which the 
industrious god once built for Fiectra as a bride, and 
embellished it with many ornaments in the fine 
Myrinaian art of Lemnm* The whole palace was 
πεν." A brazen threshold well-wrought was before it. 
Double doors with lofty pillan opened into a vestibule 
richly carven, and a dome spanned the roof with a 
rounded head seen in the middle. The wall were 
faced with tease llated stames ect in white cement from 
threshold to inner end. Before the house near the 
courtyard was an cncimure, widespread, four acres 
of trees heavy with fresh fruit. Male palm stretched 
his leaves over female palm, pledging his love. 
Pear growing by pear, all of one age with glorious 
fruit, whispered in the morning breeac——and with ite 
dangling clusters beat on the polland growth of a 
luscious olive hard by. In the breeses of spring, the 
myrtle waved his leaves by the reluctant‘ laurel, 
while the fragrant wind of morning fanned the foliage 
of the leafy cypress. On the fig-tree, mother of 
sweets, and the juicy pomegranate, red fruit grew rich 
over purple fruit beside it, and apple flourished near 
apple. On the learned 4 leaves of Apollo's mournful 
iris was embroidered many a plant-grown word ; and 
when Zephyros breathed through the flowery garnien, 
Apollo turned a quick cye upon his young darling, 

“ εκ the chacdte Daphne (Laurel), who was turned 
into ὁ tree to avoid Apollo, dare not like Aphrodite's myrtle 
too near her 


Po irte knew hie A ESC, since hie pattern wae read as 
“a 


i 
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καί, φυτὸν ἡβητῆρος ἰδὼν δεδονημένον αὔραις, 
δίσκου μνῆστιν ἔχων ἐλελίζετο, μή Pore κούρῳ 
ζηλήμων φθονέσειε καὶ ἐν πετάλοισιν Δήτην, 
εἰ ἐτεόν ποτε κεῖνον ἐπισπαίροντα Kovin 160 
ὄμμασιν ἀκλαύτοισιν ἰδὼν δάκρυσεν ᾿Απάλλων,͵ 
καὶ τύπος ἀνθεμόεις μορφεύσατο δάκρυα Φοίβου 
αἵλινον αὐτοκέλευστον ἐπιγράψας ὑπαίνθῳ. 
ὄρχατος ἔπλετο τοῖος ἐύσκιον" ἄγχι δὲ εὑ 
δίστομος, ως ἔην ναέταις πότον, ὄνθεν vs 165 
ἐξ apapys oyereue πολυυχιδὲς ἀγατώλειν ὕδωρ 
εἷς φυτὸν ἄλλο μετ᾽ ἄλλο’ 

pooy δὲ τις ὡς ἀπὸ Φοίβου 
appa μελιζομένην ere Bop Bee πυδμένε δάφνης. 
καὶ πολὺς εὐποίητος ἐρεισάμενος πόδα πέτρῳ 
χρύσεος ἵστατο κοῦρος, ἐναντία δαιτυμονψήεων 170 
λαμπάδος ἐσπερίης tantwy ἐπιδόρπιον αἶγλὴν" 
πολλαὶ δ᾽ ἰσοτύπων μελέων τεχντμονι σιγῇ 
χάσμασι ποιητοῖσι σεσηρότος ἀνθερεῶνος 
ψευδαλέων σκυλάκων στίχες ἐμῴρονες a ioe | 
ἕστασαν ἔνθα καὶ ἔνθα, καὶ ἀργνυρέῳ pic 173 
χρύσεος οἰδαίνοντι κυύκων σινυλήκτες Aa apecys 
σαίνων ἡθάδα φῶτα, παραιτείχοντι δὲ Radpep 
μιμηλῆς er δὰ βοὴν ξεινυσσόον "Hye, 
ποιητὴς ὃ ἐλέλιζε φιλοστόργου τύπον οὐρῆς. 

“Οφρα μὲν εἰσέτι Kadpox ἐυστρέπτοιο προσώπου 140 
ὄμματα δινεύων διεμέτρεε κῆπον ἀνάκτων 
καὶ γλυφίδας καὶ κάλλος ὅλον γραπτοῖο μελάθρου, 
λαϊνέων ὁρόων ἀμαρύγματα φαιδρὰ μετάλλων, 
τόφρα δὲ καλλείφψας ἀγορὴν καὶ νείκεα λαῶν, 


. The μᾶς Hyacinthes was beloved by Apolo. 
while they werr playing with quote, the wind tend 
a quoit so that it struck and killed the boy. Later this 
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his yearning never satisfied ; if he saw the plant 
beaten by the breczcs, he remembered the quit, 
and trembled for fear the wind, so jealous once about 
the boy, might hate him even in a leaf*: if it is 
true that Apollo once wept with thee eves that 
Never wept, tosce that boy writhing in the dust, and 
the pattern there on the flowcr traced its own” alas!” 
on the irts, and so figured the tear of Phoihos, 

4 Such was the shady garden. Hard by. a brwk 
divided in two runnek ; from this the people drew 
their drinking, from that the gardener cut up the 
water into many curing channels and carned it from 
ρῶν to plant: one stream chuckled at the mat of ἃ 

urel, as if Phoilen were singing a delicate tune to 
his Daphne. 

m \ ‘ithin, well-ermught ἴνννν εν geld stew} cots 
many pillars of stone, holding out torches before the 
banqucters to give them light for their dewert in the 
evening. Uefore the gater rows of dogy? stoned on 
this side and that, not real yet intelligent, all mde lled 
alike, silent worke of art, snarling with gaping throats; 
then ifa man came by whom they knew, golden dog 
by «ἶνες dog would bark with eeelling that and 
fawn Upon him So as Cadnun paced, Bacher sent 
forth a sound like a weloome fora guest, and wagged 
the friendly shape of an artifeial tail 

Ὁ While Cadmm had been moving his face about 
and turning bis eyes to survey the royal garden, and 
caw the eculpturrs, amd all the beauty of the ball with 
ite paintings and bright sparkling precious stones, 
Panathion had left the market place and the disputes 
of his people, and sat μ᾽ ει ἢ upon the back of a 


πὶ ὁ grew into one where Jephyne and Apollo were 
rivals. * See Hom. Od. vi. 9]. 
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φαιδρὸς ἀερσιλόφοιο περὶ ie ἡμενος ἵππου, bas 
᾿Ἡμαϑίων Θρήισσαν ἔχων Σάμον, Ἄρεος ἕδρην, 
μητέρος ᾿Ηλέκτρης βασιλήιον εἰς δόμον form, 

ὃς τότε μοῦνος ἄνασσε κασιγνήτοιο, νομεύων 

ἡνία κοιρανίης, ὅτι πάτριον οὖδας ἐάσας 

Δάρδανος ἀντικέλευθον ἐνάσσατο πέζαν ἀρούρης, 180 
Δαρδανί my εὔπυργον ἐπώνυμον ἄστυ χαράξας, 

᾿Ιδαίην ἀροτῆρι διαγράψας κόνιν ἀλκῷ 

καὶ ῥόον ᾿Ἑπταπόροιο πιὼν καὶ πῶμος "Ρήσον 
γνωτῷ κλῆρον ἔλειπεν ἔχειν καὶ σκῆπτρα Ἀαβείρων. 
Δώρδανον, Ἢ Μμαθιίωνος ἀδελῴεός͵ ὧν Διὸς εὐναὶ 196 
ἡροσαν, ὧν κομέεσκε Δίκη τροφός, εὖτε λαβοῦσαι 


σκῆπτρα Διὸς καὶ πέπλα δρόνον 


ΝΥ ῥαβδον ἕ 
εἰς δόμον ᾿Ἡλέκτρης βασιληΐδος ζόραμον ° 


κοιρανίης ἁλύτοιο προμᾶντιες Αὐσονιήων" 

καὶ βρέφος cOpdpurto, καὶ ἀτρέπτῳ Διὸς ὁὀμῴφξδ. 300 
κοῦρος ἀνασταχύων παλιναυξέον ἄνθεμον ἦβης 
᾿Ηλέκτρης λίπεν οἶκον, ὅτε τριτάτου χύσις ὄμβρον 
κύμασι πυργωθεῖσα κατέκλυσεν ἔδρανα κόσμου. 
πρώτου γὰρ κελάδοντος ἐπειρηθη νιφετοῖο 

Ὥγυγος ἡλιβάτοιο δι᾿ ὕδατος αἰϑέρα τέμνων, 306 
χθὼν ὅτε κεύθετο πᾶσα κατάρρυτος, ἄκρα δὲ πέτρης 
Θεσσαλίδος κεκάλυπτο, καὶ ὑφοῦι [{υϑιὰς ἄκρη 
ἀγχινεφὴς νιφόεντι pow κυμαίνετο πέτρη. 

δεύτερος ὄμβρος ἔην, ὅτε κυκλάδος ἄντυγα γαίης 
χόσμδτι λυσσήεντι κατέκρυφε i ta ὕδωρ͵, 210 


3 The δυάδες. ‘ 

" Ogygos was ruler of the Theban territory when Lake ( 
Copais rose and flooded the land. Here the name ἐν applied ὁ ὁ 
to the mountain height. 
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courser with arching neck. Hie was lord of Samo- 
thrace, the scat of Arcs, having inhented the royal 
house of Electra his mother. At that time he was 
sole » holding the reine of sovercignty which 
be to his bruther Dardanos, who had Icft his 
native soil, and migrated to the soil of the con- 
tinent opposite. There he had scurcd the dust of 
Ida with a plow-furrow, and marked the limits of 
Dardania, the fortified city which bore his name. So 
he drank the water of Scverstrrame and the flood of 
Rhesem, leaving the inheritance and the sceptre of 
the Cabeiroi to his brother. 

% This Dardanm, Fimathion’s brother, was one 
whom the bed of Zeus had begoticn, whom Justice 
nuned and cared for at the time when the Scasons 
ran to the mamion of Quecn Electra, bearing the 
sceptre of Zeus, and the robe of Time, and the staff 
of Olympos, to prophesy the indiwoluble dominion 
of the Auwsonian race.* The Scasom brought up the 
baby ; and by an irrevocable oracle of Zeus, the lad 
just sprouting the flower of recrescent youth left 
Flectra’s howe, when for the third tite a deluge 
of rain had flooded the world's foundations with 
towering billows. 

™ Ogye® made proof of the fint roaring deluge, 
as he cut the air through the highelimbing water, 
when all the carth was hikden under the flood, when 
the tops of the Thesalian rocks were covered, when 
the summit of the Pythian rock near the clouds on 
high was bathed in the «now cooled ‘hood. There was 
a second deluge, when tempestucue waten covered 
the circuit of the round earth in a funous flood, when 


° Because it roe so high thet it ἐπε τ away the enow from 
the mountain-topa. 
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Δευκαλίων Gre μοῦνος ὁμόστολος ἥλικε {Πύρρῃ 
ὀλλυμέν ων μερόπων ἐνὶ λέρνακε κοιλάδι τέμνων 
χεῦμα παλινδίνητον ἀτεκμάρτυυ γιφετοῖο 

ἡέρος ὑδατόεντος ἕλιξ πυρθμεύετο ναύτης. 

καὶ tptratus Atos a ore χθονὸς ἔκλυσεν ἕδρην 218 
καὶ σκοπέλους ἔκρυψεν, ᾿Αθωιάδος δὲ καὶ αὐτῆς 
ἄβροχα Σιθονίην ἐκαλύπτετο νεῦτα κολώνην, 
ὑψιπόρον τότε χεῦμα διασχίζων νεφετοῖο 

Δάρδανος ἀρχαίην ἐπεβήσατο γείτονος Ἴδης. 

τοῦ τότε Σθονίην χιονώδεος ἀρχὺν a 20 
συύγγονος Ἢ μαθίων ἀγορὴν βαρυδουπον ἐάσας 


θάμβεεν ἀνέρος εἶδος, ἐπεί νι' οἱ ἔμφυτος ἤβη 

ἡνορέην καὶ κάλλος ἐμέγνυς orden peers. 

θάμβεε τηλύίκον εἶδος" apsdpaddaw yap a 

αὐτόματοι κήρυκες aravdees εἰσὶν ὁπωναΐ. 225 

καί μιν ἑλὼν ξεύώισσε͵ σὺν ᾿Π λέκτρη δὲ καμούσῃ" 

αἰόλα πιαλέης ἐπεκόσμεε δεῖπντει τραπέζης, 

ξεῖνον trocar φιλιῳ καὶ ἀμεμφέι any? 

πολλὰ τιθείς. ὁ δὲ ευφόν ἐπ᾽ οὗδεος at κάμψας 

ἀμφιπόλων ἀπίνευθεν utle λγέας εἷλκεν πρωνάν, 4). 

καὶ μόλις era rivace: φιλοξείνυιο δέ νύμφης 

ἐζομένης ἀντωπὸν ὑποκλέπστουτι προσώξπ 

αἰδομένην ἐτίταιινε vaodpora χεῖρα τραπέζῃ. 
Τοῖσι δὲ duu υὑμένοισιν ἐπήτρεμὸος ἄλλος ἐπ᾽ 

ἔμπνοος ἐσμαράγησε δόναξ Νορυβωντίδος Ἴδην: 235 

ἐκ δὲ πολυτρήτοιο πόρον σκιρτήματι χειρῶν 

σύνθροον ἐκρούσαντο μέλος μυκήτορος αὐλοῦ 

δάκτυλοι ὀρχηστῆρες ἐπιθλίβοντες ἀοιδήν" 


TOM θανοισῃ, Ι «εἶν κἢν «μούσῃ comparing iv. 225. There 
are nany San naan 


* Sithonia is the protnontory west of Athoa, 
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all mortal men perished, and Deucaltion alone with 
his mate Pyrrha in a hollow ark cutting the swirling 
flood of infinite deluge went on his cddving voyage 
through the air turned water. 

33 When the third time rain from Zeus flooded the 
solid earth and covered the hills, and even the an- 
wetted sk of Sithonla with Mount Athen iteelf,* 
then Dardanos, cutting through the stream of the 
uplifted flood, landed on the ancient mountain of Ida 
his neighbour, 

δῶ it was his brother Emathion, ruler of the enowy 
Sithonian land, who left the nowy market-place, and 
stood amazed at the hero's looks; for the youthful 
grace inborn jn him mingled manliness and beauty 
with ὁ form to match. The prince was amazed at 
such noble looks ; for the eyes of prudent kings are 
instinctive heralds, although the car cannot hear 
them. He received the guest with a wekome; then, 
while Flectra tailed to help him, be provided a nich 
table of fine farc, flattering his guest with friendly 
“ἄντ that Ieft nothing to be desired for it was a 
hounteous feast. But Cadme bent hie neck towards 
the ground, and hid beoks of disquict from the attend- 
ants, and hardly touched the banquet. He «ΑἹ oppanite 
the hospitable lady, but warce stealing a glance at 
her served himectf with a modest and timid hand. 

™ As they feasted, the breathing reeds of Cory: 
hantic Ida resounded one after another in succession ; 
the players’ hands chipt along the nddled run of the 
tootling pipe. and the fingers beat out their tune 
in cadence, dancing and pressing the sound? ; the 


* The worde might ejually mran: " the dancing Τα σήν bol 
with leaping ae κε out the tune “9 the Dacty bo trang 
the Cory tants of Ide. 
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Kat τροχαλοῖς xporéovra τινάγμασι σύνθροον ἊΝ κω 
κύμβαλα βομβήεντα συνέκτυπε δίζυγι ee 
συμφερτοῖς δονάκεσσιν" ὑπὸ πλήκτρῳ aa 
ὄρθιος ἑπτατόνοιο ne tee ἐλελίζετο χορδή. 
᾿Λλλ᾽ ὅτε δὴ μετὰ δαῖτα 
κορέσσατο [βίστονος αὑλοῦ, 
εἰρομένῃ πελάσας φιλοπευθέι θῶκον μιν". 
Kadpos ἁλιπλάγ' KTOLO μεληδόνος οἶστρον σας, 
φαιδρὸν ἐὸν γένον. εἶπε͵ καὶ ἀενείων στίχα μι 
οἰγομένου κρουνηδὸν ἀντ ρυγεν ἀνθερεῶνος" 
“Νυμῴα φίλη, τί με τόσσον dveipeas 
αἷμα γενέθλης; 
ὠκυμόρων μερόπων γενεὴν φύλλοισιν ἐισκιω" 
φύλλα τὰ μὲν wardyevay ἐπὶ yon Onades αὖραι 320 
ὥρης ἱσταμένης φθινοπωρίδος, ἄλλα δὲ καιρῷ 
εἰαρινῷ κομέουσι τεθηλότα δενδράδες ὗλαι" 
ὡς βροτέη γενεὴ μυνώριος ἡ μὲν ὁλέθ 
δάμναται i ἱππεισασα βίου δρόμον, ἡ δ᾽ ven θάλλει, 
ἄλλη ὅπως εἴξειεν" ἐπεὶ radu ype ros ἕρπων 255 
εἰς νέον ἐκ πολιοῖο ῥέει popdotperos ater, 
"AM ἐρέω τε ρίπυστον ἐμὴν εὐπιεδὰ γενέθλην" 
ἔστι πόλις, κλυτὸν “Apyos, ἐδέθλιον ἵππιον Ἥρης, 
νήσου Τανταλίδαο μεσόμφαλος" ἔνα δὲ κούρην 
θηλυτόκοις ἔσπειρε yorais εὐπάρθενον. a 
Ἴναχος, ᾿Ιναχίης ὀνομάκλντος ἀστὸς ἀρούρης, 
νηοπόλος, καὶ φρικτὰ πολισσούχοιο θεαίνης 
ὄργια βυσσοδόμευε θεηγόρα μύστιδι τέχνη 
πρεσβυγενὴν" καὶ Δῆνα͵ θεῶν πρόμον, 
ὄρχαμον ἄστρων, 
γαμβρὸν ἔχειν ἀπέειπε͵ 
σέβας πεφυλαγμένος Ἥρης, axieuale 
* An imitation of Hom. [Lv OS 
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clanging cymbals in brazen pairs struck ringing blows 
running in cadence with the scts of reeds; the harp 
itself with its seven strings twangled aloud under 
the quill. 

ΜῈ But after the banquet, when Cadmos had had 
enough of the Bistonian pipe, he drew his scat 
nearer to the queen, who questioned him with great 
curtosity. He left aside the fever of his sorrowful 
sea-wanderings, and spoke of his illustrious lincage | 
the words poured in ceasclew flow like a fountain 
from his open lipn. 

ἊΒ5 τὸ Beloved lady, why do you ask me thus of 
my blood and breeding ? I hken the swift - passing 
generatiom of mortal man to the leates. Some 
leaves the wild wimde scatter over the carth when 
autumn season come; othen the woodland trees 
grow on their bushy heath in spring time. Such 
are the generations of men, short-lived © one rides 
life's course, until death brings it low; one still 
flourishes, only to give place to another: for time 
mores ever back upon iteclf, changing form avs it 
flows from hoary age to youth.* 

BT But 1 eill tell you my lineage with ite noble 
some, There is a city Argun, famous for homes, and 
Hera's habitation, the midnipple of the island of 
Tantalides.* There a man begat a daughter, and a 
beautiful daughtecr,-—Inactin, famed burgher of the 
land Inachian. A templeman he was, and brooded 
over the awful nites that epoke the voice of the divine 
citybokler, he chief and cldest’ in practice of her 
mysteries : aye, he refused to wed his daughter to 
Lew bord af the gud. leader of the stars, all for 
reverence of Hera . . . at the time when lo changed 


5 Peloponace ; Meloy was won of Tantalon, 
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ταυροφυὴς ὅτε πόρτις ἀμειβομένοιο προσώπου 

ets ἀγέλην ἄγραυλον ἐλαύνετο σύννομος ‘le, 

καὶ δαμάλης ἄγρυπνον ἐθήκατο βουκόλον Ἥρη 
ποικίλον, ἀπλανέεσσι κεκασμένον “Apyor ὁπωπαῖς, 
Zyvos ὀπιπευτῆρα βοοκραίρων ὑμεναίων, 370 
Zynvos ἀθηήτοιο, καὶ εἰς νυμὸόν tee κούρη 

ὀφθαλμοὺς τρομέουσα παλυγλήνοιο νομῆοσς' 

γυιοβόρῳ δὲ μύωπι χαρασσομένη δέμας “le 

᾿Ιονίης ἁλὸς οἷδμα κατέγραφε ἀοιτάδι χηλῇ 

HAM καὶ εἰς Αίγνπτου, ἐμὸν poor, or πολι ἥται 418 
Νείλον ἐφημίξαντο φερώνυμον, οὐνεκα γαίῃ 

εἰς ἔτος ἐξ ἔτεος πεφορημένος ὑγρὸς ἀκοίτης 

χεύματι πηλώευτι νέην. περι δήλλεται ἱλύν,--- 


ἤλυθεν εἷς Αἴγυπτον, ὅπη βοέην μετὰ μορφὴν | 
δαιμονίης Woadpa μεταλλήξασα κεραίην 2320 


ἔσκε θεὰ φερέκαρπον᾽ ἀντὶ Prope roto δ καρποῦ 
Atyurrins Δήμητρον, ἐμῆς wepacdwdos ‘lots, 

εὐόδμοις ὁμόφοιτος ἐλίσσεται ἁτμὸς ἀήταις. 

ἔνθ" “Βπαῴφον ΑΥ̓͂ τίκτεν, ἀκηρασίων ὅτι κόλπων 
᾿Ιναχίης δαμάλης ἐπαφήσατο θεῖως ἀκοίτης 235 
χερσὶν ἐρωμανέεσσι θεηγενέος δὲ Tom TOS 

ἐξ "Exagov Λιβύη: \iBuns δ᾽ ἐπὶ παστὸν ὁδεύων 
Meépdidos ἄχρις ἵκανε [[οσειδάων μετανάστης, 
παρθένον ἰχνεύων ᾿Βπαφηίΐδα, καὶ τότε κούρη 
δεξαμένη ναετῆρα βυθοῦ χερσαῖον dita 290 
Zia Δλίβυν τέκε ῆλον, ἐμῆς ἀροτῆρα γενέθλης. 

καὶ Διὸς ᾿ΑΛσβύσταο νέην ἀντίρροπον open 

Χαονίῃ Boowar πελειάδι διψιίδες ἄμμοι 

μαντιπόλοι" πέμπτῳ δὲ πατὴρ ἰσόμετρον ἀριθμῷ 
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her face and became a cattleshaped heifer; when she 
was driven to pasture along with the herd of bine; 
when Hera made sicepless Argus henisman to that 
calf—spotted δον soe covered with unwavering eves. 
He was to κα the horned bride of Zeus, Zeus 
whom cye may not sce. To pasture went the girl 
lo, trembling at the cyes of her busy peeping drover: 
then pierced by the limb gnawing gadfly, she scored 
the gulf of the lonian sea with travelling hoof, She 
came as far av Aigyptes, my own river, which my 
people have called Neihn by name, because year by 
year that watery comeort covers Farth with new 
slime by ite muddy flond*—ehe came as far as 
Aigypton, where after her cow's form, after putting 
off the horned image ordained by heaven, she became 
a goddess of fruitful crops ; when the fruit starts up, 
the fruit of Egyptian Desocter my stronghorned Lo, 
secnted vapour ἐν carried around by the fragrant 
brecacs, There che brought forth Epaphes the 
Toucher to Zeus, « called because the divine bed- 
fellow with love-mad hand touched the inviolate 
breasts of the heifer child of nach. Fpaphe the 
god-begutten was father of Libya; to Libya's bower 
came Poseidaon on his travels, migrating as far as 
Memphis in search of Epaphe’s maiden daughter. 
There the girl reecived the denisen of the deep, now 
a traveller bv land, and brought forth Heke the 
labyan Zeus, the hushandman of my family. And 
now the new voice of Zeus Asbystes which the thirty 
sands give forth in voothea ving te equal to the 
Chaonian dove." Behn was father of a numerous 


© Ne if Neth weer ode choy, Nea Hye. New Shine 
* Asbyette te γι Jews Ammon ἐν incant. The two 
priestesses of the oracle of Zeus δὲ Ὁ «ἴσια were callevd Dan A, 
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Πῆλος ἐπασσυτέρην γενεὴν σπερμήναιτο maida, 205 

Diva καὶ (Φοίνικα λὶ πόπτολιν, οἷς ἅμα θάλλων 

ἀστὸς ἀμοιβαίων πολίων agg Ψ ‘A 

ἀσταθέος βιότοιο, πατὴρ ἐμόν, εἶχε wope 

εἷς 6) ἡβὴην pee ra Μέμῴφεν, ἐς ᾿Ασσυρίην μετὰ Θήβην, 

καὶ συφὸν ΔΑἰγυπτίην νυ ἕτης Bi den δ. 

aworonoy πολύτεανον, oy agerer wads γε ᾿ 

ἥροσε τουσατίων μινυκώρεα moved rawr, 

καὶ Mamioy λιπόπατρες, ἧς ὦπλισεν ἄρσενε gor 

θὴλυ γένυν rartwwe γιέμεον ξιῴφος, ὀππότε 

αἵματι φοινίσσοντο hangover ὑμεναίων, ϑ0ὴ 

καὶ κριυφίοις ξιῤέεσοι “σι npoddpasy ἐπὶ λέκτρων 

ἄρσενι γυμνὸν "Apya κατειύνασε θῆλυς | eee 

οὐ μὲν  Vreppenerpy saxoviydeor εὔαδεν ἔργον, 

ἀλλὰ Peper pow} dvonadepa θεσμὰ τοκῆος 

ἡερίῃ πατρῶον ἐπέτρεπε μόδον ἀέλλῃ, 310 

καὶ καθαρὴν ἐφύλαξεν. diagiora χεῖρα σιδήρου" 

ἔπλετο δ᾽ ἀμφοτέρων ὅσιον γάμος, ἀρτιθαλῆ δὲ 

γνωτὴν ἡμετέρην θρασὺν ἥρπασε ταῦρος ἁλήτης, 

εἰ ἐτεὸν πέλε ταύρον ἐγὼ δ᾽ οὐκ οἶδα πιθέσθαι, 

εἰ βόεν ἱμείρουσι γυναι ἰὼν ὑμεντίων. 818 

καί μὲ κασιγνητοισιν, ὁμήλιδει πέμῴψεν “A 

συγγόνὸν iyvevorta καὶ ἄγριον dpmaya 

ταῦρον ἀκυμάντοιο νόθον πλωτῆρα θαλώσσης, 

οὗ χάριν ἀστήρικτος aAupavoy dvtabe Baives.”” 
Tota μὲν εὐσύριγγος ἔσω juteiro μελάθρου 22 

Κάδμος ἐυγλώσσοιο χέων ἕπος ἐνθερεῶνος, 

πατρῴηνς ἐνέπων τεκνοσσόον οἷστρον ἀπειλῆς 

ὶ [υρίων ῥοθίων ψευδήμοντι Tuvpoy ὀδίτην, 


και 


ee a 
sei sahagpiimn 


4“ Phincus was bis brother in i. 686. 


9) The filly sons of Augyptos marrict the Any daughters 
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family of children, as many as five: Phincus,* aml 
τ who went abroad; ith them grew up 

Agenor, who flitted from city to city and belonged 
to each in turn, a man of umstable life, my father 
he travelled to Thebes after Memphis, to Awryria 
after Thebes. Then there was the wiec Aigyptas, 
who lived on Fgyptian sail, ilhfated father of many 
children, who begat all εἴμνες fleehe of chert lived 
sons: amd Dana who went abroad, whe armed bie 
daughters against that family of men. and drew a 
wedding-eword, when the marriage chamber were 
reddened with blood of the murdered bride grooms,’ 
and with secret ework on anned beds, Enyo the 
female bedded Ares the male naked and helpless. 

=" Nay, but (Fini was ispleasce) with 
this bridal crime. She thrust away her πέσ cman 
mande that bad guexifather! she let the wituh carry 
his words away, and kept her hand clean from than! 
and steel: those two consummated a proper wedlock 
Hut our sister ‘in her youthful bloom was ravished 
away by a bold vagabond bull, if bull be really was, 
but 1 do not know how to believe it if bulls desire 
marriage with a woman. And Agcnor sent ine alot 
with my brothers to track our sister and the girls 
wild robber, that bull the bastard voyager over a 
waveless sea. That te why my random journeying 
brings me here.” 

ΚΒ Such was the tale of Caduwen in the cloistered 
ΕΣ the words poured from his cloquent lips, as 

told the eting of a fathers threat when he would 
urge on his children, and the counterfeit bull travel 
ling the Tyrian surf, the ravieher of the Sidonian 


off Dana, of ehom all but one billed ber buselmmd! on the 
erukding night. ' Puropa. 
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Lidovins ἀκίχητον ἀπειυθέος ipraye re 
᾿Ηλέκτρη δ᾽ aioven παρ γόρδν ἴαχε 

“ Ξεῖνε, κασιγνήτην καὶ πατρίδα wal γενετῆρα 
Anbaiy στροφάλιγγι καὶ psd tert ap rope ayy 
οὕτω γὰρ μερόπων φέρεται Bios ἄλλον ἐπ᾿ ἄλλῳ 
ὀχῦον ἔχων, ὅτι πιίντες, 
ἀκ . coon Spordn τέκε γαστήρ, 
Μοιριδίου κλωστήρον ἐδυυλώθησων dvd yay 830 
μρτ by ἐγώ, βασίλεια καὶ εἰ “ἕλον, εἴ roure κείνων 
Πληϊδων γενύμην καὶ ἐγὼν μοι, Tuw fore μήτηρ 
θηλυτέρας wos ἔσω μαιώσατο κόλσον, 
ἑπτάκις Εϊλείϑυιαν ἐὴ καλέσασα λοχείῃ 
κέντρον ἐλαφριίζονυσαν ὁμοιδαῖον romerolo, a5 
μάρτυς ἐγεύ πατέρων γὰρ ἀσόσροδι δώματα rales, 
οὐ δι τεροπὴν, οὐ Maias ὁμώστολον, οὐδ Ἀξελαινὼ 
σύγγονον ἐγγὺν ἔχουσα σινέστιον οὐδ᾽ det κόλπῳ 
γνωτῆς Τ᾿ ηυγέτης λακεδαίμονα δέζυγι παλμῷ 
παιδοκόμω riya γεγηδότα κοῦρον ἀγοστῷ" 300 
οὐ σχεδὸν ᾿Αλκιυόνης ὁρόω δόμον, οὐδὲ καὶ αὐτῆς 
φθεγγομένης Me porns dperurepeda μῦθον dxovw. 
πρὸς δ᾽ ἔτι καὶ rode μάλλον ὀδύρομαι" 

ἀρτιθαλὴς γὰρ 

υἱὸς ἐμὸς λιπόπατ T pay, ὅτε χνύον ἔσχεν ἰούλων, ἰ 
Δάρδανος Teer μετανιίσσατο κόλπον ἀρούρης, us 
Kat Φρυγίω Σιμόσντι θαλύσια δῶκε κομάων 
Θυμβραίον ποταμοῖο πιὼν ἀλλότριον ὑδωρ’ 
καὶ Διβύης παρὰ τέρμα πατὴρ ἐμὸς εἰσέτι κάμνει 
ὥμοις θλιβομένοισι, γέρων κυρτούμενως Ἄτλας, 
αἰθέρος ἑπτάζωνον ἀερτιίζων κενεῶνα. 30 
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bride, no catching the raveher, no news of the bride. 
When Electra beard, she ansecred in words of con 
wolation : 

me My guest, bet sister and country and father 
pass into the ehiriposl of Forgetfulnew and un: 
remembering silence) For this is the way mens life 
rum on, bringing trouble upon trouble; sinee all 
that are bor of mortal womb arc claves by neces: 
sity to Fate the Spinner, Dam witness. queen though 
i am, if J was ever born nivectf one of these Plieiadk, 
seven girls whom our mother once carried under her 
heart in labour, seven times having called Kileithy ia 
at her tying-in to lighten the pangs of birth after 
bicth—Io am witness) for my house ἐν far from my 
father's; no Sterope* ἐν near me, po Mata ὁ my com- 
“pevowbey’ agvter Cclaino® ἣν «μὲς me at my hearth: 

have nut dandied up and doensnter Taygete ¢ lace- 
daimon* at my breast nor held the mena boy on 
my cherishing arm, Jodo not see Abeyone 0! beer 
hard by, or hear Merope * herclf oprah unne heart: 
warming word! Here ie sotnething besides which 1 
lament cven more- in the bhewn of hte south ts 
own son has left his home, just when the down was 
on his check. my Dardame has gene abroad to the 
buxom of the Idaian land; he has given the firtling 
crop of his hair to Phrygian Simoris, and drunk the 
alien water of river Thytmbron © And away by the 
boundary of Libya my father still suffers hardship, 
old Atlas with chafing shoulders bowed, upholding 
the seven-aoned vault of the sky. 

4 Names of the other Iieiade. 

" Taygrte the Meta τὸ the nymph of Mount Tayprtis 
near Sparta, amd her wom the epenym of | acrdainon, the 


district in which Sparta lice. 
° A etrrem then flowing into the Samandna. 


125 


NONNOS 


ἔμπης τόσσα παθοῦσα παρηγόρον ἐλπίδα βόσκω 
Δηνὸς ὑποσχεσίησιν, ὅτι γυωτῆσι σὺν ἄλλαις 

ἐκ χθονὸς "ἢ Ατλαάντειον ἐλεύσομαι εἰς πόλον 

οὐρανὸν οἶκον € eam, καὶ ἔσσομαι ἕβδομος ἀστήρ. 

καὶ σὺ Teas πρὴννε μεληδόνας" ἀπροϊδὴς δὲ a 


εἰς σὲ βιοπλάγκτ υἱο τύχην στροφάλιγγα κυλένδων 


φρικτὸς anu ore μέτον σφρηγισσατο Ὁ Μοίρης: 
τλῆθι φέρειν μον τῷ ἀκαμπία δεσμὸν γάγκης, 


ἑσσομένων Ξροκέλευθον ὑπέρτερον ἐλεῖδα βόσκων, 

εἰ yeros ἐρρίζωσε τεὸν πρωτόσπορος Ἰώ, 300 

εἰ Adyes ἐκ Διβύηνς How dqov αἷμα J 

μίμνε παρ᾽ ὀθνείοις, “are Δάρδανος, οἰκία ναίων, 

vusetawy ξένον ἄστυ, πατὴρ τεὸς ὡς περ ᾿Αγήνωρ, 

ὡς Δαιπὸς yevernpos ἀδελῴῤφξον' ὄττι καὶ ὦ 

ἄλλος asp φερέοικονς ἔχιν γένος ἔνθεον "lots, 345 

αἰθέριον βλάστημα Aureres, οὔνομα Πύζας, 

αὐτογόνου Neluso πιὼν ἐπτάστομον 

γείτονα Las ἔνειμεν, ὅπη rapes Πόσπορον ἀκτὴν 
᾿Πναχίη ily πεπερημένων ἕλκεται ὕδωρ, 

πᾶσι περικτιόνεσασι τιθεὶς ioc, ommdre κείνου a7 

εἰκ λέων δόχμωσε μεμήηνύτυς αὐχένα ταύρου." 
Εἶπεν " Δγηνλορίδηο «ατευνεέζουσα μερίμνας. 

Levy O« πατὴρ Tpoenre ταυνπτερον vida Ma 

εἰς δόμων ᾿Ηλέχτρην ταχὺν dG; redo, ὁφρά κε “ῸὋ 
᾿“Δρμονίην ὑπάσειεν ἐς dppoviny ὑμεναίων, 

παρθένον ovparutley μετανάστιον, nw ᾿Αφροδίτης 

λαθριδύ) φιλότητι γιμοκλόπος ἥροσεν “Apys: 


* Carryhous was the prasnt’s name foe ἃ enall, Hestind, 
Works und [asys 56: Hlerudotue ues the woed for the 
a τὺ pam 4 iv. 66. 

Byzas, son of Posexdon and ( crores, daughter of Zeus 
and fo. He was founder of Wysantium. Nothing te known 
of the story of the mad bull. 
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a8 Still and all with these great suffenngs | fecd 
a confortable hope, by the promises of Zeus, that 
with my other sister ] sfsall pass from the carth ta 
the stam’ Atlantean vault, and dwell in heaven myself 
a star with my sister six. Then do you too calm 
your COUN MATOS. Unaforescen, (ως yuu aleo the 
terrible thread of Fate immovable is rolling the 
eddy of your wandenng bot of life, and the seal is 
set. Have a heart to endure in crile the unbend:- 
ing shackle of necessity, and feed the prevailing 
hope which forrrum things to come, if lo with the 
first seed has rooted your race, if you have got 
frown Libya Poseidon’s blood in your family. Abide 
among foreigner like Dardanm, there make your 
home; dwell in a city of stranger hhe your own 
father Agenor, like Danan your father's brother, 
bor another man alo eho carricd hie home on 
hie back.® one of the divine stock of lo, a heavenly 
sprout dropt from Zeus, named ἢν δας, whe had 
drunk the seven mouth water of «εἰΐ begutten Nile, 
inhabited the nrighbounng land, ehere along the 
Hunpornes shore flows the water once travened by 
the Inachian heifers. To all these who dwelt abut 
he showed a light. when he had turned aside the 
neck of that mad bull unbending.” 

ὅτι So she epoke, lulling to sleep the anvictie of 
Cadi. 

™ Hut Father Zeus sent hie quick mesenger Maia + 
son 4 on outepread wings to Electra’e house, that he 
might offer Harmonia to ( admos for the hanneny of 
wedlock—that maiden immigrant from heaven, «hom 
Ares the wife-thicf begat in secret love with Aphro- 


4 fo, ere ature, 766 4 4 Weermen 
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wat βρέφος αἰδομένη a pesdarys αὐτεγγελον εὐνῆς 
μήτηρ υὐκ ἀτίταλλεν, at ude puno δὲ ; δέ κόλευν 
TINE κεκ λιμέπην ἐπιμάζιον may « 
εἰς δόμον "HAdar τρὴν perteraow, ἦν τόκον 4})ραι 
ὑγρὸν ἐμαιώσαντο λεχωΐδες, ἧς ἔτι πυκνοὶ 
apye .1» σφῴρι MOET ες aoe! 4 lets ἰκμάδα μαζοί: 
δεξαμένη bc threat rps retry ἰσύζυγι θεσμῷ 
σιν χρόνον ᾿μαθζωνον, ἐνὶ ξυνώσατο μαζῷ 
κούρην ἀρτιλόχευτον, Opoatopyy δὲ pas 
διχθαδίην ὕρεπτῆρι yer ie a uede ter ayoors 
tos Od τις ayporepy δεδυμητόκος ἔνδοθι erat 
λαχνήεσσα λέαινα, γωλαξαίησιν ἐέρσαις 
σκύμνοις ἀμῴφοτέροιν διδυμαυνας ἡρμοσε pa 
καὶ διδιμοιν τεκέεσσι μερεζομένην πόρε ϑηλήν, 
καὶ pon λιχμάζουσα «αὐ dt payor cioere be 
(JOT ETON κομιδῆσιν ἀνέτρεφαν ἥλικα φύτλην" 
ὡς τότε παιδοκόμῳ φελίη μαιεύσα Po ee 
aptiyorwy pele Tora ove wpadas dilvya τέκνεων" 
πολλιίκι 1 tow υὧχ σὺν (propery ἥλεκι κούρῃ 
πίονος ἔνθα καὶ cra μετῆν poror ἐκμάδε μαζοῦ 
πεπταμένην 3 πῆχυς φιλήτορι χειρὸς ἀγοστῷ. 
ονέασι ὃ ἄρσεντι παῖδ aun pus Orci κούρῃ, 
μηρὸν har Awe Keyyrora yeirove μηρῷ, 
κόλπον ἀνευρυύνυυσα Baluropenno χιτῶνος 
καὶ τεκέων wAacowra μέλος He Ant peor ὕπνον 
ἀμφοτέρους εὐδονταν ἐκοίμισε μαι τέ 
πῆχυν ὑποστορέσασαι συνηορον αὐχένι π 
καὶ σφισι λέκτρον ἔϑηκεν ἐὸν γόνυ, διχθαδίῳ δὲ 
φάρεος ἄκρον ἐλισσε διαιθύσσουσα προσώπῳ, 
τέκνα καταψυύχουσα, καὶ ἐσθεσε καύματος ὁρμὴν 
ἀντίτυπον φίσημα χέων ποιητὸν ἀήτης. 
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dite.¢ The mother did not nure it- «᾿ς was ashamed 
of the baby which told its own tale of the furtive bed, 
but away from the treom of the aks che carried the 
suckling, lying in her arin, to the fostering house of 
Flectra, when the childbed Seasons had just delivered 
her baby otill wet, when her breasts were tight and 
swollen with the gushing white sap Mectra reer ived 
the bastard daughter with aan rights, amd joined 
the newborn girl on one breast with her newborn 
Fanathion, held with equal love and care her two 
diferent nurslings in her arm. As a chagey lHonrss 
of the wilds, mother of tein young sucking cuts in the 
jungle, with her milky lew Ole twin teats to the pair 
of cubs, and gives her twin young cach a share of 
her teats, and licks their chin and the neck as yet 
hairless, nursing the young birthmates with cqual 
care: “ὁ Flectra then with loving breast funter- 
mothered her brace of newborn habes. the boy and 
girl, and cheriched them with equal care Often 
she {to her with open hand and loving arm 
her babe won anal hie age-mate girl, on this sidle anal 
thet taking turm of the wap from her rich breast ; 
and she ect on her knees the manly boy with the 
womanly girl. letting out the fold of her lowered 
gown so as to join thigh parted wide from neigh- 
bour thigh; of singing song. for a slerp charm, 
lulled both her babies to slumber with finter- 
mother’s art, while she etretched her ann cnchning 
the children’s necks, made her own knee their 
bed. fluttered the flap of her gannent fanning the 
{wo faces, to herp the little ones cool, aml quenched 
the wares of heat as the hand-made wind poured 
out its breath against it. 
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Ὅ ἐν ἔζετο Radpoy 
ΩΡ ἐχέφρονος ἐγγὺς ἀνάσσης, 

τόφρα λαθὼν πυλαωρὸν ep ληΐστορι ταρσῷ 410 
ampowdns ἀκίχητος ἐς οἰκίον joey “Ἑρμῆ 

εἴκελος ἠιθέω" ῥοδέῳ δέ οὐ apds προσώπῳ 
ἀσκεπέος rexanapte apropos ὀλκὸς ἐθείρης 
ἀμφιλαφής, στέψας δὲ νκοτριχὺὸς ἄκρα παρειῆς 
λεπτὸς ἀεξομένων ἐρυθαΐνετο κύκλος ἰούλων 415 
ἀρτιφυὴς ἑκάτερθε περίδρομον οἷα δὲ κῆρυξ 
ada ῥάβδον deper: ἀϑηητῳ δὲ προσώπῳ 
ἐκ κεφαλῆς "τφέεσσι κεκασμένος εἰς πόδας ἄκρους 
πιαλέης ἐκίχησε πεπαυμένει δεῖπνα τραπέζης" 
οὐδέ μιν Ἢ μαθίων σχεδὸν ἐδρακεν, οὐδὲ καὶ αὐτὴ 430 
᾿Δρμονίη καὶ αδμον ὁμέστιος͵ οὐ χορὸς ἀνδρῶν 
δούλιος" Ἢ λέκτρη δὲ θεουδέι φαίνετο μούνῃ 

“Ἑρμῆς ποικιλόμυθος ἐλὼν δέ μὲν εἰς μυχὸν οἴκου 
ampoidys ὁάριζε καὶ ἀνδρομέη φάτο φωνῇ" 

i δητροκασιγνήτη, Διὸς covers, χαῖρε, γνναικῶν 438 


πασάων μετόπισθε μακαρτάτη, ὅττι 

κοιρανίην κόσμοιο τεοῖς τεκέεσσι φυλάσσει, 

καὶ xHovos ἅστεα πάντα κυβερνήσει σέο ἡ, 

cova τεῆς φιλότητος, ἐμὴ δ᾽ ἅμα μητέρι τὰν 
ἄστρασιν ἑπταπόροισι συναστράψειας Ὁλύμπ 420 
σύνδρομος ᾿Ηελίοιο, σνναντέλλουσα Ved 

εἰμὶ Tens, deddt tee. γυνῆς ἐμφύλιος μῆς, 

ἄγγελος ἀθανάτων τανυσίπτερος͵ οὐρανόθεν δὲ 

ξείμιος ὑψιμέδων με τεὸς προέηκεν ἀκοίτης 

ἀμφὶ τεοῦ ξείνοιο θεουδέοτ' ἀλλὰ καὶ αὐτὴ 425 
πείθεο σῷ ῬἈρονίωνι, καὶ ᾿Αρμονίην σέο 

πέμπε μολεῖν ardedvov ὁμόστολον ἥλικι Καὶ 


καὶ Au καὶ μακάρεσσι χαρίζεο' τειρομένους γὰρ 
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@ While Cadmos sat ocar the prudent queen, into 
the house came Herines in the shape of a young man, 
unforeseen, uncaught, cluding the doorkecper with 
his robber’s foot. About his rosy face on both sides 
locks of hair uncovered hung louse. A light bloom 
of ruddy down ran about the edge of his round 
cheeks on cither sidc, fresh young hair newly grown, 
Like a herald, he held his rod as usual, Wrapt in 
cloud from head to toc, with face umeen he reached 
the rich table when the meal was at an cn. 
Emathion saw him not though cle at hand, nor did 
Harmonia hernclf and Cadino at her board, nor the 
company of serving men; only gud fearing Electra 

ved Heninnes the cloquent. Into a comer of 
the house he led her in surprise to tell his νεςτεῖν, 
and spoke in the language of men : 

42 Good be with you, my mother's sister, bed- 
fellow of Zeus! Mont bleweed of all women that shall 
be hereafter, because Cronion keeps the lordchip of 
the world for your children, and your stock shall 
steer all the cities of the carth '* This is the dower 
of your love. And along with Maia my mother 
you shall shine with the Seven Stars in the sky, 
running your courne with Helios, rising with Selene. 
Childrens friend, [am Hermes, one of your own 
family, wing-spreading Messenger of the immortal. 
From heaven I have been event by your bedfellow , 
the guests’ protector " ruling in the heights, on behalf 
of your own gud fearing guest. Then do you also 
obey your Cronion, and let your daughter Harmonia 
ge along with her ycarsmate Cadmen as his bride, 
without asking for bridal gifts. Grant this grace to 
Zeus and the Blessed ones ; for when the immortals 


4 The Romane. " εν Xenon, 
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ἀθανάτους ὁ ξεῖνος ὅλου. ἐσάωσεν ἀείδων" 
οὗτος ἀνὴρ μογέοντι τεῷ χραΐίσμησεν ἀκοέτῃ, 
οὗτος ἀνὴρ ἐπέτασσεν ἐλεύθερον ἦμαρ ᾿λύμπῳ. 
μή σε τεὴ θέλξειε you φελομήτορι κούρη" 
ἀλλά μι." εἰς ὑμέντιιον ἀλεξικάκῳ πόρε Kade 
πειθυμένη ρονίωνε καὶ “Apei καὶ βυθερείῃ." 
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were in distress, this stranger saved them all by his 
music. This man has helped your bedfcllow in 
trouble, this man has opened the day of freedom 
for Olympos!) Let not your girl bewitch you with 
mother-loving groam, but give her in marrage to 
Cadmos our Saviour, in obedience to Cronion and 
Ares and Cythercia.” 


. Nee bk. L 
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᾿χνείων δὲ τέταρτον ὑπὲρ πόντοιο 
᾿Αρμονίην πλώουσαν ὁμόστολον ἡλικι K 


Ὡς εἰπὼν ἐς Ὅλυμπον evppame ἦμεν "Ἔ 
αἰθιίσσων πτερὰ κοῦφα, τεταινομένεων δὲ 
σύνδρομος ἡερίοισιν ἐρέσσετο ταρσὸς ἁ 
οὐδὲ γυνὴ py) ισσα, κυβερνήτειρα Καβείρων, εὖ ΘΕ ἢ 
ἀλλὰ Διὸς σέ ς εἶχε, καὶ “Apeos ἄζυγι κούρῃ δ | 
ὄρθια δινεύουσα υήμονι δάατνλω παλμῷ 
"Appoviny ἐκάλεσσε τύπῳ τεχνήμονι φωνῆς 
ἡ δὲ τιταινομ έν) βλεφάρων ἀντώπιον αἵ 

Ἡλέατρης ἀγέλαστον ἐδέρκετο κύκλον ; 
καὶ βαθὺν ἀφράστοιο νεύσσυτον ὄγκον ἁνίης 
σιγαλέαι κήρυκες ἐμαντεύοντο raperai, 
παρθενικὴ δ ἀνέπαλτο καὶ ἐμ τι τάς, Ὁ τεκούσῃ 
εἰς δόμον αἰπιδμητον" ἄνα στιξασα δὲ μήτηρ 
ἐπταμύχου θαλάμοιο πολυσφρήγιστον ὀχῆα 
λάϊνον οὐδὸν dpeupe’ φιλοστόργῳ δὲ μενοινῇ 
ἄστατα ταρβαλέης ἐλελίζετο γούνατα νύμφης" 
καὶ παλάμην ῥοδόπηχυν ens ἀνεκούίφεσςε κούρης 

‘A line has dropt out, having the ἀστνος suggented in the 


text. 


® Because she was queen of Samdhracr, of steals the 
Cabcirui are the guds. 
134 
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Tracking the fourth over the deep, you will sce 
Harmonia sailing together with her age- 
mate Cadre. 


Wri these words, Finerod Hermes departed, fan: 
ning his light wings, and the flat of hiv cxtended 
thoes oared him as quick as the winds of heaven in 
their course. Nor did the Thracian lady, the pilot 
of the Cabeirui,* (disobey hie bidding) ; hut she had 
res: to ἤσαν, and curving ber extended fingers 
with a significant movement toward Ares’ unwedded 
daughter, she beckoned Harmonia by this clever 
imitation of speceh.® The other strained the ansecr 
ing gleam from her cyclids, and saw the round of 
Flectra’s face umeniling, as her checks like silent 
heralds boded the heavy load of a new umpoken 
distress. 

1 The maiden leapt up and followed her mother 
into her high-built chamber. Her mother rolled back 
the bolt of a sevennookshotten chamber scaled with 
many seals, and crowed the doormtone : her knees 
trembled restlemly in loving ansicty and fear. She 
caught and lifted the girl's hand and rosy arm with 


* The Pactern mele of taevhoning ; not with one finger 
upwards, but the whole hand cratendal, palm downwarde, 
with 4 forward am! downean) movement. 
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δραξαμένη παλήμῃ χιονεύδει καὶ raya φαίης 

Ἥβην χειρὸν ἔχοισα» ἰδεῖν. λευκώλενον Ἥρης 
"AMV ὅτε πορφυρέοισι πέδον στείβουσα we ς ἢ 

λοίσθια pappaiportos ἐδύσατο κύκλα μελώθρου, 

παρθένον ἀχνυμένην "ArAartiag Spee νύμφη 

εἰς Oporor εὐποίητον" ἀμοιβαίῳ δὲ καὶ αὐτὴ 

ἐζομένη στοιχηδὸν ἐπ᾽ ἀργυροῤεγγέι δίφρῳ | 

ἀγγελίην ρονώωνον ἀπειδέι πέφραδε κούρῃ, 86 

καὶ μὲν πάντα διδαξεν, ova βροτοειδέι μορφῇ | 

ἀλλοφανὴς dre κοῦρος “OAvp mos ἔννεπε κἢρυξ. 

παρθενικὴ δ᾽ ἀΐουσα πολυκληγκτοιν ὑμεναίονς | 

καὶ πόσιν ἀστὴρικτον, ὑπωρόφεον μετανάστην, 

ξεῖνον ἔχειν ἀπέειπε, καὶ ἐκ Διὸς ὄσσα τοικῆος δ᾽ 

ξεινοδόκος Nadpoo βοοσσόος ἔννεσεν Ἑρμῆς: 

καὶ πόσιν ἤθελε μᾶλλον ὁμόστολιν,͵ an κέν arity 

συζυγίην φερέοικον ἀδωροδόκ ων ὑμεναίων" 

καὶ παλάμη xpareoved κατηφέι παρὰ τιθήνγης 

δάκρυσι μυδαλέη πολυμεμφέα ρήξατο φωνήν" 88 
Μῆτερ ¢ ἐμὴ. τί παθοῦσα τεὴν ἡρνήσαο κούρην; 

οὕτω σεῖο υγατρα νενμλλυδς φεωτὶ σνυνάντεις; 


ποῖον ἐμοῦ ποτε δῶρον o ναὐτίλος ἐγγναλίξει; | 


ἡ ρὰ μοι cova ype πρυμνήσια ὁπάσσει; | 
οὐκ ἐδάην, dudoreare, τεὴν ors Φυλάσσεις, oO 
παρθενικὴν λιπόπατρεν, ἀλάήρμανος « εἷς ὑμεναίους. 


ἄλλοι ἐμοὶ μνηστῆρες ἀρειονές εἶσι πολῖται" 

τι χρέος ἦν aydedvov ἔχειν τινὰ γυμνὸν ἀκοέτην 

ἀλλοδαπὸν περίφοιτον͵ «λυσκάζοντα Towa ; 

arr’, (pees, Κρονίωνι τεῷ χραίσμησεν ἀκοίῃ ὦ 

πῶς Διὸς οὐ γέρας ἔσχεν ᾿λύμπιον, | 
εἴ rep ᾽Ολύμπου, | 

ws ἐνέπεις, mpopayile, καὶ ov Διός εὐνέτις Ἥρη | 
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her own snow-white hand—you might almost say 
that you saw whitce-armed Hera holding Hebe's hand. 
ad But when treading the floor with her cnimson 
shoes she reached the farthest curve of the resplend 
ent room, Atlas's daughter scated the sorrowful 
maiden upon a handsome chair; then she in her 
turn sank upon a silver-shining stool, and declared 
Cronion’s message to the incredulous girl, and cv- 
plained everything which she had heard from the 
Olympian herald dipguived as a lad in human form. 
δὰ the maiden heard of this marriage of much 
wandcring and this urmtable hushamd, this hamelexs 
man under their ronf, she declared che would have 
no strangers, and refused al] that Cadmen's patron pro- 
— on Zeus his fathers behalf, that cattle-drover 
fermes |! She wouk) rather have one of ber own city 
as husband, and away with a carry house tate amd a 
wedding without wedding gifts! Then clasping her 
feomter-mother s hand with her own sorrow ing palm, 
bathed in tear she baret into reproachful speech | 
=” Mother mine, what has panscssed you te cast off 
yourown girl? Do yeu join yourown daughter to some 
upstart fellow like thiv? What gift will this sailor 
man put intomy hand? Will he give me the ship's 
hawser for bridle. price > 7 did not know vou were 
keeping your own child, the poor banished maiden, 
for marriage with a vagrant) you, mv kind nune ' 
I have others to wom me, and better ones, of our own 
city: why must 1 have a berifellow with empty hands, 
naked and bare, a forrign vagrant, a runaway from 
his father? But you will cay he helped your husband 
Cronion, Why did not the man get from Zeus an 
Olympian gift of honour, if imiecd he was defender 
of Olympen, as τ κῶν ἢ Why did not Hera the con- 
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Ss “vos ἀοσσητήρι συνήρμοσε παρθένον Ἥβην; 
οὐ χατέει Νάδμοιο τεὺς πόσις ὑφιμέδων Lads: 
ἱλήκοι Kpondns: ἐφεύσατο ϑέσκελος "Epp δὸ 
ἀμφὶ Διὸς γενετήρον᾽ éyw δ' οὐκ οἷδα # ᾿ 


εἰ λίπε θοῦρον Ἄρηα, κυβερνητήρα lien 
καὶ βροτὸν ἄνδρα ie ἑοῦ συνώεθλον ἁ 


ὁ κρατέων κόσμοιο καὶ αἰθέρος. d μέγα θαῦμα, 
τοσσατίους Τιτήναν ἐνεκλήίσσε ᾿βερέδ ᾿ δ 
καὶ Kudpov χατέεσκεν, ὅπως ἔνα μοῦνον ὁλέσσῃ. 
οἶδας ἐμιὼν πατέρων διδυμάονα ory ως. ΑΝ 
Laevs προπάτωρ ἐμὸν ἐσχε κασιγνήτης λέχος " { 
θεσμὸν ἔχων θαλάμων ἐμφύλιον" ἁμῴφότεροι δὲ 
Ἄρης και Κυθέρεια, pans ἐπιβήτορες εὐνῆς, 40 
“Appowe ιῆς yerernpes, ἐνὸς γεγάασι ΟΝ ' 
δέμνιον ἀμφιέποντες ὁμόγνιονυ. ὦμοι ἃ . | 
γνωταὶ γνωτόὸν ἔχουσιν, ἐγὼ λιπόσατρεν | 
"Qs φιμένην aedvide γοήμονος ὄμβρον ὀπωπῆς 
μήτηρ ἀσχαλόωσα" διχοστασίῃ | δὲ μενοι 65 
᾿Δρμονίην ὥκτειρε, Διὸς ὃ εἰνεν ἀπε 
᾿Αλλὰ περισφέγξέασα δέμας φρενοθελγέι κεστῷ 
κερδαλέῳ ζωστῆρι ἐνῶ er gee "A 
καὶ xpos δυσαμένη Groriyna gd a Ἰειθοῦς 
"Appovins εὐοῦμον ἐδύσατο rapHlereawa’ 
καὶ τύπον οὐρὰν ἔκ μεταλλήίξασα προσώπου 
ΠΠεισινόῃ, δέμας ἷσον ἐίσκετο yeiron κούρῃ, 
αδμον a περ ποθέουσα, καὶ ὡς κρυφίῃ τινὶ νούσῳ 
λεπταλέον πέμ! πουσαὰ σέλας χλοάοντι προσώπῳ 
ἀμφιπόλους ἔσσευε" παρεδριύωσα δὲ ) 78 
οἷά περ αἰδομένη, δολίην ἀνενείκατο 4 
aes | DAB, οἷον os ἐνὶ δώμασι κ ἁλήτην, 
οἷον ¢€ έχεις μνηστῆρα, poaxaprary: olov axoirny 


—_ ee ae 
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sort of Zeus, betroth virgin Hebe to the champion of 
Zeus? Your husband Zcus who rules in the heights 
needs no Cadmm. Cronides forgive πῆς divine 
Hermes lied in what he said about Father Zeus! 
don’t know how I can believe that he neglected funous 
Ares the pilot of warfare, and called in a mortal man 
to be partner in the game -he the master of work! 
and sky!) Here is a great marvel —he locked up all 
those Titans in the pa, amd then wanted Cadnin, to 
destroy only one! You know how my father wedded 
—two had their sister. Zeus my father’s father 
possessed the bed of hic cister Nera, by the family 
rule of marriage: both the parents of Harmonia, 
Ares and Cythercia, who mounted one bed, were of 
one father, another pair of blood-kindred. What 
miserable necewity ' Sisters may have a brother 
for bedfellow, | must have a banished man!“ 

*@ As she spoke, her mother in distrees wiped the 
raindrops from that mourning face: tor between 
two, she pitied Harmonia and shrank from = the 
threats of Zeus. 

* But now tricky minded Aphrodite girt her body 
in the heart-bewitching cestus belt, and clothing 
herelf in the loverobe of Peruasion she centered 
Harmonia’: fragrant chamber She had doffed her 
heavenly countenance, and put on a form like 
Peisinoé, a girl of the nrighbourbood. As though in 
love with Cadmo and suffering from some hidden 
sickness, with but littl brightnce in her pale face, 
she chased away the maids; and when φοβερὴ 
was alone she sat by her side and said as in shame 
with deceitful tongue : 

τι" Happy ΒΡ» What a handsome strangee you 
have in the house!) What aman to court you, Imewst 
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ὄῴεαι ἱμερόεντα, τὸν οὐ λάχε παρθένος ἄλλη" 
ἀτρεκὲς ᾿Ασσυρίης ἀπὸ πατρίδος αἷμα κομέζει, a 
ἦχι poos χαρίεντον "Abusidoy: ἱμερόεις γὰρ 
ἐκ λιβάνου νέος οὗτον͵ ὅπη Νυθέρεια χορεύει. 
ἥλιτον" οὐ τάχα Radyo ἐπιχθονίη τέκε γαστήρ, 
ἀλλὰ Διὸς γένον ἔσχεν, ἑὴν δ᾽ ἐφειΐνα τὸ φύτλην. 
οἶδα, πόθεν νέος οὗτος “l Dregs mos εἶ ποτέ Main as 
σύγγονον ᾿λέκτρην [τ ήνιος ἡροσεν ἽὝἍτλας, 
᾿Αρμουίη πόσιν ἦλθεν ἀνεφιὸν ἄπτερος Ἑρμῆς, 
οὐδὲ μάτην ies aot aeoeras: οὐρανέην γὰρ 
μορφὴν μοῦνον ἀμειῴε καὶ εἰσέτι Νοδμος ἀκούει. 
εἰ δὲ πέλει θεὸν ἄλλον ἔχων Bporvedda μορφήν, 900 
᾿Ημαθίων τάχι Poitow cys ἔξιίνισσε μελώθρῳ. 
παρθένε πασιμέλουσα, μακαρτέρη ἐσσὶ τεκούσης 
εἰς πόθον, εἰς Upee vase λύμπιον. d μέγα θαῦμα, 
λάθριος "HAdwrpry "υμῴσιτνετο μητίετα Lets, 
ἀμφαδὸν "Apposins μεηστεύεται αὐτὸς ᾿Απόλλων" 98 
ὀλβίη, ἢ ἣν ἐπόθησεν ἐκηδολος" aite καὶ αὐτῆς 
ΠΠεἰσινόης σπευσειεν ἔχειν ὑμέναιον ᾿Ανόλλων- 
οὐ μέν eye ποτὲ “οΐβον dramopas, old τε Δάφνη, 
οὐ voor “Apportns μιμήσομιι ἀλλὰ λεσοῦσα 
κλῆρον ἐμὸν καὶ δῶμα καὶ οὖς ποθέω γενετῆρας, 
ἱξομαι ᾽Ἃ πόλλωνι συτέμπορος εἰς ὑμεναίους. 
μέμνημαι rote τοῖον «yw τύπον ἡμετέρῳ γὰρ 
εἰς δόμον opdnerta omy διρολνο) _yevernips 
Πύθιον Bor ἄγαλμα, καὶ ὡς τεὸν εἶδον ἁλήτην, 
ὠισάμην Ῥοίβοιο πόλιν βρέτας ἐνθάδε λεύσσειν. 105 
ἀλλ᾽ ἐρέειν, ὅτι Φοῖβος ἔχει χρυσαυγέα μέτρην _ 
* Sen of Uephaistis and (abeirn, and father “of the the 


Cabeires 1 Satnothracw s scot 1 156 whe οὔ σε with Hermes, 
4.9.. Lycophron 1ε.2. 
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blessed of women! What a lovely bedfellow you 
will see, that no other maiden has won! Surely 
his blood comes from Awyna! That must be his 
home, beside the river of that enchanting Adenis, 
for that lovely young man came from Libanos where 
Cythereia dances. No, [ was wrong! I don’t sup 
pose any mortal womb bred Cadmm : ne, he ts 

rom Zeus and he has concealed his stuck ' 
I know where thie young Olympian comes from. If 
Titan Atlas cver begat Fiectra as Maia’s aster, here's 
cousin Hermes without wings come as husband for 
Harmonia. Then that's why we sing hymm to 
Cadmilos!* He has only changed his heavenly shape 
and still he is called Cadmm.® Or if he ts some 
other god in human shape, perhayr Apollo is 
Fanathion'’s guest in this house. 

88“ World-famed maiden, you are more bleed 
than your mother for Olymptan desire and Olymptan 
marriage! Here te 6 great marvel) Zeus Allwinc 
wedded Electra in sceret — Apollo himecIf wou 
Harmonia in the light! Happy girl, whem ar- 
shooter desired! | only wieh Apollo would be as 
eager for marriage with Peisinoé too! 1 don't say 
no to Apollo, like Daphne, 1 can tell you! J will 
not feel like Harmonia! No, 1 will leave my in- 
heritance and house and the parents whom 1 love 
- will go on my travels to marriage with Apollo | 
1 remember once a caning he him. For Ponce 
went with our father into the house of oracle, and 
there ] saw the Pythian unage ; and when 1 caw 
your vagrant, | thyught I saw the statuc of Phoilan 
again in this place. 

8” But you will sav, Phoilan has a goldglcaming 


δ Cadawn ~( admibe - Hermes, of. | yoophron 219. 
4] 
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χρύσεος ἔπλετο Kadpos ὅλου δέμας" ἦν δ᾽ ἐθελήσῃς, 
δμῶας ἐμοὺς ἔχε πάντας ἀπείρονας, ἀντὶ δὲ κείνου 


χρυσὸν ἐμὸν ξύμπαντα καὶ ἄργυρον ἐγγναλίξω, 

καὶ Τυρίης ὁπάσω βασιλήκα rena Bara "10 
καὶ δόμον, ἣν ἐθέλην, πάτριον" εἰ θέμις «εἰπεῖν, 
δέχνυσο καὶ γενέτην καὶ μητέρα, δέχννσο πάσας 
ἀμφιπόλουν, καὶ power ἐμοὶ σύρε τοῦτον some 
παρθένε, τί τρομέεις; σὺ μὲν «ἴαρι 

στεινὸν ὕδωρ πλώουσα͵ σὺν ἱμερόεντι δὲ Κάδμῳ. 115 
᾿ΩὨκεανὸν περίμετρον ἐγὼ κατὰ χεῖμα περήσω. 

μὴ τρομέοις ἁλὸς oldpa βαρύβρομον, ὅττι σαώσει 

εἶν ἁλὶ φόρτον ἔρωτος ἁλὸς θυγάτηρ ᾿Αφροδίτη. 
παρθένε, αδμον ἔχεις, μὴ δίζεο θῶκον Ὁλύμπου. 

οὐ ποθέω στίλβουσαν ᾿Ερυθραίην gerd ᾿Ινδῶ, ἢ 
οὐ φυτὸν ᾿Εσπεριδων σαγχρύσεον, οὐδέ με τῷνι 
᾿Ηλιάδων ἥλεκτρον, σον μία νυκτὸς ὁμέ λη, 

τῇ ἕνι [Πεισινόην προσπτνιίξεται οὗτος dX . 

εἰ δὲ γένος μεθέπεις ἐξ “Npeos, ἐξ ᾿Αφροδέτης, 
σοὶ γάμον ἄξιον εὖρε γάμων ταμίη σέο μήτηρ. 133 
οὔ ποτε τηλίκον ἄνθος ἐσέδρακον. αὐτόματον γὰρ | 
εἰαρινὸν δώρημα φύσις δωρήσατο Ἀάδμῳ' | 
εἶδον ἐγὼ προ sia ῥυδοδάατυλον, εἶδον ὀπωπὴν | 
ἡδὺ μέλι στάζοισαν" ἐρωτοτόκου δᾷ προσώπου ᾿ 
ὡς ῥόδα φοινίσσουσι : παρηΐδες, ἀκροφαῆ. δὲ 130 
δίχροα χιονέων «ἀμαρύσσεται ἴχνια ταρσῶν 

μέσσοθι πορφύροντα, καὶ ὡς κρώον εἰσὶν ἃ Ἴ 
καλλείψω πλοκαμῖδας͵ ὅπως μὴ Φοῖβον 
χροιῇ ὀνειδίζουσα Θ)εραπναίης ὑρόνϑον. 


* Perhaps the ruby, perhaps pearke from the Penden Gulf 
or Indian Ocean. 
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diadem. Cadmo» is gold in all his body! If vou 
like, take all my scrfs innumerable—for him, | will 
put in your hands all my gold and silver, | wall give 
royal robes of the Tyrian Sea, and the house of my 
fathers, if you like ; accept, if | dare to say it, my 
father and mother too, acerpt all my waiting-w onien, 
and give me only this man for my bedfcllow ! 

46 Maiden, why do you tremble? You will 
sail the seas in the spring-time acrms the narrow 
water—but with lovely Cadmen 1 will traverne the 
infinite Ocean stream in winter! Tremble not at the 
heavyrumbling briny swell, because love's cargo will 
be kept safe on the brine by Aphrodite daughter of 
the brine. Maiden, you have Cadmos, seck not 
the throne of Olympm! 1 desire not the shining 
Erythracan stone of the Indie ,* nor the all-golden 
tree af the Hesperides, I dehght not in the amber 
of the Heliades,® so much as one shadowy night in 
which thie vagrant ehall hold Petednoé in hie anne. 
If you fetch your lineage from Ares, from Aphrodite, 

τ provident mother has found you a marriage 
well worthy of theim. [have never beheld such a 
flower; ng iteclf blooms in Cadnun by nature's 
gift. J ve seen his roncfinger hand, | have 
seen his glance distilling sweet honey . the checks 
of his lovebegetting face are red as roses; his 
fect go twinkling, ruddybrown in the middle, and 
changing colour at the ends into shining snow ©; his 
arms are Hlywhite. ἴ will pac the hair, of I may 
provoke Phoibos by blaming the huc of his Therap- 

δ Sieters of Phatthon, wehme tran were amber, 

* (4. white where the eandale protect them, brownieh- 
red above the invep. The effeminate perttiness of Cadman 


ti be in ecewrdany with the degenerate tacte of the 
γ. 
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εἴ ποτε δινειίτων φρενυτερπέα κικλον ὁπωπῆς Ι» 
ὀφθαλμοὺς ONG Ces, oA σελάγεζε δ ιελήνη 

φέγγεῖ μαρμαίροντι, καὶ εἴ ποτε βόστρυχα σείσας 
αὐχένι yepror ἔθηκεν, ἐφαίνετο Φωσῴφόρος ὁ 

χείλει σιγήσαιμι" τὸ δὲ στόμω͵, - πε Ἕρώτων͵ 
[lectea waserdoveda χέει lata ee 

καὶ Νώριτεν μεθέπουσιν, ὅλον δέμας" rae ᾿ δὲ χορῶν 
αἰδέομαι a paren, ioe μὴ γάλα taste é 

dey vedo δειλαίην pee σινέστιον, ἡ δέου δὲ 
δεξιτερὴν Pavoved ΜΝ ἀμφαφόωσα χιτῶνα 
κρυπταδιὴν εὖ poapss παρήγορα φώρμακα νούσου [48 
αὐχένα γυμνὸν Borys ace lopérvow Ξιέσσω 

δάκτυλον ὧν ἀέκουσα, καὶ ἡμετέρον διὰ κόλπον 
τεὐντι ore μοῦνον ἀφειδέα χεῖρα 

ἀμφοτέρων θλίψεις χὰ ἐλειϑερον ἄντυγα μαζῶν, 
χείλεσιν ἡμετέρουσι μεμυκότα χείλεα πήξας, 1 
τέρπων ἀκροτάτοισι Φιληήμασιν, ἡἠΐθεον δὲ : 
εἰσέτι Tyo καὶ εἰς "AN χέροντα περήσω 
αὐτομάτη, γλικ epoy δέ παλυκληύτῳ παρὰ Λήθῃ | 
λέξω καὶ φθιμένοισεν ἐμὸν μόρον, tare wey ipwo 
οἶκτον ὁμοῦ καὶ ζήλων θὲς λγέι Π «ρσεφονείη" I 
καὶ Ναρίτων The costes φιλήματα “κεν ω 
θηλυτέ Ἄρην δισέρωταν, σας “τὰνεν ἱμερόεν πῦρ, 
καὶ venvas τελέσω ζηλήμωνας, εἰ παρὰ Λήθῃ 

εἰς Hageny μετὰ πότμον ἔτι φδονέουσι γυναῖκες. 
ἔσπομαι, ἢν ἐθέλην, καὶ ὁμόστολωος, οὐ Τρο dus δὲ j 
πλαγκτοσύνην αδιδακτου. ἀμείλιχε, γώτο Kddyou 
κουριδίη παράκοιτις" ἐγεὼ θαλημηπόλος εἴην 
ἀμφοτέροις θεράπαινα, καὶ Δρμονίῃ καὶ ἀκοίτῃ. 
ἀλλὰ πάλιν τρομέω ae, κῦμ τι κρύπτειν μενεαίνεις, 


* ge. Cadinas has semnething better then the traditional 
(Hom, Od. vi. 2415 vin. 159) hyscinthine ” lacks, 
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naian iris.¢ Whenever he moved his full cyes with 
their heart-gladdening glance, there was the full 
moon shining with sparkling light; when he shook 
his hair and bared hw neck, there appeared the 
morning star! J would not speak of his lips; but 
Persuasion dwelk in his mouth, the ferry of the 
Loves, and pour out honcy-sweet speech. Ave, the 
Graces manage hiv whole beady - hands and fingers 
1 shrink to judge, of [ may find fault with the 
whiteness of milk. 

1 Accept me for your companion, unhappy me | 
but if I touch the boy's right hand and stroke his 
tunic | may find comfortable physic * my secret 
sickness. J may see his neck bare, of prow a hnger 
as if uncomeciously while he site; 1 cou ¥ gladly die, 
if he would only slip a willing hand into the orb of 
my batom and prew my two breasts, and hold his 
closed lips upon my hp to delight me with brushing 
hisses. But if | coukd still hold the boy in my arne, 
I will paws even to Acheron the River of Pain of my 
own free will, and with rapture even amid the many 
lamentations of al) forgetting Lethe, I will tell the 
dead of my fatc, to awaken pity and envy alike in 
inereiless Penephoneia ; I will teach these grace- 
breathing kiwes to women unhappy in love who died 
of that lovely fire, ἴ will make the dead jealous, if 
women still grudge at the Paphian " in Lethe after 
their doom. 

eo 1 will go with you if you wish, even as your 
companion, ἔ tremble not before unfamiliar wander- 
ings. Hard-hearted girl, become the lawful wife to 
Cadmos ; J would be chambennaid to you both, 
Harmonia and husband. But again 1 tremble before 


* Aphrodite. 
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μὴ ποτέ σοι διὰ λέκτρα χόλον καὶ ζῆλον ἐγείρω 
ὅττι, θεά περ ἐοῦσα καὶ αἰθέρος ὄρχαμος, Hpy 
Ζηνᾷξ ἐπιχθονίησι νόθαις ἀλόχοισι μεγαίρει" 
Εὐρώπῃ κεχόλωτο καὶ ἥκαχεν ἄστατον ‘heb 
οὐδὲ θεὰς μεθέηκε; ᾿ χολιωομένης δὲ τεκούσης 


ἤλασεν εὐδώουσαν “Apis ἐγκύμονα Ayres, 170 
εἰ μὴ ζῆλος ἔχει σε, πόθων ἢ wa φάρμακον εὕρω, 
εἰς μέαν pyaar ἐμοὶ πόρε τοῦτον ἀκ ᾿ 


vat, λίτομαι, καὶ pu TOS ἕνα δρόμον" εἰ δὲ μεγαίρεις, 
χειρὶ rey pea darfor, ὅπως dp ravpa 
τηλίκον ἀπρήυντον ἀεὶ κατὰ νύκτα καὶ ἠῶ 1% 
ἐνδόμυχον pale Frovead Ξερὶ φρένα βοσκόμενον wip.” 

Εἶπε, wai ᾿Δρμονίην φυγοδέμνιον ἥλασε meet 
εἷς πλόον οἰστρήσασα πόδῳ πειθήμονα κούρην. 
ἡ δὲ μεταστρέψασα voor διδυμόονε 
ξεῖνον ἔχειν μενέαινε καὶ ἦθελε πατρίδα ναΐειν͵ 
καί τινε μῦθον ἔ ζειπεν ἱμασσομένη γόον οἴστρῳ' 

Ὥμοι, τίς μετάμειφεν ἐμὴν φρένα; 
σώζεο, πάτρη, 

χαίροις, Ἢ μαθίων καὶ πᾶς δόμος" ἄντρα ᾽ 
χαίρετε, καὶ σκοπιαὶ Κορυβαντίδες" οὐκέτι 
μητρῴης "Exarne VINNY θιασώδεα πεύκην. 
"σώζεο, παρθενίη, νυμφεύομαι ἡδέι Καάδμῳ᾽ 


"Apress, μὴ μεμέσα, χαροπὴν ἁλὸς οἷδμα πε . 
ἀλλ᾽ ἐρέεις, ὅτι πόντος ἀμείλιχος οὐκ ζω 
μαινομένου polio, συνολλυμένους δὲ δε 


‘Appoviny καὶ Βάδμον ἐμὸν μητρεώιον ° 
ἕσπομαι ἡβητῆρι “μους βοόωσα θεάων" 

εἰ μὲν ἐς ἀντολίην με φέρει πλώουσαν ἀκοίτης, 
ἵμερον “Ὠρίωνος ἐς ᾿Ηριγένειαν nee 


<> ae EES ὠραντοτμςπριναφεν 


* Aphrodite came out of the sea. 
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you, lest some time | awaken a and jcalousy for 
hod bed tho’ you fain would hide it, since even 
fera, goddew though she is and queen of the 
heavens, grudges Zcus his bastard wives on carth. 
She was angry with Europa and tormented the 
wandering Jo; she spared not cven goddesses ; 
because his mother was angry, Ares persecuted Leto 
with child in her birthpangs. If you are not jealous 
to find me a physic for my desire, give me this 
bedfellow for one dawn, yes | besecch you, for the 
course of one night too; if you grudge it, kill me 
with your own hand, that 1 may know rest) from 
carrying this always night and day, fed on the scerct 
places of my heart, this mighty implacable fire '" 
177 She sald her say, and with her ginile drove 
bedshy Harmonia to her voyage, stung as with a 
gadfly and now obedient to desire, She changed 
her mind, and with divided purpme wished both to 
have the stranger and to live in her own land. So 
emitten to the heart with the sting, she spoke ; 
we Ah me, who hase changed my heart? Save 
ou, my country! Farewell, E.mathion and all my 
! Farewell grottocs of the Cabcirol and Cory- 
bantian cliffs; never again shall [see the revelling 
companies of my mother’s Hecate with their torches 
inthe night. Farewell, maidenhood, [ wed my swert 
Cadma ! Artemis, be not shocked, Iam to crow the 
swell of the bluc brine. But you will say, the deep 
is pitiless; I care nothing for the maddened surges 
~—let Harmonia and Cadnon drown together, and my 
mother’s sea* may receive us both. I follow my boy, 
calling upon the goddewes who have wedded theirs | 
If my bedfellow carrics me to the sunriee this voyage, 
I will proclaim how Orion loved Dawn, and [| will 
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καὶ Kedadov θαλάμων μιμνησκομαε" εἰ δέ wor’ ἔλθω 
εἰς δύσιν ἀχλυόεσσαν, ἐπ᾽ ᾿Ενδυμέωνι καὶ αὐτὴἠ 10 
Λατμιὰς ἶσα παθοῦσα παρηγορέει με Laden.” 
Tota νοοπλανέεσσι μεληδόσιν ἧπυς κούρη 
ἄσχετος ἱμερόεντι δαϊζομένη νόον οἵστρῳ" 
καὶ κινυρὴῇ ῥαθάμιγγι διαινομένοιο προσώπου 
᾿Ηλέκτρης κύσε χεῖρα καὶ ὄμματα καὶ πόδας ἄκρους 200 
καὶ κεφαλὴν καὶ στέρνα, καὶ ᾿ἢ μαεθίέωνος ὁπωπὴν 
χείλεσιν αἰδομένοισι, κασιγνήτου περ ἐόντος, 
πάσας δ᾽ ἀμφιπόλους ἡγκάζετο" μνρομένη δὲ 
τυκτὰ πολυγλιφέων ἡσπάσσατο κύκλα θυράων | 
ἅπνοα καὶ κλιντῆρα καὶ ἔρκεα παρθενεῶνος" 20d 
πατρῴην δὲ λαβοῦσα κόνιν προσπτύξατο κούρη. ; 
Kai τότε χειρὸν ἔχυυσα θεῶν ὑπὸ μάρτυρι πομπῇ Ὁ 
"Appoviny ἀνάεδιον ὀφειλομένην φέρε Ke ’ 
᾿Ἡλέκτρη, χυτὸν ὄμβρον ἀποσμήξασα προσωδπόου. } 
Ruzpidiny δὲ Cuyarpa Aathuw ἥκῦος ὀδίτης 216 
γρηὶ σὺν ἀμφιπόλῳ λίπε δώματα, δῶρον ἀνάσσης 
λάτριν ἔχων πομπῆα δι᾽ ἄστεος ἄχρι θαλάσσης. 
[Παρθϑενεκὴν δ᾽ ὁρόωσα rap’ ἠόνας ὑῴόθι πόντου 
ξείνῳ ἐφεσπομένην, φλογερὴ ζείουσαν ἀνάγκῃ, 
Κύπριδι μεμφομένη φιλοα ἔρτομὸς ἴαχε Μήνη᾽ 
“Κύπρι, καὶ εἰς σέο τέκν κορύσσεαι, 
οὐδὲ καὶ αὐτῆς 
ὑμετέρης ὠδῖνος ἐφείσατο κέντρον ᾿Ερώτων; 
ἣν τέκες, οὐκ ἐλέαιρες, ἀμείλιχε; καὶ τίνα κούρην 


“ Eos, the Dawn-goiddess, loved Orton the giant hunter 
a below, Ss) and carned him off; they had ὁ son 
*haéthon, who became an attendant on Aphrodite. She had 

a similar affair with the Attor here ( cphabos. 
* Endymion of Latmos was a handsome shepherd whom 
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recall the match of Cephalos* ; if I go to the misty 
sunset, my comfort is Selene herself who felt the 
same for F.ndymion upon Latmos.” * 

7 Such words the girl uttered in mindwandcring 

» and could not be restrained, her mind 

ray with the sting of desire. With drops of gricf 
her face was wet as she kisecd Electra’s hand and 
eyes, her feet and head and breast, and Emathion’s 
eyes, with shamefast lips although he was her 
brother. She embraced all ber handmaids, and 
caressed lamenting the row: of the lifeless carven 
doors all round, her bed and the wall of her maiden 
chamber.‘ Last the girl took up and kissed the dust 
of her country’s soil. 

™ And then Electra took Harmonia by the hand, 
under the witnessing cacort of the gude, and took her 
undowered to Cadmm as his duc, wiping the stream: 
ing shower from her face. Harly in the morning the 
traveller reecived the Cyprian’s daughter with an old 
waiting-woman, and Icft the houec, having as the 
queens gift a servant to guide him through the city 
to the sea. 

82 °When the Moon saw the girl following a 
stranger along the shore above the sea, and boiling 
under fiery constraint, she reproached Cypris in 


pare, Heaps 

me So you make war even upon your children, 
Cypris ! Not even the fruit of your womb ἐν spared 
by the goad of love!) Don't you pity the girl you 
bore, hardheart > What other girl can you pity then, 


the Moon -grukdess lowed. For some rrascon (scovunts vary) 
he was cast into « perpetual » (See bebow, 222.) 

“ See Media's farrwrile, A poll. Mhod. tv. 26; the ultimate 
source ie perhaps Buripides, Ale. 155 ff. 
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οἰκτείρεις ἑτέρην, Gre σὸν γένος εἰς πόθον ἕλκεις; 


πλάζεο καὶ σύ, φίλη. Παφίης τέκος, εἰπὸ τεκούσῃ" 330 


᾿κερτομέει Φαέθων σε, καὶ αἰσχύνει με Le ᾿ 
᾿Αρμονίη, λιπόπατρι δυσίμερε, κάλλιπε M 
νυμφίον ᾿Ενδυμίωνα, καὶ ἁμῴεπε Radpov x 
τλῆθι φέρειν πόνον Toor, ἐρωτοτόκῳ δὲ pe 

μνώεο καὶ σὺ καμοῦσα ποθοβλήτοιο Σελήνης." 


Ὡς φαμένης ἐτάρουν ὑπὲρ ἡόνα βάδμος ἐπείγων Ὁ 


ὁλκάδος ἰθυπόροιο παλίμπορμα πείσματα λύσας 
εἰαρινῷ κόλπωσεν ἀχείμονε λαϊῴος ἀήτῃ᾽ 
διχθαδίους δὲ κάλωας ddapdpevds τινε γόμφῳ 
dovporayts πόμπευε δι᾽ οἷἴδματος ἅρμα θαλάσσης, 
ἰσάζων ἑκάτερθε wears πόδας, οἷα δὲ Doing, 
ναυτιλίης νυέων πατρώϊον ἡθάδια τέ Ἶ 
πηδαλίω παρέμιμνεν' ἐπὶ πρύμνῃ Ν καὶ αὐτὴν 
᾿Αρμονίην ἄψαυστον ὁμόπλοον ἵδρυς κούρην 
νηὸς ἰδὼν ξείνους ἐπιῤλήτορας, οὖς τότ ναῦται 
μισθοφόρους ἐδέχοντο. καὶ ἡρέμα σύμπλοος ἀνὴρ 
ἀμφοτέρους ὁρόων ἐκεράσσατο δαύματε φωνήν" 

“ Αὐτὸς “ἔρως πέλεν οὗτος ὁ ναντίλος" 

οὐ νέμεσις γὰρ 

υἷα τεκεῖν πλωτῆρα θαλασσαίην ᾿Αφροδέτην" 
ἀλλὰ βέλος καὶ τόξον ἔχει καὶ πυρσὸν ἀε ι͵ 
βαιὸς “Ἔρως πτεριίγεσσι κεκασμένος" ¢ 
ὁλκάδα Lidovinv. δολόεις τάχα φώριος “Apne 
ἔζεται ἐν πρύμνησιν ἔσω Διβάνοιο κομίζων 
ἑσπερίην πλώουσαν ἀπὸ Θρήκης ᾿Α φροδέτην. 
ah, μῆτερ “ἔρωτος, ἀκυμάντῳ δὲ yar 
πέμπέ μοι ἵκμενον οὖρον ἀχείμονι μητρὶ igoy). 


* Here the Sun, It was Helio who eaw the loves of Ares 
and Aphrodite and told Hephaistos: Hom. Od. viii 270, 
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when you drag your own child into passion >—Then 
you must go wandering too, my darling. Say to vour 
mother, Paphian’s child,’ Phaéthon * mocks you, and 
Selene puts me toshame.” Harmonia, love-tonnented 
exile, leave to Mene her bridegroom Endymion, and 
care for your vagrant Cadmus. Be ready to endure 
as much trouble as I have, and when vou are weary 
with lovebegetting aniricty, remember lovewounded 
Selene.” 

8 While she was speaking, Cadmm hastened his 
companions over the shore, He released the back- 
running hawser of the forthfaring ship, and shook 
out the sail to the mild spring breeze, and guided the 
timbered sea-car across the sca-swell, making the two 
ropes fast to a pin bracing the shects cqually ship- 
shape and Phoinician fashion ; for he knew from his 
fathers the traditional art of scamambhip. He rv- 
mained by the stccring-oar, but he kept the girl 
Harmonia untouched sitting on the poop, bis com: 
panion, when he saw ctrangern coming aboard as 
f whom the eailor were then taking in 
with the fare. One of the paswengers eccing these 
two, mingled his volee with admiration as > said 
gently : 

= That cailor looks Hke Love himeclf! and no 
wonder that Aphrodite of the sca has a mariner son. 
But Eros carries bow and arrow and lifts a firebrand, 
he's a little one with wings on him: and this I sce 
is a Sidonian ketch. Perhaps that ts the cunning old 
thicf Ares sitting on the poop, and carrying Aphrodite 
into Libanas, from Thrace, whence he sailed last night. 
He gracious, mother of Love! Send me a following 
wind in a wavcless calm over your mother sea storwn- 


lesa | *° 
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Τοῖον ἔπος λαθραῖον ὁμόπλοος over ἀνὴρ 
λοξὸς ἐς 'Αρμονίην ἀντώπιον ὄμμα τιταίνων, 

Καὶ πλόον ἥνυσε Kadpos ἐς ᾿Ελλάδα, 

ΨΦοιβάδος ὀμφῆς 

οἷστρον ἔ ἔχων 3 πραπίδεσσι, Διὸς δέ οἱ addy ἐπείγων 330 
ἔνθεος ἁπλανέεσσιν ἐπέτρεχε μῦθος dxovais, 
ἔνθα Πανελλήνεσσι vrewrepa δῶρα τιταίνων 
apyexaxou Aavavio φερέσβιον ἐκρυφε τέ 
ὑδροφόρου Δαναοῖο: τί γὰρ πλέον εὗρεν ον, 
εἴ ποτε χαλκείησι πεδοσκαφέεσσι μακέλλαες 243 
χάσματος οὐδαίοιο χυτὸν κενεῶνα κολόφας 
δίψιον “Ἄργος ἔπαυσε, κονιομένοις δὲ πολέταις 
ὑγρὰ ποδῶν ἐπίβαθρα πόρεν, feurjov ὕδωρ, 
ἐκ βυθίων λαγόνων ὀλίγον ῥόον; αὐτὰρ ὁ πάσῃ 
᾿Ελλάδε φωνήεντα καὶ ἔμφρονα δῶρα κομίζων 360 
γλώσσης ὄργανα τεῦξεν ὁμόθροα, συμῴφυέος δὲ 
ἁρμονίης στοιχηδὸν ἐς ἐς ἄζυγα σύζυγα μίξας 
γραπτὸν ἀσιγήτοιο τύπον τορνώσατο σιγῆς, 
πάτρια θεσπεσίης δεδαημένον ὄργια τέχνης, 
Nt ins σοφίης μετανάστιος, pos ᾿Αγήνωρ 20 
Μέμφιδος ἐνναέτης ἑκατόμπυλον ᾧκισε Θήβην" 
καί, ζαθέων ἄρρητον ἀμελγόμενος γάλα βίβλων, 
χειρὸς ὀπισθοπόροιο χαράγματα λοξὰ χαράσσων 
ἔγραφεν ἀγκύλα κύκλα: καὶ Αἰγυπτίου Διονύσου 
Eua φοιτητῆρος ᾿Οσίριδος ὅ ὄργια φαίνων 210 
μύστιδος ἐννυχίας τελετὰς ἐδιδάσκετο τέχνης, 


* For some οὐδεν, τι rrason ὕφάρω am his daughters are 
commonly connected with water. One of them, Amymone, 
Argolid. be originally the nymph of a fountain in the 

Ain and σύζυγα seem to be a paraphrase of vowel and 
consonant, those which exist unjoined and those which must 
be joined. “ Fgyptian Thebes. 
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98 Such was the sort of things the traveller said 
to himself, looking keenly at Harmonia out of the 
corner of his cyc. 

ΜΡ So Cadnws finished his voyage to Hellas, with 
the inspired voice in his mind stinging like a gadfly: 
and the impired word of Zeus ever ran anernng 
in his care and drove him on. There he was te 
present newer gifts to All Hellenes, and te make 
them forget the life bringing art of Danam* the 
master-mischicfmaker, Danan the waterbringer for 
what good did he do for the Achaians, if oner he had 
dug the ground with his braren pickares, and pecking 
at the flooded hollow of the gaping carth quenched 
the thirst of Argos? if he made wet the steppings of 
their feet for hie dusty people, and brought up a 
streamlet frown the deep caves - the stranger's gift 
of water? Bat Cadino brought gifts of voice and 
thought for all Hellas; be fachioned tamlke to echo the 
swounde af the tonguc, he mingled wonant and cun- 
sonant® in one order of connected hartmony So he 
rounded off a graven mute! of wpeaking silence 5 for 
he had learnt the secrets of his country s sublime art, 
an outeide Intruder into the wtadom of Fevpt, while 
Agenor dwelt nine vearm in Memphis and founded 
hundred -gated Thebes.’ There he preeed out the 
milk of the holy tewoks ineffable, eratched their 
eeratches acrom with hackfaring hand‘ and traced 
their rounded cireles. And he showed forth the 
Falan ecerets of Osirte the wanderer, the Egyptian 
Dion yean ¢ He learned the nightly eclebration of 


4 The cariwet (ereek eriting., bhe the Ptearnornan, went 
from right to bef. 
* Onin ie very commonly aientifiedd with | honyem, esperd- 
ally in Hetlenietix tirors. 
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καὶ xpudin payor ὕμνον ἀνέκλαγε θνιάδε φωνῇ 
λεπτὸν ἔχων ὁλόλυγμα- λιθοξοάνοιωο δὲ νηοῦ 
γλυπτὰ βαθυνομένῳ κεχαραγμένα δαίδαλα τοίχῳ 
κουρίζων δεδάηκε: πολυῴράστῳ δὲ μενοινῇ 415 
μετρήσας φλογόεσσαν ἀνηρίϑμων ἵτυν ἄστρων 
καὶ δρόμον ᾿Πελίοιο μαθὼν καὶ μέτρον ἁ Ἂ 
χειρὸς ἐυστροφάλιγγος ὁμόπλοκα δάκτυλα κάμψας, 
ἅστατα κύκλα νόησε παλιννύστοιο Σελήνης, 
πῶς τριασαῖς ἐλίκεσσι μετάτροπον εἶδος ἀμείβει, 280 
aptipays, διχόμηνις, ὅλῳ στίλβουσα προσώπῳ, 
πῶς δὲ συναπτομένη καὶ ἀπύρρυτον ἄρσενι πνυρσῷ 
"HeXtou γενετῆρος ἀμήτυρι τίκτεται aiyAp, 
πατρὸς ὑποκλέπτουσα παλιμφυὲς αὐτόγονον πῦρ. 

Totos ξην" καὶ κραιπνὸς ᾿Αχαιίδος ἄστεα βαίνων 888 
ναυτιλίην μεθέηκε σὺν ‘Appovin δὲ κομίζων 
ἐσμὸν ἁλιπλανέων ἐτάρων χερσαῖον ὀδίτην 
ἅρμασιν ἱππείοισι καὶ ἀχθοφόροισιν ἁμάξαις 
μαντώοις ἀδύτοισιν ἐπέστιχεν- ἔνθα κιχήσας 
Δελῴφόν ἀσιγήτοιο μεσόμφαλον ἄξονα [} υθοῦς 200 
μαντοσύνην ἐρέεωε, καὶ ἕμῴφρονα [{ὀἡδιος ἀξ 
κυκλόθεν αὐτοβόητος ἐθέσπισε κοιλάδι φωνῇ" 

 Kadpe, μάτην, περίφοιτε, 

πολυπλανὲς ἴχνυς ἐλίσσεις" 

μαστεύεις τινὰ ταῦρον, ὧν οὐ βοέη τέκε γαστήρ, 
μαστεύεις τινὰ ταῦρον, ὧν οὐ βροτὸς οἷδε κιχῆσαι" 298 
᾿Ασσυρίην ἀπόειπε, τεῆς δ᾽ ἡγήτορα πομπῆς 
ἄμφεπε βοῦν χθονίην, μὴ δίζεο ταὔρον ᾿Ολύμπονυ" 


es νὰ 
a παπασααα, 


* He made the numbers with his fingers as he reckaned 
them; the ancients had an claborate system of finger-s 
something like our deaf-and-dumb alphabets, but Ae τα 
numerals only. 
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their mystic art, and declaimed the magic hymn 
in the wild scerct language, intoning a sholl alleluia. 
While a boy in the temple full of stone tmages, 
he had come to know the imenptions carved by 
artists deep into the wall, With much pondenng 
thoaght he had measured the Haming arch of the 
innumecrable stare, and learnt the sun's counc and 
the measure of the carth, turning the interwined 
fingers of hin Aevible hand.* He undertood the 
changing circuits of the moon as che comes hack and 
back again—how she changrs her returning shape in 
three circles, new shining, half-moon, and gleaming 
with full face ; how hee eplemdour now touching, now 
. heck, δὶ the male furnace of father ΕΠ εἶμεν 
be t to birth without a mother, as she filches 
the father's scifbegotien fire ever lighted again. 

™ Such wae Cadimm. Quickly he sect out for the 
Achaian cities, and Ieft hie seafaring With Har. 
monia, he conveyed a ewarm of scawandening con: 
panions turned traveller by Lamd, in horerarriages 
and laden wagum, on the way te the oracular 
sanctuaries, Then he reached De μεν, amd asked an 
oracle from the midnipple ale ® of never silent 
Pytho ; amd the Pythian axle epraking of himeclf 
uttered oractes of sense! resounding about in hollow 
tone : 

me Cadman, in vain you travel round and round 
with wandering ster. You erck a bull which no cow 
ever calved ; you eeck a bull which no mortal hnows 
how to find. Renounce Awsyria, amd take an earthly 
cow to guide your mission, search not for 4 bull of 


* Suppead to be the evatrel point of the earth. 
" Ueaally the peiwatees opoke unintelligible wunde, which 
the priest interpreted. 
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"υμῴφῶν Εὐρώπης οὐ βουκόλος οἶδεν ἐλαύνειν" 
οὐ νομὸν, οὐ λειμῶνα μετέρχεται, οὗ τον κέντρῳ 
πείθεται, οὐ μάστιγι κελεύεται" older ἀείρειν 
Κύπριδος ἀβρὰ λέπαδνα 

καὶ οὐ ζυγόδεσμον ἀρότρων,͵ 
αὐ yer μοῦνον “Ἔρωτι καὶ οὐ Sip rtp revaires. 

ἀλλὰ πόθον Τυρέοεο τεοῦ γενετηρος ἐὅσας 

μίμνε, παρ᾽ ἀλλοδαποῖσι, καὶ Αἰγνπτίης σέο Θήβης 
πατρίδος στν πόλισσον ἐπώνυμον, χι πεσοῦσα 
εὐνῆσει βαρυγουυνον ἐὸν πόδα δαιμοντὴ βοῦς." 

Ὡς φήμενον τριπόδων ἐπεκοίμισε ϑυςώδα φωνήν, 
καὶ pia ΠΠαρνησσοῖο τινόσσετο Φοιβέδος ἠχοῦς 
γείτονος εἰσαΐοντα, καὶ ὁμῴφήεντι ῥεέθ 
Κασταλίης πάφλαζε vonpovos ἔνθεον ἔδωρ 
εἶπε Geos: καὶ Ναδμος éyalero καὶ παρὰ vr 
βοῦν ἴδε, "᾿σσυμένη δὲ σννέστιχεν᾽ comdpevos δὲ 
ἀνέρες ἀπλώγατοιο βοὸς BpaduresBes ἣ 
att ἰσόμετρον ἐποιήσαντο ropeiny 
τρηροὶ θεράποντες" Obey τότε Βάδμος ὁδείων 
ἱερὸν ἕδρακε ywpov ἐπόφιον͵ ἦχι νοήσας 
Hethos ἐννεάκυκλον ὁρειάδος ὁλκὸν ἀκάνθης 
εὔνασε Kippains θανατηφόρον ἰὸν ἐχώνης. 
Παρνησσοῦ δὲ κάρηνα λιπὼν μετανάστιος ἀνὴρ 
Δαυλίῶος ἔστιχεν οὖδας ὁμούριον, ἔνθεν ἀκούω 
σιγαλέης λάλον εἶμα δυσηλακάτου Φιλομήλης, 

Τ ηρεὺς ἣν ἐμίαινεν, ὅτε ζυγίη φύγεν Ἥρη 
συζυγίην ἀχόρεντον ὁρεσσαύλων ὑμεναίων, 
κούρη δ᾽ ἀἁστορέεσσιν ἐπεστενάχιζε χαμεύναις 
εἰνοδίου θαλάμοιο, λιπογλώσσοιο δὲ κού 
μυρομένης Θρήισσαν diayxainy ᾿Αφροδέτην 
δάκρυσι μιμηλοῖσι λιπόθροος ἔστενεν ἢ χώ, 
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Olympos, Europa’s bridegroom po drover knows how 
to drive ; he frequents no pasture, no meadows, obeys 
no goad, is ordered by no whip. He knows how to 
bear the dainty harness of Cypris, not the plow's 
eband ; he strains his neck for Love alone, and not 
Demeter. No, ket pass your regret for vour Tyrian 
father, and abide among forrignen ; found acaty with 
the name of Egyptian Thebes your home, in the 
where the cow of fortune chal] sink and rest 
hearyhnee fomst 

m So speaking he Julled the {τίμα εἰν wild voice ; 
the ridges of Parnacan quaked, when they beard the 
noise of their neighbour Phoibes ; Castalia marked it, 
and her inspired water bubbled in oracular εἰν. 

33 The gud spoke : and Cadmm gave place. Near 
the temple he saw a cow, and went βελῶν her as che 
walked. Hie men followed, and made sparing pace, 
equal to the slow-obeving hoof of the unerring cow. 
ecdulous scrvantsa. On the way, Cadman exspicd from 
the road a sacred place compicucus; the place where 
the Pythian had noticed on a hill the ninecircling 
coll of the dragon's hack, and put to slecp the 
deadly powon of the Cirrhaian® serpent. Then 
the wanderer Icft the heads of Parnawun and tral the 
nrighbouring wil of Daulie, whence comes the tale 
I hear of the dumb worpinner Philomela and her 
talking dress, whom Tercus defiled. when Hera.queen 
of wedlock, turned her back on the wedding among 
the mountains with no wedding dances ; how the gir! 
tnourned over the undecked pallet of a bridebed on 
the common road; how the girl tongue-shorn be: 
wailed this Thracian rape ; and how voiceless Echo 


* Laowmely for “ Delpher,” Cirrha being the hartour-town 
below Delphi. 
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παρθενικὴν φυγόδεμνον ὀδυρομένη Φιλομήλην, 
ὁππότε φοινήεντι μεμιγμένον αἵματος ὀλκῷ 
γλώσσης ἀρτιτόμοιο σὺν ἐβλιεν αἷμα κορείητ᾽ 

καὶ Τιτυοῦ πόλιν εἶδεν, orn Gpacuy υἱὸς Δρούρης 
ἄλσεα καλλιπέτηλα διαστείχων [[ανοπῆος 

ayva βιαζομένης ἀνεσείρασε φάρεα Arrots: 

Kai ποδὸς ἴχνος ἔθηκε Τ αν ρα κενεῶνε, 

ἐκ δέ υρωμείηνς ᾿Δλιήρτιον οὖδας ἀμείβων 
Θεσπιέων τε πόληα βιθυκνήμουν τε Πλαταιὰς 
᾿Αονίης σχεδὸν ἦλθε πέδον Losurér ὁδεικων, 

ἦχι ποτ᾽ ᾿δρίωνα, ὀυσίμερον wea γαίης, 

Σ κορπίος, ἀστόργυιν δοηθόος ἰσχεαίρης, 

τηλίκον ἐπρήνιξε ", ἀνυμφεύτοιυ Ceauwne 
ἀκροτάτην ἔτι πέζαν ἀναστείλιντα χιτῶνος, 

ὁ βραδὺς ἐρπύζων, χθόνιον. τέρας, ἀντιβίου δὲ 
ταρσὰ χαλαζήεντι τυχὼν cyaupagaro κέντρῳ. 

καὶ γαίης ἐπέβη Naspwridoy, ἔνθα κονίην 
ἀργυφέην τέμνουσα Boos Acuxaivero χηλή, 

καὶ κραναὴς μεθέπιων πολυκαμπέα κύκλα πορείης 
λευκὰ κονιομένων ἀπεσείσατο λύματα ταρσῶν. 


καὶ βοὸς ὀμφήεσσιι χαμευνάδος ὥκλησε χηλὴ 


* Pandion, king of Athens, had two daughters, Proene and 
Philomela. ‘Tereus, hing of the Thranans, who then occupied 
Daulis, married Procne, and after a while sent a message to 
Athens to say she was dead and te invite Vhilomela to come 
to him. On her arrival he raped ber, and then cut out her 
tongue and imprisoned her, to prevent her complaining to her 
sister. But she managed to sem Prene a woven doth with 
the whole story embroidered on it. Vroene fetched hers the 
two sisters killed Tereus's and Proene's won Itys, and served 
him up to his father at dinner, Cin discovering thie, Terews 
pursued both women to hall them . the gale intervened and 
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her tears and groaned too, bewailing the bed- 

shy maiden Philomcla, as the bland of her maiden: 
hood ran mingling with the red stream from her 
new-severed tonguc.* 

™ He saw too the city of Titven, where that bold 
son of Barth marching through the fair-leafy woods 
of Panopeus lifted the sacred robe of Leto and 
attempted violence. He wt a footstep on Tanagra 
bottom ; and passing from Coroncia to the sol of 
Hallartos, he came near to the city of Thespiai, amd 
Plataiai in ite deep ravines, amd Aonia on the Hototian 
ground. This is the place where Orion ‘the lovesick 
son of Farth was brought low, great as he was, by 
the Scorpion, who came to help the hard: hearted 
Archeress : he was in the act of lifting the lowest 
edge of the tunte of the unmated guddew, when 
crawling slow came that carthy horror, hit hie ad- 
ie 5" ᾽ν heel and plereed it with freeaing sting. 

fe traversed the land of Chaironcia, where 

the cow's hoof was whitened in cutting the silvers 
dust, and following the many winding circuits of the 
rocky path it chook of the white dirt from its dusty 
fect. 

3 Then the oracular hoof of the cow gave way, 


he wae changed into ὁ hep, rene into « nightingale, 
Philomels into a swellow τ“ author: generally revere 
these two mrtamorphmes|, and [tye in emer late acrounts, 
into a bird of some hind, perhape a πύκα). ΩΣ 
"» Tityon attacked [cto canon after the birth of Apedlo and 
Artemis, Apollo came to ber rrecue ami billed him with 
bis arrows. 
“ (γύρο ἐν connected) with Morotie in curds storie Ile 
offered Artemis cithrr in the way here deecriterd of by 
of his ree in hunting; fFarth ent a huge 
which ied him with ite ἔτ.  binally he brrame 
the constellation which teers his narmr. 
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ἄστεος ἐσσομένοιο πρυάγγελον. GAN ὅτε Kadgup 
{Πύθιον ofdainy dreXcieto Odagarov ἠχοῦς, 
βοῦν ἱερὴν θυόεντι διαστήσας παρὰ βωμῷ 
δίζετο πηγαίων ὑδάτων vor, ὄφρα καθήρῃ 
μαντιπόλοιν ἔο χεῖρας, ἐπισπείσῃ δὲ θνηλαὶῖς 
ἀγνὸν ὕδωρ' οὗ πω γὰρ ἐν οἰνυφυύτοισιν ἁλωιαῖς 
αβρὸς ἀεξομένης ἀνεφείνετο καρπὸς ὁπιώρης. 

Kai πόδας ἐστήριξε Spaxortoporyw rapa Δίρκῃ" 
στὴ δὲ ταφών, ὅθι λοξὰ φεινεὶς ὀφεώδεῖ δεσμῷ 
“Apeos acodAorw? os Obes μιτρεώσατο πηγὴν, 


a 4 ι a e ® e ed eo 
καὶ σήρατοι «ποιησεν, odFoy πολὺς conrerTo Βαδμῳ" 


τὸν μὲν ὑπὸ στέρνει Ont wee χεροποῖσι γενείοις, 
τὸν δὲ δαφοινήεντι τυχὼν cyupager ὁδόνστι, 
ἄλλον μαρναμένοιο βιωσσόον ἧπαρ ἁμύξας 

θῆκε νέκυν. ψαφαρὴ δὲ κατ΄ αὐχένος Eppee χαίτη 
αὐτομάτη, πλαδαροῖο dsvedvoteiaa “αρήνου" 
ἄλλον ἀνεπτοίησε θορὼν ὑπὲρ arevya κόρσης 
ἀνδρομέην, ἑτέρου δὲ διέτρεχεν ἀνθερεῶνος 
ἄσχετος, ἰοβόλω δὲ βαλὼν ἐφθαλμὸν ἑέρσῃ 
μαρμαρέην ἤχλυσε ἀσῳδὶ τος ὄμματος αἴγλην" 
ἄλλου ταρσὸν ἡμαρῴε͵ χαρασσόμενον δὲ γενείῳ 
εἶχε δακών, καὶ χλωρὸν ἀνηρυγεν adpov ὁδόντων 
εἰς δέμας Oe. re Adee δε σιδήρῳ 

ἱσοφνὴς χλοάοντι διεψύχθη δέμας bens" 

ἄλλου φυσιόωντος ὑπὸ πληγῆσι γενείων 
ἀσταθέες μήνιγγες ἐκυμαΐγωντο καρήνονυ 

δήγματι φαρμακόεντι͵ δι᾿ ἐγκεφάλου δὲ χυθέντος 
μυδαλέῳ μυκτῆρι κατάσσυτος ἔρρεεν ἰχώρ. 

καὶ ταχὺς ἀμφιέλικτος ἐπὶ κυ μῆσιν ἀνέρπων 
Κάδμον ἀπειλητῆρι δράκων ἐζώσατο δεσμῷ, 
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and she sank to the groumd furctclling the τὰν to be, 
Now that the divine utterance out of the Pythian 
cave was fulfilled, Cadnus brought the sactced cow 
beside an altar smoking with inceme, amd sought for 
a vill of spring water, that he might cleame his 
ministering hands and pour the pure water over 
the sacrifice ; for as yet there were no wine planted 
gardens to show the delicate fruit of their npening 


he He stayed his fect beside dragunbrreding 
Dirce “ : and stood amaacd when he caw the epeckle- 
back serpent, Aree child, appear from one side and 
xirdle the spring with senaky col The serpent wared 
away the great company who followed Cadnun, biting 
one under the chest with his flashing jaws, rending 
another with a stroke of bhady tooth, tearing 
another's lifesaving liver when he showed fight 
and laying him dead: a rough mane slipping out 
of the dank bead ran down dimederly over ts tech. 
Another he cared leaping above the man’s temples, 
ran up anothers chin irresistible to etrike hie eye 
with potean-shooting dew, amd darkened the sparkling 
gleam of the chming orb. One he caught by the foot 
and held it in hie jaws, tearing it with hie bite spat 
out green foam from his teeth “πη the ἰδεῖ ἐ body, 
and the greenish poteon frase the body livid like steel. 
Another panted under the strokes of the yaws, and 
the membranes of the brain billowed throbling out 
of the head at the potwonous bite, while «a stream of 
matter ran down through the dreached mmtrils out 
of the melting brain. 

"Ὁ Then quickly the dragon curled round Cadiuwn, 
creeping up hie lege. and boumd him in dangenous 
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Kat δέμας ὀρθώσας μελέων ἐπιβήτορε παλμῷ 
ταυρεΐης περίκυκλον ἐς opdador dAro βοείης" 
καὶ σκολιαῖς ἐλίκεσσι πόδας μετρούμενον ἁ 
ὁλκαίη βαρύδεσμονς ἐχιδιτίη κἄμς σει 
φόρτον ἔχων δασπλῆτα͵ βαρυνόμενον Αἢ til 
ὄρθιον ἐστηῶτα κατέσπασεν εἰς we ¢ 
καὶ στόμα πικρὸν ἔλυυς, δυσηλεγέος δὲ χανόντος 
φοίνιον εμοβόρου πυλεὼν εὑρύνετο λαιμοῦ, 
καὶ κεφαλὴν δόχμωσε, τινα σσομένον ἯΙ τολήμον st! 
ὑψιτενὴς ἐλέλικτο μέσος κυρτούμενος αὐχήν. 37ι 
᾿Αλλ Ore Radios ἔκαμνε, 

τότε σχεδὸν ἦλθεν ᾿Αθήνη δ 
ἐσσομένης δονέουσα προάγγελον αἰγίδα νίκης τῶι 
Γοργείῳ κομόωσαν eden) <vre καρήνῳ, 
καί οἱ ἀτυζομένω λποσσόος ἴαχε δαίμεων" 

" Radpe, [᾿ἰγπιτοφόεέοιο Διὸς συνείεθλε κυδοιμοῦ, 
δειμαίνεις ἔνα μούνον ἰδὼν obey; ἐν δὲ κυδοιμοῖς 
σοὶ πίσυνος Tegra κατεπρήνιξε Κρονίων 29. 
τοσσατίοις κομόωντα δρηκοντείοεισι καρήνοις. 
παύεο θηρείων τρομέων συριγμὸν ὀδόντων" 

"Παλλὰς ἐποτρύνει σε, καὶ οὐ φονίη παρὰ Δίρκῃ 

ῥύσεται ἑρπηστὴῆριαι ΜΨΥΆΜΘΩΝ χώλκεος Ἵρης. 

ἀλλά, καταφθιμένοιω ληβωὼν δησπλῆτας ὀδόντας 400 

θηρός, ἐχιδιηεντι περισπείρας χθόνα καρπῷ 

κεῖρε Τιγαντείης ὀφιώδεα Anwa xappys, 

Pyyeréwy δὲ φάλαγγας ἐνὶ ξυύνωσον ὁλέθ 

πέντε λιπὼν ζώοντας" ἐπεσσομένησι δὲ Or 

σπαρτῶν ἀγλαύκαρπος ἀνασταχύοιτο γενέθλη." 406 
Ὡς φαμένη θάρσυνε τεθηπότα Kadpov ᾿Αθήνη, 

καὶ βαθὺν ἡνεμόεντι κατέγραφεν ἠέρα ταρσῷ, 


δὰ 


* The Thelen aristocracy were called spartol from this 
legend. 
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bonds ; then raising hiv texdy high above him with 
a mounting burch of hie limt», darted at the round 
midnipple of the ovhide shickh The man with his 
legs enchined by thane slanting rings was cvhausted 
by the heavy weight of the long trailing snake a 
horrible burden! but the wearied bearer etill stood 
upright, until the serpent dragged him to the ground 
amd { his crucl mouth the monster gaped, 
and the blondy portal of his raw-ravening throat 
yawned wide : he turned his head sideways, and with 
shaking hood cured hie neck hacke arth stretched 
high over the middie of his cule 

™ Bet when Cadmm was nearly evhausted, Athena 
came near, shaking the argiecape with the Gor- 
con's head and enaky hair, the forecast of coming vie- 
tory ; and the nation: mustcring deity cried aloud to 
the dumbfounded man 

Ὁ Cadnun, belpmate and ally of Zeus Giant: 
slayer in the battle! Are you afraud sehen vou we 
ony one enahe > In thme hattlee Cronion trusted 
in you, and brought low Typhon with all that shock 
of heads, anal esery one asnake’® Tremble no more 
at the hie frauen the creature's teeth. Pallas bach 
you on! Beasen Aree shall not eave his reptile 
guardian beide munierour Dire. Bat when he 
te killed, take the creature's horrible teeth, wow 
the ground 41} abeut with the enaky com, reap the 
vt harvest of warrior giants, join the battalions 

the Earthborn in one common destruction, and 
leave only five living: let the crop of the Sown* epront 
up to glorious fruitage for Thebes that shall be” 

mm With these word Athena cncouraged the die- 
comfited Cadmon, and then she cleft the acry deepr 
with winds εὐ fowt, antil che entered the house of 
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δυσαμένη Διὸς οἶκον. ὁ δὲ τραφερὴ παρὰ βώλῳ 
μάρμαρον εὐρυάλωος ἐύτροχον οὖρον aa 4 
ἵστατο κουφίζων xparacy βέλος, ἰθυπόρῳ 
ἄκρα δρακοντείοιο καρήατος ἔθλασε πέτρῳ᾽ 
θηγαλέην δὲ μάχαιραν ἐρυσσάμενος παρὰ μηροῦ 
αὐχένα θηρὸς ἔτεμνεν" ἀπαμηϑεῖσα δὲ κόρση 
σώματος ἐκτὸς ἔμιμνε, κυλινδομένη δὲ κονή 
ἠθάδα κύκλον ἔλισσε παλίλλυτον ἄστατος , 48 
καὶ δαπέδῳ τετάνυστο δράκων νέκνς. 
ἁμῴὲ δὲ νεκρῷ 

θοῦρος Ἄρης βαρύμηνις ἀνέκραγε' χωομένου δὲ 
Καδμος ἀμειβομένων μελέων ἑλικ δεῖ μορφῇ 
ἀλλοφυὴς ἤμελλε παρ᾽ ᾿Ιλλυρίδος σφυρὰ γαίης 
ξεῖνον ἔχειν ἴνδαλμα δρακοντείοιο προσώπου. 430 
ἀλλὰ τὰ μὲν πέπρωτο μετὰ χρόνον. αὐτὰρ ὁ μέσσῃ 
χαλκείῃ κυνέη συνελέξατο καρπὸν ὀλέθρον, 
θηρείων γενύων βλοσυρὸν θέρος" ἐνδαπίης δ 
[Παλλάδος ὑβὸν ἄροτρον an’ ὀργάδος 

εἰς χθόνα σύρων 
καὶ χαροπῆς ἀρόσας πολεμητόκον αὔλακα γαίης 438 
io ν ἔσπειρε roAvatiyor ὄγμον ὀδόντων. 
καὶ στάχυς αὐτολόχευτος ἀνηέξητο Γιγάντων, 
ὧν ὁ μὲν ὑψικάρηνος ἀνέδραμεν ἄκρα τιταίνων 
στήθεος εὐθώρηκος, ὁ δὲ προθυρόντι καρή 
re ἀνοιγομένης ὑπερέσχεθεν ὦμον ἀρούρης’ 430 
i ἄνω προύκυψεν ἐς ὀμφαλόν, ὃς δ᾽ ἐπὶ γαίῃ 
ἡμιτελὴς ἀνέτελλε πεδοτρεφὲς ὅπλον ἀείρων" 
ἄλλος ὑπερκύπτοντα λόφον προβλῆτα τιταίνων 
οὔ πω στέρνον ἔφαινε, καὶ εἰσέτι μητρὸς ἀνέρπων 
ἐκ λαγόνων κατὰ βαιὸν ἀταρβέι μάρνατο Καδμῳ 425 
τεύχεσιν αὐτοφύτοις κεκορυθμένος. d μέγα θαῦμα, 
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Zeus. But Cadnus where he stood on the dry carth 
lifted a well-rounded boundary-stone of the broad 
farm-land, a rocky missile! and with a straight cast 
of the stone smashed the top of the dragon's head ; 
then drawing a whetted knife from his thigh he cut 
through the monster's neck. The hood severed from 
the body lay apart, but the tail still moved, rolling 
in the dust until it had uncuiled again its familiar 
rings. There lay the dragon stretched on the 
ground, dead, and over the corpee furious Ares 
shouted in heavy anger. By his wrath Cadmos was 
destined to change his limt» for a curling shape, and 
to have a strange aspect of dragon's countenance at 
the ends of the Hlyrian country.* 

Bat that was ordained for long after. Now he 
gathered the fruit of death imide a helmet of bronec, 
the grim harvest of the creature's jaws. Then he drew 
upon the land the humped plow of Pallas from her 
holy place in thine parts, ἀξ. plowed ὁ battle breed: 
ing furrow in the bright carth, and sowed long lines 

the pokon-casting teeth. There grew out the self. 
delivered crop of giants: one shot up with head 
high, shaking the top of a maileoated breast; one 
with jutting head stretched a horrid shoulder over 
the opening carth; another bent forward above 

nd ae far δὲ the midnipple, one again rove on the 
groumd! half-finkkhed and lifted a wil-grown shickd ; 
another shook a nodding plume before him and 
showed not yet his chest; while still creeping up 
slowly from hie mother's flanks he showed fight 
agaimt fcarlexs Cadmim, clad in the armour he was 


* After a hong life he and Harmonia went to Illyria and 
were changed to wryente (1.4., live for ever as powen of the 
uaderwortd). 
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ὥπλισεν Εἰλείθυια, τὸν of μαιώσατο μήτηρ" 

καί τις ἀνηκόντιζεν. ὁμόγνιον ἔγχος ἀφάσσων 

ἡμιφανῆς, ὖ δὲ κοὐῴφον odor δέμας εἰς φάος ἕλκων 

ἄκρα ποδῶν ἀτέλεστα πεπήηγώτα λεῖπεν ἀρούρῃ. 440 
Οὐ μὲν ἐφημοσύνην ἐπελήσατο Kadpos ᾿Αθήνης, 

ἀλλὰ παλιμφυέων wadapene ἥμησςε Deyn: 

τὸν μὲν ὑπὲρ μαζοῖο βαλὼν ἀνεμώδεϊ λόγχῃ. 

τὸν δὲ κατὰ wAnida παρὴ πλατὺν αὐχένα τύψας 

ὀστέα λαχνήεντος ἀνέσχισεν ἀνθερεῶνοτ' 4 

ἄλλον ἀκοντιστῆρι βαλὼν ἐχαράξατο πέτρῳ 

γαστέρος dyps φανέντα" καὶ αἵματος αἰνογιγάντων 

ἐκχυμένου ποταμηδὸν “Ἄρης εκλίσθανε λύθρῳ 

φοινίξας ἐὰ γυῖα, παρισταμένην δὲ κυδοιμῷ 

πορφυρέη μαθάμιγγι χιτὼν ἐρυθαίνετο Νίκης. a 

ἄλλου μαρναμένυεο παρ᾽ ἰσχίον dope rupas 

συμφυέος διέκερσε αὖν ikea νῶτα Boeing. 

καὶ φόνος ἄσπετος ἔσκε, δαϊζομένων δὲ [᾿γάντων 

λοίγιος αἰμαλέης ane nw ywtey «αὐλὸς ce pans 

ἄορι θεινομένων. ὁ δὲ Παλλάδος ἑμῴρονε βουλῇἠ 488 

Poyerdwy τινὰ πέτρον ἐπτιμύρησε καρήνων" 

οἱ δὲ δαφοινήεντε πόθῳ pelrorres “Evvobs 

“Apet βακχευθησαν, ὁμουγνήτῳ δὲ σιδήρῳ 

ἀλλήλων ὁλετῆρες ἐτυμβεύοντο κονίῃ. 

ἄλλῳ δ᾽ ἄλλος ἔριζεν" ἐρευθιόωντι δὲ λύθρῳ 460 

στικτὰ διαινομένης ἐμελαίνετο νῶτα Boeing 

[ ηγενέος κταμένοι.)" κατοιδαίης δέ μαχαίρης 

γνωτοφόνιυ γλωχῖνι δαΐζετο καρπὸς ἀρούρης. 


“ Bevause he and the spear were born together, 
δ Like cognate shield and brother speag. 
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born in. O what a great miracle! Faleithyia armed 
him whom the mother had not vet spawned! And 
there was one who cast his brother-spear,* fumbling 
and half visible: one who lightly drew the whole 
body into the light, but left his tors unfinished 
sticking in the ground. 

#48 Cadmoa for all that did not neglect Athena's 
injunction. He reaped the stubble of Kiants aprnng- 
ing up ever anew. Onc he struck with windswift spear 
over the brrast, hit one on the brad neck by the 
collarbone shearing the bones of the hairy thraat : 
another he tore with hurtling stance while he showed 
as far asthe belly. The blood of the dreadful giants 
flowed in rivers; Ares slipt in the gore staining his 
limin with crimeon, and Victory’s robe was reddened 
with purple droge while che stand bride the hattle, 
Another show fight, and Cadnun ran his sword 
through his cognate chickd of ovbide, into the hip- 
joint amd out at the emall of hie back The slaughter 
stayed not: as the giants sere cut and emitten with 
the sword, a deadly spout of blondy dew bubbled up. 

“4 Then by the wiee counsel of Pallas he ἢ τε 
a stone high above the giants heads; and they 
drunken with gory lust for Finyo, went wild with 
warlike fury and destroyed cach other with the steel 
their cousin,’ and found burial in the dust. One 
fought with another: with ruddy gure the surface 
of the shick! was drenched and spotted and darkened, 
asa giant diced : the crop of that field was shor by 
the brother: mundering blade of an carthgrown knife.‘ 


* For the model of thie pawage, we δ εν, Khod. iti. 
1356 ff. 
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Πέμπτον ἔτι σκοπίαζε καὶ ᾿Ακταίωνα νοήσεις, 
τὸν κεμὰς οὐκ ὦδινε, κυνοσπόδα νεβρὸν ἀλήτην. 


*AAN’ ὅτε δὴ πολέμων ὀφιώδεα λήια κε 
Καδμος ὁδοντυφύτων καλάμην ἥμησε Lae οὐδ 
σπένδων λύϑρον “ Ἄρης θαλύσια [ ἀμδλες, 
φαιδριίνας ca γυῖα δρακοντοβότῳ παρὰ κῆρ ΟΥ̓͂Ν 
Δελῴφίδα βοῦν ἱέρευσε θεοδμήτων ἐπι ὧν, δ 
Παλλάδι καλὸν ἄγαλμα. καταρχομένῳ 2 
δίζυγες ἔνθα καὶ ἔνθα Tepsppaworro κα 
οὐλοχύταις" ὁ ὃὲ γυμεὸν ἑλὼν παρὰ γειτον μηρῷ 
φάσγανον ᾿ Δσσυρίωιο παρήορον ἐκ τελαμῶνος 
ἀκροτάτην τρίχα τάμνε τανυρρένοιο" καρήνον 10 
ἄορι κωπήεντι: ()ευκλύμενος δέ κ«ραίης 
δραξάμενος μόσχοιο παλώπτονον εἴρυσε δειρήν, 
αὐχενίους δὲ τένοντας ἀπηλοίησε Θυέστης 
ἀμφιτόμῳ βουπλῆγι, καὶ αἱμαλέῳ βοὸς ὁλκῷ 
λάινος ᾿ὀγκαίης ἐρυθαίνετο βωμος ᾿Αθήνης, 18 
καὶ βοέου κερόεντος ἀρασσομένοιο μετώπου 
πρηνὴς μόσχος ἔπιπτε" δαϊζομένης δὲ σιδήρῳ 
πλευρὰ διατμήξαντες ἐμιστύλαντο μαχαίρῃ, 
καὶ βοέην τρηχεῖαν ἐγυμνώσαντο καλύπτρην 

1 The ses. read ταυντρρήνοιο, edd. variously rereppirow, 


ταλαυρίνοιο, ταιικραίρκεο. The stem rave suggests that the 
poet meant horns. 
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Look into the fifth next, and you will sce Actaion 
alo, whom no pricket brought forth, torn 
by dogs as a fiecing fawn. 


As soon as Cadmos had reaped the snaky crop of 
toothplanted battles, and shorn the stubble of the 
giants, pouring the bloodlibation to Are as the 
firstling feast of harvestslaughter, he cleansed his 
body in dragonbreeding Direc, and sacrificed the 
Delphian cow on the godbuilt altar as a fair offenng 
for Pallas. Ase the first nite in the sacrifice, he 
sprinkled the two borne on both cides with barley 

grains; he drew out and bared the falchion knife 
which hung at his thigh alongside by an Awsyrianstrap, 
and cut the top hairs of the longhorned head with 
the hilted blade. Theoclymenm grasped the heifer's 
horn and drew back the throat, Thyestes cut through 
the sinews of the neck with a double-edged ave ; 
the stone altar of Athena Onca * was reddened with 
the amear of the creature's blood. Then the cow's 
horned front was struck, and prone the creature fell, 
They britthed her with the steel, they cut through 
the sides and carved her up with the knife, they 
stript the hard covcring of hide and stretched it out. 


* A bocal tithe of Athena (meaning unknown), given later 
to one of the Crates of Thebes, Nonnm eiplaine it below. 
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ἐκταδίην" ὁ δέ φαιδρὸν ἐπὶ yore dipos ἐλίξας 40 
αὐτὸς ἄναξ πεπόνητο, καὶ «ὐφιρέων κρέα μηρῶν 
ὠμὰ διατμήξαν, ewaheyaro ὀέζυγι δημῷ 

μιστύλλων cata βαιόν, ἐπ᾿ ard parry) δὲ τανισσας 
σπλᾶν xe. σιδηρείοισι τε σπαρμένα μακρὰ κορύμβοις 
εἴρυσεν ὀπτῆησας ἁπαλῷ πυρί μευσοπαγῆ δὲ 34 
dngtecos στοιχηδὸν ἄγχων τετυρημένα χαλκῷ 
ἀνθοκόμου κατέθηκε χαμαιζήλοιο τραπέζης 

δαιτρός, ἐπασσνυτέρους οβελοὺς ζείοντας ἀείρας. 

καὶ θυόεις ἐλέλικτο δι᾽ ἡέρος ἁτμὸς ἀλήτης 
᾿Λσσυρίης λιβάνοιο. τελειομένης δέ θνηλῆς 80 
δεῖπνον ἔην, καὶ Ναδμον ἑλὼν ἐπένειμεν ἑκάστῳ 
κεέκριμένης ὁρέγων ἰσοελκέα μοῖραν ἐδωδῆς. 
δαιτυμόνων δὲ φάλαγγες ἐπ᾽ εὐκύκλοιο τραπέζης 
εἰλαπίνην ἀπέθεντο rotor “««κορηότι θυμῷ. 

Orde dpaxortodor καμάτων 

τέλος ἔπλετο Κάδμῳ, 86 

ἀλλὰ μεθ᾽ ἐρπηστήρα, per ἄγρια φύλα Πἰγέντων, 
"Pact apes: προμάχοισι was "Now papraro λαῷ 
βάρβαρον ἁμώων στάχυν “Apeos, ἀγχιπόρους δὲ 
ἔχραε ᾿ἰ᾿εμμίκεσσι: καλεσσαμένεν δέ μαχητὰς 
ποικίλος ἐσμὸς ἵκανε περικτιόνων ἐπικούρων. 4 
καὶ διδύμαις στρατιῆσιν Ἔρις ξύνωσεν ᾿Ενυῷ 
φύλοπιν εὐδινουσα" σιν “ρχυμέντων δὲ κυδοιμῷ 

τόξον ἐκυκλώθη, δόρι' πάλλετο͵ σείετο πήληξ, 

καὶ βέλος ἐρροίζησεν, ἐπ᾽ ὀμφαλήεντι δὲ κύκλῳ 
βαλλομένη μυλόεντι λίθω σμαράγησε βοείη. 45 
καὶ κταμένων ῥέεν αἷμα: πολὺς δ᾽ ἐπὶ φορβάδιε γαίῃ 
ἡμιθανὴς προκάρηνος ἀνὴρ κεκύλιστο κονίῃ. 

καὶ στρατὸς ἀντιβίων ἱκέτης ἐκλίνετο Δάδμῳ. 
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Ὁ The prince himself was busy, after folding 
his bright mantic and laying it on the ground. lic 
cut out raw slices of the sturdy thighs, chopt them 
small and sct them between two layer of fat; he 
pleroed the long tripe: with iron spits and stretched 
them over the cmber, gniling them with gentle 
heat; then he brought them, ptererd on the pointed 
bronze, and lifting the glowing spits one by one, 
laid them in a row on the gras amid the Alowen 
—steward of a lowly table! The fragrant smoke of 
Awyrian inceme scattered curling through the air. 
The sacrifice cred, there wavs a feast: and Cadmes 
took and held out and served to cach an equal portion 
of choice food. The rows of banquctern at the round 
table soon had cnough and wanted no more.* 

% The dragon's death was not the cod of the 
labour: of Cadnum ; but after the Serpent, and after 
the savage tribes of giants. be fought the champions 
of the Ectenes aml the Aonian people, reaping a 
barbarian harvest of Ares, and fell on the neigh 
bouring Temmicans*®: when he called for wslben, 
a motley swarm of neighbour came to his help To 
both anniecs alike Strife joined Envo and brought forth 
Tumult: when they inet in battle hawa were bent, 
spear hurtled, helinets shook, shots whizecd, ovhides 
rattled struck on the besy round with chunks like 
millstones. The blomd of the fallen ran in streams ; 
many a man fell headlong half-dead on the fruitful 
earth, and rolled in the dust. Then the anny of 
his advenarnics bowed suppliant before Cadmos, and 


° All thie be ὁ peoraphrace of the cactifwial banquets in 
Homer, o.9., Hl. i. tba ἢ. 

* Farrier inhabitants of Hievtia; we Lycophron 666, 
Vacseanias ix. 5. 3. 
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Avro δ᾽ ἀγών. 
φονίην δὲ μετὰ στροφάλιγγα κυδοιμοῦ 

Κάδμος ἀπυργώτοιο Cepeda πῆγννε Θήβης. δὼ 

[Πολλαὶ δ᾽ &tla καὶ ἔνθα μεριζομένων κενεώνων 
αὔλακες ἐτμήγοντο, πολυσχιδέων a κελεύθων 
ἐδρανα καρχαρύδοντι δικῶν κεχόρακτο σιδήρῳ" 
πολλαὶ δ᾽ ἀντι πόρεν ἀνέμων τετράζυγε κόσμῳ 
ἕμμοροι ἐν χύρτοισιν ἐμε τρήϑησαν ἀγνεαΐ. 
καὶ πόλις ‘Aovin Tupiny ποικίλλετο τέ 
κάλλεϊ Aaivdws: καὶ ἐποίπννεν ἄλλος ἐπὶ Dy 
γειοτόμῳ γλωχῖνε ταμὼν ἐτερόχροα πέτ 
ἐργατίνης Βοιωτὸν ὑπὸ κλέτας, ἦν π xy 
Tevprnocot δριώεντος ἐμαιώσαντο κολῶνωι, 60 
ἣν ᾿ΗΠλικὼν βλάστησε καὶ ἣν adere RiBapuw. 
Kai moby ἐτέλεσσε ειὺν καὶ δώματα φωνῶν 
τορνεύσας κανύνεσαιν. ἐπ᾿ ἀρρήκτοις δὲ ἔοις 
ἑπταπόρῳ πυλειῶνι περζρωομον duty κδονν 
οὐρανὸν ἐπταάζωνυν ©) μιμήσατο τέ e 65 
ἐσσόμενον madras ᾿λμῴώονι τεῖχος ἥξω 
τὰ ργοδόμῳ κιθάρη πεφυλαγμένον. οι νέοις δὲ 
ἑπτὰ πύλας ἀνέθηκεν ἰσηρίθμοισιν ἁλήταιυς 
ἰσοτύπους᾽ πρῶτον μὲν ἐν ἐσπέρεον mH πήξας 
᾿Ογκαίην ἐπένειμε πύλην γλαναώ πιᾶς Μήνῃ ΩΣ 
ἐκ βοὸς ὀγκηθμοῖο φερεύνυμων, ὅττι καὶ αὐτὴ 
ταυροφυὴς κερόεσσα βοῶν ἐλάτειρα Σελήνη 
τριπλόον εἶδος ἔχουσα πέλει ρειτωνὶς ᾿Αθήνη" 
δεύτερον ᾿Ῥρμάωνι διαυγέν γείτονι δ ήνης 
δῶκε γέρας πυλεῶνα: διαγράφας δὲ τετάρτην 18 
᾿Ηλέκτρην (Φαέθοντος ἐπώνυμον, ὅττι φανέντος 


ποτ  πααοπεοπινστο κίονα παθβαντ: τας 


* A mountain in Bocotia. 

* Used loosely for the spheres of the planeta, 

«A rare explanation of Intunis, found abo in Taetses’ 
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the conflict ceased. After the bloody whirl of 
battle Cadmos laid the foundation of Thebes yet 
unfortified. 

8 He divided the spaces, and many furrows were 
cut this way and that, the beds of many branching 
roads were cut by the sharp-toothed iron of the ov: 
plow; many streets were measured at right angles 
to the four ng wimds to take their share of the 
gracelancde. ἽΝ the Aunian city νὰν embeltiched 
with the stony beauty of Tyrian art: all were busy one 
workman with another, cutting under the Bototian 
slopes with cartheleaving pick the vanegated rock, 
which the hilk near the thick forest of tree-clad 
Teumewm * brought forth, which Helicon grew and 
Cithairon brought to birth, He completed temples 
for the κυεῖν and bowers for the people, planning 
with hie builder's rules. He ecorrd the chape of a 
city surrounded by walk upon impergnable founda- 
tion-stone, with scien entrics, imitating in hie art 
heaven with ite seven sone,’ but he left the walls 
for Amphion to beskd for the future inhabitants, and 
to ect, with towerbuilding harp. 

He dedicated the scien gates, equal in number 
to the seven planets birt towards the wratern 
clime he allotted the Oncaian Gate to Mene right. 
cyes, taking the name froan the honk of cattle, be- 
cause the Muon hereelf, bullshaped, horned, driver of 
cattle, being triform is Tritonis Athene.t The «τουτὶ 
gate he gave in honour to Hermaon, the shining 
neighbour of Mene. The fourth he traced out and 
named foe Electra Phaéthon's* daughter, because 


commentary on Lycopbron 519. Ite purely fanciful. Ty 
τωὐὸς as if from Τρένος. 
4 The planet Meroury. * The sun. 
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σύγχροος ᾿Ἡλέκτρην ἀμαρισσε rasa ὄρθριος αἴγλη, 
᾿ελίῳ πυρόεντι πύλην ἀντώπιον “Hobs 
μεσσατίην ἀνέθηκεν, ἐπεὶ μέσος ἐστὶ πὶ wyr* 
πέμπτην δ᾽ Ape δῶκε, πόρε τριτάτην ᾿Αφροδέτῃ, so 
ἀμφοτέρων ἐκάτερθεν otras 'Φαέθων μέσος εἴη, 
γείτονει θοῦρον “Apia δια τμήγων ᾿Α φροδέτης" 
ἕκτην δηνύς ἄγαλμα φαεινοτέρῳ adpe κόσμῳ 
ὑψιφανῆ: πυμάτην δὲ Ἀρύνον Adyer ἕβδομος ἀστήρ. 
τοῖον ἔδος ποίησε καὶ ἱερὸν dary πολίσσας “ 
Αἰγυπτίην ἐκάλεσσεν ὁμώνυμον ἄστεϊ ε)ήβης, 
ποικίλον ἀσκήσας χθόνιον τύπον, ἶσον Ὅλώμπῳ. 
"Δονίων δὲ Ovyar pes apes povaarro χυρεΐαις 
᾿Λρμονίης ὑμέναιον ἐπ᾿ εὐῤαλήμε δὲ μελάϑρῳ ' 
Θρηικίης φθέγξαντο yopitides οὔνομα νὐμῴης. 80 
καὶ [Παφίη νεύτευκτον ἐκόοσμεε παστόδα Κάδμῳ 
παιδὸς cis μέλπουσα BeomAnrous ὑμεναΐίονς 
μήτηρ ἱμερόεσσα" πατὴρ 5° ὑπὸ χάρματι κούρης 
γυμνὸς atep Ow dw wpyj7aro μείλιχος “Ἄρης 
δεξιτερὴν σίδηρον ἐπικλίνεων ᾿Ἃφροδέτῃ, oS 
καὶ yapin σάλπιγγι μελίζετο θυμόν' "Ἐρώτων 
ἀντίτυπον σύριγγι, σιδηροφόρου δὲ καρήνονυ 
ἠθάδας εὐπολέμοιο λόφους ἀπεσείσατο χαίτης, 
μιτρώσας πλοκαμῖδας ἀναεμάκτοισι κορύμβοις, 
πλέξας κῶμον “bpwti σὺν ἀθανάτοις δὲ χορεύων 100 
εἷς γάμον ‘Appovins ᾿Ισμήνιωος ἦλθεν ᾿Απάλλων | 
ἑπτατόνω κιθρη du "τήσιον ὕμνον ὁράσσων" 


To So wee: “εἰ θεσμόν, ῥεϑμόν͵ μῦϊβον. 
* «¢., fourth, δ wnid-most “in the cnumeration. | 
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when he appears, Electra’s morning gicam sparkles 
with like colour; and the midnunt gate * opprite the 
Dawn he dedicated to fiery Heliw, stmee he ts in 
the middle of the plancts. The fifth he gate ἴω 
Ares, the third to Aphrodite, in order that Phaéthon 
might be between them both on cither side, and cut 
off his neighbour the furious Ares from Aphnatite 
The sixth he made an image of Zeus, shining high 
sith more gloriow. craftamambip. The last fell to 
the blot of Cronm * the seventh planet. 
® Sach he made thr erat; and having founded 
the sacred cits. he called it by the name of Thebes 
in Egypt. decking out an carthly image like to 
Olympos with all ite adornments. 
daughters of the Aoniam struck up Har: 
monia's marriage hymn with dances: the dancing 
girth sang the name of the Thracian bride, in that 
lece and its fine bridal chamber The Paphian also, 
lovely mother, decorated her daughters new built 
bower for Cadnun, while she wang of the gudd-ordained 
marriage » ber father danced with yoy for hiv girl, 
bare and stript of hie armour, a tame Ares! and laid 
his right arm unweapened about Aphrodite, while 
he sounded the epint of the Loves on hie wedding: 
trumpet answering the panspipee : he had shaken 
off from his helmet head the plumes of horchair ὧν 
familiar in the battlefield, amd wreathedd bloodle. 
arland: about hie hair, wcaving a merry wong for 
ave. Dancing with the immortal came lemenian ‘ 
Apollo to Harmonia’s wedding, while he twangled a 
* The planct Seturn, There serme to hare been no authori 


tative jst of the gates of Thebes; hanily any two author 
agree, though ment name the gates of (irra amd Flevtra. 


᾿ eg Hiemenian, a bea) tith, from one of the two 
rivers of ΤΊ «ἔτι. 
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καὶ μέλος ἐκρούσαντο βιοσσόον ἐννέα Μοῦσαι, 
καὶ παλάμας ον ον ΠΠολύμνεα, μαῖα χορείης, 
μιμηλὴν δ᾽ ἐχάραξεν ἀναυδέον εἰκόνει φωνῆς, 108 
φθεγγομένη παλάμῃσι vodov τύπον dudpon σιγῇ, 
ὄμματα duvevovea: πολυστρέπτῳ δὲ πεδίλῳ, 
Znvi χαριζομένη, θαλαμηπόλος i ἵστατο Νίκη, 
Καδμον ἀνευάζουσα, Διὸς πρόμον, ἀμφὲ δὲ παστῷ 
παρθενίοις στομάτεσσι γειμήλιον ἕπλεκε μολπήν, 110 
Kai ποδὺν ἴχνος ἔλισσεν, ἐπ᾽ εὐκύκλῳ δὲ χορείῃ 
αἰδομένη πτερὰ πάλλε παρὰ πτερύγεσσιν ᾿Βρώτων. 
ἐκ δὲ πολισπερέων δαΐδων ὁμοφεγγέος αἴγλης 
ἐσπερίης ἀνέτελλε φάος φευδήμονος "Hobe. 
καὶ Aas γυροῖς στομάτεσσι φιλοσκάρθμῳ παρὰ παστῷ 118 
πάννυχον ἔπλετο κῶμος ἀκοιμήτοιο χορεΐης 
μελπομένων:" 
σπεύδων yap ἐς ἀγρύπνους ὑμεναέους. .. 
ἡθάδα ῥάβδον ἐλειπεν, ἐπεὶ ταμίη πέλεν ὕπνου. 
καὶ Θήβη χορὸν ἦεν ‘OAc amos: ἦν δὲ νοῆσαι 
Καδμον ὁμοῦ καὶ Aiea pons φαιίοντα τραπέζης. 120 
Kai γαμίοις becAN teen: bd pass γνυμῴφοστόλον εὖ wweny 
Ἷ Δρκτῴης ἀνέτελλε Δράκων ὁμόφοετος ᾿Αμάξης, 
ἄγγελος ἑσσομέντων͵ ὅτι σύννομον ἥλικι νύμφῃ 
ἐκ βροτέης ἥμελλεν ἔχειν ὀφεωδεα μορφὴν 
νυμφίος ᾿Δρμονίην. 
μακάρων δέ τις ἄλλος ἐπ᾿ ἄλλῳ 128 
εἷς θαλάμους σπεύδοντι γέρας a Κάδμῳ. | 


Leds μὲν πάντα τέλεια’ κασιγνήτην δὲ γεραίρων 
Ἥρην πασιμέλουσαν, ἐπεὶ πέλεν Λρεϊ “μήτηρ, 


ἵππιος ὦπασε δῶρα θαλίσσια κνανοχαίτης" 


TON dine σε to have been omitted. 
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hymn of love on his sevenstring harp. The nine 
Muses too struck up a lifestirring canna > Polymnia 
nursingmother of the dance waved her arms, and 
sketched in the air an image of a soundiess voice, 
speaking with hands and moving cyes in a graphic 
pleture of silence full of meaning. V ictory turned a 
trippling foot for the pleasure of Zeus, and stood by 
as bridesmaid crying triumph for Cadmom the god's 
champion ; about the bridebed she wove the wedding 
song with her virgin voice, and moved her gliding 
step in the pretty citcles of the dance, while she 
fluttered her wings, shainecfast beside the wings of 
the Loves. 

3 A light armec, like a misnamed dawn in the 
evening, from the splendour no leew brilliant of thore 
degen torches ewattered everywhere, All night 

yg, the merry rout of untiring dancen were sing. 
ing with clear vuiers beside the bridal chamber in 
happy romps ; since (Hermes) anvious for a sleeplexe 

ing night had left hie fanuliar ward behind, 
because that was the rationes of sleep. So Thebes 
was the Olympian dancing place ; and enc might 
see Cadmm and Zeus touching the same table ! 

13 Amd now rime the Se Ὁ, cveern gna τ εν) of the 
northern Waggon, bringing the bride adoring scawn 
to the marriage halls, a messenger with news of things 
to come : for Harmonia’e bridegroom along with hic 
νυν, bride was destined to change his human 

pe for aserpent’s, The Meesed, one after another, 
brought their gifts of honour to Cadman as he 
hastened to his chamber. Zeus pave succes in all 
things. Homemastcr Scabluchair proffered the gifts 
of the sca, in honour to his sister Hera the renowned, 


© The constellation Draco. 
vou 4 _ ars 
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‘Epps σκῆπτρον ἔδωκεν͵ 
m “Ἄρης δόρυ, τόξον ᾿Ασόλλων, 1m 


καὶ στέφανον κομόωντα λίθων ἑτερὸ κόσμῳ 
᾿Αρμονίης *"Hdaroroy ἐπηώρησε a 


χρυσείην κροταάφοισιν ἐπιαρεμάσας a ἣν" 
καὶ θρόνον evAaryya πόρε voblpovos | ρη᾽ ' 
"Apea κυδαύουσα πολιῴφρέδμων “A τη 134 


χρύσεον oppor ἔχοντα λίϑων χω αἴγλην 
λευκὸν ἐρευθιώωντι σινήρμοσεν αὐχένι κούρης, , 
ἐς cog σοφὸν ἔργον, 6 mp κάμε Ἀυπρογενείῃ, 
τοξευτῆρος “ρωτος ὅπιως ὑπτήρεον cin: . 
ἔλπετο yap υθέρεναν ἀεὶ βαρυγυυννος ἁκοέτης 140 


υἷα τεκεῖν σκάζοντα͵ ποδὼν μίμημα τοχσῆος" 
ἀλλὰ μάτην ἐδόκησε, ads ἀρτίπον vla vo 
λαμπόμενον πτεριγεσσιν ὁμοίου wide Maine 


ποικίλον oppov ἔτευξεν, ὧν aotepodeyyds νώτῳ ' 
ws ὄφις ἦν ἐλικῶδες ἔχων δέμας" ἕνα αὐτὴ 144 
δίστομος ἀμῥίσβαινα μέσῳ μηρώεται | 
ἐὸν ἀποπτύουσα δι᾽ ἀμφοτέροιο καρήνου, | 
ἀμφελελιζομένη μελέων ἐτερόζυγι παλμῷ, 
εἰς κεφαλὴν δὲ κάρηνον ἐφερπύζουνσα συνάπτει, 
Aogy) καμπύλα νῶτα περισκαίρουσα ἄν» (ΟἿ ! 
ὡς 6 γε ποικίλος ὑρμὸς ἐαγότα rwra τιταίνων Ἷ 
κάμπτετο, κυρτωθεῖσαν ¢ ἔχων διδυμάονα δειρήν, 
ἀμφιλαφὴς φολίδε vaw ἐς ὀμφαλὸν ἄχρες ἱκάνων 
πλεκτὸς ὄφις δικέάρηνος" ὑπὸ dhe aba te δὲ τέχνης 

| 


«ε----. τος 


* The word is used of a brudegriom’s foe the first 
sight of the bride without the veil: αἴας iL 49, GL 54. 

δ The necklace is an elaborately wrought twoheaded 
snake, and the cagle is a clasp- guard which lew aeross the 
heads, ἐκάτερθεν, extending beyond them both; ite 
are spread to cover the fastenings which do the real clasping 
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for she was Ares’ nother. Hennes gave a sceptre, 
Ares a spear, Apollo a bow. Hephaistos lifted upon 
Harmonia’s head a crown plumed with precious 
stones of many colour, a golden circlet hung over 
her temples. Gokienthrone Hera provided a jewel- 
set throne. Aphrodite wishing to delight Ares in 
the deep shrewdnew of her mind, clasped a golden 
necklace showing pale about the girl's κως. neck, 
a clever work of Nephaisten ect with sparkling gems 
in masterly refinement. This he had made for his 
Cyprian bride, a gift for his fint glimpee of Archer 
Ero.* For the heavyknee bridegroom always ex- 
peeted that Cythercia would bear him a hobbling 
son, having the image of hie father in hie fect. But 
hie thought was mistaken; and when he beheld a 
whole-footed son brilliant with sings like Maia's 
son Hermes, he made this magnificent necklace.® 

06 Tt wae like a serpent with stanpangled back 
and coiling shape. For as the twoheaded amphis- 
baina ‘ in very eooth winds the coik between and 
spite her potson from cither mouth, rolling along and 
soew with dnebie-pudite motion, aml head crawling 
jrine with head while che jumps about with twirling 
waves of her hack ddeways: wo that magnificent 
necklace twisted shaking ite crooked back, with its 
palr of curving necks, which came to meet at the 
midnipple, a flexible twoheaded serpent thick with 
scales; and by the curving joints of the work the 


and form part of the beads, 171 ΗΟ Ite wings are out 
operad, alen te begs, thue making four flirts, buamely called 
erégeyss, 161, attached to the necklace sith littl hollow 
πεν εἶσ of hare, agen. preeamably of gold. To hide thee, 
the jaws of the enakes’ heads are wile open and srem to be 
biting at the cagie. 

"ἃ eerpent reputed to have a head at each end. 
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χρύσεος ὁλκαίης ἐλελίζετο κύκλος ἀκάνθης, ! 
καί οἱ ἑλισσομένη κεφαλὴ πολυδώνεϊ παλμῷ 
ψευδαλέον σ σύριγμα διήρυγεν ἀνθερεῶνος. 

καὶ στομάτων ἐκάτερθεν ὅπη τέλος ἐστὶ καὶ ἀρχή, 
αἰετὸς ἦν χρύσειον, are πλατὺν ἡέρα τέμνων, 
ὀρθὸς ἐχιδιαίων διδύμων μεσσηγν καρήντων, 16. 
ὑψι φανῆς πτερύγων πισύρων mene oh le ( 
τῇ μὲν ξανθὸς iors ἐπέτρεχε, τῇ 

εἶχε λίθον πάνλευκον, ὧς ὧν εὐκεράοιο wh oe ig 
λειπομένης poretia was ἀέξεται, ὁππότε δήνη ᾿ 
ἀρτιφαὴν σέλας ὑγρὸν ἀποστίλβουσα Kepains αι 
᾿Πελίον γενετῆρον ἁἀμέλγεται αὐτόγονον rip: 
ἄλλη papyapor' εἶχε φαεσφόρον, οὗ χάριν αἴγλης 
γλαυκὸν ᾿Ερυθραίης ἁμαρύσσεται οἷἶδμα θαλάσσης 
λαμπομένης ἑτέρην δὲ μεσόμῴφαλος aiBom κόσμῳ 
λεπτοῴφαὴν σέλας ὑγρὸν ἀπέπτυεν ᾿Ινδὸς ἀχάτης. an 
ἀλλήλαις δ᾽ ἑκάτερθε συνε πτομένεων κεφαλάων 
χάσματα δισσὰ δρέίκοντος ἀνευρίνοντο καρήνων, 
αἰετὸν ἀμφοτέροισι περικλείοντα γενείοις 

σύμπλοκον ἔνθα καὶ ἔνθα δι΄ εὐφαέος δὲ προσώπου 
λυχι δὲς ἠκόντιζον ἐν ὄμμασι σύμῴφντον αἴγλην 17: 
ὀξὺ σέλας πέμπουσαν͵ Opouor αἴϑοπι λύχνῳ ἱ 
ἀἁπτομένῳ κομόων δὲ λέθων πουλυειδέι μορφῇ 

πόντος ἔην, γλαυκὴς δὲ λίθος χλυάουσα 

erate κρύσταλλον ὁμόζυγον «ἴκελον ἀφρῷ 

ε ἶχε ᾿φαληριόωντα μελαινομένης τύπον aduns: Te 


τῷ ἔνι δαίδαλα πάντα rer τεύχατο, τῷ dvs πάντα 


χρυσοφαὴ μάρμαιρεν aXdirpoda πώεα λίμνης, 


—— EE 


Marcellus would read μάρμαρον, unde trlanding the topaz: 
not a wise reading, because the topas, really chrysolite, was 
dug out of Zebviget Island, not from the sea ἐκεῖ (Ene. 
Brit. s.c. Veridot). 
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golden circle of the moving spine bent round, until 
the head slid about with undulating movement and 
belched a mimic hissing through the jaws.* 

9 With the two mouths on cach side, where is 
inthe grin and the end, was a golden cagle that 

to be cutting the open air, upright between 
the serpent's heads, high-shining with fourfold nozzle 
of the four wings. Onc wing was covered with 
yellow jasper, one had the allwhite stone of Sclene,‘ 
which fades as the homed gudiices wanes, and wares 
when Mene newkindled distil her horn’s liquid light 
and milks out the eclf gotten fire of Father Helin. 
A third had the gleaming pearl, which by ite gleam 
makes the gray swell of the Erythraian Sea sparkle 
shining. Right in the middle of the other, the Indian 
agate spat out ite liquid light. gently shining in 
bright beauty. 

Whore the two heads of the serpent came 
together from both sides, the mouth gaped wide 
and coclowed the cagle with both their paws, enfold- 
ing it from this side and that, Over the chining 
front, rubies in the cyee abot their native brilliancy, 
which sent forth a sharp gleam, like a fiery lamp 
being kindled. Proud with the manifold shapes of 
stones wae a era, and an cimerald stone graw- green 
weleomed the crystal adjoining like the foam, and 
showed the image of the white-crested brine becom: 
ing dark; here all clever work was fashioned, here 


all the brinebred hends of the deep sparkled in 


© ἐ4., wae shown open-moutherd, as if the snake were 
hiesinng. 

* The wings and keg το εν οἱ join with four noses, 

* Moonstone (selenite, foliated calcium calphatr), fancied 
to wart and wane with the maon. 
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ola περισκαίροντα' πολὺς δέ τις ὑγρὸς ὁδίτης 
μεσσοφανὴς ἐχόρευεν ἐπιξυων ἅλα δελφίς-- 
ψευδαλέην δ᾽ ἐλέλιζεν ey αὐτόσσντον 
καὶ χορὸς ὀρνίθων ἐτερόχροος, ὧν τάχα φαίης 
ἱπταμένων πτεριγτων ἀιεμώδεα δοῦπον ἀκούειν, 
ὁρμὸν ἐπεὶ Κυθέρεια γέρας δωρήσατο κούρῃ 
χρύσεον, evAdsyya, παρήορον αὐχένι . 
Kai γαμίων ζευχθεῖσα πόθων ἰθύντορε κεστῷ 
‘A ppor ἰη πολύπαιδα γονὴν μαιώσατο κόλπῳ 
τικτομένην κατὰ βαιόν" dpoBain δὲ λυχείῃ: 
ἔγκυον ὄγκον ἔλυσε θυγατρογόνου τοκετοῖο, 
τετράκις ἐννέα κύκλα διαπλήσισα Σελήνης. 
πρώτη δ᾽ Αὐτονόη γονίμων ἀνεπήλατο κόλπων 
μητέρος ἐννεάμηνον ἄνα πτύξασα λοχείην 
πρωτυτόκοις εὐδισιν ὁμουγνήτῳ δὲ γενέθλῃ 
καλλιφυὴς | Αθάμαντον ἀέξετο σύγγαμος «Ϊνώ, 
μήτηρ δισσυτύκον᾽ τριτάτη δ' ἀνέτελλεν ᾿Αγαύη, 
ἢ ποτε νυμφευθεῖσαι 1 ἰγαντείοες ὑμεναΐοις 
εἴκελον υἷα λόχευσεν ὁδοντουφύτῳ παρακοίτῃ" 
καὶ Χαρίτων dada ποθοβλήτοιο προσώπου 
Δηνῖ φυλασσομένη Σεμέλη βλάστησε τετάρτη 
θυγατέρων, μουν) δὲ καὶ ὁπλοτέρῃ περ ἑούσῃ 
δῶκεν avixyroo φύσις πρεσβήια μορφῆς. 
ἄρσενα δ᾽ ὀφψιτέλεστον ὁμόζυγα θήλεϊ φύτλῃ 
᾿Αρμονίη νέον υἷα γεγηθότι γεύατο Κάδμῳ, 
᾿Αονίης Πολύδωρον ἑωσφόρον ἁστέρα πάτρης, 
ὁπλότερον Σεμέλης ῥοδοειδέος, ὧν παρὰ Θήβαις 
σκῆπτρα λαβὼν ἀθέμιστος ἄναξ 
ἀπενόσφισε [] ενθεύς. aut 
Kai Ta μὲν ὧς ἤμελλε γέρων χρόνος ὀψὲ τελέσσαι. 
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shining gold as though leaping about, and many a 
supple traveller danced halfseen, the dolphin skim- 
maing the brine which waggled its mimic tail seclf- 
moved ; flocks of many-coloured birds —you might 
almost think you heard the windy beat of their 
flapping wings, when Cythereia gave the glorious 
necklace to her girl, golden, bejewelled, to hang by 
the bride's neck.‘ 

"Ὁ Soon Harmonia yoked by the cestas-ginile that 
guides wedded desire, carried in her womb the sced 
of many children whom she brought forth soon onc 
by one: turn by turn she was delivered of her 
teeming burden by the birth of daughter, after four 
times nine circuits of the Moon had been fulfilled. 
First Autonoé leapt from her mother’s fruitful womb, 
her first birthpangs after nine months’ counc with 
child. Then came Ino to be her sister, the beautiful 
comort of Athamas who bore him two children. 
Third appeared Agaué, who afterwards married with 
the giant stock and bore a con lhe to her [απ νεῖ 
husband. Then Semele fourth of the daughten 
grew up, the image of the Graces in her lovestnking 
looks, preserved for Zeus; although youngest of the 
sisters, she alone was given by nature the prerogative 
of unconqucrable beauty. Last of all Hannonia 
added a little son to the broad of sisters, and made 
Cadrnm happy — Polydor, the moming star of the 
Aonian nation, younger than roycheck Semele ; but 
Pentheus a lawless prince pushed him aside, and took 
the sceptre in Thebes. All this old Time was to 
bring to pas by and by. 

© This te the farnous “ neck lece of Harmonia,” which, pac: 
ing from her, brought ruin to one powers after another. 

Fehion, one of the five surviving Spartai, “buen of the 
teeth.” 
183 


NONNOS 


Κεκριμένας δὲ θύγατρας ἐπεκλήισσεν ἀκοίταες 
Κάδμος ἀμοιβαίοιο γάμου τετράζυγι παστῷ, 
καὶ λέχος ἄλλο μετ᾽ ἄλλο συνηήρμοσε" δωροφόρος γὰρ 
πρῶτος ᾿Δρισταῖος, Νόμιος καὶ ἐπώνυμος ᾿Αγρεύς, 21 
αἷμα σοφοῦ (Φφοίβοιο καὶ εὐπαλήμοιο Ἀυρήνης, 
Αὐτονόην ζυγίων ἀρότων νυμφεύίσατο θεσμῷ" 
ov μὲν ᾿Δγηνορίδην πολιφερῥδέος ἵδμονα τέχνης 
γαμβρὸν ἔχειν ἀπέειπε, βιοσσόον wda Φοίβου, 
ἀλλὰ Διιπετέων ἀνέμων ζωαρκέσιν αὔραις 
λοίγιον εὐνήσαντι πυρώπιδος ἀστέρα Μαίρης 
παῖδα συνεκλήισσε περισσονόμ παρακοίτῃ. 
καὶ γάμος ἦν πολιλόδον, ἐπεὶ γέρας ἄζυγι κούρῃ 
δῶκε Boas, πόρεν αἶγας, ὁρέτροφον ὦπασς ποίμνην" 
καὶ πολὺν ἀχθοφόρω Be esprpevos ὄγμος ἀνάγκῃ 
φόρτον ἐλαιήεντος ἐκούφεσεν ἀμφφῤορῆος, 
cova γάμων, πολλὴν δὲ συῴφὴν ἐκόμισσςε μελίσσης 
δαιδαλέην wou πολυτρήτοιο λοχείης. 

Κεῦνον ἀντρ πρώτιστος ὁρώρομος ἅλματι ταρσῶν 
εὗρε φιλοσκοπέλοιο πόνον κε μηαδοσσόον ἄγρης, 
πῶς νυερῷ μυκτῆρι παρὰ σῴυρὰ φορβάδος ὕλης 
θηρὸς ἀσημάντοιο κύων μαντεύεται ὁδμήν, 
ὄρθια λοξοκέλευθον ἐπὶ δρόμον otarn φεαῦνμων, 
καὶ δολίης δεδάηκε πολύπλοκα δίκτυα τέχνης | 


καὶ σταλίκων τύπον epi. 

ὑπὲρ ψαμάθοιο δὲ θηρῶν 235 
πρώιον ἀτρίπτῳ κεχαραγμένον ἴχνος dpotpn . . δ᾿ 
καὶ ποσὶν ἐνδρομίδας θηρήτορα φῶτα διδάξας ' 


OA verse ΟΥ̓ morr seems to have fallen out. 
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313 Cadmos now chose husbands for his daughters, 
and gave them over in four successive brdals, settling 
their weddings onc by onc. bint Aristain laden 
with gifts, he of the herds and he of the wilds, as he 
was named, the blood of allwise Apollo and (᾿ Veche 
so ready with her hands,* wedded Autono€ accord: 
ing to the rules of lawful marriage.  Agenoridcs 
did not refuse his daughter to a κοούκου well 
acquainted with the art of feeding many: nay, 
he gave her to a very clever husband, a tifccaring 
son of Apollo, after he had calmed the pestilential 
star of fiery Maira’® by the lifepreserving breczcs 
of heaven-<ent winds. “The weck ing-feast also was 
very rich, since he gave the unyoked maid oxen 
for her treasure, he gave guoate, he gave moun- 
tain-beed flocks; many a line of burden bearer 
was forced to lift the load of great yarn full of 
olive-oil, bis marriage gifts, much travail of the 
clever honeybee he brought, in the niddled comb 
her masterpicce. 

™® That man ranging the mountains on his spring: 
ing fect, first found out the business of hunting the 
prickets among the rocks they love : how the dog 
divines the scent of the umeen prey with intelligent 
nostril on the ankles of the hilk, pricking up his 
care on the crookpath course ; he learnt the many: 
twining meshes μὴ χάτ cunning art, and the shape of 
the standing stakenet, and the morning track of 
animal over the sand and the spoor impressed in 
the untrodden carth. He taught alo the huntsaman 

* From her deede ac a huntrees without weapons, soe 
Pindar, Pyth. ty. 9%. 

© The digetar. Arivtaion, branles being a minor deity of 
culturehero of country life, was reputed to know patent 

formulae for ending cicesmive brat. 
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ἄσχετον ἀΐίσσοντα κυνοσσόον εἰς “δρόμον ἄγρης 
πέπλα φαεινομένης ἐπιγουνίδος ἄχρι φορῆσαι, 
μὴ ποτε Onpntipos ἐπειγομένου ποδὸς ὁρμὴ 240 
ἂψ ἀνασειράζοιτο καθιεμένοιο χιτῶνος. ) 
κεῖνος ἀνὴρ ἐνόησε πολυτρήτιων στίχα σίμβλων, 
πλαζομένης δ᾽ ἔστησεν ἐρημάδος ἔ «pya 'ᾶ--- ελίσσης, 

ἡ τις ἔσω λειμῶνος ἀπ᾿ ἄνθεος ἄνθος ἀμείβει | 
εἰς φυτὸν ἀγλαόκαρπον͵ ἐφιπταμένη δὲ κορύμβοις 345 
χείλεσιν ἀκροτάτοισιν apdAyeras dx pov ἑέρσης" 

καὶ λινέαις adios πολυπλέκτοιο χιτῶνος 

yuia περισφίγξας ὀνύχων dro μέχρι κομάων 
φρικτὰ κορυσσομένης ἐφυλάσσετο κέντρα μελίσσης, 
καὶ δολίῳ πνιγύεντι πυρὸς τεχνήμονε, καπνῷ 
σινομένην mpyuver, ὑπηνέμιον δὲ τινάσσων 
πυρσὸν ἀπειλητήρα φιλυσμήνοιο ape 

δίζυγα χαλκὸν depen, ὑπωροῴφέη δὲ Aoxein 
βομβηδὸν κλονέοντον ἀσιγητοιο w Bou pec 

χειρὶ πολυκροτάλῳ διδυμήωονα δοῦπον ἁράσσων 
καὶ προταμῶὼν AN pow rode Awysra καλύπτρην 
ἔβλισεν αἰόλα δῶρα μελισταγέον τοκετοΐο. 
πρῶτος ἐυρραθάμεγη Ὃν ἀλείφα τον εὗρεν ἑέρσην, 
καρπὸν Ore βρίϑοντι ταμὼν μυλοειδέι πέτρῳ 
πίονας ὑγροτόκοιο yous ἔθλιψεν ἐληίης. 

καὶ σκιερὴς πολυδειῦρον ὑπὸ κλέτας εὔβοτον ὕλης 
εἷς ἕλος, εἰς λειμῶνα φέρων ἐδίδαξε βοτῆρας 
ἠελίου φαίνοντος es come pov ἄχρι νομεύειν. 
πλαζομένων δ᾽ ἀκίχητον ἀπειθέα Φοιτάδε χηλῇ 
ἑσπομέν ων βραδὺν οἶμον ὀπισθοπόρων στίχα ew 
εἰς νομὸν ἀνθεμόεντα μιὴ ξύνωσε κελεύ 

αἶγα λαβὼν “προκέλευθον ὁμοζήλοιο " ἊΝ: 


καὶ νομίην ἐνόησεν ὁρειάδα [Πανὸς dos 


186 


DIONYSIACA, V. 238 268 


those high boots for his fect, when he speeds on, 
steadily jing the hounds in chase of their prey. 
and him wear a short shirt with the thigh 
showing, lest the tunic hanging low should hinder 
the speed of the hunter's hurrying foot. 

M3 That man invented the riddled hive with its 
rows of cells, and made a settled place for the labours 
of the wandering bees, which fit from flower to flower 
over the meadow and flutter on clusters of fine 
fruiting plants, sucking dew from the top with the tips 
of their lips. He covered cvery hmb from tocnails 
to hair with a chneworen wrap of linen, to defend 
him from the formidable stings of the battling bees, 
and with the cunning trick of smothering smoke he 
tamed their malice. He shook in the air a torch to 
threaten the hise-loving bee, and lifting a pair of 
metal plates, he clapt the two together with rattling 
hands over the bromd in the skep, while they busred 
and humblebumbled in cearcless din: then cutting 
off the covering of way sith its many pointed cell, he 
emptied from the comb its gleaming treasure of 
honeydripping increase. 

He dia: found out the dew of slicktrickling oil, 
when he cut into the fruit of the juicy olive with the 
press'’s heavy stone and scrouged out the rich feason. 
From the wellwooded pasture of the shady forest- 
slopes he brought the herdemen to meadows and 
ealings, and taught them to feed their flocks from 
sunrise to eventide, When the sheep strayed in 
strings with wandering hoof, lagging webiid 0 on ways 
they could not find of trust, to the flowery pasture, 
he joined them on one path sending a goat ahead 
to lead the concerted march. He invented Pan's 
pastoral tune on the mountains. He lulled asleep 
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καὶ πυρὶ σειριάοντα κατεύναισσεν ἀστέρα Μαίρης, 
καὶ Διὸς ᾿Ικμαίοιο θυώδεα βωμὸν ἀνάψας 370 | 
αἵματι ταυρείῳ γλυκερὴν ἐπεχείατο λοιβὴν 
ποικίλα φοιταλέης ἐπιβώμια δῶρα μελίσσης, 
πλήσας appa κύπελλα μελικρήτου κυκεῶώνοτ᾽ 
“Ζεὺς δὲ πατὴρ ἤκουσε καὶ vidoy υἷα γεραίρων 
πέμψε " ἀλεξικάκων ἀνέμων ἀντέπσνοον αὔὕρην, 318 
Σείριον αἰθϑαλόεντος ἀναστέλλων πυρετοῖο. 
εἰσέτι νῦν κήρυκες ᾿Δρισταίοιο θνηλῆς 
γαῖαν ἀναψύχουσιν Ἔτήσιαι ἐκ Διὸς αὖραι, 
ὀππότε ποικιλόβοτρυς ἀέξεται owas ὀπτιώρη. 

Tov μὲν Ἔρως πόμπευεν ἐς ᾿Αονίους ὑμεναίους, 390 
Φοίβον Kyo υἷα βουστίκτου δὲ θυηλῆς 
πᾶσα πόλις στεφθεῖσα, καὶ ἰθυτμῆτες ἀγνιαὶ 
ὀρχηθμῷ μεμέληντο, παρὰ προπύλαια δὲ παστοῦ 
εἱλιπόδην ὑμέναιον ἐπερρώσαντο πολῖται, 
καὶ μέλος ἱμερόφωϊνον εἶνε κρού σαντο γυναῖκες, 285 
καὶ γαμίη σύριγγι συνέκλαγον "Noves αὐλοί, 

“Ἔνθεν ᾿Λρισταίοιο καὶ Αὐτονύης ἀπὸ λέκτρων 
᾿Ακταίων ἀνέτελλε' φιλοσκοπέλω δὲ μενοινῇ 
᾿Αγρέος αἷμα φέρων ἀπεμάξατο πάτριον ἄγρην, 
᾿Αρτέμιδος θεράπων ὁρεσίδρομος οὐ νέμεσις δὲ 290 
δύσμορον ᾿Ἀκταίωνα μαθεῖν μελεδήματα θήρης 
υἱωνὸν γεγαῶτα λεοντοφόνοιο Ἀυρήνης--' 
οὔ ποτέ μιν φύγεν ἄρκτος ὁρεστιάς, οὐδέ μὲν αὐτῆς 
λοίγιον ἐπτοίησε λεχωίδος ὄμμα λεαίνης" 
πολλάκι δ᾽ ὑψιπότητον ἐπιθρώσκοντα δοκεύων 296 
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the scorching dogstar of Maira* He kindled the 
fragrant altar of Zeus Icmaios ; he poured the bull's 
blood over the sweet libation, and the cunous gifts 
of the gadabout bee which lay on the altar, tilling his 
dainty cups with a panect mixt with honey. bather 
Zeus heard him; and homouring his serm'e κεν, 
he sent a counterblast of pestaverting winds to re- 
strain Scirios with his fiery fevers. Stull to thie day 
the ctesian αὐγὴν from Zeus herald the sacrifice of 
Aristaio, and cool the land when the ripening vine 
grows in mottled clusters. 

m2 This wae be. the (εἰδὴ δ wn of Phoihes, whom 
Bree escorted to the Aonian wedding. All the city 
wreathed in garlands was busy about the cattle- 
sacrifice, aml the straightcut etrecte were all busy 
dancing. Before the gates of the bridal chamber the 
people twirled their recling lege for the wedding , 
the women struck up a lovelysounding noise of 
πιο μεν, the Aoeian hoboys toothed with the benlal 
pipes. 

ὩΣ Aficrwarthe froen the bed of Arietakn and 
Autonoé, arme Actaion Pie passion was for the 
rocks; and having in him the blaad of the Hunter,’ 
be tank the mould of hie hunteman father, and became 
a mountainranging senant of Artemis no wonder 
that ΠῚ τε Actaion learnt the practice of the chase, 
when he was tern grandson to lomlaying Cyrene ' 
Never a bear escaped him on the hill; not even the 
baneful eye of the bones with young could make his 
heart flutter. Many a time he lav in wait for the 


© See 70). Jews Iman ie Zeus in hie capacity of sender 
ἀ κε. 
* An important swat of the cult of Arwtaion, see Virgil, 
“σον. ik 18. with Seevige’s me. 
A tithe of ἢ ψκυδδε.. 
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πόρδαλιν ἐπρήνιξεν" ἀεὶ δὲ μιν pots λόχμης 

ὄμμασι θαμβαλέοισιν ἐδέρκετο μηλονόμος Nay 
KES ἐλάφοιο παραΐσσοντα πορείην. 

ἀλλά οἱ ov χραίσμησε ποδεῶν δρόμον, οὐδὲ τρη 
ἤρκεσεν, οὐ βελέων σκοπὸς ὄρθιος, οὐ δόλος ἄγρητ' 300 
ἀλλά μιν ὥλεσε Μοῖρα, κυνοσπάδα νεβρὸν ἀλήτην, 
᾿Ινδῴην μετὰ δῆριν ἔτι πνείοντα κυδοιμοῦ, 

εὖτε τανυπρέμνοιο καθήμενος ipods P1706 

λουομένην ἐνύησεν ὅλον ὀέμας ὀχεαίρης, 

θηητὴρ é ἀκόρητος ἀϑηήτοιο θεαίνης δ Ὁ] 
ἀγνὸν ἀνυμφεύτοιο δέμας διεμέτρεε ig 
ἀγχιφανης" καὶ τὸν μὲν ἀνεἰμονος € ἷδος ἁνάσσης 
ὄμματι λαθριδίῳ δεδοκημένον ὄμματι λοξῷ 

Naas ἀκρήδεμνοτς ἀπόπροθεν ἔδρεικε Νύμφη, 
ταρβαλέη δ᾽ ὀλόλυξεν, ἐὴ δ᾽ ἤγγειλεν πστς | 810 


ἀνδρὸς ἐρωμανέος θράσος ἄγριον. hogerte 
“Ἄρτεμις ἁρπάξασα σὺν cipare «υκλήδα 
bee 


παρθενίῳ ζωστῆρι σαόφρονας ἔσκεπε pa 
καὶ διεροῖς μελέεσσιν ἔσω δινουσα ῥεέθρων 
αἰδομένη κατὰ βαιὸν ὅλον δέμας ἐκρυῴφε κούρη. 
᾿Ακταίων βαρύποτμε, σέ μὲν λίπεν αὐτίκα μ 
ἀνδρομέη, πισύρων δὲ ποδῶν ἐδεχάζετο χηλή, 
καὶ τανααὶ γναθμοῖσιν ἐμηκίνοντο παρειαΐ, 
κνῆμαι ἐλεπτιίνοντο, καὶ ἀγκύλα δοιὰ μετώπῳ ; 
φύετο μακρὰ κόρυμβα ταιυπτόρθοιο κ«ραίης, 330 
καὶ στικτοῖς μελέεσαι rol ποικίλλετο μορφή, 
καὶ λάσιον δέμας εἶχεν" ᾿ἀελλήεντι δὲ i νεβρῷ 
εἰσέτι μοῦνος ἕην "Ὸος ἔμπεδος" ὠκυπόρῳ δὲ 
ἔτρεχεν ἀξείνοιο δι᾿ οὔρεος ἅλματι χηλῆς, 
θηρητὴρ τρομέων θηρήτορας. «λλοφυὴ δὲ 825 
οὐκέτι τὸν πρὶν ἄνακτα κύνες pation: a ἰχνυμένης γὰρ 
νεύμασιν ἀτρέπτοισι βαρύφρονως ἰοχεαίρης 
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panther, and laid her low as she leapt on him high 
in air, Shepherd Pan would ever gase at him over 
the bushes with wondering cyes, while he outstnp wad 
the running of the ewift stag But hie running feet 
availed him nothing, his quiver helped him not, nor 
the straight shot, the cunning of the chase; but the 
Portioner destroyed him, a scampering fawn worried 
by dogs, while till breathing battle after the Indian 
war. For as be sat up in ἃ tall oak tree amid the 

ading boughs, he had ween the whole beady of 
tbe Astharses bathing; and gasing greedily on the 
goddess that none may eee, he surveyed inch by inch 
the holy hody of the unwedded virgin che at hand. 
A Naiad nymph unveiled expied him from afar with a 
sidclong lank, ae he stared with etolen glances on the 
unclothed shape of her queen, and shricked in horrer, 
telling her queen the wikd daring of 4 lovesickh man 
Artemb half revealed caught up her drew and en 
circling shawl, and covered her manfert brraste with 
the maiden sone in shame, and sank with gliding 
limbs into the water. until by little and little all ber 
form was hidden. 

@¢ Actaion heavy fated’ At once your manly shape 
wae gone-—four fect had cloven hooves long pune 
drew outon your jaubones your lege breame thinner 
—two long tanebes of widebranching antler curved 
over your forrhead ἃ borrowed shape, ite body all 
covered with hair, dappled every limb with motley 
. @ windswift fawn had nothing of you left but 
the mind! With quickfaring leap of the hoof he ran 
through the unfriendly forest, a hunter in ternoe of 
hunters. But in thie new shape his doge no longer 
knew their former master. ec angry Archeress in 
resentment maddened them with a ned there was 
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doitados οἰστρήεντι μεμηνότες ἄσθματι λύσσης 
νεβροφόνων ἐχάραξαν ὁμόζυγον ὄγμον ὁδόντων, 
ψευδομένη δ᾽ ἐλάφοιο παραπλαγχθέντες ὁπωπῇ  ὠ ἄφ[Ιβι 
στικτὸν ἐθοινήσαντο νόθον δέμας ἄφρονι λιίσσῃ. 
καὶ θεὸς ἄλλο νόησε, κύνας βραδέεσσι γενείοις 
ἔμπνοον ᾿Λκταίωνε, κεκασμένον ἔμῴφρονε θυμῷ 
δαρδάπτειν: κατὰ βαιόν, ἵνα φρένα μᾶλλον ἀμύξῃ 
ὀξυτέραις ὀδύνησιν" ὑπὸ βροτέη δὲ μενοινῇ 33 
πότμον ἐὸν στενάχων κινυρῇ βρυχήσατο φωνῇ; 

“ΠΤ Ὄλβιε Terpeaia, σὺ γὰρ ξδρακες ἐκτὸς ἀλέθρον 
γυμνὸν ἀναινομένην οἰκτίρμονος εἶδος ᾿Αθήνης" 
οὐ θάνες, οὐκ ἐλάφοιο δέμας λάχες, οὐδὲ μετώπῳ 
ὑμετέρω προβλῆτες ἐπικώρηντο κεραῖαι" 340 
ζώεις σῶν βλεφίρων ἀλέσας φάος" ὑμετέρων δὲ 
ὀφθαλμῶν ἀμάρυγμα vow μετέθηκεν ᾿Αϑήνη" 
χώεται ἰοχέαιρα κακώώτερα Ἰ ρετογενείης. 
αἴϑέ μοι ἄλγυς ὅπασσεν Opowor, aibe καὶ αὐτὴ 
ὄμμασιν ἡμετέροισιν ἐπέχραεν urs wep ᾿Αθήνη, 345 
αἴθε νόον μετάμειφεν͵ a περ δέμας" ἀλλοφυὴς γὰρ 
μορφὴ θηρὸς ἔχει με, καὶ ἀνέρος ἦθος ἀέξω. 
σφωιτέρῳ πότε θῆρες ἐπιστενάχουσιν ὀλέθρῳ; 
ἀφραδέες ζώουσι καὶ οὐ νοέουσι τελευτήν. 
μοῦνος ἐγὼ μεθέπω πινντὸν voov’ ὀλλύμενος δὲ 380 
ὀφρύσι θηρείησιν ἐχέφρονα δάκρυα λείβω. 
ἄγριοι ἄρτι γένεσθε κύνες πλέον" οὔ ποτε > ΟΝ 
ἅλματι Avocet κατεσσείεσθε λεόντων. 
αἵλινον ᾿Ακταίωνι, φίλαι, φθέχξασθε, κολῶναι, 
vai, λίτομαι, καὶ θῆρες ὁμοίιον. εἰπέ, Κιθαιρών, 355 
Αὐτονόῃ, τά wep εἶδες, ᾿ΑΛρισταίῳ δὲ τοκὴς 
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no escape ; ΟΝ infuriated with wild ἔγειναν, they 
sharpened the double row of their fawnhilling tecth, 


and deceived by the false appearance of a stag they 
devoured the dappled changcling body in seteecleas 
fury. But that was not all the goddess meant: the 
dogs were to tear Actaion slowly to picers with their 
jaws little by little, while breathing still and in hic 
right mind, that she might torment his mind even 
more with sharper pains. So he with a man’s feeling 
ned for his own fate, while he cricd aloud in a 
ntable voice : 
= Happy Teiresian!* You saw without de 
struction the naked beady of Athena, reluctant but 
pitiful. You did not die! you did not get the shape 
of 9 stag, no poking borm raked themeclye: on your 
brow. You kat the light of your cyes, but you five ' 
and the brilliancy of the cyes Athena transplanted 
to your mind. Archeres is more deadly in anger 
than Tritogeneia. © that she had given inc a pain 
like that! © that che aho had attacked the cyes, 
as Athena did! © that she had transformed my 
mind with my form for 1 have the alien shape 
of a beast, yet a man’s fecling ἐν in me! Do beasts 
ever lament their own death? They live without 
thought, and know not their end. [alone keep a 
eemible mind periching : j drop intelligent tears, 
under the brows of a beast! Now for the first time, 
my hounds, you are really wild; when before have 
you hunted a lion with frenzied leap like this! 
mt” Sing a dirge for Actaion, my beloved hills! 
Yes 1 beseech you, and the beasts do the lke! 
Cithairon, tell Autonoé what you know; with story 


* He was blinded for wring Athena ac abe bathed: of, 
Callimachun, Hymas +. δ] Η͂͵ 
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δάκρυσι πετραίοισιν ἐμὴν ἀγόρενε τελευτὴν 

καὶ κύνας οἰστρηθέντας ἀφειδέας. ὦμοι ἀνάγκης, 
αὐτὸς ἐμαῖς παλάμησιν ἐμοὺς ἐθρεῴα φονῆας. 

αἴθε λέων με δάμασσεν ὁρίδρομος, αἷϑέ με σύρων 360 
πόρδαλις αἰολόνωτον ana voy, αἷϑέ με πικροῖς 
ἀμφιπαγεῖς ὀνύχεσσιν ἀφειδέσι λυσσάδες ἄρκτοι 
νεβροφανὴ χαροποῖσιν ἐδαιτρεύσαντο γενείοις, 

μηδὲ κύνες με δάμασσαν ὁμήθεες" οὐκέτι “μορφήν, 


οὐκέτι γινώσκουσιν ἐμὴν ἑτερόθροον ἠχώ. M5 
Ἤμόδωπ rad" ἔλεξε, καὶ οὐκ diovra λιτάων 


θηρείῃ κύνα μάργον ἐλίσσετο πενθάδι φωνῇ" 
μύθους μὲν προέηκεν ἐχέφρονας, ἀντὶ δὲ φωνῆς 
ἀνδρομέης κελάδησεν ἀσημάντου ϑρόος ἠχοῦς. 

Ἤδη δ᾽ αὐτοτέλεστος ὀρεστιὰς ἔπτατο Φήμη 370 
Αὐτονόῃ βοόωσα κυνοσπάδα παιδὸς ἀνάγκην, 
οὐ μὲν ὅπως ἐλάφοιο δασύτριχα δίσατο μορφήν, 
ἀλλ᾽ ὅτι μοῦνον ὁλωλε. φιλοστόῤχῳ δὲ χορ 
νήλιπος ἀκρήδεμνος ἱμάσσετο πένθεϊ μ 
καὶ πλοκάμους Barter, ὅλον δ᾽ ἔρρηξε χιτῶνα, 375 
πενθαλέοις δ᾽ ὀνύχεσσιν cas ἐχάραξε παρειὰς 
αἵματι φοινίξασα͵, κατὰ στέρνοιο δὲ γυμνοῦ 
παιδοκόμων ἐρύθηνε φερέσβιον drrvya μαζῶν 
μνησαμένη τοκετοίο" φιλοθρήνου δέ προσώπου 
δάκρυσιν ἀενάοισιν ἑλούσατο φάρεα νύμφη. 340 
καὶ κύνες ᾿Ακταίωνος ἀπὸ σκοπέλοιο μολόντες 
μῦθον ἐπιστώσαντο δυσάγγελον᾽ ἡιθέου μὰ τὰ 
δάκρυσι σιγαλέοισιν ἐμαντεύοντο τε 
μυρομένους δ᾽ ὁρόωσα πολὺ πλέον é lore, 
καὶ πολιὴν πλοκαμῖδα γέρων ἀπεκείρατο a 
᾿Αρμονίη δ᾽ taynoe: φιλοκλαύτων δὲ γυναικῶν 
συμφερτὴ βαρύδουπος ὅλον δόμον ἔβρεμεν ἠχώ. 
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tears describe to Aristaion my father, my εἰμὶ and 
the maddened hounds unmerndful. O dreadful fate ! 
With my own hands 1 fed my murderers! Tfonly a 
hillranging tion had brought me low, if only a dapple- 
back panther had dragged me and torn me, if only 
furtous bear had pierced me about with sharp merei- 
lews claws, and feasted on the eceming fawn with 
flashing jaws, not my own familiar hounds had 
brought me down: no longer they hnow my shape, 
τω 9 the voice with a sound so strange | 

™ Half dead he spoke, and as he prayed, the crucl 
hound did not undertand the prayer pourcd out in 
sorrow with the voice of a beast; the stories he told 
had meaning, but imtead of a human vier, only a 
noke of unmeaning wund rang out 

™ Already Rumour eclf bom had flown from the 
hill to Autonoé, proclaiming her sons fate torn to 
pleees by his dogs: not indeed that he had donned 
the thickhaired vhape of a stag, only that he was 
dead. His mother in her pawionate love, unshod, 
unveiled, was scourged by grief She tore her hair, 
the rent all her ον, she scored her checks with 
her naik in wrrow till they were red with blood ; 
baring her bemnom, she reddened the lifegiving round 
of the breasts which had nuned her children, in 
memory of her son; over her serrowing face the 
tear ran in a ceaseless flood and drenched her robes, 
Actalon’s hounds returning from the mountain con- 
firmed the tidings of woe, for they revealed the young 
man's end by their silent tear. When the mother 
saw their mourning she wailed Jouder still Old 
Cadmm shore off his hoary hair. Harmonia cried 
aloud; the whole house resounded heay vbooming 
with the notse of women wailing in concert. 
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Αὐτονόη δ᾽ ὁμόφοιτος ᾿Δρισταίῳ παρακοίτῃ 
ἥιε μαστεύουσα πολύπλανα λείψανα νεκροῦ" 
εἶδε καὶ οὐ γώωσκεν ἐὸν γόνον, ἕδρακε μορφὴν δ. 
δαιδαλέτης ἐλάφοιο καὶ οὐκ ἴδεν ἀνδρὸς . 
πολλάκι δ' ἀγνώστοιο παρέστιχεν ὀστέα νεβροῦ 
ἐν χθονὶ κεκλιμένοιο καὶ οὐ μάθεν' ἀὀλλυμένον γὰρ 
παιδὸς cov δοκέεσκεν ἰδεῖν βροτοειδέα μορφήν. 
δύσμορον Αὐτονόην οὐ μέμφομαι" ἀλλοφνῆ γὰρ 38 
λείψανα παιδὸς ὅπωπεν, ἀτεκμάρτον δὲ προσώπου — 
γαμφηλὰς ἐνόησε καὶ οὐκ ἴδε κύκλον ὀπωπῆς, 
καὶ κεράων ἔφαυσε καὶ υἱέος οὐ μάθε κόρσην'" 
λεπταλέους πόδας εὗρε καὶ οὐκ ἐφράσσατο ταρσούς, 
λεπταλέους πόδας εἶδε καὶ οὐκ ἴδε κύκλα πεδίλων. 40% 
δύσμορον Αὐτονόην οὐ μέμφομαι" οἰχομένον γὰρ 
ὀφθαλμοὺς βροτέους οὐκ ἕδρακεν, οὐκ Be μορφῆς 
ἀνδρομέης ἴνδαλμα, καὶ οὐκ ἐνόησεν ἰούλων 
ἄνθει πορφυρέω κεχαραγμένον ἀνθερεῶνα. 
φοιταλέοις δὲ πόδεσσι διερχομένη ῥάχιν ὕλης we 
τρηχαλέης ἐπάτησε δυσέμβατα νῶτα κολώνης᾽ 
λυσιχίτων ἀπέδιλος ὁριπλανέων δ᾽ ἀπὸ μόχθων 
νόστιμος εἰς δόμον ἦλθεν. ἐπ᾿ ἀπρήκτῳ δὲ μενοινῇ 
ἀχνυμένη μόγις εὖδε σὺν αἰνοτόκῳ παρακοίτῃ. 
ἄμφω δὲ σκιεροῖσιν ἐφωμίλησαν ὀνείροις, it 
ὄμμασιν ἁρπάξαντες ἀηδονίου πτερὸν Ὕπνου. 

Vuyn δ᾽ ἡἠιθέοιο κατηφέι πατρὶ παρέστη 
στικτὸν ἔχων ἐλάφου σκιόεν δέμας, ἐκ βλεφάρων δὲ 
ἔμφρονα δάκρυα yete, καὶ ἀνδρομέῃ φάτο φωνῇ: 

“ Ὦ πάτερ, ὑπνώεις, καὶ ἐμὴν οὐκ οἷδας ἀνάγκην" 4}: 
ἔγρεο καὶ γίνωσκε νόθην ἄγνωστον ὀπωπήν, 
€ypeo καὶ πήχυνε φίλης ἐλάφοιο κεραίην, 
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™ Autonoé along with Aristaios her husband went 
in search of the scattered remains of the dead. She 
caw her son, but knew him not; che beheld the 
shape of a dappled deer and saw po aspect of a man. 
Often she Δ the bones of a fawn unrecogniacd, 
lying on the ground, and did not undentand ; for 
her boy was dead, and che looked to find a human 
shape. | blame not unhappy Autonoé = The relics 
af her won which πιεῖ rocyes were of alien 
shape ; she noticed the jaws of a face unreeog- 
nized and did not ere the cirele of his countenance, 
touched horme and did not know a son's temples, 
found slim legs and did not trace his feet, caw slim 
legs and «aw not the rounded boots. [blame not 
unhappy Autonoé ; she caw not the human cyes of 
him τα was gone, she saw no image of a manly 
shape, she saw not the well-known chin marked with 
the dark flower of bloom. Pawing over the forrst 
ridges with wandering fect, she trod the rough back 
of the hill, anshod, with hamened robe, and 
returned ve from the mountainranging task ; 
grieving for her unsucecesful cares she fell asleep 
at last beside her hushand, unhappy father’ Bot 
were haunted by shadowy dreams, their cyes 
glimpsing the wing of a nightingale slecp.* 

@8 The young man’s ght stood by his discon- 
volate father, wearing the shadowy form of a dappled 
stag; but from his cyelids he poured tears of under- 
standing and spoke with a human voice : 

as” You slecp, my father, and you know not my 
fate. Wake, and recognize my unknown changcling 
looks ; wake, and embrace the horn of a stag vou 


© The wakeful εἷσεν of the nightingale mourning for her 
son is proverbial. 
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καὶ κύσον ἔμῴρονα θῆρα, τὸν Αὐτονόης τέκε γαστήρ. 
αὐτὸν ὀπιπεύεις με, τὸν ἐτρεφες' nie wie γα yap 
Séprear ” Axtatwra καὶ ᾿Ακταίωνυς ἀκούεις. 

εἰ παλάμην ποθέεις καὶ δάκτυλα παιδὸς ἀφάσσειν, 
προσθιδίους σκοπίαζε πόδας, καὶ χεῖρα νοήσεις" 
ει κεφαλὴν ποθέεις͵ κεφαλὴν ἐλάφοιο δοκεύοις" 

εἰ βροτέους κροτάφους, δολιχὰς σκοπίαζε κεραίας" 
εἰ πόδας ᾿Λκταίωνυν, κει δ ide χηλήν᾽ 4938 
εἰ μελέων τρίχας εἶδες, ἐμοὶ γεγάασι χιτῶνες. | 
υἷα, πάτερ, γίνωσκε, τὸν οὐκ ἐσάωσεν ᾿Λπόλλων" 
υἷα, πάτερ, στενάχιζε͵ τὸν οὐκ ἐφύλαξε Νιθαιρών. 
ἀλλοφυὴ σέο παῖδα κατηφέι καῦθε κονίῃ" 

μὴ σε παραπλάγξειε vor καὶ ἄπιστος ὁπωπή᾽ 

μὴ τεὸν ἀκτερέιστον ὁλωλύτα νεβρὸν ἐάσῃς. 

αἴθε, πάτερ, με φύληαξας ἀηθεα ϑηροσννάων' 

οὐκ ἂν ἐγὼ πόθον εἶχον ἐρημάδος ioyeaip 

on ay ἐγὼ δέμας εἶδον ( Ἰλύμσιον, aibe | κούρης 
ἀμφί εν εἶχον ἔρωτα, χαμαιγενέας δὲ yvraixas 435 

λείψας ἑτέροισι wai ὠκυμόρους ὑμεναίους | 

abavarny ἐπόθησα" χολωομένης δὲ θεαίνης 

δεῖπνον ἐμῶν σκυλάκων γενύμην, πάτερ' 


εἰσὶ κολῶναι Ὶ 
μάρτυρες" εἰ σκοπέλοις οὐ πείθεαι, cipeo ὡς ey 
Νηιάδας" δεδάασι δ᾽ ἐμαὶ dpues: ἰσοτύπους "μι 
θῆρας ἐμοὺς ἐρέεινε, καὶ οὖς ἐκάλεσσα vops 
ἀλλα, πάτερ, πυμάτην πόρε μοι χάριν, a priat μὰ δὲ 
πένθος ἔχων φιλοτ exvor ἐμοὺς μὴ κτεῖνε φονῆας, 
παιδοφόνους οἴκτειρον apepddas: ἡμετέραις γὰρ 
θηρείαις ἀέκοντες ἀπε πλάγχθησαν ὁπωπαῖς. 
τίς δὲ κύων ἐλάφου ποτὲ φείδε ται; ne τίς ἃ 
νεβροφόνοις σκυλάκεσσι χυλώεται; ἃ πόσα δειλοὶ 
κυκλάδας ἔνθα καὶ ἔνθα περιτροχόωσι κολώνας, 
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love, kiss a wild beast with understanding. one bom 
of Autoncé's womb! [| whom you behold am that 
very one you brought up; you both «ἐς Actaion and 
hear Actajon’s voice. If you desire to clasp your 
boy's hand and fingers, look at my forefeet and you 
shall know my hands. If you want my head, behold 
the head of a stag; if human temples, hook at the 
long horns; if Actaion’s feet, see the hindhoof, [{ 
you have seen my hairy coat, it wae my clothing. 
Know your son, my father, whom Apollo did not 
save! Mourn your wn, my father, whom Cithairon 
did not protect! Cover in the sad dust your boy 
in disguise, and be not misled by this changcling 
incredible aspect, that you may not leave your dead 
fawn unburied and unhonourcd. 

@2 Father, if you had only kept me unversed in 
hunting! J should never have desired the Archeress 
of the wilds, 1 should never have seen the Olympian 
shape. If only [had loved « mortal girl! Hut I 
left carthborn women and quickfated wedlock to 
others, and 1 desired an immortal: the goddew was 
angry, and [ became a dinner for my dogs, father-— 
the hills are my witnesses, of if you do not believe 
rocks, ask the Naiad nymphs— my trees know all, ask 
my wild beasts (with forms like mine) and the shep- 
herds whom | summoned. 

3 I do beg, my father, for one last grace: they 
knew not what they did, so do not kill my slavers, 
in your love and sorrow for your child ; pity those 
who slew your eon, for they are not to blame—they 
did not mean it, they were misled by my beastlike 
looks to take me for a beast. What hound ever 
spares a stag? What man is angry with dogs for 


killing a fawn? How the poor creatures ecamper 
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καὶ νέκυν ἰχνεύουσι, τὸν ἔκτανον" ἐκ βλεφάρων δὲ 
δάκρυα μέν προχέουσιν ἐχέφρονα, καὶ ποσὶν ἄκροις 460. 
δίκτυα πηχύνουσι φιλοστόργῳ τινὶ δεσμῷ 

ἀνδράσιν ἀχνυμένοισιν Comores, ἡμετέρῃ δὲ 
πευνθαλέαιν ὑλακῆσιν ἐπια λαίουσιε χαμεύνῃ. 

ναί, λίτομαι, μὴ κτεῖνε yorpovas’ ἡμετέρου γὰρ 
δέρματα λαχνήεντος ἐθηήσαντο προσώπου, 455 


οὐδὲ λιταῖς πείθοντο, καὶ οὐκ ἀνέκοψαν ὁδόντας ' 
ἀλλοίης aqiortes ἐμὴν μυκήματα φωνῆς, | 
καὶ κα τνροῖς στομάτεσαιν ἐμὴν ἐρέεινον ἐρίπνην" 
᾿ σήμερον ᾿ Anramra τὰς ἥρπασεν, cisare, πέτραι, 
πῇ δρόμον ἀμφιέ Fes κεμαδοσσόον, «εἷπατε, Νύμφαι." γ᾿ 
τοῖα κύνες φθέγξαντο" καὶ ἀντιάχησε κ , 
Tey we peas οὐρεσίφοιτος ἔχει ««μαδοσσόον yp": | 
οὐκ ἔλαφον πυϑόμην ἐλιφηβόλον" ἀλλοφυὴς δὲ ; 
᾿Ακταίων μετάμειπτω καὶ ἔπλετο νεβρὸς ἐ 
os ποτε θῆρας ἔπεῴνεν" ὑπ᾽ ἀνδροφόνῳ, δὲ καὶ αὐτὸς aol 
᾿Δγρέος αἷμα φέρων aypete ras ‘oxeaipn.. | 
τοῖα μὲν ἀχνυμένων σκυλάκων ἐβόησαν ἐρίπναι. 
πολλάκι δ᾽ Ἷ Apr εμιξς εἶπεν ἐμῷ μαστῆρι φονῆι' 

᾿λῆγε, κύων Bape ‘poyee, πολυπλανές ὦ brut ἑλίσσων" | 
δίζεαι ᾿λκταίωιτι, τὸν ἔνδοθι γιστρὸς ἀείρεις, 4«Ὃ 
δίζεαι ᾿ Axtawwra, τὸν ἔκτανεν ὴν ἐθελήσῃς, 
ὄψεαι ὀστέα μοῦνα τεὴν ἔτι λείψανα φορβῆς. : 
ἀλλά, πάτερ, κατὰ κόσμον ἐμὸν μόρον εἰς σὲ βιήνω. 
θάρσος ἃ ἔην τανυφυλλος, oO μὲν φυλίης, ὁ ὁ δ᾽ ἐλαίης 
δειλὸς ἐγώ: Φυλίης yap ἐπώνυμον ἔρνος ἐάσας 475 
πρέμνον ες ἀγχικέλευθον ἀνέδραμον ἀγνὸν ἐλαίης | 
᾿Αρτέμιδος χρόα γυμνὸν ἀθηήτοιω δοκεύων. ' 
ἀασάμην᾽ διδύμην 188 ἀτάσθαλον ὕβριν ἀέξων ' 

ho MSS.: some conjecture θεσμῳῷ. 
* The last six hha are from Hom. Od. ν. 477, 
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about the hills all round, this way and that way, 
searching for the thing they have killed! They drop 
understanding tears from their eves, and throw their 
forepaws round the πεῖν with what might be an 
affcctionate cmbracc, like sorrowing men, and weep 
over the place where J lic with mournful bellings. 
Yes, | pray you, do not kill the mourmen ! Je was 
my face, but they .aw only a hairy shin; they did 
not obcy my prayer, they did pot stay their tecth, 
because they ‘abe only the bellow of my changcling 
voiee, and in whimpering tones questioned my cliff 
— To-day someone hae atolen Actaion : tell us, 
Rocks, whither he plics his pricketchasing course ὁ 
Tell us, Nymphs!" So the dogs; and the hill made 
ansecr, ’ What hillranging pricket hunta the pricket 
himeclf>? 1 never heand of a stag turned atagshooter' 
but Actaion hav changed into another shape and 
become a fawn with a mind, he whe once killed the 
wild beasts. he whe has the blood of the Hunter in 
him is hunted by a manslayer hinwclf, by Archeress | 
So shouted the cliffs to the sorrowful bounds. Often 
Artemis said to my hunting murderer, © Down, 
heavylabouring hound! trace no more the wander- 
ing slot. Do you seck Actaion whom you carry in 
your belly?) Do you seck Actaion whom you have 
killed? If you like, you shall see the orts of your 
meal, nothing but bones.’ 

48 But 1 will tell you my fate, father, in duc 
order. There was a longleafy thicket, part of wild- 
olive, part of orchard olive.* Like a fool [left Phylia’s 
namesfellow growth® and scrambled up a handy 
branch of the pure olive, to apy out the naked 
shin of Artemis— forbidden sight! J was mad 


* Preeumably a nymph. 
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[Παλλάδος εἰς φυτὸν HAtor, Weir δέμας ἰοχεαίρης 
τολμηροῖς βλεφάροισιν, Otley βαρύμηνις ἀπειλὴ 
ἔχραεν ᾿Ακταίωνι καὶ ᾿Αρτέμιδος καὶ ᾿Αϑήνης. 
ἄρτι γὰρ ἱδριώουντα ΟΡ ΑΝΝΑ, ποῦμστος ἁτμῷ 
"Aprepus εὐκαμήτοιο μετὰ δρόμον ἠθάδος ἄγρης 
λούετο μὲν καθαροῖσιν ἐν ὕδασι, λονομένης 
ὀφθαλμοὺς «ἀμάρυσσεν “μοὺς ἀντώπιος αἴγλη 
χιονέας ἀκτ τις ἀκοντίζουσα ῥεέθροις" 

φαίης δ᾽, ὡς παρὰ χεῦμα παλέμπορον ὭὨκεανοϊο 
ἐσπερίη σελάγιζε δι᾽ ὕδατος ὄμπνια Μή 
Νηιάδες δ᾽ ὁλόλυξαν ὑμηλυδειν ἴαχε Aokw 
σύνθρουν Odor ἔχον, γαληναίῳ δὲ ῥεέθρῳ 
νηχομένην ἀνέκοψε ΒΕ ΉΙΝ ΜΝ ae 

καὶ ζοῴος ἡερόφοιτος ἐμὰς ἐκάλυψεν ὠπάς" 
ἐκ δὲ φυτοῦ προκάρηνος ἐπωλέσθησα κονίῃ, 
καὶ λάχον ἐξαπίνης δέμας αἰόλον, ἀντὶ δὲ μ 
ἀνδρομέην a ἄγνωστον ἐμὸν δέμαν ἕσκεπε λάχνη, 
καὶ κύνες ἀγρευτήῆρες ὁμῶν ἐχίραξαν ὁδόντας. 
σιγήσω Trade πάντα τί δεύτερον ἄλγος ἐνίψφω; 
μὴ σε καὶ ὑπνώοντα πάλιν στοναχῆσι πελάσσω. 
πολλάκι δένδρον ἐκεῖνο παρέστιχες, ὀππόθι κεῖται 
λείψανον ᾿ΔΛκταίωνος, ὑπέρ δαπεὄου δὲ λυθέντα 
πολλάκι δαιδαλέοιο παρηλυθες ὀστέα νεβροῦ 
οἰκτρὰ πολιβρώτων ΜΙ cur, μεμερισμένα γαίῃ, 
ἀλλήλων ἀπάνευθεν, ἐγὼ δέ σοι ἄλλο βοήσω 
πιστὸν ἐμοῦ θανάτου σημήνον" ἀρχεκάκον yap 
ὄψεαι ἰοδόκην καὶ ἐμὸν βέλος ἐγγνθι δένδρον, 

εἰ μὴ καὶ πτερόεντες ἐμορφώϑησαν ὀιστοί, 

εἰ μὴ χωομένη πάλιν “Apress εἰς φυτὸν ὕλης 
τόξον ἐμὸν μετάμειψεν, ἐμὴν 0° ἤλλαξε φαρέτρην. 
ὄλβιος "Qros ἔην, ὅτι μὴ πέλε νεβρὸς ἀλήτης" 


= 
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I committed two outrageous sins, when ἴ climbed 
Pallas's tree to look on the Archeress’s body with 
bold eyes ; from which the danger of heavy resent- 
ment attacked Actaion, both from Artemis and from 
Athena. For Artemis newly sweating in the vapour 
of the oppressive ficry heat, after couning her familiar 
game, was bathing in the pure water; and as she 
bathed, her brilliance shooting snowy gleams on the 
waters against my cyes ἐλεεῖ me. You might have 
said the full moon of evening was Mashing through the 
water near the reflucnt stream of Occanm. The 
Naiads all shricked together: Love cricd aloud with 
Upls in concert, and checked her sister Hecacrge who 
wasswimming in the calm stream. Darknew pervaded 
the air and covered my cyes ; I slipt down from the 
tree headlong into the dust, and suddenly got me a 
dappled shape. Instead of a human form | had a 
shape unknown, covered all over with hair, and the 
hunting-dogs all at once drove their fangs into me, 
7 But I will not speak of all that — why should 
I inflict a sccond pain > of [may cause you to groan 
again even in sleep. Often you passed that tree 
where lies what is tn of Actaion; often you went 
by there pitiable bones of a dappled fawn, disjointed, 
scattered on the ground far apart, torn from the flesh 
by many cater. Bat | will tell you another sign of 
my death which you will believe. You will sce my 
quiver and bow near the tree where the trouble 
began, unless the winged arrows have been trans- 
formed also, unless Artemis in her anger has 
changed my bow back to ite native wood and 
transformed the quiver. Otox* was happy, that 


“ Brother of Ephialtes and killed with him (usually by 
Artemis, but the story varies) for trying to rape her. 
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οὐ κύνες ᾿Ὡρίωνα κυτοσσόον. ,. aide καὶ αὐτὸν 510 

σκορπίος ᾿Ἀκταίωμι κατέκτανεν fds κέντ 

δειλὸς ἐγώ: neve) yap ἐμὸν γεΐον ἦπαφε 

εἰσαΐων 5°, ὅτι ΦῬοΐβος, ade Nghe ors — 

Νυρήνῃ παρίευεν, ἐμὸν δ᾽ ἔσπειρε ΤῸ 

“Λρτεμιν ὠισάμην ἐμφύλιον εἰς μον scene. 518 

καὶ πάλιν “ἰσαίων, ὅτι νυμφίον ἀργέτος "Habs | 

ἡρπασεν ᾿ὩὨρίωντει καὶ ᾿Εὐδυμίωνα Σελήνη, | 
τον - 

καὶ βροτὸν ᾿ἰασίωντι πόσιν ροσπτύξατο Anew, : 


ὠισάμην, ὅτι rows env νόος ἐσχεαΐ HS. 
ἀλλά, πάτερ, κτερέιζε νύόϑην κεραελκέα μορφήν, ὅ80᾽ 
μηδέ λίπης ἑτέροισι κυσὶν μέλπηϑρα | 
ἣν δὲ κατακρύψης ἐμὰ Acibava κοιλά ἢ, 
δῶρον ἐμοὶ καὶ τοῦτο χαρίζεο, τόξα οἱ ων 
πῆξον ἐμὸν παρὰ τύμβον, 
ὦ περ γέρας ἐστὶ θανόντων. 

ἀλλὰ βέλος καὶ τόξον da, πάτερ, ὅττι βελέμνοις 888 
τέρπεται ἰοχέαιρα καὶ ἀγκύλα τόξα τιταίνει, 
ζωότυπον δ᾽ ἱκέτευε πολύτροπον, ὄφρα 
στικτὸν ἐμὸν νόθον εἶδος 

ἀπ᾿ αὐχένος εἰς πύδας ἄκρουτ' 
μοῦνον ἐμοῦ βροτέοιο τύπον τεύξειε προσώπον, 
πάντες ia posi ἐμὴν φευδηήμονα 
μὴ δέ, πάτερ, γράψειας ἐμὸν μόρον" οὐ Sdrates an 
δακρυχέειν ἐ ἐμὸν εἶδος ὁμοῦ καὶ πότμον ὁδίτης. 

Εἶπεν ὀνειρείη roe py) Kepas, ἀπροϊδὴς δὲ 

ὥχετο πωτήεσσα᾽ καὶ pate παρακοίτης | 
ἄνθορεν ὁὀμῴφήεντος ἀπορρίψας πτερὸν Ὕ πνου. 535 
ἐκ λεχέων δὲ δάμαρτα πολυπτοίητον ἐγείρας 
πέφραδε θηρείην κεραελκέα παιδὸς ὁπωπήν, 
καὶ μύθους ἀγόρευεν, ὅσους φάτο νεβρὸς ἐχέφρων. 
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he became no wandering fawn. The dog» did not 
rend Orion 9 the dogmaster. Would that a scurpien 
had killed Actaion alo with a sharp sting’ [Twas 
a fool—empty rumour deceived my mind TI heard 
that Phoibos, the Archeres's brother, slept with 
Cyrene and begat my father, and 1 thought to draw 
Artemis to marriage in the family. 1 heard again 
that shining Dawn carried off Orion for a bridegroom, 
and Selene Endymion, and Deo embraced a mortal 
husband Jasion,’ and I thought the Archeress’s mind 
the same. 

9 I beg you, father, give burial to the changeling 
strong shape, let it not be a toy for other dogs’ 
And if you cover what ts left of me in the hollowed 
earth, grant me this boon ako: fix my bow and 
arrows beside my tomb, which is the honour duc to 
the dead. But no, father, never mind bow anid 
arrows, because Archeress delights in shafts and 
bends a curving bow. And ach a shilful artist to 
carve my changeling dappled shape from neck to 
fect, but Iet him make only my face of human ἔωσιν, 
that all may recognize my shape as falc. But do 
not inscribe my fate, father; for the wayfarer can- 
not shed a tear for fate and shape together.” 

88 So spoke in the dream the intelligent pricket, 
and without warning it was flown and gone. Au- 
tonoé's husband leapt up, and threw off the wing of 
this revealing sleep. He aroused his wife much dis 
turbed, and described her boy's stronghorned animal 
form, and recounted the story which the intelligent 

* See note on iv. XA. 

* Orton was a the many lovers of Fon, Hom. 4,4. νυ. 
191; for Selene and Endymion, sce iv. 273; Demeter lay with 
lasion in ὁ ploughed field (no doult a refiection of some 
old rite of fertility). Hom. Od. v. 125. 
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καὶ γόος ἔπλετο μάλλον: ᾿Αρισταίοιο δὲ νύμφη 

Hie μαστεύουσα τὸ δεύτερον, ἀχνυμένη δὲ 540 
πυκνὰ τανυπρέμνοιο διέστιχεν ἔνδια λόχμης" 

καὶ K paraus’ στε (Sowa δυσέμβατα κύκλα κελεύθων 
κεῖνο μόγις φυτὸν εὗρε μιαιφόνον, εὗρε καὶ αὐτὴν 
ἰοδόκην καὶ τόξον ἐρημαίῳ παρὰ δένδρῳ. 

ὀστέα 8° ἔνθα καὶ ἔνθα χυτῆ' μεμερισμένα γαίῃ, 43 
λείψανα πεπτηῶτα, poyss συνελέξατο μήτηρ, 
καὶ φιλίη παλάμη γλυκερὴν πήχυνε κεραίην, 

καὶ κύσεν αἰνομόροιο δασύτριχα χείλεα νεβροῦ. 

ὀξὺ δὲ κωκύουσα νέκυν τυμβεύσατο μήτηρ, 

πάντα δέ οἱ παρὰ τύμβον ἐπέγραφεν, ὅσσα τοκῆς -δδ0 
ἔννυχος ᾿Λκταίωνον ὀνειρείη φάτο φωνή. 

“Οῴρα μὲν ἔβρεμε πένθος ᾿Αρισταίοιο μελάθρῳ, 
τόφρα δὲ καλλίστερνος ᾿Εχίονι τίκτεν ᾿Αγαύη 
Pyyerdos θρασύν vla θεημάχον- ἀρτιφάτου δὲ 
πένθεος ἱσταμένοιυ, ὁερώνυμος ἔπλετο [Πενθεύς 558 

Kai Νεφέλην μετὰ λέκτρα, 

μετὰ προτέρους ὑμεναίους 
εἰς θαλάμους ᾿Αθάμαντος ἐκώμασε παρθένος ᾿Ϊνώ’ 
αἰνοπαθὴ δὲ Δέαρχον ἐγείνατο καὶ Μελικέρτην 
ποντιὰς ἐσσομένη μετανάστιος, οἷα τιθήνη 
παιδοκόμος Bpopino φερέσβιος. ἀμφοτέροις γὰρ 660 
μαζὸν ἕνα ξύνωσε [[αλαίμονι καὶ Διονύσῳ. 
καὶ Σεμέλη πεφύλακτο φαεινοτέροις ὑμεναΐοις" 


δ χυτῇ has no clear meaning here. Η, J. Rowe suggests 
to transpose yury . . πεστηκῶτα amd place them between 


κωκύουσα and νέκιν in 54%. 


ete ame to 


* See bkse. aliv.-alya. 
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fawn had told. Then there was more lamentation. 
The bride of Anstaio went on the scarch again, and 
often through the heart of the Joagbranching 
h; sadly treading the difficult circuits of the rocky 
ways, she found with pains that fatal growth, she 
found even the quiver and bow beside a lonely trunk. 
With much trouble the mother gathered the fallen 
relies, bones scattered here and there over the strewn 
earth. She clasped the sweet hom with loving hand, 
and kissed the hairy lige of the bloodstained fawn. 
Wailing loudly the mother cntombed the dead, and 
carved along the tomb all that the voree tn a dream 
of the night had told Actaion’s father. 

8 At the time when mourning resounded in the 
hall of Aristaim, fairtemamed Agaué brought forth 
to Echion the Farthborn a bold god-awaulting son*: 
he was named Pentheus, the wary of SITTIUIW, frosn 
the sorrow ariving for the newly slain. 

“4 After the bridal of Nephele of the carlicr 
marriages,’ maiden Ino went with revels to the bridal 
chamber of Athamas. She bore Learchow destined 
to woe, and Melicertes. She was afterwards to find 
a home in the sca, as cherishing nunc for the child- 
hood of Bromios : to both she gave one common 
breast, Palaimon and Dionveas. Seimcle was hep 


* Nonnm here follows that variant of the comphrated 
tradition of Athamac’s marriages which gives himtwo wives: 
(1) Nephele, who ieft him for wme τάων, after braring 
Phrisos and Helle; (2) Ino, σεως she nuned Dionywn, 
Hera wae angry with ber and drove Athamas (and in eorne 
forms of the story Ino herwlf) mad. Athamas then killed hie 
son Learchan ; Ino ran away with Melicertes in her arms 
and jumped off a cliff into the sea. There che was changrd 
into a wa-goadidess am) henerforth called Peucothea, while 
her child, aleo becuming immortal, was known as Palaismon. 
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ἤδη yap μενέαινε νέον Διόνυσον ἁέξειν, 
ταυροφυὲς μίμημα παλαιγενέον Διονύσου, 
αἰνομόρου Laypios ἔχων πόθον ὑῤιμέδων Ζεύς, 366 
ὃν τέκε Περσεφόνεια δρακοντείῃ Διὸς εὐνῇ 
σύγγαμος οὐδαίοιο peAayyAaivoy βασιλῆος, 
Zevs ὅτε πουλιέλικτος, ἔχων φευδήμονβ μορφήν, 
μείλιχος ἱμερόεντι δράκων κνκλούμενος ὁλκῷ 
"Περσεφόνης σύλησεν ἀνυμφεύτοιο κορείην 570 
κευθυμένηνς, ὅτε πάντες, ὅσοι ναετῆρες ᾿Ολύμσου, 
παιδὶ pin θέλγοντο καὶ ἀγχιγώμον περὶ κούρης 
Μυπριδίην ἔριν εἶχον ἀσυλήτων ὑμεναίων 3 
dwpodeo pos: μὴ πω δε μολὼν ἐπὶ δέμνια [Πειθοῦς 
ῥάβδον ἐὴν ἐτίταινε γέρας δαλαμηπόλον ᾿Ἑρμῆς, 574 
wpeye δ᾽ diva γάμοιο λίρην εὔυμνον ᾿Απόλλων, 
καὶ δόρυ καὶ θώρηκα γαμήλιον ὦπασεν Ἄρης 
ἀσπίδα δῶρον ἄγων νυμῴφήιον͵ εὐκελάδου δὲ 
Δήμνιος ἀρτιτέλεστον ἔτι πνείοντα καμένου 
ποικίλον ὁρμὸν ἔτεινε πολύχροον ἀμφεγνήεις" ond 
ἤδη yap πρυτέρην ἀέκων ἠρνήσατο νύμφην 
“Ἀρεῖ βακχευθεῖσαν ὀπιπείκων Ἃ φροδίτην" 
δείκνυε καὶ μακάρεσσι 

γαμοκλόπον ἅρπαγα λέκτρων. 
ἀγγελίη Φαέθοντος ἀραχναίῳ τινὶ δεσμῷ 
γυμνῇ γυμνὸν “Apna περισφίγξας ᾿Αφροδέτῃ. δλδ 


»" SS SH 


5 ἐς Ah a deity of unknown origin (the name ty 
certainly is not Greek, possibly Phrygian), appears first in 
connexion with Orphism, a cult which arose probably tn the 
sixth century πιο, The son of Zrus and Pereephone, he was 
murdered as described by Nonnos in bk. vi. No early 
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for a more brilliant union, for already Zeus ruling 
on high intended to make a ncw Dionyun grow up, 
a bullshaped copy of the older Dionyes | since he 
thought with regret of the illfated Zagreus.¢ This 
was a son born to Zcus in dragunbed by Penephonecia, 
the consort of the blackrobed hing of the under: 
world ; when Zeus put on a deceiving shape of many 
coils, as a gentle dragon twining around her in lovely 
curves, and ravished the maklenhood of unwedded 
Penephoncia ; though she was hidden when all that 
dwelt in Olympos were bewitched by this one girl, 
rivals in love for the marriagcable maid, and offered 
their dower for an unamirched bridal. Hermes had 
not yet gone to the bed of Pritho,® and he offered his 
rod as a gift to adorn her chamber. Apollo produced 
his melodious harp as a marriage gift. Ares brought 
spear and cuiraw for the wedding. and shicld as a 
bride-gift. Lemnian Hephaistos held out a curious 
necklace of many coloun, newmade and breathing 
still of the furnace, poor hobbler! for he had already, 
though unwilling, reyected his former bride Aphro- 
dite, when he spied her rioting with Ares; he dis- 
slaved her to de Blessed and the womanthicf whe 
robbed hie bed. when by information from 
Phaéthon he had entangled them in a spider's net, 

naked Ares with naked Aphrodite.‘ 
account of thi survives, but Pindar manifestly alludes to it, 
see Kone in Greed Poetry and Life, pp. 79:96. At thie carly 
he had probably had nothing whatever to do with 


onyum, but later the idea grew up that the two were some: 
how identical, and Nonnos makes thie identification the basis 


of his poem. 

* Hermes has no consort; to cay that he married the 
goddess of Persuasion ἐν mere allegory (he is the crlestial 
patron of oratory }. 

* Hom. Od. viii 266. 
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Leds δὲ πατὴρ πολὺ μᾶλλον ἐθέλγετο [Περσεφονείῃ" 
καὶ Aw παπταίνοντι φυῆς εὐπάρθενον ἦβην 
ὀφθαλμὸς προκέλε υὖδος ἐγίνετο πομπὸς ᾿Ερώτων, 
[Περσεφόνης ἀκόρητοτ᾽ ὑπὸ κραδίην δέ ot αἰεὶ 
λαίλαπες ἐρροίζησαν. ἀκοιμήτοιο μερίμνης" 

καὶ Hadins κατὰ βαιὸν ἀνήπτετο μείζονι πυρσῷ 
ἐξ ὀλίγου σπινθῆρος ἐπ᾽ εὐκόλπῳ δὲ θεαΐίνῃ 
“ηνὸς ἐρωμανέοντος ἐδουλώθησαν ὁπωπαί. 

καί ποτε χαλκὸν ἔχουσα διαυγέα τέρπετο κούρη 
κάλλεος ἀντιτύποιο δικασπόλον, αὐτομάτῳ δὲ 
σιγαλέῳ κήρυκι τύπον πιστιώσατο μορφῆς 
ψευδαλέον σκιόεντι δέμας κρώύνουσα κατόπτρῳ, 
μιμηλὴν δ᾽ ἐγέλασσεν ἐς εἰκόνα᾽ [᾿ερσεφόνη δὲ 
αὐτοχάρακτον ἄγαλμα διοπτεύουσα προσώπου 
ψευδομένης νόθον εἶδος ἐδέρκετο [᾿ερσεφονείης" 
καί ποτε διψαλέοιο πυραυγέι καύματος ἀτμῷ 
καρφαλέης φεύγουσα μεσημβρινὸν ἴχνιον Ὥρης 
κερκίδος ἱστοπόνων καμάτων ἀμπαύετο κούρη, 
καὶ διεροὺς ἱδρῶτας ἀποσμήξασα προσώπου, 
σφιγγομένην στέρνοισι σαόῴφρονα λύσατο μέτρην, 
καὶ χρόα λυσιπόνοισι καθικμαίνουσα λοετροῖς 
πηγαίῳ πεφύρητο καταψύχοντι ῥεέθρῳ, 

νήματα καλλείψασα πεπαρμένα [Παλλάδος ἱστῷ. 
οὐδὲ Διὸς λάθεν ὄμμα πανόψιον- ἀσκεπέος δὲ 
λονομένης ὅλον εἶδος ἐδέρκετο Περσεφονείης" 
οὐ τόσον ἱμείρων ἐπεμήνατο Κυπρογενεΐῃ, 

ἣν ποθέων ἀκίχητα γονὴν ἔσπειρεν ἀρούρῃ 
θερμὸν ἀκοντίζων αὐτόσσυτον ἀφρὸν ᾿Ερώτων, 
ἔνθεν ἀεξιτόκοιο κεραστίδος ἔνδοθι Ἀύπρου 
Φηρῶν εὐκεράων διδυμόχροος ἥνθεε φύτλη. 

410 
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#6 And Father Zeus was much more bewitched by 
Persephoneia. When Zeus spied the virgin beauty 
of her shape, his cye ran ahead of him to guide all 
the Loves, and could not have cnough of Pernephone ; 
in his heart storms of unsiccping passion raged with- 
out ceasing, and gradually a greater furnace of the 
Paphian was kindled from a small spark ; the gaze 
of lovemaddencd Zeus was cmlaved by the lovely 
breast of the goddess. Once the was amusing her- 
self with a resplendent bronae plate, which reticcted 
her face like a judge of beauty; and she confirmed 
the image of her shape by this free voiceless herald, 
testing the unreal form in the shadow of the mirror, 
and emiling at the mimic likeness. Thus Persephone 
gazed in the sclfgraved portrait of her face, and be- 
held the seifimpressed aspect of a fabe Perscphoncia 
Once in the scorching steam of thinty heat, the girl 
would cease the loomtoiling labourm of her shuttle at 
midday to shun the tread of the parching eran, 
and wipe the running sweat from her face; she 
lamed the modest bodice which beld her breast so 
tight, and moistened her skin with a refreshing bath, 
floating in the cool running stream, and left behind 
her threads ἀντὶ on the loom of Pallas* But ashe 
could not escape the alkecing eye of Zeus. He 
gazed at the whole bod y of Penephoncia, uncovered 
inher bath. Not co wikd his desire had been for the 
Cyprian, when craving but not attaining he scattered 
his seed on the ground, and shot out the hot foam 
of love «εἴκειν ες where in the fruitful land of horned 
Cyprus flourished the two coloured generation of wild 


° Pallas Athena was patron of the arts of women. 
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καὶ μεδέων κόσμοιο καὶ οὐρανὸν ἡνιοχεύίων 

εἰς πόθον αὐχένα καμῴεν ὁ τηλίκος" οὐδὲ κεραυνοί, 
οὐ στεροπὴ χραίσμησε κορυσσομένης ᾿Ἀφροδέτης" 
Ἥρης δ᾽ οἶκον ἔλειπε, λέχος δ᾽ ἀπέειπε Διώνης, 
Δηοῦς piper (puta, Θέμιν φύγε, κάλλιπε Δητώ, 62 
ΜΑΣ δ᾽ εἰς ὑμέναιον ἐθϑέλγετο eneeporaan. 


"Only Néanos has preserved this le of the (᾿ 
taurs (heres; the name is as okf ae Homer and sald to 
mean simply ‘wiki beasts’ in \Vbolke), but he mentions it 
several times (-f wiv 19S, vanth TIh The Centaurs are 
not the children of buon and the chowd, but of Zeus and the 
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creatures with horns. He—so mighty ! the ruler of 
the universe, the chariotecr of heaven, bowed his 
neck to desire— for all his greatness no thunderbolts, 
no lightnings helped him against Aphrodite in anns : 
he left the house of Hera, he refused the bed of 
Dione, he threw away the love of Deo, he fled from 
Themis, he deserted Leto—no charm was left for 
him but only in union with Penephonecia, 


earth, fertilised by his wed: and they are horned, not a 
blend of hore and man. That some real Cypriote legend 
be involved acems indicated by the dimcwvery in Cyprus of 
archaic res more of leas Centaur-like but having horns 
Why the iteelf te called horned "ἐν not clear. 
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Δίζεο θέσκελον ἕκτον, ory Laypia γεραίᾳ 
γαίης ἔδρανεαι πάντα κατέκλυσεν ὑέτιος ᾿ 


Οὐδὲ πατὴρ τότε μοῦνος ὄχεν πόθον" 
ἁλλὰ καὶ αὐτοὶ 

ἔν βέλος ἶσον ἔχοντες, Goro raerhpes Ὀλύμπου, 
Δηώης ὑμέντιιον ἐεδνιεμσαντο δεαίνης. 
ἔνθα σέλας ροδέοιο διαλλόέξασα προσώπου 
ἄλγεσι κυμαίνοντα "ον μαστίζετο Arp: 
καὶ κεφαλῆς γονόεσσαν ἀπεσφήκωσε καλύπτρην, 
αὐχενίης λύσασα καθειμένα βόστρυχα χαίτης, 
παιδὶ περιφρισσουσα: βαρυνομένης δὲ θεαίνης 
δάκρυσιν αὐτοχύτοισι cata μαίνοντο παρειαΐ, 
ὅττι τόσους μνηστῆρας ἐνὶ φλογόεντι βελέμνῳ 
εἰς ἔριν οἰστρηθέντας ὑμοζημλὼν ὑμεναίων 
ξυνὸς ἔρως Baxyever, ἁἀμιλλητῆρας ᾿Βρώτων" 


πάντας μὲν τρομέεσκε, τὸ δὲ πλέον ὄμπνια μήτηρ 


παιδὸς ἔχειν “Π φαιστον ἐδείδιε χωλὸν ἀκοίτην. 
καὶ δόμον ᾿Αστραίοιο μετέστιχεν εὔποδι ταρσῷ, 
δαίμονος ὀμφήεντος" ὀπισθυπόρων δὲ κομάων 
ἅπλοκον ἀσταθέεσσιν ἐσείετο βόστρυχον αὔραις. 
τὴν μὲν ἰδὼν ἤγγειλεν ᾿Εωσῴφόρος" εἰσαΐων δὲ 


ὦρτο γέρων ‘Aorpaios: ὁ μὲν γραμμῇσι χαράσσων 


214 


Ι0 


BOOK VI 


Look for marvel in the sisth, where in honouring 
Zagreus, all the settlements on the carth 
were drowned by Kainy Zeus. 


Nor the Father alone felt desire ; but all that dwelt 
in Olympos had the same, struck by one bolt, and 

for a union with Deo's divine daughter. Then 
Deo last the brightness of ber rosy face, her swelling 
heart was lashed by sorrows. She untied the fruitful 
frontiet * from her head, and shook lome the long 
locks of hair over her neck, trembling for her girl; 
the checks of the goddew were moistencd with self. 
running tears, in her sorrow that so many woorm had 
been stung with one fiery shot for a struggle of rival 
wooing, by maddening Ero, all contending together 
for their loves. From all the bountcous mother 
shrank, but specially she feared Hephaistos τὸ be 
her daughtcr's lame bedfcllow. 

% She hastened with quick foot to the house of 
Astraios the god of prophecy, her hair flowed be- 
hind her unbraided and the clusters were shaking in 
the fitful winds, Haosphorm δ saw her and brought 
the news. Old Astraios heard it and arose: he had 


* A ereath of corn ear:. 
- Lucifer, the Morning Star, the came as the Evening 
Star, the planet Venus. 
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καὶ τυπόων ἐλικηδὸν ὑπ᾿ ἀγκυλόδοντι od 

πυθμένα τετράπλε υρον ἐπεγραῴφεν αἴϑοπι τ den. 

καὶ τύπον ἄλλον ἔτειξεν ἰσουγλεώχιενε a ees . 

ἀλλὰ τὰ μὲν μεθέηκε καὶ ἡλυθεν ἄγχι ράων 

ἀντιόων Δήμητρι" διεσσυμέντων δέ μελάθρου 25 

“Ἕσπερος ἡγεμόνευε, καὶ εἰς θρόνον i Δηὼ 

πατρὸς Cov παρὰ βθῶκον' ὁμοστόργῳ μενοινῇ 

"εκταρέου κερήάσαντες ἀπὸ κρητῆρος “Ay 

δαίμονα λυσιπόνοισιν ἐδεικανόεωντο κυπ 

vides ᾿Αστραίοιο" πιεῖν δ᾽ ἠρνήσατο Ane 80 

Περσεφόνης μεθύουσα μεληδόνε" μουνοτόκοι yap 

τηλυγέτους διὰ παίδας ἀεὶ τρομέουσι τοκῆες" 

ἀλλὰ μόγις παρέπεισεν ἀντιινομένην ὅτι Anes 

ἡδυεπὴς ᾿Αστραῖος ἔχων θελξίῴρονα Habe. 

ἔνθα γέρων μέγα δεῖπνον ἐπήρτυεν,͵ ὄφρα μερίμνας 35 

θυμοδακεῖς Δήμητρος ἀποσκεδάσεις τραπέζῃ. 

καὶ πίσυρες λαγόνεσσι καθαφάμενοι τελαμῶνας 

πατρὸς ὑποδρηστῆρες ἐμιτρώβησαν ᾿Αἤται' 

vextapew δὲ κύπελλα παρὰ κρητῆρε τιταίνων 

Εὖρος ἐῳνοχόει, προχόῳ δ᾽ ἐπιδόρπιον ὕδωρ 0 
“Ὁ ’ ae ae ᾿ 

εἶχε Νότος, Βορέης δὲ φέρων ἐπέθηκε τραπέζῃ 

ἀμβροσίην, Ledupos δὲ περιθλίβων θρόον αὐλοῦ 

εἰαρινοῖς δονάκεσσι μελίζετο θῆλυς "Annes: 

Kat στεφάνους ἔπλεξεν ᾿Εωσφόρος ἄνθεα δήσας 


. φΦ ¢ 2 ᾽ *- 
κυανέην ἐνέπασσε κονιν περι rWTA nope 30 


~ 


ὀρθρινοῖς κομόωντα δροσιζομένοισι κο s° 45 
καὶ νυχίου λαμπτῆρως ἐθήμονα πυρσὸν ἀείρας 
ἕσπερος ὀρχηστῆρι ποδῶν ἐλελίζετο ταρσῷ 

πάλλων καμπύλον ἵχιος, ἐπεὶ πέλε πομπὸς 'Epurrwy, 
καὶ σκαρθμῷ μεμέλητο χοροπλεκέων ὑμεναίων. 


eet 


PES στο AF oS 


“ The ancient mathematician’s equivalent of ἃ blackboard. 
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covered the surface of a table with dark dust.* where 
he was describing in traced lines a circle with the 
tooth of his rounding tool, within which he inscribed 
a square in the dark ashes, and another figure with 
three equal sides and angles. He Ieft all this, and 
rose and came towards ποῖ door to mect Demeter. 
As they hastened through the hall, Hesperos led Deo 
to a chair beside his father’s seat®; with equal affec- 
tion the Winds, the sons of Astraim, weleomed the 
goddess with refreshing cups of nectar which was 
ready mixt in the bowl, But Deo refused to drink, 
being timmy with Persephone’s trouble: parents of an 
only child ever tremble for their beloved children. 
But Astraios wae one of sweet words, who 
possessed mind bewitching Persuasion, and with great 
ins he persuaded Deo to consent while still denving. 
en the ancient prepared a great spread, that he 
might dispe)] Demeter's heart-piercing cares by his 
tables, four Winds fitted aprons round their 
waiste as their father’s waiter. Furme held out the 
cups by the mising- bow! and poured in the nectar, 
Notas had the water ready in his jug for the meal,‘ 
Boreas brought the ambrosia and ect it on the table, 
Zephyr fingering the notes of the hoboy made a 
tune on his reeds of spring-time—a womanish Wind 
this!) Easphorm ae garlands of flowers in ponies 
yet proud with the morning dew; Hespenn held 
aloft the torch which is wont to give light in the 
night, and spun about with dancing Ieg while he 
towed high his curving foot) for he is the στρογ 
of the Laves, well practised in the skipping tracery 


of the bridal dance. 


5 Hle was the son of Actrainns. 
* To wash the handa. 
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"AAN ὅτε δὴ μετὰ δαῖτα θεὰ κεκόρητο xopeins δ0 
σεισαμένη βαρὺ κέντρον ἀμερσινόοιο μερίμνης, | 
μαντοσύνην ἐρέεινε, φιλοστόργου δὲ γεραιοῦ | 
λαιἣ μὲν παλάμη γονάτων θίγε, λισσομένη δὲ | 
δεξιτερῇ Parone βαθυσμήριγγος ὑπήνης" 
καὶ πολέας μνηστῆρας ens μυθήσατο κούρης 8 
θέσφατα μαστεύουσαι παρήγορα" μαντοσύναι γὰρ 
ἐλπίσιν ἐσσομένησιν ὑποκλέπτουσιν ἀνίας. 

(γ δὲ γέρων ᾿Αστραῖος avraivero’ μουνοτόκου δὲ 
κούρης ἀἁρτιλόχευτα γενέθλια μέτρα γοήσας 
καὶ χρόνον οὐ πταίοντα καὶ ἁπλανέος δρόμον Ὥρης 60 
ἀρχεγόνον, xapupay δὲ μετάτροπα δάκτυλα χειρῶν | 
ἀμφὶ παλιννόστοιο μετήλυδα κύκλον ἀριθμοῦ 
ἐκ παλάμην παλάμη διεμέτρεε δίζυγι rade: 

Kat of κεκλομένῳ θεράπων εὔκυκλον ἀείρας 

σφαῖραν ἐλισσομένην, τύπον αἰθέρος, εἰκόνα κόσμου, 65 
᾿Αστερίων παρέθηκε λαβὼν ἐπὶ πώματι χηλοῦ. 

ἔνθα γέρων πεπόνητο͵ καὶ ἄξονος ἄκρον ἑλίσσων 
“ωδιακὸν περὶ κύκλον ἐ “ἦν ἐτίταινεν ὁ 

λεύσσων ἔνθα καὶ ἔνθα καὶ ἁπλανόας καὶ ἀἁλήτας 
καὶ πόλον ἀμφελέλιζε: πολυστροφάλεγγι δὲ ῥιπῇ 70 
εἰς δρόμον ἀστήρικτον ἀἁτέρμονι xdprrero νύσσῃ 
ἄστρασι ποιητοῖσι νόθος κυκλούμενος αἰθήρ, 

ἄξονι μεσσατίω τετορημένος" εὗρε δὲ δαίμων 
σφαῖραν ἰδὼν στεφανηδόν, ὅτι πλήθοντι προσώπῳ 
ἀγκύλα συνδέσμοιο διέτρεχε, "τα Σελήνη, 75 
καὶ Φαέθων ἰσόμοιρος ἔην ἀντώπιδι Μήνῃ 

κέντρῳ ὑποχθονί bay πεφορημέ "Ὸς͵ ska δὲ 

κῶνος ἀερσιπότητος ano χθονὸς ce ἀνέρπων 
ἀντίτυπον Φαέθοντος ὅλην ἐκάλυψε Σελήνην: 
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9. After the banquet, as soon as the goddess had 
had enough of the dance, she threw off the beavy 
goad of mindmaddecning care and inquired of the 
seer's art. She laid her Ieft hand on the knees of 
the kindly ancient, and with her right touched his 

wing beard in supplication. She recounted 
all daughter's wooers and craved a comfortable 
oracie ; for divinations can steal away anvictics by 
means of to come. 

Nor did old Astral refuse. He learnt. the 
details of the day when her only child was new born, 
and the cxact time and veritable cour of the scason 
which gave her birth; then he bent the turning 
fingers of his hands and measured the moving circle 
of the ever-recurring number counting from hand to 
hand in double cxchange.* He called to a servant, 
and Asterion lifted a round revolving sphere, the 
shape of the sky, the image of the universe, and laid 
Nes τὰ the lid of a chest. Here the ancient got to 

He turned it upon its pivot, and directed his 
gaze round the circle of the Zodiac, scanning in this 
place and that plancts and fixt stam. He rolled the 
pole about with a push, and the counterfeit sky went 
rapidly round and round in mobile course with a per- 
petual movement, carrying the artificial star about 
axle set through the middle. Observing the 

cre with a glance all round, the deity found that 
c Moon at the full was crowsing the curved line of 
7 conjunction, and the Sun was half through his 
counc opposite the Moon moving at his erianel τίριπι 
under the earth; a pointed cone of darkness creeping 
from the carth into the air opposite to the Sun bid 


* He reckoned the number of days in the year of her life 
on his fingers. 
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καὶ γαμίης φιλότητος ἀμιλλητήρας ἀκούων 80 
ἽΛρεα δίζετο μάλλον, ὑπὲρ δυτικοῦ δὲ μελάθρου 
φῶρα γάμων ἐνύησε σὺν ἀστέρι Rurpoyereins 
ἑσπερίῳ: Kai κλῆρον ἐ: πώνυμον εὖ row 

παρθενικῆς ἀστραῖον ὑπὸ στάχυν' ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ αὐτῷ 
ὀμβροτόκου ρον ἴδαοὸ των Αἱ τὸ ἔτρεχεν ναός κα aS 

"AAN ὅτε πάντα ronger apy a¢ aoa en 
σφαῖραν ἀειδίνητον ἀνέκρυφε μαι στρ 
σφαῖραν : ποικιλόνωτον" ἀνειρομένῃ δέ py. 
τριπλόον ὀμφαίην ἀνερεύγετο θέσφατον han | 

᾿Δημῆτερ φιλότεκνος, ὑπὸ σκιοειδέι κωνῳ 00 
κλεπτομένης ἀκτῖνος ἀφωτίστοιο Ledy 
υμῴίον apruxtipa φυλάσσεο II ερσεφονείης, 
κρυπτὸν ἀσυλήτοιο Tens ληίστορα κούρης, 
εἰ λίνα Μοιράων ἐπιπείθεται ἃ προΐ 
ἀθρήσεις πρὸ γάμοι» νόδον ληθραῖον ἀκοέτην ws 
θηρομιγὴ δολόμητιν, ἐπεὶ δυτικᾧ παρὰ κέντρῳ 
σὺν Παφώη στείχοντα »εμοκλόπον Ἄρεα λεύσσω, 
ἀμφοτέροις de Δδρήκοντα παραντέλλοντα δοκεύω. 
ὀλβίστην ἐννέπω σε σὺ yap τετράζυγι κόσμῳ 
ἔσσεαι a; λαόκαρπος, ὅτι χθονὶ καρπόν ὁπάσσεις 100 
ἀτρυγέτῳ: κούρην γὰρ ὑπερ κλήροιο τοκήων 
παρθένος ᾿ᾧ ΔΔστραίη σταχυώδεα χεῖρα τιταίνει.᾽" 

"Qs φάμενος μαντῴον ὑπὸ στόμα κοίμεσεν ὀμφήν. 
ἀλλ᾽ OTe Δημήτηρ Ope πανηφορος ἐλπίδα καρπῶν 
ἐσσομένων ἤκουσε καὶ αὐτοκέλευστον ἀκοίτην 106 
τηλυγέτης ἀδμῆτος ee ἅρπαγα κούρης, 
ἔστενε μειδιόωσα" δι᾽ ὑψψιπόρου δέ κελεύθου 


a 


© The planets Mar and Venus. 

* The rien star inthe constellation Virgo ke Spica, the 
ear of corn. The κλῆρος tomews is that part of the heavens 
which concerns the subject's parents Ite position varices 
with the starting-point ps it scheme, 
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the whole Moon. Then when he heard the rivals for 


wedded lovc, he looked especially for Ares, and espicd 
the wife-robber over the sunset house along with the 
evening star of the Cyprian.t He found the portion 
called the Portion of the Parcnts under the Virgin's 
starry corn-car®; and round the Far ran the hyht 
bearing star of Cronides, father of rain.‘ 

“4 When he had noticed evervthing and reckoned 
the circuit of the stan, he put away the ever-revols 
ing sphere in ite roomy bor, the on with its 
curious surface ; and in amwer to the ginddeas he 
mouthed out a triple oracle of prophetic sound : 

Ὁ Fond mother Demeter, when the rave of the 
Moon are stolen under a shady cone and her light 
is gone, guard agaimt ai robber-bidcegroom for 
Persephoncia, a sceret ravisher of your unsmirched 
girl, if the threads of the Bates can be peruaded. 
You will see before tnarriage a fale amd eceret 
bedfcllow come unforeseen, a half-monster cunning - 
minded: since PE perceive by the western point Ares 
the wife-stealer walking with the Paphian, and I 
natice the Dragun rising beade them both. But 1 
proclaim you mest happy: for vou will be known 
for glorious fruits in the four quarters of the 
universe, because you shall bestow fruit) on the 
barren sul; since the Virgin Astraia holds out her 
hand full of com fer the destined lot of vour girl's 
parents.” 

wm This said, he let the oracular voice sleep in his 
mouth, But when Demeter Sicklebearcr heard the 
t of coming fruits, and how one uninvited and 
unbetrothed was te ravish her beloved maiden piel, 
she groaned and smiled at once, and hastening by the 


“ The planet Jujater. 
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οἶκον € ἐὸν σπεύδουσα κατηφέι δίσατο ταρσῷ. 


καὶ ζυγὸν εὐδίνητον ἐχιδναίη παρὰ φάτνῃ | 
τς, κυλϑοκον λόφῳ διδυμάονε θηρῶν is 
aluyas gree es ἐπεσφήκωσε λεπάδνῳ" 

καὶ γένυν ἀγκυλόδοντι περισφίγγουσα χαλινῷ 
ξανθοφνυὴς pore δι᾽ ἅρματος ἦγαγε Aye 
παῖδα καλυπτομένην "νεφέλης κνανγὰμ συκι μέτρῃ, 
καὶ κτύπον ἀντικέλευθον ἐπιβρομέοντος ἁπήνῃ "18 
θηρονόμῳ μάστιγι κατερροίζησε Bopijos, | 
ἡερίης ἱππηδὸν ἐπεσσνυμένιωων δρόμον a 

aorabdwy πτερὰ κοῦφα περιστέλλουσα ὄντων 
ἀμφὶ κέρας λιβυκοῖο παλίσσυτον ὯὨχεανοῖο. 

Δικταίης δ᾽ atovea μέλος κορυθαιόλον ἡ 120 
Κρῆτα χορὸν renin of oe upd ing 

μῶτα περισκαίροντα καὶ βιστητῆρε ΑΜ ae 

καὶ τινα λάινον οἶκον ἐποπτεύουσα θὲ 

Σικελίης τριλόφοιο ΠΠελωρίδα δίσατο an 
᾿Αδριάδας παρὰ Yias, ὅπη χύσις ἅστατος ἅλμης 125 
εἰς δύσιν ἐλκομένη περικάμπτεται εἴκελος ἅρπῃ, 

εἰς ΔΛίβα πομπειουσα Πορειόθεν ἀγκύλον ὕδωρ’ 

καί, Keane ὅθι πυκνὰ ῥόον χυτλώσατο κούρην 
κρηναίῳ στροφάλιγγι χέων ὁ ὕδωρ, 

γείτονα κόλπον ὅπωπεν nop ok! rank. μελάθρῳ, 120 
Aaivéns ὁρόφοιο περιστεφθέντα καλύπτρῃ, 

ὧν φύσις cps γκωσε χαραδραίῳ πυλεῶνι 

λάινον | ἱστὸν ἔχοντα μεμηλότα γείτοσι Νύμφαις. 

καὶ θεὸς ὀρφναίοιο διερπύζουσα μελάθρου 

παῖδα τ λυρφβηγίστος ἐνέκρυφε φωλάδε πέτρῃ 138 


eS — μμ 


-.....-.... -. ae Ee 


4 Mountain ΜΕῚ cave in (rete, where Zeus was hidden as 
a baby: the Curetes drowned hu cnes by clashing their 
spears on their shields. 
> Along the coast by Drepana or Drepane, the sickle-town. 
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paths of high heaven she entered her own house with 
despondent step. Then beside the dragun-mangcr 
she balanced the curved yoke over the two necks of 
the monsters, and fastencd the untatned crawler 
with the yokestrap, pressing their jaw» about the 
crooktooth bit. So goldenbrown Deo in that grim 
car conveyed her girl hidden in a black veil of cloud. 
Koreas roared like thunder against the passage of the 
wagon, but she whistled him down with her monster: 
driving whip, guiding the light wings of the quick 
dragons as hey sped horreclike along the counc of the 
wind, through the sky and round the back-reaching 
cape of the Libyan Ocean. She heard the music of 
the helmeted Cretan troop resounding in Dicte,* as 
they danced about with the tumbling stecl thunder- 
ing heavy upon their ovhide shickds. The goddess 
passed them by, looking fur a stony harbourage ; and 
she alighted among the Pclorian cliffs of Threepeak 
Sicily near the Adnatic shores, where the restless 
briny flood te driven towards the west and bends 
round like a sickle, bringing the current in a curve 
to southwest from the north." And in the place 
where that River had often bathed the maiden Cyane, 
pita his water in fountain-shower as a bride- 
c saw a neighbouring grotto like a lofty hall 
he and concealed by a roof of atone, which 
nature had completed with a rocky gateway and a 
loom of stone tended by the neighbouring Nymphs.4 
18 The goddess passed through the dark hall, and 
concealed her daughter well-sccured in this hollow 
* The river in the Anapow Cyane ie the nymph of the 
the ws of that name at Syracuse, rded as his wife because 
water of the spring flows into river. 


* The stalactites of such caves are often compared to the 
brane of a standing-loom. 
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λυσαμένη δὲ δράκοντας ἐνπτερύγων ἀπὸ δίφρων 
τὸν μὲν δεξιτεροΐο παρὰ πρηῶνα θυρέτρου, ᾿ 
τὸν δὲ AboyAwyuwa πίλης παρὰ λαιὸν ὀχῆα 
στῆσεν ἀθηητοιῦ dvAdAdatopea He pocdoveing: 


κεῖθι δὲ NadAyerecas, ety etrada τι Ἢ i 
κάλλιπε avy ταλάροισι͵ καὶ ὀππόσα θήλεϊ λῃ 


Παλλάδος εὐπαλάμοιο νέμει ταλαστήμος ἱδρώς" 
καὶ ποσὶν Hepa τέμνεν, ἐρημονύμοις δὲ φυλάξαι 
καμπύλα πετραίησιν ἐπέτρεπεν ἅρματα Νύμφαις. 
"Appi δὲ καρχαρόδοντα γένυν πεπόνητο σιδήρου M 
εἰροκόμῳ ξαύουσα περὶ κτενὶ λήνεα κούρη, 
ἡλικάτῃ δ᾽ ἐνέλισσε πολιστροφόδεσσι δὲ ῥιπαῖς 
εἰλυφόων ἄτρακτον eu βητάρμονι παλμῷ 
νηθομένων ἐχύρενε μίτων κνκλούμενος ὁλκῷ" 
καὶ ποσὶ φοιταλέοισι παλίνδρομος ἄκρον ἀπ΄ ἄκρου Ul 
πρωτυπαγὴ ποίησε διάσματα͵ φάρεος ἁ χήν, 
ἱστῷ 0° ἀμφὶς ἔλισσεν' ὕφαινε δὲ κερκί κούρη 
πηνίον ἐξέλκουσα παρὲκ μίτον, ἀμφὲ δὲ πέπλῳ 
γνωτὴν ἱστοτέλειαν. ἐὴν ἐλίγαινεν ᾿Αθήνην. 
ΠΠαρθένε Περσεφόνεια, 
σὺ δ᾽ οὐ ἡτίμον εὗρες ἁλύξαι͵ 16 
ἀλλὰ δρακοντείοισιν ἐνυμφεύθης Operas, 
Levs ὅτε πυυλυέλικτον ἀμειβομένοιο προσώπου 
νυμφίος ἱμερόειτι δράκων κυκλούμενος ὁλκῷ 
εἷς μυχὸν ὀρφναίοιο διέστιχε παρθενεῶνος, 
σείων δαυλὰ γένεια: παρισταμένων δὲ θυρέτρῳ 16 
εὔνασεν ἰσοτύπων πεφορημένος 
ὄμμα δρακόντων. .. 
καὶ γαμίαις γενύίεσσι δέμας λιχμάζετο κούρης 16 
μείλιχος. αἰϑερίων δὲ δρακοντείων ὑμεναίων 16 
Περσεφόνης γονόεντι τόκῳ κυμαίνετο ᾿ 16 
Ζαγρέα γειναμένη, κερόεν βρέφος, ὃς Διὸς ἕδρης 16 
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rock. Then she looved the dragons from the winged 
car; one she placed by the jutting rock on the night 
af the door, one on the left beside the stone: pointed 
barricr of the entry, to protect Persephoncia unseen. 
There also she Icft Calligencia, her own fond nunc, 
with her baskets, and all that cleverhand Pallas 
gives to make womankind wweat over their wool: 
spinning. Then she Ieft her rounded chariot for the 
Nymphs to watch, in their loncly home among the 
rocks, and cut the air with her feet. 

6 The girl busied herself in carding fccces of wool 
under the sharp tecth of the iron comb. She packed 
the wool on the distaff, and the twirling «pindle with 
many a twist and jerk ran round and round in dancing 
step, as the threads were spun and drawn through 
the fingers. She fixed the first threads of the warp 
which begins the cloth, and gave them a turn round 
the beam, moving from cnd to end to and fro with 
unresting feet. She wove away, plying the cod and 
pulling the bobbin along through the threads, while 
she sang over the cloth to her cousin Athena the 
clever webster. 

44 Ah, maiden Penephoncia! You could not find 
how to escape your mating! No, a dragon was your 
mate, when Zeus changed his face and came, rolling 
in many a loving coil through the dark to the corner 
of the maiden’s chamber, and shaking his hairy chaps : 
he lulled to sleep as he crept the cyes of those crea- 
tures of his own shape who guarded the door, He 
licked the girl's form gently with wooing lips. By 
this marriage with the heavenly dragon, the womb of 
Persephone swelled with living fruit, and she bore 
Zagreus the homed baby, who by himeclf climbed 
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μοῦνος ἐπουρανίης ἐπεβήσατο, χειρὶ δὲ βαιῇ 
ἁστεροπὴν ἐλέλιζε; νεηγενέος δὲ iain 
νηπιάχοις παλάμησιν ἐλαφρίζοντο κεραυνοί. 

Οὐδὲ Διὸς θρόνον εἶχεν ἐπὶ eee ἀλλά ¢ 
κερδαλέη χρισθέντες ἐπίκλυπκα κι - υ in 
δαίμονος ἀστόργοιο χόλῳ βαρυμήνιος tions 
Taprapin Τιτῆνες ἐδηλήσαντο paya 
ἀντιτύπῳ νόθον εἶδος ommevorra κα wr py. 
ἔνθα διχαζομένων μελέων — σιδήρῳ 
τέρμα βίον Διόνυσος ἔχων παλινάγρετον ἀρχὴν 19 
ἀλλοφυὴς μορφοῦτο πολυσπερές «bor ἀμείβων, 
πὴ μὲν ἅτε Ἀρονίδης δόλιος νέος αἰγίδα σείων, 
πὴ δὲ γέρων βαρύγουνος dre Rpdvos ὄμβρον ἰάλλων" 
ἄλλοτε ποικιλόμορῴφον ἔην βρέφος, ἄλλοτε κούρῳ 
εἵκελος οἱστρηθέντι, νέον δέ οἱ ἄνθος ἰούλων 18 
ἀκροκελαινιόωντα κατέγραφε κύκλα προσώπον" 
πῇ δὲ χόλῳ δασπλῆτι λέων μιμηλὸς ἰάλλων 
φρικαλέον βρύχημα σεσηρότι μαΐνετο λαιμῷ, 
ὀρθώσας πυκινῆσι κατάσκιον αὐχένα χαίταις, 
ἀμφελελιζομένης λασιότριχος ὑῴοθι varrov 18 
αὐτομάτῃ μάστιγι περιστίζων δέμας οὐρῆς" 
ἔνθα λεοντείοιο λιπὼν δαλμα προσώπου 
ὑψιλοῴφω χρεμετισμὸν ὑμοίιον ἔβρεμεν ἵππῳ 
ἄζυγι, γαῦρον ὀδόντα μετοχμάζοντι χαλινοῦ, 
καὶ πολιῷ λεύκαινε περιτρίβων γένυν ἀφρῷ" 19 
ἄλλοτε ῥοιζήεντα χέων συριγμὸν ὑπήνης 
ἀμφιλαφὴς φολίδεσσι δράκων ἐλέλικτο κεράστης, 
γλῶσσαν ἔχων προβλῆτα κεχηνότος ἀνθερεῶνος, 
καὶ βλοσυρῷ Τιτῆνος ἐπεσκίρτησε καρήνῳ 


«»..... 


4“ Zagrews is horned because Dhonysen often is. Zeus 
meant him to be king of the universe. 
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upon the heavenly throne of Zeus and brandished 
lightning in his little hand, and newly born, lifted 
and carried thunderbolts in his tender fingers.‘ 

® Bat he did not hold the throne of Zeus for long. 
By the fierce resentment of implacable Hera, the 
Titans cunningly smeared their round faces with 
disguising chalk, and while he contemplated his 
changeling countenance reflected in a mirror they 
destroyed him with an infernal knife * There where 
his limbs had been cut piecemeal by the Titan eteel, 
the end of his life was the beginning of a new life 
as Dionysos. He appeared in another shape, and 
changed into many forme: now young like crafty 
Cronides shaking the acgis-cape, now as ancicnt 
Cronos heavy-knecd, pouring rain. Sometimes he 
was a curiously formed baby, sometimes like a mad 
youth with the flower of the first down marking his 
rounded chin with black. Again, a mimic lion he 
uttered a horrible roar in furious rage from a wild 
snarling throat, as he lifted a neck shadowed by a 
thick mane, marking his bedy on both sides with the 
self-striking whip of a tail which flickered about over 
his hairy back. Nevt, he left the shape ofa lion's looks 
and let out a ringing neigh, now like an unbroken 
horse that lifts hie neck on high to shake out the 
imperious tooth of the bit, and rubbing, whitened his 
check with hoary foam, Sometimes he poured out a 
whistling hiss from his mouth, a curling horned serpént 
covered with scales, darting out his tongue from his 
gaping throat, and leaping upon the grim head of some 


* Harpocration o.¢. dvapdarres, ἢ. 28, 10 Hekker: οἱ Τιτάνες 
τὸν Διόσνοον Choysqvarto γώῤω» earamlacdperos ἐσὶ typ μὴ γνῶ ysos 
γενέσθαι. Compare Herodotus viii. 27 for a similar stratagem 
af the Phorians, and [aberk, fg aphasmes, pp. 655, 
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ὁρμὸν ἐχιδνήεντα περίπλοκον αὐχένι δήσας" 
καὶ δέμας ἑρπηστῆρος ἀειδίνητον ἐάσας 

τίγρις ἔην, στίξας δέμας αἰόλον: ἄλλοτε ταύρῳ 
ἰσοφυής, στομάτων δὲ νόθον μυκηθμὸν ἰάλλων 
θηγαλέη Τιτῆνας ἀνεστυφέλιξε κεραίη. 

καὶ ψυχῆς προμάχιζεν, ἕως ζηλήμονι λαιμῷ 
τρηχαλέον μύκημα δι᾽ ἡέρος ἔβρεμεν “Hpn, 
μητρυιὴ βαρύμηνις, ἰσοφθόγγῳ δὲ θεαίνῃ 
αἰθέριον κελάδημα πύλαι κανάχιζον ᾽Ολύμπου, 
καὶ θρασὺς ὥκλασε ταὔρον᾽ ἀμοιβαίῃ δὲ φονὴῆες 
ταυροφνὴ Διόνυσον ἐμιστύλλοντο μαχαίρῃ. 

Ζεὺς δὲ πατήρ, προτέροιο δαϊζομένον Διονύσου 
γινώσκων σκιόεντα τύπον δολίοιο κατόπτρου, 
μητέρα Ἰ᾿ιτήνων ἐλάσας ποινήγτορε πυρσῷ 
Laypéos εὐκεράοιο κατεκλήισσε φονῆας 
Ταρταρίῳ πυλεῶνιε" καὶ αἰδομένων ἀπὸ δένδρων 
θερμὰ βαρυνομένης ἐμαραίνετο βόστρυχα γαίης. 
ἀντολίην δ᾽ ἔφλεξε, καὶ αἰθαλύεντι βελέμ 
αἴθετο Baxtpiov οὖδας ἑώιον, écniian τ 
κύμασιν ᾿ΔΛσσυρίοισιν ἐδαίετο Ἀάσπιον ὕδωρ, 
᾿Ινδῷοί τε τένοντες " ᾿Ερυθραίοιο δὲ κόλπον 
ἔμπυρα κυμαίνοντος “Apap θερμαίνετο Νηρεύς. 
καὶ δύσιν ἀντικέλευθον da πρήνιξε κεραυνῷ 
Ζεὺς πυρόεις φιλότεκνος" ὑπὸ δεφύροιο δὲ ταρσῷ 
ἡμιδαὴς σέλας ὑγρὸν ἀπέπτυεν ἐσπερὶς ἅλμη, 
᾿Αρκτῷοί τε τένοντες: ὁμοφλεγέος δὲ καὶ αὐτῆς 
πηγνυμένης πάφλαζε βορήια νῶτα θαλάσσης" 
καὶ Νοτίου νιφόεσσαν ὑπὸ κλίσιν Αἰγοκερῆος 
θερμοτέρῳ σπινθῆρι μεσημβρινὸς ἔζεεν ἀγκών. 


Καὶ διεροῖς βλεφάροις ποταμήια δάκρυα λείβων 


᾿Ωκεανὸς Araveve χέων ἱκετήσιον dw: 
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Titan cacircled his neck in snaky spiral coils. Then 
he left the shape of the restlow crawler and became 
a tiger with gay stripes on his body; of again like a 
bull emitting a countecrfcit roar from his mouth he 
butted the Titans with sharp horn.* So he fought 
for his life, until Hera with jealous throat bellowed 
harshly through the air—that heavy rreentful step: 
mother! and the gates of Olympen rattled in ccho 
to her jealous throat from high heaven. Then the 
bold bull collaped: the murderer each cager for his 
turn with the knife chopt piecemeal the bull-shaped 
Dionywm. 
™ After the first Dionyeos had been slaughtered, 
Father Zeus learnt the trick of the mirror with ite 
reflected image. He attacked the mother of the 
Titam® with avenging brand. and shut up the 
murderem of horned Dion y vere within the gate of 
Tartare; the trees blased. the hair of wuffering 
Farth wae ewrched with heat, He kindled the 
Past: the dawnlands of Hactria blared under blasing 
bolts, the Awvrian waves ert afirr the nrighhouring 
Caspian Sen and the Indian mountains, the Ned Sea 
rolled billows of flame and wartned Arabian Nereus. 
The opposite West abo fiery Zeus blasted with his 
thanderbolt in lowe for hie child: and under the 
foot of Zephyr the western brine half burnt spat 
out a chining stream; the Northern ridges cven 
the surface of the frozen Northern Sea bubbled 
and burned : under the clime of snowy Aigocerin ‘ 
the Southern curner boiled with hotter sparks. 

Bt Now Occanm poured rivers of tear from his 
watery cves, a libatwon of suppliant prayer. Then 


© Lilke Dion prone be can take all manner of chapes. 
* Farth. * Capeworn. 
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Zevs δὲ χόλον πρήννε, μαραινομένην δὲ κεραυνῷ 
γαῖαν ἰδὼν ἐλέαιρε, καὶ ἤθελεν ὕδατι vi 
λύματα τεφρήεντα καὶ ἔμπυρον ἕλκος Reig a 

Kai τότε γαῖαν ἅπασαν ἐπέκλυσεν ὑέτιος 
πυκνώσας νεφέεσσιν ὅλον πόλον, οὐρανίη δὲ 230 
βρονταίοις πατάγοισι dios μυκήσατο σάλπιγξ, 
ἀστέρες ὁππότε πάντες ἐνὶ σφετέροισι μελάθροις 
κεκριμένοι δρόμον εἶχον, ἐπεὶ τετράζυγι δίῴρῳ 
᾿Πέλιος σελάγιζε λεουτείων ἐπὶ νώτων 
ἱππεύων ἐὸν οἶκον" ἐπιτροχύόωσα δὲ δίῴρῳ 235 
Καρκίνον ὀκταπόδην τριφυὴν κυκλοῦτο Σελήνη, 
καὶ δροσερὴν ὑπὸ πέζαν ¢ ἰσημερίῳ παρὰ κύκλῳ 
Αύπρις ἀπὸ K proto μεταστήησασα κεραίης 
εἰαρινὸν δόμον εἶχεν, ἀχείμονα 1 αὖρον ᾿Ολύμπου, 
γείτων δ᾽ 'Πελίοιο προάγγελον ᾿Ιστοβοῆος 340 
Lxopmiov εἶχεν Ἄρης, “μιτρούμενον aidom Tatpy, 
δόχμιος ἀντικέλευθον ὀπιπείων ᾿Λῴροδέτην, 
καὶ τελέων λυκάβαυτα δυώωδεκίμηνος ὁδί 

ἸΙχθύας ἀστερόειτας ἐν πέτρεχεν an povy oF Las, 
δεξιτερὴν τρίπλευρον € ἔχων. «λικώδεα δ τσὶ ἐς 
καὶ Κρόνος ὄμβρια νῶτα διέστιχεν Διγοκερῆος 
φέγγεϊ παχνήεντι διάβροχος, ἁἀμῴι δὲ φαιδρῇ 
Παρθενικῇ πτερύγεσσιν ἔην ὑφούμενος 7. 
ὅττι Δίκην δόμον εἶχε δικασπόλος. ἑπταπόρου δὲ 
αἰθέρος ὑδατόεντες ἀνωίχθησαν ὑχῆες 20 
Ζηνὸς ἐπομβρήσαντος: ἐριφλοίσβοιυ δὲ κόλπου 
κρουνοῖς πλειοτέροισιν, ἐμυκήσαντο χαράδραι, 
ὑδρηλαὶ δὲ θύγατρες ἀποσπάδες Ὠκεανοῖο 
λίμναι ἐκουφίζοντο, καὶ ἡέρι νέρτερον ὕδωρ 
κρουνοὶ ἀκοντιστῆρες ἀνέβλυον Ὥκεανοῖο, 255 
καὶ oxomai ῥαθάμιζον, ὀρεσσιχύτω δὲ ῥεέθρῳ 
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Zeus calmed his wrath at the sight of the scorched 
earth; he pitied her, and wished to wash with water 
the ashes of ruin and the fiery wounds of the land. 

™® Then Rainy Zcus covered the whole sky with 
clouds and flooded all the carth. Zcus's heavenly 
trumpet bellowed with its thunderclaps, while all the 
stars moved in their appointed houses: when the Sun 
in his four-hore chariot drove shining over the Lion's 
back, his own house; the Moon of threcfold form 
tolled in her onrunning car over the cightfoot Crab; 
Cypris* in her cquinoctial couree under the dewy 
region had Icft the Ram's horn behind, and held her 
spring-time house in the heavenly Hull which knows 
no winter; the Sun's neighbour Ares ® pomsewed the 
Securpion, harbinger of the Plow, encircled by the 
blazing Bull, and ogied Aphriadite opporite with a 
sidelong glance; Zeus‘ of nightfall, the twelvemonth 
traveller who completes the lichtgang.‘ was treading 
on the starry Fishes, having on hts right the round: 
faced Moon in trine; Cronm’ passed through the 
showery back of Aigocerus! drenched in the frosty 
light; round the bright Maiden,’ Hernes was με νει 
on hie pinions, beeause as a diepeimer of justice he 
had Justice for hie house. 

3® Now the barrier of the sevensoned watery ἐκ 
were opened, when Zeus poured down his shower. 
The moontain:torrents roared with fuller fountains 
of the loudeplashing gulf. The lakes, liquid daughter 
cut off from Occanm, rated their surface. he 
fountains shot epoute of the lower water of Occanos 
into the air. The cliff were beepnnkled, the dry 
thirety hills were drenched as with river streaming 


4 The planet Venue. > Mare. * Jupiter, 
4 See note om τὶ δ “5 Satur.’ Capron. ὁ Virgo. 
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διψαλέαι ποταμηδὸν ἐμορμύροντο κολώνει" 
ὑψώθη δὲ θάλασσα, καὶ εἰς ὄρος pols λόχμης 
Nypetdes γεγάασιν ᾿()ρειάδες. d μέγα δειλή, 
χερσὶν ἀπειρήτοισιν ἐνήχετο παρθένος Hye 
apxains φόβον ἄλλον ἀμειβομένη περὶ μέτρης, 
μή ποτε Πᾶνα φυγοῦσα [Ποσειδάωνι μιγείη. 
ποντοπόροι δὲ λέοντες ἀήθεος ἔνδοθι πέτρης 
χερσαίων ἐχόρενον ἐνὶ σπήλυγγι λεόντων 
μυδαλέοις μελέεσσι" χαραδραίῳ δ᾽ ἐνὶ κόλπῳ 
εἰναλίῳ δελφῖνι συνήντετο κάπρος ἀλήτητ᾽' 

καὶ ξυνοῖς ῥοθίοισιν ὁρεσσιχύτου νιῴφετοῖο 
θῆρες ἐναυτίλλοντο σὺν ἐχθυύσιν" εἰλικόεις δὲ 
πούλυπος οὐρεσίφοιτος ἐπεσκίρτησε λαγωῴῷ. 
καὶ διεροὶ Vpirwres ὑπὸ σφυρὰ φωλάδος ὕλης 
ἔγχλοοι: αἰθύσσοντες ἐπ᾽ ἱξύι δίπτυχον οὐρὴν 
[Πανὸς ὁρεσσαύλοισιν ἐνεκρύπτοντο μελάθροις, 
σύμπλοον ἠερίοισιν ἐπιτρέψαντες αήταῖς 
στικτὴν ἠθάδα κόχλον" ἐν εὐύδρω δὲ κολώνῃ 
Πανὶ φιλοσκοπέλῳ μετανάστιος ἥντετο Νηρεύς, 
καὶ ναέτης πετραῖος ρος μετὰ πόντον ἀμείβων 
μυδαλέην σύριγγα διαπλώουσαν ἑάσσας᾽" 
ἱκμαλέον σπέος εἶχεν ὑπωροφέης δόμον ᾿Η χοῦς. 
καὶ διερῷ τότε φῶτες ἀνοιδαίνοντες ὁλέ 


py 
ὕδασι τυμβεύοντο, πολὺς δέ τις ἄλλος ἐπ᾽ ἄλλῳ 


πλώετο κυματόεντι νέκυς πεφορημένος GANG: 
καὶ νιφετῷ κελάδοντι κεχηνότος ανθερεῶνος 
χανδὸν ἀπὸ σκοπέλοιο πιὼν ὁρεσίδρομον ὕδωρ 


πῖπτε λέων, πέσε κάπρος. ὁμοζεύκτῳ δὲ ῥεέθρῳ 
λίμναι ὁμοῦ ποταμοῖσι, Διὸς poos, ὕδατα πόντου 


ἀλλήλοις κεκέραστο, καὶ εἰν ἑνὶ τέσσαρες αὗραι 
συμμιγέων ἀνέμων ἐπεμάστιον ἄκριτον ὕδωρ. 
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over the heights : the sca rove anti] Nereids became 
Oreads on the hills over the woodland. ©) poor thing’ 
Maid P.cho had to swim with unpractised hands, amd 
felt a new fear for that old makicn sone Pan she 
had escaped, but she might be caught by Poseidon | 
Sea-liom now leaped with dripping limb» in the land 
liom’ cave among rocks they knew not, and in the 
hs of a mountain-torrent a stray boar met with 
= phi of the sea. Wild beasts and fehee nasi: 
gated in common stormy floods that poured from 
the mountaim. The many footed squid dragged his 
many coils into the hilk, and pounced on the hare. 
The dripping Triton: at the cdge of a secret wood 
wagged their green forked taik agaimt theie flanks, 
and hid in the mountain vaults where Pan had his 
habitation, leaving their familiar eprekled conch ἴεν 
call about with the wind. Nereus on his travch met 
ruck loving Pan on a wubmncrged hill, the rock -duciler 
left hie sca and changed it for the hill, leaving the 
waterlogged pan 'e-pipe: that floated; while he toh 
to the waterw cave where Echo once had sheltered. 
™ Then the bodies of poor fellows swollen in their 
watery death were buried in the waters, Heaps of 
corpecs were floating one upon another carried along 
by the rolling currents; there fell the lion, there 
fell the boar into the roaring torrent, with open 
throat culping draughts of the cascades that pourrd 
from rocks and mountains. With mingling streams, 
lakes and rivers, torrents of rain, waters of the eca 
were al) combined together, and the four winds 
united their blasts in one, to flog the universal 
insndation. 


' 776 places after δὶ by Marrvilus. «dowes wee. and 
edd., Onewes | uid wich. 
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καὶ διερὴν χθόνα πᾶσαν ἰδὼν ὑπὸ μεΐίζονε παλμῷ 
μοῦνον On aa τινασσομένην Διὸς ὄμβρῳ 
πόντιος ἐννοσίγαιος ἐὴν ἐρριῴεν ἀκωκὴν 290 
ἀσχαλόων, τίμα γαῖαν ἀνοχλίσσειε Tpeairy. 
Νηρεΐδων δὲ φάλαγγες ἐπέπλεον dBpo ὑδωρ' 
καὶ χλοερῆς dru εἶχεν ἐπ᾿ (vos ὑγρὸς ὁδίτης, 
Τρίτων εὐρυγένειος, ἐπ᾽ ἰχϑυόεντι δὲ νώτῳ 
πομπίλον ἡνιόχενεν ἐν ἠέρι φοιτὰς μάλ ἃ 28 
καὶ λόφον ὑδατόεντι φέρων xuadovperow ὁλκῷ, 
Δωρίδα κουφίζων, μετανάστιος ἔτρεχε δελφίς. 
καὶ βυθίη φάλλαινα περισκαίρουσα κολώναις 
πλάζετο, μαστεύουσα χαμευνάδος ἄντρα λεαΐνης. 

Καὶ τότε κυματόεσσαν ἰδὼν ὑπὸ γείτονα πέτρην 300 
νηχομένην [ ἀλάτειαν avinye μυδαλέος [{ἀν" 

: Hy) pe peas, Padareca, on οὗρεος ἀντὶ θαλάσσης; 
μὴ τάχα μαστεύεις ἐρατὴν ύκλωπος ἀοιδήν; 
πρὸς [ἰαφίης λίτομαί σε καὶ ὑμετέρου [Πολυφήμου, 
μὴ κρύψῃς δεδαυῖα βαρὺν πόδον͵ εἰ rapa πέτραις 305 
νηχομένην ἐνόησας ἐμὴν opeaidpopov ᾿Ι[χώ. 
ἧ ῥά σοι ἶσον ἔχει διερὸν δρόμον; ἡ pa καὶ αὐτὴ 
ἐζομένη δελφῖνι θαλασσαίης ‘Adpodirns, 
ὡς Θέτις ἀκρήδεμνος, ἐμὴ ναυτίλλεται "Hyw; 
δείδια, μή μιν ὄρινε δυσάντεα κύματα πόντου" 810 
δείδια, μὴ μιν ἔκευθε μέγας poos: ὧς ἄρα δειλὴ 
ἄστατος ἐν πελάγεσσι μετ᾽ οὔρεα κύματα βαίνει" 
ἢ ποτε πετρήεσσα φανήσεται ὑδριὰς Ἢ χώ. 
ἀλλὰ τεὸν [[ολύφημον ἔα βραδύν- ἣν ἐθελήσῃς, 
αὐτὸς ἐμοῖς ὥμοισιν ἀερτάζων σε σαώσω" 315 


᾿ Ludwich later restored d3poyzor from 1.0. 


* A Nereld. 
> The Cyclops Polyphemos loved Galatcia the sea-nymph 
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= Earthshaker saw from the deep the earth all 
flooded, while Zeus alone with stronger push made it 
quake undcr his threatening torrents: he threw away 
his prongs, wondering in his anger what carth now 
he could heave with atrident!) Nercids in battalons 
swam over the flooding eaves; Thetis travelled 
over the water riding on the green hip of a Triton 
with broad beard: Agaué* on a finh’s hack drove 
her pilotfich in the open alr, and an exile dolphin 
with the water swirling round his neck lifted Doris * 
and carried her along. A whale of the deep sea 
leaped about the hill and sought the cave of the 
carthbedded lioness. 

™ Then Pan well soaked saw Calatcia satmming 
under a ncighbounng wavebraten rock, and sang out: 

mm °° Where are you going, Galatcia ? Have you 
given up eca for hille? Perhaps you are hooking 
foe the blove-song of Cyclon) * TP pray you by the 
Paphian, and by your Polyphemos you know the 
weight οἵ desire, do not hide from me if you hare 
noticed my mountainranging Echo ssimming by 
the rocks Doers she coune through the act like 
you? Does the ale sit on a dolphin of Aphrodite 
the sea -goddew, my own Echo navigating hhe Thetis 
unveiled’? I fear the dangerous waves of the deep 
tnay have startled her! | fear the great flomd may 
have covered her! How croc! for her, poor thing ' 
She hase Ieft the hilk and movee restless over the 
waves, Echo once the maid of the rocks will chow 
herclf as the maid of the water. Come, leave vour 
Polyphemos, the laggard' If you like, 1 owill Uf 


you upon my own back and save you. The roaring 


amd woorl ber with euch love-eong: as he couk! contrive : 
eee Theccriten, Id. xi. 
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οὔ pe κατακλύζει κελάδων pooy: ἣν ἐθελήσω, 
ἴχνεσιν αἰγείοισιν ἐλεύσομαι εἰς πόλον ἄστρων." 

Ὥς φαμένῳ Paddirea τόσην ἀντίαχε φωνήν" 

Re [Πὰν φίλε, σὴν ἀνεέειρε oe οἵδματος 

ἅπλοον ᾿Η χώ’ 

μὴ με μάτην ἐρέεινε, τί σήμερον ἐνθάδε Bairw: 320 
ἄλλον ἐμοὶ πλόον εὗρεν ὑπέρτερον ὑέτιος Ζεύς. 
καὶ γλυκερήν περ ἐοῦσαν da Ἀύκλωπος ἀοιδήν. 
οὐκέτι μαστεύω Σικελὴν ἅλα" τοσσατίου yap 
τάρβος ἔχω νιφετοῖο καὶ οὐκ ἀλέγω [᾿ολνφήμου.᾿" 

Εἶπε, καὶ ὑγροπόροιο παρήλυθε [Πανὸς ἐναύλους. 325 
πυκνὰ δὲ κυμαίνοντος ἀμαιμακέτου νεφετοῖο 
πᾶσα πόλις, πᾶς δῆμος ἔην ῥόοτ᾽ οὐδέ τις ἀγκὼν 
ἄβροχος ἦν͵ οὐ γυμνὸς ἔην λοῴφος, οὐ ov “Ὄσσης, 
ov τότε [ἰἡλιον ἄκρον" ὑπὸ τριλόφῳῳ ἢ κολιώώνῃ 
Γυρσηνὸς κελιδησεν" ἱμασσομένοιο δὲ πόντου 330 
᾿Αδριάδες Σικελοῖσιν ἐρόχθεον ὕδασι πέτραι 
ὀμβρηροῖς ῥοθίοισιν. ἐν ἡερίη δὲ κελεύθῳ 
μαρμαρυγαὶ Φαέθοντος ἐθηλύνοντο ῥεέθροις" 
ζώνῃ δ' ἑβδομάτη χθαμαλὴν ὑπὲρ ἄντυγα πέζης 
κύμασιν ἠλιβάτοισι σέλας ψύξασα Σελήνη 335 
μυδαλέων ἀνέκοψε λελουμένον αὐχένα ταύρων" 
ἀστραίῃ δὲ φάλαγγι μεμιγμένον ὄμβριον 
λευκοτέρην ποίησε [᾿ἀλαξαίην συν ἀφρῷ. 

Καὶ ῥοθίῳ γονόεντι χέων ἑπτάστομον 
᾿Αλφειῷ δυσέρωτι συνήντετο Νεῖλος ἀλήτης, 2 
ὧν ὁ μὲν evxapmow δι᾽ αὔλακος ἤθελεν ἕρπειν 
τέρπων ἰκμαλέοισι φιλήμασι dupada νύμφην, 
ὃς δὲ παραΐξας προτέρην ὁδὸν ἡθάδος ἄγρης 


ena nea 


* The three peaks are these of Simly. The waters of the 
Tyrrhenian, Sicihan, and Adrnatw seas were com 

* Hers is the lowest sphere and therefore the seventh, 
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flood does not overwhelm me; if I like 1 can mount 
to the starry sky on my goatish feet!” 

δ He spoke, and Galatcia said in reply : 

* My dear Pan, carry your own Echo through the 
wares—she knows nothing of the «τ. Don't waste 
your time in asking me why J am going here this 
day. J have another and higher vovage which Rainy 
Zeus has found me. Let be the song of Cyclops, 
though it is sweet. | seek no more the Sicilian sca ; 
Ι am terrified at this trememious flood, and [ carc 
nothing for Polyphemos.~ 

With these worls, she pawed away from the 
lair of waterfaring Pan. 

δ As the irresistible torrent ewelled on and on, 
every city, every nation was a flood ; not one corner 
was undrenched, not onc hill was then hare— not 
the peak of Ova, not the top of Pelion. Under the 
three peaks roared the Tyrrhenian Sea; the Adriatic 
rocks rebounded with Sicilian water in showen of 
foam from the flogging sea.¢ The sparkling rays 
of Phaéthon in his airy coune became soft and 
womanish in the torrents. Selene in her seventh 
aone " over the low rim of the carth cooled her light 
in the mounting waves, and checked her cattle with 
drenched and soaking necks. The rainwater mived 
with the starry battalions, and made the Milky Way 
whiter with foam. 

τ The Nile, pouring his lifegiving stream through 
his seven mouths, went astray and met love-sick 
Alphcios. His wish was to creep through the fruitful 
soil, and delight his thirty bride with watery hisses ; 
but the other had lmt the familiar road of his old- 


counting from above downwarde, The water had rien to 
the limit of the earth's atmomphere. 
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ἀχνύμενος, πεφόρητο συνερσυύζοντα δὲ λεύσσων 


Πρα papor ἱμερόεντα Tooyy dreveimaro Φφεων ἦν" 3ι 
᾿ Νεῖλε, τὶ “ἂν ῥέξαιμι 
“ἀλυστομ νης ᾿ΑἈρεθοίσης; 
ΠΠίραμε, τί σπεύδεις; Tors eal res (Aiba Hieser ; 
ὄλβιος Εὐφρήτην TMT. ὅτι PY As ys ae Ἑρμώτων. 
ζῆλον ἔχω καὶ δεῖμα μεμιγμένον Soren γὼρ 
ἱμερτὴ παρίαιν τάχα Kpordns ” Ape he 
δείδια, μὴ προχυῆσι reny ὑνμφῴφενσανο Oropiye. 
[epapos, “AAderote rien thant, ἡμέας ὁμῴφω 
οὐ Διὸς ὄμβρον ὁρινεν, ὥρον βέλος ddpoyereine. 
ἔσπεὸ μοι φιλέοντι, Σρηκοσιην δ΄ Ἃ ν 
οὗ μαστεύσω,͵ σὺ δέ͵ Te payee, δεζεο Hiofiny, 348 
ἐρέειν, ors yuia τιν σεται, ὅττι yaddrres 
οὐρανός, ὅττι Cudaoua fateras, orn σοὶ αὐτός 
dtAooy ἀφριόωντι ῥέων» evpareta: αὐδῥήρ᾽ 
οὐκ ἀλέγω vide ruio μέμήνστοι εἶ μέγα θαῦμα, 
αἰθομένην Διὸς ὄμβρκος 
oAny ytova καὶ ὀιλόγαι πύνσος =D 
καὶ ποταμοὺς ἐκάθηρεν, ἀπ᾿ ᾿Αλῤκειοΐζο δὲ μούνον 
οὕτιδαι ov Παφίης οὐκ ἐσβεσεν ἀστόμενον rip. 
ἔμπην, εἰ κλονέει με τύσος poor , εἰ συρὶ κόμνω͵ 
βαιὸν ἐμὴν ὀδύνης πέλε φρμώκον, ὅττι καὶ 
πλάζεται αβρὸς “Λόωνις anid fussy ‘Adpodiryy.” as 
Ov πω μύϑος ἔληγε, φόβος δ᾽ ἐβιήσατο φωνήν. 
καὶ τότε Δευκαλίων περόων Uso roy 


1 DadBowr, mse, yortours ἴεν κἢ, offre φελόονν φισγέ. 
sancti κῶν . 


“ ἔων νδα. .κ slevedihe. 


“ The Nile’s bride ts apysarent! ¥ beyyt. Albpdetoe howerd 
the fountain nymph Arcthusa, and ἡόνα οί Gar fay + 
from the Peloponneson to sunly. Vyreaman aad * 
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time bunt, and rolled along in earrew, until sceing 
Pyrame the hover awning by hin side he cned ou! 
end said. 
mm “ Nile. what am Ito do? Arcthwea te hekben 
Pyramc, why thee baste > You hare left sour aan 
Thiet to whew ἢ Happy Fuphrates * We 
mot felt the eting of να. Jcakouey amd fear 
the terge thers. Pertage ( rates ὁ watery vat ¥ 
a with howely Arethuea’ | fear he may hare 
weard your Thishe in hie Bowing: © Prramom ie ἃ 
comolation for A με he ruin of lew δι rod 
etivved we wo merh a the srroe of the bosmtaoen ' 
Follow me the bier, | will ceek the trecke of Sire: 
ewan Arcthacea, aml do you, Prranm, hunt for 
T δοῦν 
=~ Bet you will oes the earth quakes, the ΟΣ 
attacks we, the oa ccanpe hk we, the unnarigalle upges 
air iteelf ewelke in 6 foaming Miwa) | care meet fos 
the wikh deluge “Se whet ὁ great mirack ' The 
desing earth. the Maming oa. the rivers al) hare 
been “τε chran by the νον αν of Zeus. only 
oor trifle it hee mot quenched, the Paphian fire of 
Algubse tice | Howesre, if the gtrat teem confognah 
me, if | eafler fron fire, there te ome emal) medsrine 
fang my pain, thet σεν Achowde [1] wWarwle ring tem 
amd wruing Aphrvatits 
Ὁ ἢ tale wae tart yes σεεὶεεῖ͵ when fear rutmpuc ει 
hike vedere. Then sho Druralion 4 pawed over the 


Ἰδοῦ tedh memee οὐ river, are tort mare farmiliar in 
Chew's seveban of theris chkury, in what they ere 6 young man 
ered woemen 
4 Τὸ» cvscemer δοκοῦ ie ore βασννεῖ into the fremewiurk of 
ceventnamel mvythedingry try aptros} Larwerie lam, ere} Ub 
ΤἈσο δα story thet the gorge of the ['emriwe wae munhe try 
Munettan to dreim theie comentry (Meread. τοὶ ἢ δ) 
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ναυτίλος ἦν ἀκίχητοτ, ἔχων “λό ἡεροῤοίτην, 
καὶ στόλυς αὐτο ἐλενδοι drep ποδός, 
Jd ppopot ὅρμον 
λάρνακος αὐτυπόροιυ κατέγρανῥε Sdangow ὕδω. 370 
Kai ve a€ KOU por ha ve? 506 ἐγίνετο, 
«αἱ νῦ wey ἀνδρῶν 
ἄσπορον ἁρμονίην ἀνε Avwaru edt popes Ala 
ἀλλὰ Διὸς (ators ὑπὸ νεύμασι «νανοχούτης 
Θεσσαλία οῦ σαυσέλρφο μεσομῴαλαν da ρον ὀρνξαις 
γειυτόμεμ Tprodorts διέσχυσε, “ὦ bed μέσϑου 21 
βηγνυμένου σρηνος cyayero bappapow 
καὶ χύσιν ὑφια ἐλενδοσ ὁ σωσσωμένη referolo 
γαῖα φιλνὴ παλιίνόριγος ἐλαυνομένιων on 
εἰς βυθίουτς κευθμώνως ἐγνμνιωάδεγσαν é paiva. 
καὶ χθονύς Uypa μέτωπα yee σωλυδῴώῤφφον αὖγλην Ὁ 
 ἑλιος ξήραινε" σαχυνομένεων δ podam 
θερμοτέραις ἀκτῖσιν ἐχεραριυάδη σἄλων Ode 
οἷα πάρος. βρωτέη be τετυγμένα μείζονι τέχνη 
ἅστεα λαιέοεσιν ἐνεστήρεατο ὀςμέδλρος, 
δωμηϑὴ ὃς μέλαθρα, νευατιστεων δ ολήων ™ 
ἀρτιγύεοις μἐαρθϑεσὸνν ἐρομνωβησαν dywal. 
καὶ φύσις ap oe Aavos συνισταμένων δᾷ θνέλλιαι 
ὀρνίθων πτεριγεσυιν ἐρετμιυδὴ curs ἀήρ. 
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15. The name and relatonchign of Actralas eve from 
Hesiod, Theog. 575-962, where be ἐν eon of Kren and  Furytae 
the Titans, and father of the winsle end etary (decgpe), Nonags 
makes him into a divine actroiogvr, end to endertand bbe 
activities it is necrasary to have worne conetioning of base 

Nee: Nonnen himeertf hed litthe more. 
“Like ancient astronomy, astrolgy drpemied spon the 
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Gord, to navigete far out of reach on 8 
ok -travening τον age amd the counc of hin ark 
oe selfrxaning, without οἶνεειῖ ard with ut 
hartoer, scored the stormy walter. 

™ Then the whole frame of the unitense woukl 
have been unframed, then all beeeding Time would 
have dimsolved the whole eltructurc ef the gnwwn 
generation of mankind © but thy the divine caine: 
tien of Jew. Poscidon Seattucheir with cartheplit 
ting tricke rut oplit the τοιμβενκνοῖ peak of the Theeralian 
mountain, amd dag a cicft through it by which the 
water ran eperhling down, barth εἰν ονὰ off the 
stormy Gaod which travelled τὸν high. and shoerd 
τάκ ἡ rfhenm again: the otreanm τῆν driven inte 
the deep hollows ard the cliffe were land bare = The 
een poured hin thirty rave om the wet face of carth, 
and dried it: the water grew thick umber the hotter 
bor areee ard the mud war drtesd again as ἢν farew 
Cithes were fashioned by men sith better chill anal 
cetabliched Bp eftome feregreakat seve . pralace es were 
Reestht, δεῖ the etreete «ff the new fematubedd εἰ τὸ weer 
made strange for later generation: of men Nature 
laughed omer meee ; the ait core mete was peoddled 
by the wings of barde that few in the winch 


therewry thet the ewrth be the contre cf the wilear eyotem ft 
further protuletedd that the ~ pdamrte ~ (Sem, oom, eas! the 
fee ἐν] glenste etoile to the ἀνολ εν! eye. vie, Seturn, Juyetry, 
Mare, λιν. Mercury), the twebve signs of the Jasfier οενῇ 
Ὡ» ὦ been σεῖνεν thee οὐδεν cemnetcflateme: whirh ri af the 
ὡδίωσ Cieme as ther veri. sige (φΦοροονοοέλλον 6} influrcnew 
ther carth aed δε inkelitants in varemee ways, acvonfing partly 
te thets own seat ἢ mature, prarthy ἔν thers relative pemit won 
ter erect offers in the σι τστνι. Perm Dhermeter enter, Volrainm 
te making ὁ dimgrem crmeting af 4 citvie (tvperwnting the 
Zeatiac) with ὁ wyeere ened an σι εἰξοῖν το! triengl inwritwel in 
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it; this tnadamates that be te τονε ter paseal nae of certain 
stam which are in thine saith car other (ει... Ὁ deg. 
and won Ube pennts of Che triangte) of quedtratihe (so 
deg. apart am! woon the four angare of ὦ enya }, are 
tee of Ue nwt impeetant oy tt oe relativs pesitiane, of the 
stars, When che comeulte hi be come foe he covery of 
planctonergw, 4 simebe}, peesucwably im eoetal, διὰ with ὧν 
able parte, of the wilar oyeisen oe envieagvel by the science of 
the time, {ἢν aadyaeting Ubie, ber fimede (26) Chat the Maun be 
right oppenite the Son with the Parth in a straight lime 
between them, de. thal che totally 


eo Η . = cviigerad ot the semith, the Sun 

= sae Πα, Further (61-00), Mare 

1 ae ce in conpometion with Vemes (4. 
~ fF =~ ΤΣ δ᾽ χων im ther δεν sige of the Zodiac) 

bp Oe in Ube ceveeth home (the West), 
{a "ὦ. Μὴ whieh guverme seasvinge, ὄν 

' ἊΣ with the Sem is the made, © 

> ac Tue the Demecr of gearemte, ‘Thee sigpme 

δ of the fowler of Uhewe 


μενολξίσσοιο are 
i } ee 5 rvopertively Swgrittee iene and bb a 


Heperetocedd from Vo Wtege the vometeiletion [ern (98). 
1 ea Wi sf ἊΝ εἴριον Κι signiftemmer of all 
pobliehed t wh Pees 7 δὲ flbrw. The ee ligued Mone 
per ἰδίοις, by dav! ithe trther ὁ phonet) edanalies grave 
eens of the Φεῖλαν ἔφυν δεν, foe Lweneter ὥσσυαῖ. The 
ὩΣ com jy ne tiem of νίδον ated V εύμμεο in 

the house of tnarriag: imbeates alultery, while Draco hints 

at the snake ἔνεστι, aceumes! by Jews in ervoes hie dewires. 

On the other hand, Jupeer ve chrelsting gros) tatipence from 

the house of parrote he se ale in qeadeotile aepect with 

Mars, thus again imisating homnur ened glory, that Venee 

bs in the samme aspect with the VMuwm jl aeneter) ὃν ales good. 

Seon the whole the whine, w fer as Nonna give: ἱξ, 

favourable, though it beshes ireegularitas end ἔχον. br: 

the glorieus end w reached. 
232. Here Nonna «σέν out to give oe the astrolagionl 
scheme of the Deluge. If be secre an orthutos astrologer of 


.᾿ 


conflagration valy, sinew if wae thwor throry 
intervals one of another of these dieastere (cgrechoupés, 
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deodguams) draftpuyerl the aniterw, wheh then tween agem, 
evpratiog cusct!) crerythumge thet hel tee {Δ πεν carew ther 
best deelrertine (ieossserrers} Het Nommw τὸ an in 
GiGevent anlroivgve ans} a bared coy thennagred » he ἐν ales 
de opate Us wervetsterd tiere ἐπ whieh be lewd, an urureltur 

fendet, Nee water eraber gues mo seeenteromm: ἵναϊ ὦ 
i een fue thee te ticr (301% ah braced ων far ac cam δίς com 
crewed, ened Bee ..οοῇ cesmere ἢν bral (he reregve of the fire 
(P07, ete of trimg wparetce) frum ὁ bby ὁ whee lnm 
pevinnd. Ble therevfiwe mwel crmekewt ὁ terme ὦ ιν δι ol! 
chars the clare im ὁ penitam ορφευφσνοῖν to « ιδείωαφν, while οἱ 
the δός Cie bieting of 4 cunflagrefoom om} οἱ ὁ tvnrw eal 
oon§ ὑπέξεν world. 

Newwrrdimg ἢ» [Rowctterun ther eolrodwger peat, every pdarert 
hase ὁ Secqmarifc Reowwer, or cam of the Soefemr , a.) ἔμ! the Sun 
ond Wcam heave tween, hast cach monthly perfers thet ome ehath 
be «4 Re σοῦ ore ithe οὐρτου are eMewnalety emake ome! Ieemele \ 
Tie wheel crvemgemernt in. stern im \qesrtes (mek in 
ποῖ; Jupiter im Segittesien (mele im moet; Marr in 
Swteerpdwe (emake ἐν omer), Viewer in Tearwe i femal in ἔσσσω 
Tamgwe ὑν the forepesrt omy of ὁ teal, ened βυγενεν bo Φέννν εσεὶ 
eau leee ans} wr fewer), Mervusy ὦ Visge The Som ὁ hou 
be Bow, the “Sams ( acowr Yer veel fe thee mativity if 
the ἃ μὐνεέσια. acremding to thie epefews | three ον of bere 
Nomann, δον ενεν, depeerte cme w tes! fermen thee plam, amed paate 
ther Seam im Lice, the Vien im ( acuey, Semmes im Jaarwe, Sars 
in Suv pews, Jegiter im Puwve, Setearn in tapeween aml 
δεν. im Virgen Ble Chere pete treree of 6 com δια νοῦ ἧκον 
wrturmens, few thr Sem im | cer twinge bret, emul bs cogqenter! by 
Vere im Swuwpiee, ered Ubervfcey im yuealretile acgect with 
δ. = Ml are te aha υγρεν of the κί ( arewe Swuw pews 
Seren, Meat the oppenite δος, Tearwe Vinge ( ἀρσίσεισο, 
be of ὁ cud) amd corthy moturv, ened οὐ the of tumgevs tela 
Vemes asad Seturn οὖν pvogertivedy mosded asst «ει! w tribe 
Seotwre be furthes wremgthomerss try being im diame tree) copyers 
tine to thee Mee, whuartt oe monet. Thee the debuge in pr 
visor) for, Vinge, where Mevrwry cfemte, re ahemmtifwcs with 
πεν, which ἐκ to rob im the ew perrwel , δεκ the arrange 
Ὡσ of the planets im eMevmate cages [ἐπ εἴιΐσ acyeet! ἐν 
favmeratile. “Swe Sisgvmeann, pq οὐ 98 
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Ἕβδομον ἱκεσίην πολιὴν Micros aeides 
καὶ Σεμέλην «αἱ (pasta Διός «αὐ Φεροον εὐνήν. 


ἽἼ1δὴ δ᾽ aevdoso ἤδον radwaugds auptys 
ἄρσενα θηλντέρῃ γόνιμον σπόρον atlaas pifat 
ἄσπορον poe κόσμον Ἕρως, ῥελότητος 
καὶ φύσις ἐρρέζωτω͵ τιϑηνήτειρα γενέθλης, 
καὶ ytlows rip atpacaod «nas ἡέρε σνμπλρκον ὑδωρ 5 
ἀνδρομέην μορῴευσε γονὴν τετρόζυγν : 

᾿Αλλὰ Brow μερόπων fre port patos εἶχεν 
ἀρχόμενον mn apsit Fuso «as οὐ λήγοντα με . 
καὶ Me παμμεδέοντι δυησαβέων γένος 
ἄμμορον εὐφροσύνης ἐσεδείαννε σύντροφος Αἰών’ 40 
οὗ πω γὰρ τοκετοΐο Ae yuna rare ΡΝ 
Βάκχον. ἀνηκόντιζε πατὴρ ἐγαύμονι μ 
ardpopens dpravpa μεληδόνος οὗ τότε 
ἡερίους ἐμέθυσσε πόρους εὐευδει «ἃ 
οἰνοβαφής, στεφετους δὲ Be csv ae ὁ ποέῃ 
θυγατέρες λυκάβαντος ἁτερπέες ἔπλεκον Ὥραι" 
oivov γὰρ χρέος ἦεν" ἀβααχεύτου δὲ χορείης 
ἡμιτελὴς ἀνόνητος ἔην χέρες. ἀγρομένων yap 


- 7) “Peo 


δ 


“ The four clements. 
® The threads which weed up the infant in bis father’s 
thigh. ‘ Nee mtr on vi O86, σύ, te. TOS 
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The sewenth cing af the hasty eapplecation of Tine, 
amd Scrncle, amd the hove of Zeus, anal the 
furtive tere. 


Arasagy Fim, kre ὁ plowman, had plowed the eced: 
Με wool, amd mmiat the man's eced uf grneratian in 
the woenan's furrow, with the fruit of cicrtlowing 
life again renewed = Natere the πες of the ole pring 
towsh rut again; carth mingting with fire amd water 
interwoven with δὲν shapes) the human race with ite 

fourfold tesewh.° 
8 Het caryue ih fae fuvevne proecrver ed the life caf 
men, which ber σίου with δον ard nese cee the 
emf of τον ared Time hie cicrlacting camnpanion 
showed to Zewe Almighty mankind, affictedd with 
vu@ering οὐκὶ having me partion in hapgqunes: of heart. 
Vor the Father hed mot yet cut the thread of child 
birth " amd οὐνκοῖ forth Hecchen from δὲν pergnant 
thigh, τὸ give mankind pret from their tribulation . 
ret yet did the Bhation af wine wah the pathways 
of the ait and make them drunken with oweetamelting 
evhalettom, The Seaem, thre daughten of the 
liethitgaing.’ till pryleee, pleitedd garland for the guabe 
only of meadow gran, For Wine wae lacking 
Without Harcches to inepire the dance, ite grace 
wae only half complete and quite eithout profit ; it 
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ὄμματα μοΐνον ἐδελγεν, ore στραχῥδεσσιν ἐρεναὶς 
ὀρχηστὴρ πολίκυικ λον ἐλίσσετο Adee ντωρσῶν, 30 
νεὐματὰ μύδον ἔχων ralapny crepe, 

δόκτνλι φεωνήσ. 

"Αλλὴ Διώς reragasy ἐπὶ yurvaan Na veddea χοίτην 
Nieuw rum lopopders , ἔχων wAnedxs γενέθλης, 
ἰκεσίης ὀρέγων κεχαλεσμένον da dw ὑσήνης, 
εἶχε λιταῖς, δα πέδεν δὲ «αὐελαομένοιο «αρήνον 5 
ἐκταδίην ἔθλιψε ῥεῖχιν cuprotperot abyir 
καὶ ποδὸς ἀκ λδζοντος dtéppowa χεῖρ rrradresn 
aevdow βιότοιυ yt pay ἐφῥέγξζατο roaster" 

Zab dea, καὶ ot δόα εἰς carnddoe ἄλγεα κόσμου. 
οὐχ Opday, ὅτι γαῖαν GAny oust pepe * Fares » 
wpror ἐμώουσω τα χυκόδιμ ενυ)ς ord yur ἦβηε; 
οὗ πω Δλειῴενε κεῖνες rapryleder, ἐξ ὅτε φωτῶν 
ἕκλυσας ἔθη τὰ πάντα, «ὅι the ρος ῥύος ὄμβρον 
ἡέρα κυμαύνων ἐπεπάφλησε γείτονι M ήνῃ. 
χαιρέτω ὠκυμόρεων pee po Puss phos, ὧν ἐπὶ πότμῳ ΡΟΣ 
οὐρανίους οἷηκαν ἀναίνομαι, οὐκ ἔτι «κόσμον 
πεῖσμα κυβδερνήσω pardpur δά τις ἄλλος ἀρείων 
πηδάλιον βιότοιο παλιννόστοιυ δεχέσθω; 
ἄλλος ἐμῶν ἐτέων ἐχέτω δρόμον αὐνπαβὲς γὰρ 
οἰκτείρων ἐμόγησα πολυτλήτων γένος ἀνδρῶν. 4 
ἄρκιον ov rede γῆρας, 6 περ νεότητα μαραίνει 
καὶ βραδὺν ἄνδρα τίθησι κάτω νεύοντι καρήνῳ, 
κυφὸς ὅτε τρομερῆσι περισσοπόδεσσι πορείαις 
γηροκόμῳ βαριίγουνος ἐρεὥεται rad Baar pep’ 
ἄρκιος ov πέλε πότμος, ὃς Cxpude πολλάκι Δήθῃ ὁ 
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charmed only the cre of the company, when the 
circling dancer moved in twinte amd turns with a 
tamult of footateys, having only noch for word, hand 
far mouth, finger for wice. 

" Bet Dime the maniform, holding the hey of 
generation, sperad hin white ebuck of hair oer the 
knees οὐ Zeus, ket fall the Bowing maw of hiv brant 
1 supplication. areal mumble hie peayer, bewing hie 
bead to the ground, berating hie newk, training the 
whale length of has back > and δὲ he knelt, the 
ancient of daye, the ebephent of life cree owing, 
reached out his infinite hare! ond spoke - 

@” Laed Zew! bebokd yours lf the sorrow: of a 
oe works! [ho yuu mot ore that δίων. * has 

the whole carth mad, mersing ean by eae 
hey harvest of quick periching youth > We can set 
ere traces af thet debuge which you brought upon all 
nations, when the atecasme of sity δε. «ἢν tqlhowesd in 
the ais δεκὶ bealedd agaimt the mrightesuring Moen, 
Varewell te the life of men, dines they pertoh ws smn ' 
ἴ eermere the citing helen δὲ their fate, § will rm 
longer harmdile the τισὶ ὁ cable {σὶ wane other of 
the Hlewed, ane better than | am, receive the rudder 
af fife ever renewed ; let another have the coune of 
my yeare—for | am ecary of pitving the lucklee 
race af suffering mankind. |e nut ok) age enough, 
which blights youth. and makes a man go chow with 
terwed head. when bent and trembling he gure on 
bite way with a fost ta many ." be avy af inee and 
leaning upon ἃ staff, the faithful ermant of age ' 
be mot fate enough, who often hides in Drthe the 


© Τὰν» grabtees of Wer. 
* Vine cta@ in the third feet, [1 wee provertiel: ὧν 
στ, Words oad Shaye S11. 
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νυμῴφέον ἀρτιχόρευτον ὁμάστολον Hum νύμφῃ, 
συζυγίης ἁλύτοιο ἀερέσθια σείσμανα λύσας. 

οἶδα μέν, ὡς ἐρύεις πέλεται γώμος, ἦχι λεγαύνει 
Harididos σύρεγγος opatlpoos αὐλὸς ᾿Αθήνης" 

ἕμπην, ποῖον ὄνειαρ, ὅτε ζυγίῳ πορὸ ποστῷ 4) 
ἐπτατόνου φκρμεγγυς dpdovrras ὄρδηιος ἠχώ; 

ya Tides οὐ Asoven pedAndoras: ἀλλὰ «αἱ αὐτὸς 
νυμφεδίην ἀχόρευτος Ἔρεως ὁ σεσείσοτο πεύκην 
τερπωλὴς χατέυντας ὁει σείων Speraions. 

ἀλλὰ πολυαμήτων μερσων ἐφίληδον ἀνίης SS 
φάρμακον eppi{iwro fowedor οὐρόννον γὰρ 

οὐκ ὑφελέν ture «εἶνο σίου “ρήδεμνον drolfas 
ἀνώόρασι {{ανδώρη γλυκερὸν «αὐτὸν ἀλλὰ καὶ αὐτὸς 
ἀνδρυμέης κακότητος ἐπαίτιος ἐστὲ Προμηθεύς, 

Os poycpwy μερύπων emis pe ται ἀρχεκόκον γὰρ @ 
ἀντὶ πυρὸς γλυκὺ νέκταρ, 

ὦ 5ὲερ pasdpow φρένα τέρπει͵ 
κλέψαι μᾶλλον ὠῤελλε wai ἀνόρήσι δῶρον ὁπάσσαι, 
ὄφρα τεῷ σκεδάσεις ποτῷ μελεδήματα κόσμου. 
ἀλλὰ λιπὼν βιστοιο πολιφλοίσβοιο μερέμνας 
σὰς τελετὰς σκοπίαζε κατηφέας" 4 ἐπὶ σε θέλγει re 
aorovdwy θυέων ἀνεμεώλιος atpos ἀλήτης; “" 

“ὡς φαμένοιο γέροντος ἐπὶ χρόνον ὁμῴρονι σιγῇ 
μῆτιν envy ἐλέλιζεν ἀτέρμονα μητίετα Lad: 
καὶ φρενὸς ἡνία λῦσεν ἐπασσντέρησι δὲ βουλαῖς 
ἐγκεφάλου γοιόεντος ἐδινειόντο μενοιναί. 40 
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bride gruum, companion of an agemate bride 

tely wed, δικὶ beeaks the life bringing cables of a 
union that canmxt be broken! Io know how delight 
ful ὁ marriage ie when Athena ᾿ς beaters «νοεῖς abong 
with the pasmogapee  neverthebee, what beasts it, 
when the head coord of the ecvenchord harp ἐν beant 
twanging merar the tetchel chasnters ? Plater canrert 
cusnfort a hravy heart. but Pawn himerlf stops the 
dance amd throws away the tetchal teach, ff he ecee 
a wedding without joy. 

Ὁ τος (wane tay eat) a tnediirine © hae been 
planted to make hong suffering mortak foeget their 
troubles, to eave their vee Would that Parebore had 
never opened the heavenly coure of that yar che the 
eweet bane of mankind! Nay, Promnetheue himeclf 
ἐν the came cf mans merry Proenetheus eho cares 
for poor muntah! Imtead of fer? which ἐν the 
beginning of all evil be ought rather to have efolen 
eweet nectar, which reyoeree the heart of the gumfe, 
andi given that to men, thet he might hare watterrd 
the eagruwe of the work! with your aw drink,  bhut 
never mit! the cares of tempest tirmecd life, just 
cumides your own evremeniah brought to sadnres, 
Are you aed at the empty vapour of the burnt. 
offering that etrays without Hbation >” 

“- When the ancient had cred. εν Alhwtee for 
8 time termed over hin infinite wien in thoughtful 
tilenere, and gave rein to hie mine); one afters another 
the meditation of that creative beain mrvolvcd before 

4 Hepe, Pandora, the fire woman, teought with ber 
@ jar containing 41} manner οὐ evil; when 4 was οὐ στε 
these fvw cut to offwt manhkiod, bet heqe rvimeinedd in the 
per, Sew Mewwal, Warde wad [neyo Om 4 

® Pow bebe theft af fire we Hlewmal, Thong. 561, Words and 
laege 50 ©. 
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καὶ ρονίδης Αἰῶνι δεηγόρον Saye φωνὴν 
ἄξονος ὀμφήεντος ὑσέρτερα θέσφατα Φιιίνεων" 
ΤὯ πήτερ, ἀενάων ἐτέων αὐτόσαορε ποιμήν, 
μὴ νεμέσα' Bporen γὰρ despecrt οὗ wore cu 
πληθομένη puntowsa dens, pinnae pen 
νέκταρ éa μικάρεσαι, «αὐ ἀνόράσιν viene 
αὐτοχύτῳ γλυαὺν οὗνυν ἐρεκύτα dares | 
ἄλλο ποτὸν μερόθεσσιν ἐφιέρμενον. ὠρχέγονυς δὲ 
ἄχνυται εἰσέτι αὐσμος, ἕως ἔνα wuides λοχεύσω. 
τίκτω ἐγιὼ νέτης, ade r Araropsas ὦρσεν. ree 
ὺ λυτέρας uxkrae, ὅσως askra λεύειν. 
ee μὲν εὐροάλωρος ἐμὴν ὑπὸ revpsaare ἃ 
yaa yaprvsvopery στὰ γιτων μνηκγν ἦρε 
ξηρὸν μαλλοτόκοι Ao ye vers to sapror ΕῚ . 
ἤδη δ᾽ ἀγλαοδευριν ἔμεν "ὅς ἐν χθονὶ πήξει 
ὑγρὸν ἀκ ει πόντειν Orbea «uproe ὀὁπσώρης, 
νηπενθὴν Διόνυσον, areréles Bere pew adtuw, 
ἀντίπαλον σδήμητρι a 36 Girteres¢ με δοκεύων 
ἄμπελον οὐνοτύκουσιν ἐρευδιυκμσσον ἐέρσαις 
εὐφροσύνης κὴρυκα, arts ἀγρονόμους παρὸ ληνῷ 
ποσαὶ βαρυνομένοεσιν ἐσιθλ δντας ὁσώρην,͵ 
Βασσαριίδων te φιιλαγγαι deletion ὡῤόθεν ὥμων 
ἅπλοκον αἰθύυσσοινσαν ἐς repr Awodda yaliryy- 
καὶ φρένα Paw yer oe apsosgkasover «νπέλλοες 
πάντες ἀνευάξουσι» ἐπ᾽ edacdidoo τραπέζης 
ἀνδρομέης Διόνυσον ἀλεξητῆρα γενέδλητ' 


τοῦτον ἀεθλεύσιντα μετὰ χϑόντι σύνδρομον ἄστρων, 


[ ηγενέων μετὰ δῆριν, ὁμοῦ pera φύλοπιν ᾿Ινδῶν 
Zyvi συναστράπτοντα δεδέξεται αἰόλος αἰθήρ. 


«--- -- -  .. et 


* This alludes to the [art pho ovacte, at the centre, or, a 


Nonnos here calls it, the ave of the earth Heing Apollo's 
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bien ; δεμὴ δὲ bast Crumedes ackdrreeedd hin divine voce 
to Tene, amd revealed oactes higher than the pro- 
ἐς ἐγ ἴεν ° 

ἘΞ 0) Father ve bf ter gotion, cheep nd od the cure 
Bowing yore” be mot angry, the human race wares 
ated waters like the moe, ared never faible oe forgets ite 
ecaton, Lewre meetas to the Weed: ara | etl! give 
manhined to heal thei: were εἰς lerwows wine, anothers 
drink lhe newtar elf dntilled, aml anc euited) to 
ἴσαν. The ψσίξινει δὶ woekd oil] aeroe till, until 
bo ote deliver of ome chiki | am father aral 
muther both. | chall οὐδεν the sienans poange in 
sy mane thigh, that | mas case the fruit of ms 
pong: Yesterday at the reat of my Dew, lady of 
wide threebingthauw, the carth dug by the tron eceore 
of cwen® wae delivered af the dry fruit of the cheaf 
bearing eal Now aber mst com. bringer of a ghatoue 
gift. chall plant in the earth the meat fragrant fruit 
of vintage the Allhbeal ens com Dense Aloe will 
chereeh the ἐν» eceruw ΓΑ ΝΣ αἰαὶ εἰνοὶ Ubeemeter 
Then you ofl] cvenme ταὶ me when vou watch the sine 
teuklening with wineteeming dew, heraki of the 
metry heart; διαὶ the countrymen at the winepeves 
treading the fruit eith heavy feet ; amd the twrve ling 
company of Hasearude shaking their mad hair unkempt 
into the wire) over theie ον δεν = Then all in wiki 
putalation wil) cry Fad over the ἐκ τς table sith 
mutaal trmete, In beoreue of Donen the portent 
of the human race Thie τῶν son after frugglee on 
earth, after the battle with the giante, after the 
Inchian War, will be rrevived by the bright upper air 
te ehine ᾿νε δεῖ Zeuwe anal to share the cores off the 


overts Ὁ gave Lewe's wictorn οἵ wroes) hand thie prophecy 
ἂν from Lows dirvet. * The pbow ohare. 
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καὶ eas ἡμερέδευν ἐπικείμενον οὗνοσι κισσῷ 100 
εὡς στέφος ἐρπηστὴρει reps “λοκάμοισιν ἐλίξας cee 
onpa rer ϑεστητος ἐχίων ὠφειύδεα μένρην" 
καὶ μακάρεν OPO yor ἐπιύνυμος ἁνῶρίσιν ἕσται 
ἀμπε; εις Διόννυυς, are χρυσόρραπις “Ἑρμῆς, 
χώλαευν coy rep Ape, 
jnswapidaas ain aap “Auth: ee 
Εἶπε πατήρ Mospas δὲ σινήνεον ὁμφὲ δὲ μύθῳ 
ἐσσομέντων “ρυσες ἐσέσταρον εὔσοδες Ὥρωι. 
καὶ τὸ μὲν ὧς εἰπόστε διέτμογεν͵, ὃς μὲν ἰα ἄνων 
olaor ἐς ᾿λρμονίης, ὁ δὲ σοικίλον εἰς δόμον “Ἰρης. 
Rai cody αὐτολώια τος “Ppa οὐῶνα νομεύων 110 
πρευτογονον Χάεον ζυῤεαρούν συλεώνος ὡρώξας 
ἑἱοδόκ ην ἐκ ὁμισύσε Verdearor, ἡ ἕνι pow? 
εἰς πόδον ἀλλυπροσαλλον ἐπιχθονίων ὑμεναίων 
VANS πυρετρεφέες εφιληγμένοε ἧσαν dors 
δώδεκα, καὶ χρύσειον ὅσος μενρεηλόν dadovey "18 
ἐγραῴεν εἰς μέσαι νῶτα, rotor φαρέτνρητ᾽ 
“πρῶτος ἄγει Ἀρονίωνα δώ πιλος εἰς λόχος ᾿Ιοῦς ᾿" 
“δεύτερος Εὐρώπην prnoreceras dprays ταύρῳ “" 
Πλουτοῦς εἰς ὑμέναιον dyes τρέτος 
ἀρχὸν λύμσου ** 
τέτρατος εἰς Δηνέην «αλέει χρύσειον dxoiryy " 130 
πέμπτον ἐπεντινει Σεμέλη φἀλογεροὺς Gueradous ᾽" 
᾿ αἰετὸν ΔΑἰγύίνη πρόμον αἰδέρος ἕκτος braless’: 
- ἑβδομος ᾿Αγτιόπην Ne rtp δολόεντι συνάπτει ᾿΄" 
“ὄγδοος ἐμῴρονα κικνον dyes γνυμνόχροξ Ady“: 


= a i aD 


* A good omen, signifying that the worde just spoken 
shoukd come true. Ser Hom. 64. wii SOE. 
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stars. So the god shall wind ὁ tendnl of garicn 
vines lakd spon the bright ivy rownd bite bucks for hie 
garland .. . having ὁ serpent-corone! ae ὁ cign of 
new godhead. He shall have equal hormour with the 
gods, and among wren he shall named Dhonysen 
of the Vine. δὲ Hermes te called Goldenrad, Ares 
Heazen, Apollo barcheoter ~ 

Ὁ The Father epokr, the Portionen applauded ; 
at bbe word the lightfaot Srasom enceecd,* as ὦ 


the fine-wrought chamber of Here. 

"9 Now Fru the wiec, the elf taught, the manager 
al the ager, knwwhed at the gheeny gates of primeval 
Cham. He took out the divine quiver, in shich 
were kept apart twelve ferfed arrows for Leu, when 
hie desire turned towarth one of another af mortal 
women for ὁ taikde Right om the back of hie quiver 
of bowetmlte he had engraved with letters of gull ὁ 


ecntesce in were fue cach . 
“ The Geet τοὶ τς Cromion to the bed of heifer fronted 


bo.” 
° The eeewe) εἶν} Farope wee foe the bel bell 
abutucting ~ 
° The think to Pluto's twidel beings the bord of high 
Oyen a a 
* The leeete ehall call to [denaé ὁ gukden ber 
com panton. ἡ 
The fifth shall offer Semele a burning fiery eeukling © 
"The οὐ τιν ohall being the Ring of heaven an cagle 
tar Atgina.~ 
* The seventh joim Antiope to a pretemdcd Satyr.” 
“Τῆς cighth. 2 wean endowed with mind shall bring 
to naked ards.” 
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᾿φἴνατος trma Acerpa φέρει Ile ppesticds Aim **: ; 123 
᾿ θέλγεται ᾿λλαμήνην Sead tye τρεσέληνος ὦ »- 
“ ἐνδέκατος μεθέπει ντμῴεύματα Λαοδαμείητ᾽ ss 
“Ὁ δευδέκατον P pace. Asaroy ‘Odvp riddor “ὦσιν ἕλκει." 


ἀλλ᾽ 6 ore rurras ὅσιωωσεν Ἔρωι στοιχηδὸν addovwr, 
dow μεν μεθέηκε συρεγλώχινας ὀεστούς, 1» 
χειρὶ δὲ πέμπτον ὄειρε «αἱ ἡρμοσεν αἷδραι νευρὴ 
κισσὸν ἐσὶ yaar yin βαλὼν στερόεντος ὠστοῦ, 
δαίμονος ἀμπελρεντος iva στέφος ὡρμενον εἴη, 


rex rapeou κρητῆρος λον βέλος = μόδα βάῤας, 
rearapeny νὰ Hasyor ἐεξήσειεν of 

φόρα μὲν εἰς Διός οἷκ υν “bh pany coud oir eae 
rogipa ὃς καὶ διεμέλη ῥνδοαιδέι σινόρομος 
ἀργυρέην eriraue by! ἄστεος qyor aes 
ἡμιόνους eAgovea, «as bpAror du pea worl re 
λεπτὸς ἐνανήμεδον ἐπέγραμδαν ἁλεός ὁ : 140 
ὄμμασι yup ληδα ον ἁμεργομένη στερὸν Ἰΐσνον 
arteries Pope Paver dA npowe Cupar ὀνείρῳ 


θέσφατα σοεαύλλοντι « Paes apt iyorosn “ Bows 
ἕλπετο καλλιπέτηλον cin deriv ῥνδοθι 


ἔγχλοον, οδαλέω βεβαρημένον ὄμφεικι κ«ρπῷ, 1465 
oes K porary seg £ bert usder ¢¢poaas: 


ἐξαπίιὴν ὃς πεσοίαζα ὧδ᾽ «ὐδὶς pas ne sie φλὸξ 


SRR ETRE EP ee 


* Jo, daughter of the Vegise river trades amd mather by 
deus of ἢ paphem , she war turmeed into « heifer te an 
to hale deer ἔγινεν bere δ «συμ, we bh. LOS @.; Piette, 
anymph, mother by /eur of Tentabee; [hemed, dei of 
Ncrishes of \egim, mtbr ed Verwue; Lewes € her in 
the foem of a sdasmee εν gol), Seonele, we taf. [41 @.; 
«Πισίδας daughter of the river Veopen, mother daw οἵ 
Atacos: faleope, daugtter of Novteue of Rorot teenth 
of Amphion and Jrthn > that /eus appeaeched her a0 a 
satyr is a detail rarely feral, “σώ, ἐπ un of Tyndarmn 
254 


DIONYSIACA, VIE 12. ει 


“ The ninth a teoble stallion gives unto Perthaibid 
Dia ~ 
* The tenth three fullmoaun nights of bites Gives to 
Alemena’s brdimate.” 
” The eleventh goers to carry out [acdameta’s bridal © 
* The twelfth draws to Olymypdas her thrice encireling 
huvhand.” ° 

1 When Kren had wen amd harmdiled cach in turn, 
he put track the other Gee-tearterdd shafts, and taking 
the Afth he fitted it to the ehining bowstring : but 
firwt he pat a “s of ivy on the barb of the winged 
arrow, to be a fitting chaplet for the graf af the vine, 
amd dipt the whole chaft in a tow! of nectar, that 
Rarccheom might grow a nectareal vintage. 

1 While Beem wae Muticring along to the house 
of Zea, Semele abo was out with the ry moming, 
thaking the cracks of ber οὐἶνεν whip while che chrowe 
her mules through the city ; and the light etraight 
track of het carteheek only weratcherdl the very top of 
the dust. She had twushed away frum her eve the 
oblivious wing of slerp,® ard cent her mim) wandering 
after the image of a drvam with rukdling crackles 
She thought che caw in a garden a tree with fair 
green leaves, laden sith newgroen clusters of vec) 
ing fruit ret unripe . and drenched in the fostering 
dewe οἵ Tres Suddenly ὁ Mame fell through tbe 


od Nguarta, vieited devws im ber form of ἃ owen, meidbre of 
Cactere etal WMetydewrwn, Mlebem οὗν (Ἰγίδισοῖο, les. 
dewgtter of [hviewerus, αὐ δεν of Meir these; ther alhgeim in 
ἦφφνυν Mderpe be etre ἐδσκῖ. = A bewnoms, ceecttere of Sever ive, 
the whet of whew bwertting Tree wae «4 thrare moet! 
length, lanbosesin, dawghter cd Helleroptem, mother by ἤιε 
of Sarpevtom, JI. vi 195-199, (hye . tethers od δὶν τοιμὶσν 
Ube Coowet. The brgvend woe thet che dreamt she ley with ὁ 
owrpent. δ ( compere το ON) 
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δένδρον ὅλον πρήνιξεν͵ ἑοῦ ὁ᾽ οὐχ ἥστετο καρποῦ" 
ἀλλά μὲν ἁρπάξας τανυσιστέρος ὄρους ἀλήτης 

ἡμιετελὴ yardorrs re Accor yoroo λρχείης bao 
ὥρεγε μέν Kporsions πατὴρ δέ μὲν ἡδέι κὁλεῳ 
δέκτο Aafiue, μηρῷ ὃς συνέρρεμῥεν" ἀντὶ δὲ -αρποῦ 
ταυρεόυης ccpoarty tury popdoviperog ὡνὴρ 
αὐτυτελὴς perme? ὑπέρ βουφξλῶνω epoca τιμᾶ 

καὶ Σεμέλη φυτὸν nev. vrs ph pagours κούρη 1358 
ἐκ λεχέων ἀνέπαλτο καὶ ἐστοξησε rosie 

εὐπενάλεων ἐνε rows σελησῴφόρωον ἁτμὸν ὀνείρων. 

καὶ Σεμέλης δεδόναγτο φυτὸν συρόα αἰνὸν 

Radpos ava aahéonce Ae δεηγόρον vla Χαρικλοῦς 
spunoy ailalierrac ἐσέῤῥριδε caddy ὀνείρους. se 
καὶ Tore Tespeorao δελεγμένος év@cow 

παῖδα πατὴρ προέηκεν ἐς Hatha rade “A 

Ly Ounmodeowrar aeurnornge ««ραυνοῦ 

ταύρον Ope priporo dune trdes Apacs Avaiov, 

καὶ Tpayuv ἐσσομ νης 


σταφυλητόμον ἐχθρὸν sone. 16 
Ἔνθεν ἔβη: 7 yen σόλησς, ὅπως Διὶ βωμὸν 


date paris padeus τι παρισταμένη δὲ θνηλαῖς 

αἵματι κόλπον ἔδεισε, dorw δ᾽ ἐρραίνετο κούρη᾽ 

καὶ πλοκάμουν ἐδέηναιν ἀφκαιδέες αἵματος ἀλκοί, 

καὶ Bodais λιβδίδεσσιν Crupdeporro χιτῶνες" Ὁ 

καὶ δρόμον ἰδύνουσαι Patayorys rapa ποίη 

γείτονος ᾿Ασωποίο μετέστιχε σάτρεον 

παρθένος αἰολύπεπλος, iru σμήξειε ῥεέθροις 

στικτὰ πολυρραθάμεγγι δεδευμένα φώρεα λύθρῳ. ι1 
Kai Σεμέλην ὁρόωσα sap’ ‘Aowrow ῥεέθροις 1.0 

λουομένην ἐγέλασσεν ἐν tp duras ᾿Ερινὺς 
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air fruen heatcn, ard ἰδμκμὶ the whole tree Mat, but 
did not touch ite fruit; then a tard dying with out 
epread wings caught up the fruit half grown, ami 
carried it yet locking aly maturity to Cronon The 
Father reecived it in his hirnfly ἔπ οιενει;, αἴμὶ ««««τεῖ ει! 
«a bein thigh: then imtead af the fruit, a tral! 
chaprd horned figure of 6 man carne forth awnplete 
over bie bade “στε wae the tree | 

1 The girl leapt frum her couch trembling, ana 
told her father the terrifying tale of leafy drv amie 
amd Gevy tect. King Cadirmen wae thaaen when be 
heard of Semele ὁ freburnt tree, ane that wine mom: 
ing he eurmmoned the disine ἐστ Teateeta: son εν 
Chartelo, amd tokd him hee deughtere ferry clevamme 
As won ae he heard the ἐσεῖς inepired interpertateon, 
the father eent hie daughter to their familiar temple 
of Athens, arel trade beet cacrifier to thunberhurl 
img Zewe ὁ bull, the image of bhrbewnedd Ly ane, 
am} 4 taser, sine ravaging enemy of the vintage lo 
cutnc. 
1 Now the maiden erent forth frutu the cits te 
hitufle the altar af Zeus Low ef Lightning She 
οἴ by the sictisns amd epeinkledd ber teow with 
the bharef: her baad s wae drearhed eith ἔνια κί, 
plentiful etreann of blow waked! her hair, bee chothes 
were crimewned with droge from the bull Then 
with robes dikcoloured che made her was along the 
meadow deep in rushes, tereide Asogun the fiver of 
her birthplace, amd plunged in hie water to wach 
clean the garments whieh had been drenched and 
marked by the ebower of blood 

μ᾽ Beinve the Avenger Aving ty in the air cas 
Semele bathing in the water of Asoqen, amd laughed 
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μνησαμένη Ἀρονίωνος, ὅτι ξυνηουε πόνμῳ 
ἀμφοτέρους ἥμελλε βαλεὶν ἀλογόεντι , 
κεῖθι δέμας φαιόρινε, σὺν ἁμφεσόλοισι γνμνὴ 
χεῖρας (pet τμώσασα δι᾽ Maroy ὄτρεχε κούρη" 1.6 
καὶ κεφαλὴν ἀδέαντον ἐκ οὐὐῤεσεν ἵδμονι Byon τέχνῃ 
tabs τιταινομένην ὑπερ ocdpartoy, dype κομώεων 
ὑγροβαῴφην, καὶ are prov Ee kee 
ποσσὶν ἁμοιβαίοεσιν ὁπιστερον wheer . ise 
καὶ φόρον' ἄλλον ἔδεκτο, was ddl γείτονος ὄχθης ι18 
men παρά πέζαν ἀλεξικόαον Διονσον 
εἰς ῥόον, εἰς ἀνέμους ἀπεσείσατο τώρβος ὀνείρων. 
οὐκ abecs δέ ῥέεθρα perrper, aiid ἐ κείνου 
εἰς προχοὰς ποταμοῖο σρωομεντιςς ἡγαγον Ὥραι." 119 

(hide Διὸς Aather oppa σανώῤειον" ὠμφὲ δὲ «οὐρῃ iso 
ὑῤιῴφανὴς ἐλέλιζεν ἁτέρμονο «ὕαλον Pete 
καὶ βιυτὴν ἐσ οὐρον ἐν ἡ pe τόξον ἀνέλκων 
πατρὸς ὀπιπευτήρος ᾿Ἑρεως ἀντιώσιος ὄδστη, 
τοξευτὴρ GACY TOs * dréos μῶν δὲ βελέμνῳ 
νεὐρὴ μέν σελιέγιζεν,͵ ὀπισθοτόνοιο δὰ τόξου 196 
ἑλκομένου porgneus σωῤὸν βέλος bideow ἠχώ. 
Lats δὲ πατὴρ σαυπὸς fay ὁ τηλίκος οὐτιδανῷ δὲ 
αὐχένα κάμῴεν Βρατι «αἰ εἵκελος ἀν διὸ 
συριγμῷ αμίω δεδονημένως ios ᾿ρώτων 
εἰν κραδίην «Διὸς i Atle raped t poros ἐμῴρονι ag 300 
ἀκροτάταις γλυῴφιδεσσιν ἐπιγράφκς 
ἐσσομένου τοκετοῖο προλγγελος. ἔνθα Kpovlaw 

1 ῥοδοσ wee, φόρου Marcellus in the enue of 
ie a 79 are placvs! after 199, with Marcellas, 


* Agim was ἃ daughter of \wram, nau [ἂν suffered that 
fate. Gracfe suggests that a line hae fallen out which men- 
tioned Semele and ber won; but thr won was not destroyed. 
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as she thought how Zeus was to strike both with his 
thanderbolt in one common fate * 
There the maiden cleansed ber budy, and naked 
with her attendants moved through the water with 
hande ; she ἃ hee head etretched well 
ee te stream mecha eh bry the art che knew so 
well, under water to the hair and no farther, breast: 
ing the current and treading the water back with 
alternate (ert. 

8 There she reevived ὁ new dere, amd mounting 
upon the neighbouring riverbank, by the castern 
etrand which be bonged to Dhan yea the (ruarntian 
Spirit.® she chook off into the wind and water all 
the terror of ber dreane. Not without Cad che 
plunged into the water, but che wae led to that 
river's Bow by the prophetic Seas. 

™ Nor did the alhering eve of Leu fail to ore 
her: from the heights be turned the infinite cierle 
of hie vieion Cpon the girl, At thie mxanent Fawn 
stand before the father, who watched her, amd the 
inerovable archer drew in the air that tow which 
fcnters πίε. The towstring eparkled over the flower 
decked chaff, and as the bow wae drawn etretched 
back the temivedile swaumded the δεν δὶς strain. 
Zew wae the butt for al) hie greatnee he bowed his 
neck to Erm the nobody ' And like a shooting star 
the shaft of love flew epinning inte the heart of Zeus, 
with ὁ bridal whictle, but ewerving with ὁ calculated 
twtet it had just ecratched hie rounded thigh with its 
grooves °—a forctaste of the birth to cume. Then 


* No one hee eapleined thin fine, aml it in thought to be 
out of placy here. 

“ The in whieh the feathers were wt, ned the natch 
af the of the ebafl fee the ἔνα σι The habe ke ἴων te 
eren inte δὲν thigh ancer the chin. 


ἐνῇ 


ΝΟΝΝΟΙΝ 


ἄστατον ὄμμα φέρων yapens ὀχετηγὸνσ ἀνάγκης 
παρθενικῆς ἐς ἔρωτα σπόλλος μαστίζετο τὰ ὦ 


καὶ Ba μὲ ὁρόων ἀνεπήλλετο, μὴ ἜΝ 2s 
Εὐρώπην ἐνόησε τὸ δειτερον. ἐν κα 

κάμιε ΜΈ Δ Goines Ge peuw edfor- a - γὰρ 

τὴν αὐτὴν τυύδον εἶχεν, ἀεὶ δέ οὐ ἁμφὲ mere 
πατροκασιγνη την dpaproveto ov as 

Jats be πατὴρ bobs cour ἐὴν ἡλλὰ , 810 


ΡΥ Σεμέλην ὃς ἐρωτα Ξ-ρωοκχκωβρφαρί οὐ νᾶ ὄπτη 

imobley ᾿Ασωπδοίο͵ θυγα τρυγών πυτωμοίο, 

Αἰγώύην dre μάντις ἐνπτερύγων tperatan 

of paces peeps ype dx pau ὄρυνδος ὁσωπῆτ' 

αἰϑέρα δε πρακλε Mune mas ayy) Popoe σχεδὸν ὄχθης 213 


γυμνὸν ἐυπλοα μοι δέμας διεμέτρεε a 


οὐ γὰρ oe ge μενέαινεν arose potler, ἁλλὰ aoe 


ἀγχεφαινς πόνλενα ον alor δέμας ἦβελε ‘ 
ὅττι τόσον καὶ τυζον ἃ τέρμοναι “σἄντοῖν, raw 
ὀφθαλμὸν περέμετρων Aow δηήτορα «κόσμου, 4320 
ἄρκιον οὐ δοκέεσιεν (δεῖν μίαν ἄζυγα κα . 

Καὶ ᾿βοδέοιν ἔμ" Mee oor ἐφρυνίχϑη μέλαν ° 


καὶ poor ipse pens Serres teens éelero λειμὼν 
ἀστράπτων Ναρέτεσσιν ὑπισείοεσα διὰ νύμφην 


Νηιὰς ἀκρηδεμνον ἄνηρυγε Havpare φωνήν᾽ 28 
Μὴ : προτέρην μετὰ Μύπριν 


᾿ἀμερσιγάμῳ Kpdvos ἅρπῃ 
μήδεα πατρὸς ἕτεμνεν͵ ἑως wader ἀφρὸς ἐχέφρων 


© The cestus is dewritenl ae ὦ τοι or bit = 
leather full of charms, which Aphercafite sured caller 
bosom: ἔνι per ὀελόταν, εν δ΄ pepe, ἐν δ᾽ ὀκρρῳσνύᾳ, Hoe. γὴ 
xiv. 216: τεῷ ἐγεώνθεο σοΐτῳ, che cays, Here ἢ ἰδ ἃ magical 
charm. 

δ Hera. Some of Hera’s percous ointment had been given 
to Furopa: but in Semele the white chin ἂν naturel. 
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Cronton quickly turned the eye ehach was the channel 
of desire, amd the bowe-charm fogged him into pawion 
for the girk*® At the aght of Semele, be leapt up, in 
woesder if it were σευ shorn he wae on that bank 
a second tisne, his heart wae troabled δὲ if be felt 
again hie Phuntician ᾿νε; for εἶνε had the came 
reciiant εἶμ, aral om her face gleamed δὲ born in 
ber the bright meee εὖ bee father ὁ cketer ἢ 

9 Father Zeus mow deevitfully changed hie forrn., 
ated in bie howe, before the due wsson, he few δἴανις 
River Acogen, the father of a daughter, a an cagic 
with eye sharp ohining bike the tend, δὲ he wree 
rere pereaging the winged bridel of Aigina ‘ Hie left 
the chy, ated apprusching the bank of the near- 
owing river he ccannedd the naked teady of the girl 
with hee bowely ο bor be wae τον content to oe 
fren afar, be etehed to cusne neat ard cruamine 
ali the pure white teefy of the maiden, though be 
coud vend that cyr ww great euch aneye' ranging 
to infirdty all rou! aleout. curieying all the univer, 
yet he thought it ret crmoagh to heck at one un- 
wrubkierd girl. 

53 Hee remy limmtm made the dark water glow red ; 
the etream beeame a knvely meadow gleaming with 
euch graces An anieiled naiad copying the nymph 
in worndler, cried) oGt three woh © 

"Can it be that Cena, after the first Crprte,‘ 
again cut hie fathers bam with unmanning sickle, 
wnitil the foam got a mind and made the water chape 


© De Ἄὀρφειωσεν. bere (¢f mete om 115 8) in the form of 
en eng. 

4 Aphevelitc, εἶκε ( ypere tec of her important shrine 
οἱ ( ypewe, wae town of the we, fertilised by ( romm Ringing 
levies ἐδ the cet off gvritale «df hie father ἴ rere: ee Hees, 
Thowy. ine α΄. 
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εἰς τόκον αὐτοτέλεστον ἄγων oe ὕδωρ 


ὁπλοτέρην ὦδενε θαλασσαίην ἃ J 
μὴ ποταμὸς μετὰ πόντον ὁμοζή λοχούμας 
κύματος adroyorne Ae yunow dade ἑλίσσων 
ἄλλην Κύπριν ἕτιατε, «αὶ οὐχ ὑσόειξε θαλάσσῃ; 
μὴ μία Μουσάων τις ἐμὸν rarpunor 
γείτονος ἐξ ᾿ΕΛλικινος ἐδύσωτο, “αἱ rove 
ΠΠ γασιδος προλέλοιπε μελισταγὲς ἴσαιον 
ἢ poor ᾿Ολμειοΐο, τιτνυμένην δὲ ῥεέθροις 
παρθένον dpyvpute(ay ἔσω σοταμοίο δοκεύίω" 
πείθομαι, ὡς ἐδέλροσα μαλεὶν ἐσὶ Λάτνμιον εὐνὴν 
εἷς Adyos ᾿Ενδυμέίωνος, ἀκύεμ ήτο νομῆοε, 
λούεται ᾿Δονίησιν ἐνὶ σροχυῆσι Σ,ελήση" 
εἰ δὲ δέμας φιλιόρυνε χῶρον yAvas posto νυμῆος, 
τι χρέος ᾿Ἃ σωποῖο poeta poo ‘Leearvio; 
εἰ δὲ καὶ aide pany μεθέσει χιονωδεα ere 
Μήνης ποῖον ἔχει σημήμον͵ 
οὐρήων ζυγύδεσμα was “Sorensen Oot ἀπήνη 
αἰγιαλῷ παρέασιν, ὑποζεύῤαι δὲ λε 
ἡμιόνους οὐκ οἷδε βοιῦν ἐλάτειραᾳ Σελήνη. 
εἰ δέ τις οὐρανίη Cros Flite σαρθενικῆς γὰρ 
γλαυκὰ γαληναίων FiNe det pasry 
dpapeypara λεύσσω. -, 
καὶ τάχα, Τειρεσύνο παλαιοτέρην μετὰ ve lane 
Aovearo δέρμα βαλοῦσα πάλιν γλαναις ᾿Αθήνη. 
py di μὲν ροδόπηχυς ἔχει θεοειδέα μορφήν" 
tod μιν ἀγλαόφορτος ἐπιχθονίη τέκε γαστήρ, 
a Βρονίωνυτ ἐπάξιος ἔπλετο λέκτρων." 
Τοῖα μὲν ἐν ῥοθίοισιν ὑποβρυχίη φάτο φωνή. 
Ζεὺς δὲ πυριγλώχινε πόθου δεδονημένος οἵστρῳ 
"© Ἔν rams ἵπων Hetnaon into Lake (opal, ‘The fountain 
Hippocrene was struck out by the ἢν αν of Vegan. 
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itself into a selfperfected birth, delivered of a younger 
Aphrodite from the wa? Can it be that the niet 
has rivalled the deep with 4 chikilirth, and rolled a 
torrent of scif-pergnant wates to bring forth another 
Cypets, not to be outdone by the sea? Can it be that 
one of the Muses has dived from ncighteuring Helicon 
into my native water, areal left another to take the 

water of Pega the hore, of the 
stream of Olmein ᾿ς [ον a alverfooted makien 
stretched uncles the eftrrame of my river’ I believe 
Selene thathes in the Aonian wares on her war to 
Eadymion's bed on ἢ δέσνανο, the bed af a εἰσερίσω ? 
shepherd ¢ best tf ebe hee prinkedd hemelf out for bee 
ewret che pherd. whats the woe af Acoqan after the 
Chewan stream! And if she hae ὁ bods white ae the 
snows of heaven, what mark of the Moon hae che ' 
A teem of malew unbridled amd a mule-cart with 
silver wheel are there om the beach. but Selene 
knows oot how to pot mule to ber yokrotrap - 
che drives « team tealhe ' (νη if it te ὁ gules 
come down from heaien | eee a maidens bright 
eyes opariling umder the quiet cyclode. διαὶ it 
meet be Athena Heighteyen tathing, when she threw 
the shin back at him after the old victory over 
Teirevias* hie gtri baoks like a divine bring with 
her rosy arm; but if che wae the glorious burden 
of a mortal womb, she te eorthy of the hearenly 
bed of Cronion.~ 

BA So epmbke the voice from under the ewirling 
water. t Zeus shaken by the firebarted sting of 

° Ag ond vertant: sesally Peetymion newer wakes, tow 
ante cm tw. 106. 

* Teteveins ὧν \thrme besthing, ami che tdimdes} him by 
oprinkling weter in hes fare The ~ shin ~ wouh} ter the 
argc ες. 
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νηχομένης πάπταινε podoypoa δάκσιλα κούρης" 
ἀσταθέον δ᾽ ἐλέλιζεν ἀλήμονψο, vain Re ty 
πῇ μὲν omer pedeor στινθὴ 
τῇ δέ βοογλήνων Ὅλ φαίρεων ὁ 
ζομένην ἀνέμοισι, ΜΕΝ Bain A δὲ om go 
dowereos σκοπίαζεν ἐλενδὶς pow αὐχένω κούρητ᾽ 
στέρνα δέ μάλλον ὦ ὅτωνσε͵, sara Νρονίδαο δὲ γνμνοὶ 
μαζοὶ ἐδωρήχθησαν ἀκυντιστήρες ᾿Βρώτων 
καὶ ypea πάντα doseuer sO nt7ros0 δὲ μούνου mS 
ὄμμασιν αὐδομένοενι raprAstey Spa | κόλπου. 
καὶ Διὸς aitepsoso νόσοι μετανέστιος é, 
"ἢ χομ νὴ Σεμέλη συνενηήχετο᾽ δελγοὸμ δὲ 
ἠδυμανὴ σπινθῆρα δεῤεγμένος ἡλλάδε 
παιδὶ πατὴρ ὑποκιξεν. ἀκιδυστότῳ δὲ rap v0 
βαιὸς ἽἜρεως ἑάλλεξεν Carre er tiga «εραυνοῦ" 
οὐδὲ γιίσις nderoio, αὐ od ¢ wre 
aaTe por) YPtiop meer, ἔνια ἡϑὴ ¢ «ai 
ἀπτολέμου Haden olny Pipe rosa rin 
oupaney) καὶ βαιος ἽἜρεων ποκα. ἔτι 775 
aiyior κεστὺν ἔρεζεν͵ ἐρευτοτόσιν δέ Τρ 
βρονταίης βαρύδωυποῖ «δουλιώδδη «τὖνος ᾿ 
καὶ Le jse Ans δὲ δον τω rotloy ὀρενοδελγέι κέντρῳ 
θάμβος ¢ χων gobiuy yap ἔρως πέλε θαύματι γείτων. 
Rai μόγις εἰς πόλον ἦλδε 

Sado Ac woe ὑῤεμέδων Ζεὺς oO 
ἔνθεον ἀμφιέπων παλινέγρατον εἶδος ὁπιπῆς. 
καὶ "υχίης ἐθέλων Σεμέλης ἐπιβήμεναι εὐνῆς 
εἰς δισιν ὄμμα τίταινε, πότε yAvaus Ἔσπερος ἔλθῃ" 
καὶ δολιχὴν Φαέθοντος ἐμέμφετο δείελον ὥρην, 
καὶ φιλίοις στομάτεσσι δυσίμερον ἴαχε φωνήν" sAS 

me “Eover we, Νὺξ χρόνίη͵ 

dtovepn πότε δίεται "Hess; 
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desire watched the rony fingers of the ewimming girl. 
Unrestingly be moved hie wandering glance, now gas- 
ing af the oparkling ry fece, mow bright eves as full 
ae a cow's utader the cvelicde, mow the hair Aoating 
on the breesr, amd as the hate blew aw av he scanned 
the free neck of the uncled maid: but the ἔπινεν, 
sant af all ard the make! beresets ecemed to bee armed 
ageim?t Cronkkes, volleving ehafte of hove All bee 
flesh he sureyed, only pacerdd by the ererets of bee 
6 umern bry bie ᾿κεῖ even The mired of Zeus 
the hire διαὶ ευν τὶ ΟΝ to ewes tereide ewirn 
ming Semele, Perehanted be teecived the oucet 
maddening spark in a heart ehich knew it erll 
AlMfather wae worted ty a εἰ! little Five with 
hie feeble oboe ert afire thie Archer of Thundertelts 
Not the deluge of the flomd, nt the fiery lightning 
could help ite pamerwar. thet huge hbrareniy flame 
iteehf wae tamyuiched by the emall fire of unwartihe 
Papbris ; Witthe Bace faced the shaggy shin, hie magical 
ginile faced the argte. the beats teswning din of 
the tharsderelap wae the elate of hie μμνὶ ε ἢ σεσ τι 
quiver, The guxf wae chaken by the hearthr witching 
ating of devise fue Semele. in amazement: for love 
te near nrightwour to admiration 
me Jew coukd handily get beck to hie imperial 
heaven, thinking over hie plans. having tere reeamned 
hie divine ehape omer mare Me relied to mount 
Semele'e nightly couch, and turned hie exe to the 
wret, to cece when currt Heeperm would wane Iie 
blamed Phafthon that he shouk! make the afternoon 
cone wo bong, and uttered an impatient appeal with 
peacedornate ligne 
me Tell me, laggard Night, when te enstous Fin 
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ἀλλὰ ov δαλὸν deipe Διὸς προκέλενθον "Ἐρώτων, 
λαμπάδα ννατιπόλοιο rpotkorifovwa \vaiev. 
ζηλήμων Φαέθων μὲ βιάζεται pa καὶ αὐτὸς 
ἐμείρει Σεμέλης «αἱ ἐμοὶ πυϑέοστι μεγαΐρει; seo 
Ἢ διε, «λονέεις με, καὶ εἰ pales οἷστρον ᾿Ἔρώτων" 
φειλομένη μέάστιγε πόβεν ραδὸν ἵππον ἱμάσσεις; 
οἷδα καὶ ὀξυτώτην ἑτέρην deer: ἦν ἐθελήσω͵ 
καὶ σὲ wai ἠρεγένειαν ἐμοῖς νεφέεσσι καλύψω, 
«ai σέο κευξομένοιυ darjwcra: ἡματίη Nat om 
Laver éreryopdroso yapoordlor, Sfpa daciry 
ἄστρα μεσημβρέζοστῳ, «ai gAdda πομπὸν ρώτων 
*bureepow ἀντέλλοντα «ai οὐ δύνοντα τελέώσσω. 
alls τεὸν σ ρος ἐλενέλον ᾿εωσφόρον εἰς δύσιν ἕλκων 
σοὶ «αὶ ἐμοὶ ποδέοστι χαρέζεο, σωυνύχιος δὲ »Ὸ 
σὴς Ἀλυμένης drdeaio, «αἰ εἰς Σεμέλην ταχὺς ἔλθω. 
ζεῦβον ἐμὸς τεὸν ἅρμα, darcogdpe «αἱ σὺ Σελήνη. 
Pappapeyny eps TUCRHS φυτηκόμον, ὅττι γενέθλην 
θεσαίζει hbo οὗτος ἐς ξειῤύτον Διονύσου, 
καὶ Σεμέλης ἐρα τοῖσιν ἐσαγτέλλρυσα μελάθροις 26 
λάμῴον ἐμοὶ πολέοντι σύν ἀστέρες Ἀνσρογενείης, 
καὶ γλυκερὴν μήκυνε Διὸς θαλαμηπόλον ὄρφνην.᾽᾽ 

Tota πατὴρ ἀγύρειν͵ ra wep πόδος οἷδε κελεῦσαι. 
ἀλλ᾽ ὅτε οἱ σπεύδοντι χαμαιγενὲς ἅλμα τιταίνων 
ἀκροτενὴς περίμετρος ἀνέδραμε κῶνος ὀμίχλης, 310 
δυομένης Godov ὑγρὸν ἄγων ἀντίσκιον "Hobs, 

2° Deliverer,” ἃ tithe of Demnven, 

® The Homers epithet of bin, Dawn. 


* Whatever planet was there, morming star would by 
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to set? Et ἰν time now for you to hft your torch 
and lead Zeus to hie love—cume now, formbow the 
iRemination of night ranging 1.3 abo 4 6 Phaéthon is 
jealous, he comtraim me! Js be in love with Semele 
edt and grudges my desire Helin, you plaguc 
me, though you hnow the madnew of bore. Who do 
the whip when you towch up your slow 
team? | know another nightfall that came very 
quickly! [61 μᾶς, 1 will hide wou and the daughter 
of the mibta® together in my chowde, and ehen you are 
covered Night will appear in the daytime, to epred 
the marriage of Zewe in haste, the star eill chine 
at serbchcha y , ami J will make rteing Hevperin, iret rad 
of setting Heeperm, the regular usher of the bowers. 
Come now, drew your own forerunner Phaphorm to 
hie setting.’ ani do grace to your desire and mine ; 
your Clymene 4 all night long, and ket me go 
to Semele. Yoke your own car, | pray, bright 
Moon, seral forth your raye which make the trees 
and plants to grow’ berauee thie marriage forcte [ie 
the birth af plant che τινες ἔγνει 9 τανε ,. tee aver the 
ἰονεῖν rou af Semele, give light to my desire with 
the οἵων of the Cyprian, make bong the ewert dark- 
nee for the wuning of Zeuw'” 
™ Sach was the eperch of Zeus, even such com. 
mand aa desire know Hut shen in amwrer to 
hie cagetnew, a huge cone af darkness sprang up 
from the earth and ran etretching into the heights, 
bringing a chadow of darknre opgenite to ectting 
evening ter im Uber weet, 4 littl tehire! the ean, amd eouk! 
thervfore wt, ae crrning ear, short!) after him. 
4 Lowed by the Sen gref, to whom che heer I tefthon, 


“ The idem thet growing things on carth arv ὁ νείκει by 
the wearing end waning of the meem i anrwnt emt wide. 
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dare poey τότε δῶμα raperriyer i} peor Laws 
εἰς Σεμέλης ὑμένωιον, ἀἁἀτεαμάρτῳ δὲ 
ἅλμα θορωὼν πρώτ νοῶν dls rapeperpee ταρσῷ 
ἀτραπὸν me pow ro δὲ Sure por iaeto Ongar. 318 
ὡς πτερὸν ἧς rons διεσσνμένῳ δὲ μελάθρου 
αὐτόματος διιεώνους dru yOnoar ὀχὴεε. 
αι Σεμέλην ὀελμ σαλμης ἡγ“όσσατο δεσμῷ, 
πὴ μὲν ὑπὲρ λεχέων nia pre μένος 
drdpopeose paddeouw ἔχων ac pit Oar dvaete, 330 
iaudes¢ μίμημα Bona ρέρον Asovveoe, 
FY) δὲ λεοντείην Reni pees dewaro » 
addore aS eS fey, ὅτε δρασὸν la pad 
copdaliwy eAsrtips «as ἡννοχήκ λεόντων" 
ἄλλοτε μετρευδεῖσαν ὑπὸ σσειρεγαν ὁρακόστων 3s 
"τὐμῴεος ἀμπελύεντι aor codeyyero δεσμῳ, 
oweura Seow pave else usted «aoe ἐδείρης, 
[άκχυυ πλεστὸν ἄγαλμα 


δρίκων δέ τις ἀγκπύλος ἕρπων 
ταρβαλέης λεχμητο pase ypoor αὐχένα νύμφης 


χείλεσι μειλέχερεσι, sara στέρνοιο δὲ βαίνων Δ» 
ἁκλινέων τροχύεσσαν ἐτιν μετρεωασατο μαζῶν, 
συρίζων ὑμέναιον, te ps HELO μελέσσης 

ἡδὺ μέλι προχέων͵ οὐ λρέγιον ἐὸν é χίνης. 

Ζεὺς δὲ "πμῳ δηδυνε, καὶ ὡς rapa γείτονι ληνῷ 
Eton ἐσμηαράγησε, φελεύνον υἷα φυτεύων" 225 
καὶ στόματι στόμα πῆξεν ἐρωμηνές,͵ ἱμερόεν δὲ 
νέκταρ ἀναβΑύζων Σεμέλην ἐμέθυσσεν ἀκοίτης, 
νεκταρέην ina παῖδε τέκη σκηπτοῦχον ὁπώρης, 
ἄγγελον ἐσσομένων AaBucnAda βότρυν Δείρων͵ 
πυρσοφόρω νἱρθηκι καταχθέα πῆχυν ἐρείσας" 300 
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ἕω." Zou pawrd along the starry deene of the shy 
to Semele's bridal Without leaving a trace of hie 
footeteps, he travermed at hie fret bound the whole 
path of the air, With a secord, like 9 wing of ἃ 
thought.® be reached Thebes; the tar of the na Lace 
door opened of themeclies to bet him through, an! 
Semele wae held fast in the hosing tom of hts 
αὔξει. 

3° Now he leaned over the bed, with a horned 
head on human litnt». lowing with the vuice of « bull, 
the very Uhenew of bullhormed ἔλουσεν ται, Again, 
he put on a shaggy lems form , of he was a panther, 
ae one who beget: ὁ ποδὶ eon, driver of panther amd 
charinterr of liom. Again, a a young bride grouam 
he ᾿κουεκῖ hie hair with cudling enahes and vine leaves 
intertwined, and twisted purple ivy about hie barks, 
the plaited ornament of Hacches A writhing ecrpent 
crawled over the trembling bride and licked her rvs 
neck with gentle lipn. then slipping into ber tenom 
girdled the circuit of hee firm beeaste. hissing ἃ 
wedding tuner, ara oprink leaf ber with cwret barton y 
of the swarming bees imtecad of the vipers deadly 
potson, Zeru maile hong weaning, amd shouted” Fou!” 
ae if the wineperes were near, ae be begat hie son 
who wouk!d love the cry He pareeerd howe δε 
τσ to mouth, amd breaded up delicious neetar, 
an intovbeating bedfclbow for Serncle, that che might 
bring forth a van to hold the eeeptre of nectarcal 
vintage. Ae a peraage of things to come, be lifted 
the carcforgetting grapes resting hie laden arm on 

© 6s., when the creond chechow of carth derketersd the shice 
ated dawn row (et, frome the paint of view of the Northern 
bemicpdere) im whet we cel) the Weel (Fact to throw living 


te yoend Ὅτε weretrrn horton }. 
° Prom Hom λό τῷ Mh. 
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NONNOS 


ἄλλοτε θύρσον deip« euler wave ourers κισσῷ, 
δέρμα φέρων cAndeno yrvsipardot δὲ φορῆος 
aud ποικιλόνωτον ἐσείενο veApie ἐγοστῷ. 
γαῖα δὲ πᾶσα γέλασσε, καὶ αὐτυφώτοισι πετήλοις 
ὄρχατοτ aps te Aoeas διεμέλης “εροιδέδρομεν εὐνήν͵ 364 
καὶ δροσεροῦ λειμῶνος ἀνέβρυον ἄνθεα τοῖχοι 
μφς γονὴ Προμέρτο, ΒΟΥ ci rve ed Naser ἐπὶ λέκτρων 
Bportains πατέγοεσιν erature ἐνδόμνχος δλεὺς 
Top fara reeteliono spolleori aw Aros vee 
καὶ Nepedny μετὰ Acarpes φέλμ cpoorn aro μύϑῳ BS") 
ἐλπίσιν docopernn saprryopdan fo 

* Fiaped, γύνοι, ρον τ σέο vepddog: μὲν 
αὐχένι “πιύρον ἄειρα ove πτομένη FEpasniry), 
μείζονα, de Sporens μὴ δέζεο pérpa γενέθλης. 
ov ous ἐριδμαῖνει Naren ytpor: add wai αὐτὴς 
πατροκασιγνήτης δοέων ἐμέναιον ᾿Εριώτων 
ἐκρυῴες Εὐρώπη yap ἀγαλλομένη Διὸς 
ἡλυόεν εἷς Rpnrys, Lepedn δ΄ ἐς “Ὄλυμπον 4. 
τί πλέον ἥδελες ἄλλο μετ΄ αἰδέρα καὶ πὅόλον ἄστρων; 
καί Tore τις ἀεέειεν͵ ors K powsdnre πόρε τιμὴν 340 
repre pi Μίνως wens οὐρανίῳ διε : . 
ἀλλὰ μετ᾽ Avroverny Spereoe wea καὶ τόκον Ἰνοῦς, 
τὸν μὲν Coss σκυληάεσσι Sedovrcra, τὸν δὲ Toros 
παιδοφόνου peilorra taseiy πτερόεντι βελέμνῳ, 
καὶ μετὰ λυσσαλέης μενιώρεον wow ᾿Αγαύης 365 
ἄφθιτον via λόχειε͵ καὶ ἀθανάτην of καλέσσω" 
ὀλβίη, ὅττι θεοῖσι καὶ ἀνόράσι χάρμα λοχεύσεις 
vida κυσαμένη βροτέης ἐπίληδον ἀνίης.᾽" 


* The fennel, in whoch Prometheus brought fire for men, 
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the firebringing fennel* , of again. he lifted a thy rus 
twined about with purple ivy, wearing a deemhin on 
babs οεὰ-- με boveeich wearer showk the dappled 
fawmekin with hie be ft arm 

886 All the carth laughed) ὁ tiny growth eth olf 
sprosting leaves ran routs) Setnele ὁ bed. the walle 
bedded with fowenm like a dewy mradow. at the 
begetting of Heumie ; Zeus lurking inside rattled 
hie thunderclage over the encbouded bed, furctelling 
the drusme of ἔπονας in the might. Amd after the 
bed, he saluted Seemele with king words, comeling 
hie bride with hopes οὐ things to come 

me My αὐτὸς, 1 sour bridegroom am Cronides 
Lift up your neck in pride at thir union with 6 
heavenly bedfellow ; amd kook not among mankind 
for any chikd higher than yourn Danaé’s wedding 
doce not rival you. You have thrown into the chade 
even the union of your fathers sister with her Bull . 
foe ἕπεο glorified try Zewes bed went to Crete, 
Semele gore to Oytmpen What marr do you 
want after heaven amd the starry chy ? People will 
say in the feature, Jeu gave honour to Minn in the 
underworks, and to Dhoesyecee in the heavens! Then 
after Automoés mortal eon and [no's chiki one 
downed by his dogs, one to be killed by a sonelaving 
father's winged arrow ". after the shortlived eon uf 
mad Agaué, you bring forth a son who chall not dic, 
and you | will callimmortal, Happy woman! you hare 
conerived a con eho will make mortal forget their 
troubles, you chall bring forth yoy for godk and men ὁ 


and which sho wae weed in the rites of [em yeoe ac the shaft 
of the thy reas. 
* Actainn (we v. 0] @.) and | rarcten (στ a. Ὁ) 4} 


“11 


SIONTENIAKRQN OFAOON 


"Oydoor aiodspittor ἔχει φόνον aypeor "Hone 
καὶ Σεμέλης eupserra γάμον wai λῆνα φονῆα. 


“Ue εἰπὼν ἐς ᾿Ὅλυμνον ἔβη Bede: ἐν δὲ μελάϑρῳ 
ὑφορόφω νύον εἶχεν ἀλώμενον ἐγγύϑιν Ἀ 
Θήβην οἷστρων ἔχων 2 Agow aitld pay’ ἐμέ μ{ γὰρ 
οὐρανύς ἦν Rpondn Σεμέλης δόμος, ὁ παστῷ 
ἀμφέπολοι Rado Διὸς redo εὖ { Ὥραι. 8 

αὶ Ὡμίη μεθα μιγγν Διο rereuw ὑμεναίων 
ὄγκῳ θλιβομένη) δ ιεμέλην eupaseto γαστήρ᾽ 
μαρτυρίη ὃς τόσο da uart edat row Διονύσον 
στέμματι θυμὸν ἔτερθεν, ἐπ᾿ ὀνδοκόμῳ δὲ καρήνῳ 
θυιάδος αὐτοΐλιατον ἀνέσλεκε «ὡσσὸν ἐϑείρης ο 
Βασσαρίδων dre partis, ἐπεσσυμένγον δὲ νύμφιις 
ὄψιμον ayyiron ow ἐπωνυμίην ripe «ισοοῦ. 
καὶ βαρὺν ὄγκον ἐχόυσα θεηγενέος τοκετοῖο, 
εἴ ποτέ τις σύριγγι ye pus ἐμελίζετο ἦν͵ 
γείτονος εἰσαΐουσα φεληγραύλου τοι at, tS 
οἰοχίτων θαλάμοιο διέστιχε βυκςάδε ῥεπῆ᾽ 
εἰ κτύπος οὐρεσίφοιτος axovero δέζυγος αὐλοῦ, 
ὑψορόφων ἀπέδιλον ἀναθρευσκουσα μελάθρων 
εἰς ῥάχιν αὐτυκέλευστος ἐρημήδος ἔστιχεν ὕλητ᾽ 
κύμβαλον «ἰ πλατάγησε, ποδῶν ἐλελίζετο παλμῷ, 39 


"ΤΩΣ χὰ πὰς called ( senor. 
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The cighth hae a changeful tale, the ferce jealousy 
of Hera, amd Semele sSficry nuptials, 
amd Zeus the slayer. 


Wren these words Zeus returned to Olvmyan: bet 
in the highroofed hall hie mind stil] wandered near 
his bride, empasioned for Thebes more than for 
heaven, Por to Cronider Semele's hour was hos οἷν 
heaven, and the quickfoot Seaom of Zeus became 
the attendants in the palace of Cadmm. 

4 By the expousal drop οὐ the divine union Semele's 
body ewelled laden with a heavy bunien. In wit: 
news of the birth of garlandboving Dionyun she took 
delight in wreath She plaited into her fowcr: 
decked hair the natura! temdrik of the maddening 
ivy ike a prophetess of the Hawmaride, and provided 
for the nym whe were comm to be ben, the later 
title af the Ἐγ." Ge the carried the heavy bunden 
af the divinely conceived child, if wane old shepherd 
made melody with hie panwpiper, amd che bear 
the tune repeated by countryboving Echo near, clad 
in tunic alone she went rushing wikdly out of the 
howe. If the mountainranging tones of the double 

"πὰς to be heard. the leapt up. and out of the 
y halk went shorles, uncalled, to the πεῖν 
woudk on the hil, If there was clashing of cymbal, 
vou t τ {Δ 
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dog καμπύλον ἴχνον ὑπυσκαίρουσα -εδίλῳ' 

εἰ δὲ ταῦτ’ a paiposo pie pn ἔκλυε redpev, 
ἀντίτνπον μέμημα Boor μια youro λαιμῷ 

πολλάκι ποιμενὴν ὑδὸ deipuda Onde ἃ 

Hav μέλοι σινάειδε «αὐ ἔπλετο σύνθροος Hyw, 2 
καὶ νόμον «ερώεντοι Gpaspiope «τύπον αὐλοῦ 
εἰς Yopor ἴχνος, δααμῴε' wae δ᾽ ἀλόχεντος ἐχέφρων 
ἄλμασιν ἐνδομύχοεσι συνεσκίρτησε rem 

αὐλομανὲς arene: wai αὐτοῥλαστον perf 


ἡμιτελὴς κελόδησ oe ταν romper mie 


ἕως o μὲν Gpucroras pep ts 


ἄγγελος εὐφρωσινης, roe pow ht te 
ἀμφέπολοι Βρονίωνος ἐσέστεφον 

Καὶ Φϑόνος ὑῤεμέδοντοι ὁσισείωων Διὸς 
καὶ Σεμέλης δύνα ὃς ἡγενέος an pgs 
Bax you ζῆλον fdcato δαὶ ἔνδοθι γαστρὸς ἐόντος, 
αὐτοπαδὴς ἀστοργὺς ty βεβαλημένος ἑῷ. 
καὶ φρενι ««ρδαλέῃ gantry ἐφράσσατο βουλὴν 
“Aptos ἀντιτύποιο ai ard ὑτιδημονα μορφὴν 
ἔντεσι μιμνμλοῖσι͵ «αὶ ofa rep «αἵματος 
ἄνθει φαρμαακύςεντι «ατέγραῥα νεῦστε, 
ποιητὴ ῥαθάμιγ γι, καἰ ὡς «ταμένων φωτῶν 
βάψας ἰσοτύπῳ δεδολωυμένα δάκγυλα μίλτῳ 
χεῖρας ἐρευθιόωντι rods φουν σσετο 
καὶ κτύπον ἐννεχιλον ἀνήρεγεν ἄνθςε 


σμερδαλέοις στυμάτεσσι χέων Sarre φωνήν. 
Ke puscors δ᾽ ὁάροισιν ἀνε 5τοίησεν ᾿Αθήνην, 
καὶ φθονερὴν οἱστρησεν τι πλέον εἰς srr 
ἀμφοτέρας δ᾽ ἐρέθιζε τόσῳ δ᾽ ἡνίσασε μύθῳ. 

᾿ Διίζεό σοι νέον ἄλλον ἐν αἰθέρι cern, Hpn 


τες a ee Sano a -οαραπασποδωααν 


ὁ Hlom Jl ar. ἢ δ. 
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trippled with dancing foot and shuilicd a side- 
shoe in winding paces. If ehe heard the bellow 
ἃ broadhorned bull, her throat bellowed mimicry 
the creature in Υ. Of on some hillside 
wre the sang with Pan in maddened wice, and 
yed hartnonious Echo to him ; she answered the 
tones af the herdamnan’s pipe of horn by bending her 
o~- to the dance, and the fruit of her wumb (sen. 

. thoagh yet unborn ἢ joined in hie mother’s 
dance as if be ako were maddened by the pipers, and 
although only half-made sounded a er lf taught echo 
of tune from sithin her. So in the burden of the 
manchiiding womb) grew the mewenger of merry: 
hearted cheer, that undertanding baby ; and round 


EE SATE 


M Now Envy, earveying the bed of lofty Zeus and 
Semele's labour in the divine birth, wae jealous of 
Hacetom while yet in the womb, Envy eelf-tormenting. 
loveless, stung with hie own peeon. In that crafts 
heart he comecived a cremhed plan. Ble put on the 
fake image of a counterfeit Aree, with armour hhe 
bie: he scored the front of the chickd with « hquid 
of his own made fron a [κιόνων flowrr, to imitate 
emean of blood. He dipt hie deecitful fingers in 
tertnilion dyr, staining hie hande with red otuff which 
pretended to be gore (which it resembled) from his 
slain enemies. He beiched out from hie throat 
through hie horrible mouth a nine-thousand power 
ΩΣ. a man-beeahing voice indeed! He provoked 
Athena with seductive shinpen, and goaded jealous 
Hera yet more to wrath, and irritated them both ; 
and these are the words he said - 

"” Find another bridegroom in the shy, Hera, 
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ἄλλον, ἐπεὶ Σεμέλη τεὸν ἥρπασεν͵ ἧς χώρων εὐνῆς 
9 ηβην ἑπταπιίλοιυ yap moor odda¢ ἀμφ εζβεων 
οὐρανὸν ἑπτάζωνυν ἀνε ίνε τον ἀντὶ σέδεν δὲ 
τέρπεται ἀγκὰς ἔχων tory Wiese νύμφην. 
πῇ μοι ζῆλον ἐβη μητρεώφος; pas καὶ αὐτῆς δ 
εἰς Σεμέλην ὑμένεμον «ts, ey χόλος "Hone; 
πῇ σέο κἔντρα potatos adasdeor ; οὐκ τι πόντῳ 
πορτιν ἁλιπτυνητον ἐλαύνεται, οὐα ἐτὶ βούτης 
“Apyos Gave Pods rolerrepe sour orwrui¢ 
nde peyapou Repo dao earns λέκτρα φωλόσσει, ω 
ἀλλὰ τὸ μοι δόμος οὗτοι ᾿λύμανοε; 
εἰς bora βαίνων 
aitepa manne pus Parpuscw, ἡμετέρην δὲ 
Θρήκην Wise Tau οὐ μητέρος ἄλγεω λεύσσω 
ἀχνυμένης, οὐ Aiwa yuposdonow εἰ δά wor’ ἔλθῃ 
γαῖαν ἐς ἡμετέρην rufus thorwnda κούρην, od 
γνώσεται, οἷον ἡ Ἄρην, Ore yeeran ἡμετέρην γὰρ 
Τιτήνων OAC reign ἔχων tases rehopow HY 
ἐκ Θρῇκης Rportwra sy wapartorre er ake 
καὶ mpodacis pete run, 
ὅτι eaptlcror εἰς λέχος ἕλκει, 
ἔσσομαι αὐτοκέλευστυς ἐμὴ τ τιμήορος εὐνῆς, Ὃ 
ὅττι χαμαιγενέεσσιν ὁμιλήσαι ὑμεναίοες 
αἰϑέρα ποικιλόνιστον «ue ἔπλησεν ἐρώτων. 
οὐρανὸς ἱλήκοι, μερόπων δόμος ἄξονα βαίνω; 
βαλλιστὼ κατ᾽ ἭΘΠλυμπον ἐλώνσεται, ἧχι φαείνει 
κύκλος ἀερσιλοῴοιο Φερώνυμος ᾿Άρκά Ἀν πκρνϑα. 18 
[Πλειάδος ἐπταπόρον oruyew δρόμον" 
ἐν γὰρ owe 
᾿Ἡλέκτρη κλονέει μὲ συναστρίπτουσα Σελήνῃ. 
“ Heru sent a gadfly to torment lo in her hetfer-chape (ere 
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yes another! for Semele has stolen youn) For her 
sake he renounce: the eevensoned “ἂν amd ἔστ δεῖς the 
bridal flour of wevengated Thebes! In your place 
he holds in his arms an carthly beide with child, 
and ἐν happy: What hae become of my nether s 
jealous Hae csen Heras wrath become un 
“ον ἢ thie marriage with Semele > Where arr 
the stings of your mereiles gadfly > No heifer te 
now driven in scapantc over the deep ταν herieman 
Argon with a thick ih = ἂ of riven watches the latest 
bed of lecher Cronides ὦ 

a” Bat what ἐν thir palace of Olvmpen [εν me 1 
will go down to earth, | will leave my father's heaven 
and live in my own Thrace,’ J will no longer look on 
at my unhappy mother's wrongs and Zeus the wife: 
spoilers | oh: eter come to my country ἔσοδον 
he wants a Histonian girl, bee ehall know what Arce 
te like when he ἐν angry. | will take my Titan: 
penal deathdealing opear and chase womanmad 

Cronton out of Thrace! [will aee the cacuse that 
he drage thee maiden too hie bead, 1 will be avengre 
ecMappainted af the bed where | was born, beeause 
he hae frequented carthborn brides amd filled! the 

ngled heavens with hie loves ' 

”* Goodby « Heaven — where tnortak are at home ' 
Shall 1 climb the pole? Hut Callisto ‘ circles about 
Oltvympm, and there chines the ring named after the 
highcrested Arcadian Bear, [hate the ecven Pleiades 
in theirs counes— for in Olympen it irke me that 
Flectra shows her light with Selene, Now why are 
ante cm τἰὰ 11} @.), omed cet Argun, who had eye all over him, 
te wetch herr. 

* Ares wae regariend, prrtiage rigttiy, ace Thracen geod. 
* The (erent Hear. She wae one of Jeus's loves, Fievtre 
the Piwiad another. γον wae ( allietes ὁ aon. 
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viv πόθεν ἠρεμέεις, ὑποκόλσιον wéa Λητοῦς 
ἧκαχες ᾿Απάλλωνα, «αἱ οὐ Διόνυσον ὀρένεες ; 
τικτομένης,  φαιστε͵ μογοστόκςε Tperoyereine, δ 
vla νόθης ἀλόχοιο λοχεύσετω, αὐτοτόκος Ζεὺς 
ὠδέντων τόκον ἄλλον tart pore pe dpocve μηρῷ, 
οὐδὲ τεοῦ βονπλῆγος ἔτι χρέος. εἶξον, ᾿Αϑήνη, 
λῆγε Διὸς Bocwoa Aeyuxor drrvya adpows, 
ὅττι συφὴν unkra τὰ «λεσσιγύνοοο «a as 
αἰσχύνει Διόνυσος, ὅτι χϑοννης ἀπὸ λης 
ἔσσεται avrodoyeuror ‘OAs eros, ὡς wep ᾿Αθήνη, 
κρύπτων [[αλλάδος εὖχος aps qropor. 

ἀλλὰ «αἱ αὐτὸς 


αἰδέομαι Ξολὺ μάλλον, ὅταν paper ree Se oeandee: 

" Lares rope δὴήρεν ἢ Apm «αἱ εὖ φο 
ἀλλὰ πόλον A pomndtao νόδλοες veadeoouw ἐάσας 

ραν οὐρανόθεν μετανάστης" υροσαγὴς δὲ 


lorpos cor συτηπτοῦ Or ἁλητείοντα 


πρὶν Διὸς οὐ οχόον [ «νυμήδεα deGpo νοήσω, 
βουκόλον εὐχαίτην, ° 
pera Ieps tys08 darrow "ἡ 
ovpas ins ἄψαυστον ἐσ δένας Ἥ 
πρὶν Σεμέλην «αἱ Ban you ζω ν“τήρας ἡ 
καὶ στέφος ἀστερόφοιτον ἐπι χθονίης ᾿Αριάδνης 
σύνδρομον ᾿Ἤ λίοιο, ee 
κεῖθι μένω, μὴ ῆτος ἴδω, μὴ [Περσέος ἄροην, 100 
μὴ τύπον ᾿Ανδρομέδης, 
μὴ [Γοργόνος ὄμμα ee 

οὖς Κρονίδης μετόπισθεν «νιστήσειεν Ὁ 

Εἶπε, καὶ αὐτογόνοιο νων συνέχενεν "A 


9 See Calitm. ‘patie iv. 150. 
* Hephaistos cleft the brad of Lrus and Athena tasued 
from the place. 
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qeict >? You perecuted Apollo in the womb of 
mother στο" aml you leave Dionrus in peace ! 
Hephaivton, you br in the painful birth of Trito- 
gencia,* and Zeus chall be his own midwife foe the 
bastard son of a drab, more mighty etill than Athena, 
and he chal! hits fron hie manly thigh 
no weed mow for the pole-atc' Give place, Athena’ 
Cease te cry ep that rounded forcbead as rour 
birthieed ' (Pees y woe pute into the ehade the clever 
of that teeming head' Sprung from a 
mortal stark, he shall be an (Nympdan Whe Athena, 
bot self-deliveree!, aad eclipeing the boast of Pallas 
the motherice. 
°° Bat | arm ashamed mretf far more, when sme 
mortal man shallesy : ᾿ κων granted battle to Aree, 
and merry: bearted cheer? to [rans groan ~ Well, J will 
leave the shy to the bactard brate οὐ Ceronides, and 
quit the beavers ὁ baniehed gud. Lict lotr with 
bie frosen fond receive ita bormchees monarch, be fore 
! see Ganymedes come here to pour the wine, that 
hong haired cowdrover, first in Pergamen then domi 
ced in Olvmpan, warping the untouched cup of 
bearenty ete ; Sahay can ece Semele and Bacchus 
denisem of Olympen, and Ariadne st crown tramlated 
to the etar to run ite coune with Helin. to travel 
sith marty Dewn There I will stay, that I may 
never behold the eea-momter, the sickle of Pereus, 
the figure of Andromeda, the glare of Crorgon 
Medusa.’ whom Cronides will catablih in Olymyan 
by and by.” 
ναι He spoke, and dinquicted the mind af ec lM 
* Comftefiations The Northern Crown was the wrekling 
sige of Ariadne «στ ἔκταν yeeve masters bev, owe ulviii 
1. (with the Cargun ὁ brad in hie hand), Andro- 
ooocda Cetus together commemorstc hin rescue of her 
w7Q 
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καὶ πλέον ἠέξησε βορυζήλου yalow Ἥρης. 
καὶ Φθόνυς ὀξύν dpowwe, 
καὶ dyevia γοιίνατα σάλλων 108 
nee λοξὰ κέλενδα δι re pos ἀνδρομέοις δὲ 
ὄμμασι καὶ πραπώεσσιν ὁμρώος ἧσσντο carry, 
εἰς δόλον, εἰς ageoryra νον τελχῖνα κορύσσων. 
Orde Διὸς βαρώμηνες ἐλρῤκεν εὐνέτυις “Hon: 
ἀλλὰ Cre Wrest rapsikaca re "0 
ποικίλον «ἰφαέεσσι acauaperoy otpardr dar poss 
ἄσπετα Par yr rps διεδραμεν ἄστει 
κ«ρδαλέην ‘Ararty δοζημένη, εἰ σον ὀφείροι. 
ἀλλ᾽ ore Διά ταν Rope dharr uo capoth πέτρης 
γείτονος “Apmooio λὲχιωον ἐδρειαεν ὕδωρ, "18 
ἔνθα οἱ ἀλλοπρόσαλλος ὀραστιὰς Severo δαίμων" 
καὶ γὰρ aa παρέμιμνε Διὸς ῥευδήμοον τύμβῳ 
τερπομένη Βρήτεσσιν, ἐπεὶ πέλον ἡπεροσῆες. 
ἀμφὶ Od οὐ . γόνεσσι Νιυῤευννάς ged μέτρη, 
TH ἔνι δαίδαλὴ πάντα ῥἰραστεὼν te Aqrigpes κεῖται" 30 
ὧν μὲν ἐπιαλυπίη σολεμήχανος, ἐν δ' δὲ 
πάρφασις, ἐν be balan πολικιδέες, ἐν δὲ καὶ αὑτὸς 
συύνόρομος re paons Gta ri ox ὅραος ares. 
Rai δολίην "ἡ Δ σώτην δολίῳ podfaro μύθῳ 
Ἥρη ποικιλόμητις, ἀμινυμένη παρααοέτην" 134 
Naipe, Cea δολύμητι δολοπληνές" 
οὗ σε καὶ αὐτὸς 
κλεψινόοις ὁάροισι παρέρχεται αἱμύλος Ἑρμῆς" 


ΞΕ πὶ ΟΣ 


* ‘Phe Telchines, a wert of gnomes οὐ dwarfs, were credited 
with skill in metal working and enviows, opiteful dispositions 

* Decrit w a guides in Hesmal, Thong. 284, 

“ἃ thountain in Crete. bor the (ory bentes ere note On 
uu. 695, 

“ Eileithyia, the guddess of chikituth, wae said to have 
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Athena, ara the more increased the wrath of jealous 
Hera. Swift ae up avy, and wagging he croked 


knees ed on his eadebong rosde through the lower 
aby : moved like atmoke to human cyes and 
th te, arming hin boggart s * mind for deceit and 
minchicf, 


ΜῈ Noe dil the comaort of Ἴσως abate her hears 
anger. She stormed with Mring chor through the 
heaven beepangled with ite pattern of shining stars, 
che couned through innumerable cities with travel 
ling foot, eceking if anyebere che coukd find Decent 
the crafty one. Hat when high alone Corybantian 
Dicte ¢ che beheld the chikdbed water of neighbour 
ing Ammniwn.? the fickle deity met her there on the 
hill. ; for she was frend of the Cretam hecauer they 
are alwave liar, amd she ued to stay by the fale 
tomb af Zeus! Abwat her hip wae a ( ydonian / 
Cincture, which comtaine all the cunning bewitch: 
ments af mankind tsichery with ite many abifte, 
cajoling seduction, all the ohiagers of guile, perjury 
iree lf which flies on the winch of heaven ἢ 

1 Then subtle minded Hera began to coar wils 
Deerit with wily work, boping to have revenge on 
ber husband : 

be (nnd greeting, lady of wily mind and wily 
snares! Not Hermes Hoarthe site δεῖνος ἢ can outdo 


teen town in thie place, ana ober heal ὁ eacreed care there 1 
Ord. εἰς. 15. 

© Regees del ὀσώνρνφι, quates| by Callim. έγινα to ἤσαν 4, 
oral St. Paul, Fetes i 1). It wane attritsterd to Epemenaies. 
The tomb of Jews waa chew in ( evtr. 

’ ( evtan, from the oty ( ythonia. 

9 Cbaety isnitated from the desctitgrom of Apbrendite's 
Φοφτώς im Slom fi. aiv. 216 ΠΑ, aml the whol νης κ0 
femarslesd) om tha! one 
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δὸς wai ἐμοὶ ζωστῆρα -αοισδιλον, ὧν fore “Pedy 
δῆσεν dais ληγόνεσσιν, Cas ὁσῴώῤησεν daoiryr. 

οὐ μὲν ἐγὼ ρονίωνν dt pew σετρώδεα μορφήν, ι2 
οὐδὲ λίθῳ δολόεντι σαροκλέστω σαρακοέτην, 

ἀλλὰ γυνὴ yOorrn με βιάζετωι, ἧς χόριν εὐνῆς 
θοῦρος Ἄρης βαρώμηννς asaure tas «αἰϑέρα ναίειν. 

τί πλέον, εἰ γενόμην θεὸς ὅμδροτος; οὐτιδωανὴ γὰρ 
θνητὴ ἐμὸν πόσιν ἔσχε. row οὐ Beds ἥρσασε Ayres: LB 
οὐ Sardyn rapiaw τὸ δεύτερον tdrioe Lede, 

ἁλλὰ σιδηροφόροιο pera σῴφρηγίδα μελάθρον 
μεμφομένη _Xpevrown yd proes "“ντύλλετο e 

καὶ Aayer ἔδιον Ἔρωτος ὕδωρ ἁλός ἐν δὲ 

σύμπλοος ἀσταδέεσσιν ἐνήχετο χγλὸς ἀήταις. 140 
οὐδὲ peta Ἀρήτην edly ἔσλεε ταῦρος Ολόμσονυ, 
οὐκ ἴδεν Εὐὑρώσην μετή δέμνιεον" ὑγροξαφὴς Jee 
οἱστρηθεῖσα μίκυσι “«ερεοφόρος ὄσλεεν ‘led. 

οὐδὲ Bea γμον εἶχεν ἐλειϑερον͵ ἀλλὰ καὶ αὐτὴ 
γαστέρι φόρτον ἔχοισα “ολιστγροφος ἔτρεχε Ayres, it) 
ἅστατα tattavovs tolvehartwr σφυρὰ νήσων 

καὶ ῥόον οὐ paprovra «ααοξείνοιο δᾳαλάσσης, 

καὶ λοχίην μόγις εἶδεν ἐλεύθερον épros ἑλαίης. 

Δητὼ Towoa μόγησε, «ai οὐ χραίσμησεν ἀἁκοίτητ' 
θνητῆς δ᾽ ὠκυμόροιρ μιὴς διὰ δέμνια νἱμῴφης 180 
οὐρανίης ἀπέειπε “εἰσι γνήνης λέχον Ἥρης. 

δείδια, μὴ Ἀρονίδης μὲ πόσις καὶ γνωωτός ἀκούων 
ait pos ἐξελίσειε γυναια εἰης χόρεν εὐνῆς, 

μὴ aria τελέσειεν cot βασίλειαν ἌΡΡΗΝ, 


° When she gave Cronmm the stone wrapt in 
bands instead of the baby Zeus. The business of the 


seems to be Nonnos’s own intention. 


282 


DIONYSIACA, VIL tes 156 


you with his plausible pritth-pratthe ! Lend me ako 
that girdle af many rm, which Rheis once bound 
about her flank: when che deceived her hushamd ! * 
I tring no petrified shape for my Cronion, | do not 
trick my husband with a wily stone. No! a woman 
of the carth compel me- shine bed makes furious 
Ares declare that be wil] house in heaven no more ' 
What do I profit by bring a guckdese immortal’ A 
worthless mortal woman hae taken my hushand, 
wheen Leto ἃ guddew could not steal. Zea and his 
rain did not sleep a second time with Danaé ; after 
the seal of the irontbound prion the bride went 
a-salling and had to blame her golden weeding for 
her lovegift of the brine. ber hutch ceailing with her 
on the eca floated where the shifting winds did 
© After Crete the Olempdan ball did not 
ewim again, he did not sec Puruge after the bed ; 
but Jo wae sosked in the wet, and ewam with horn 
on her head plagued by the gadfly ' 
6° Been the goddess: did not hare ὁ smooth 
coune for her wedding ; she ako, Leto herelf, 
earried the unborm babe by many a tum and tuft, 
while she garcd at the ohifting slopes of many a 
floating teland, and the flood of the inhospitable sca 
that never stood still Hardly at Lact she eapled the 
wild olive-tree which harboured her chikdbed = All 
that Leto euffered. and her mate coukd not help ber ; 
bat for the bed of one shortlived mortal woman he 
hae renounced the couch of Hera his heasenly abeter. 
“4 | am afraid Cronides, who te called my hue- 
band and brother, will banish me from heaven for 
a woman's bed, afraid he may make Semele queen 


* Danat‘s father set her ened the teaby I'ereeus adrift in ἃ 
cheat. 
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εἰ δὲ Διὶ ρονίωνι yapegeas, ἠέ περ “Hen. 188 
μηδὲ τεὴν ὁπάσειας ἐμ" rardeAyéa μέτρην, 
ὄφρα μόλῃ πρὸν “Ολεμπὺν ἐμός πόλιν wide ἀλήτης, 
ὑστατίην ἐπὶ πέζην ἐλ ὑσόμῶι ᾿κεανοῦο 
αἰθέρα madera ipey Sper easy ὑμεναίων 
Τηθύος ἄρχε yurow συντιστιος évéley ἱκάνω 160 
εἰς δόμον ᾿Δρμώνεην, aus Upearor ἐγγύϑι μέμνω. 
ἀλλὰ σύ, avoaworea Lior ruyyrytopa 
δὸς μοι ἔχειν ζωστῆρι βοηθόν, oben φυγόντα 
ϑέλξω θούρον "Nera ro δεύτερον αὐδέρα vaiew. 
Ὡς dea μένης ἀπάμειππτυ ὃς ἃ “ειϑήμονι μυϑῳ" 163 
“Μῆτερ 'Ενττλώφο, Διὸς πρεντοδρονς Ἢ 
δώσιωυ ἐμὸν ζωστῆρι, «αἱ εἰ σλέον ἄλλο κελε 
πείθομαι, ὦττι Caos με re A ovrearoe ἀνείσσεις. 
δέχντου τοῦτοι ἐμοῦ τ Ξερεσφεγξασα δὲ κόλπῳ 
"Apa μέν A peeeke bedy ἐς otparce: ἦν 3 ἐθελήσῃς, Ὁ 
θέλγε "τῶν RK porrdao weds, es yptor, "(lwearcio 
ywopdrou χθονίων δὲ Leow ὑμέναιον ᾿Ερώτων 
‘erat αὐτοκέλειστος ἐς οὐρανὸν ὑῤεμέδων Levs 
ἡμετέρῳ δολόεντι Ξερεγνώμῴπς φρένα κεσγῷ;" 
οὗτος ἐμὴν [[«ῤίης Spr rotly Aysa «ε«στὸν ἐλέγχει." 116 
Ὡς φαμένη δολόμητις ὑπηνέμιος wr δαίμων 
ἡέρα Fast yer διαστείχυνσα Ξε 
Δικταίης δὲ λιποῦσα σακ ἐσπιλον ἐνερον ἐρίπνης 
καὶ λοχίην omypAvyya τελεσσιγόνοιο θεαΐνης 
εἰς θάλαμον Σεμέλης ἀπατήλιος ἡλυέεν “Hon, an 
ζήλω dvaioweon: μελιγλύσσῳ δὲ γτεραιἣ 
ἰσοφανὴς φιλόπαιδι δέμας pophotro τιθήνη 
3 cy. Hom. Jl viv. 291 ων 


* Almost certainly a mistake for Furynome, wife of 
Ophion, ef. ii. 574. 
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of his Ol ' Tf yoo favour Zeus Cronin nore 
than Hera, »εἰς will rot give me your all-be wttching 
girdle to bring back again to Olymyan my wandenng 
won, § will leave heaven because of their catthly 
marriage, | will go te the uttermat bounds of 
Oceanm and share the hearth of pnmeval Tethys ὅς 
thence | will to the house of Harmonia ® and 
abide with ( Come then, honour the mother 
of αἵ.“ the beide of Zeur, ard lend me the help of 
your girdle, that Jo may charm my runaeay wn 
furiows Aree, to make heaven once more his home.” 

+ When she had finished, the guatders replied ith 
obedient worth - 

a Mother of Enyalim, bride first cnthroocd of 
dew! | will give my girdle amd anything cher you 
ask me; | obey, ctmce you reign oer the gushes with 
Cronton, Reerive thie each, bard it about your 
teem, ami you may tring back Aree to heaven. 
If you like, charm the mind of Zeus, ard if itr 
nreemary, chartn Orcanm aleo from his anger Zeus 

savercign in the brights will leave hie carthly hove 
and return eclfhidden to heaven —he will change hie 
mind by my guileful girdle. This one pute to ehame 
the hearthewitching girdle of my Paphian ' 

1% Thies said. the wily minded deity war off under 
the wind, cleaving the air with Aving shoe, 

5% Now Hera left the chic kdberewingled cave af the 
Dietacan rock ὁ and the cavern where the guckdees of 
childbirth was born, and came full of guile to Seinele ¢ 
chamber, puffing with prabousy. She made henelf 
like a hones voiced oki dame, like the loving nurne 

° Here wes the matron of marriage. /eyce,. Tedevs, and w 
forth, anal the smnthery of the Pibeithy iar 

“ Where the Cory tants dened with «winging thwrikis and 
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παιδυκόμῳ, τὴν αὐτὸν arneg σεν ᾿Αγήνωρ, 

καί οἱ κλήρον ἔδωσα, 20, ὡνοσεν ἀνδρὶ γνναῖκα 

οἷα πατὴρ κομιδὴν bd yuper τινα καὶ αὐτὴ 
νήπιον εἰσέτι Radpor ἐᾷ μομεσα τὸ μαζῷ 

καὶ βρέφος Εόρκώ στ)» dodgy σήχυνεν a 

τῇ δέμας ἶσον €youws ὁφέστιχεν εἰς Hp» 
χωομένη Le pe. Ay M134 Re- t pads «ai Διονύσῳ 

ii od UY) φεγγυι oe ads ἀρτιγώμῳ παρὰ παστῷ Ὁ 
τοῖχον ἐς ἀντια ἐλενέον ἐὴν a hver = dete 


ὄμμα παραγρέψασα͵ Asot μὴ λέατρα saa τὰ 
: δεῴρον 


τὴν μὲν [[εἰσιώνασσω «αδιζανεν idl 
ἁμῴφέπολος Σεμέλης, Tepens βλάστημα 
9ελξινύη δὲ rd Pryra¢ ἐνήρμοσεν ἦνσαι . 196 
erda ea σχεδὸν ἧστο δκνὶωσ Adar οζ΄ εὗρες δὲ 
βρεθομένην tds rs σεπαινομένον roseroio’ 
καὶ τύκον, οὐ φκειιίοντα τελεσσιγόνοιο Σελήνης, 
γαστρόν ἀσημάντου χρερὴ « « wages 
καὶ χλδοτ ove ® wr pe λέων ΘΘΡΗΝ' ἐζομένης δὲ ao 
Ἥρης Φενδομένην dake y δέμας ἔτρεμε παλμῷ 
ἀντιτύπῳ, καὶ veptley ἐπὶ ytiva «ὄμπστετο revue 
ὥμοις θλιβομένοισι γέρων «υρτούμενος “rr. 
καὶ πρόφασιν μόγις spay ἐπεστενάχιζε δὲ μῦν. τ 
δάκριον εὖ πυίητον ἀπωῤήσασα προσώπου, 
καὶ dodo κατέλεξεν ἔτυς ῥρενοθελγέι φωνῇ 

" here, πόρεν, Pagueia, reas χλοάουσι παρειαί; 
7} σέο ἀνίϑλες ἐκεῖνο, Tig εἶδεί σεῖο peyaipeow 
πορφυρέουνς aE hints ἀπημάλδυνε προσωπου; 
καὶ ῥόδα τίς μεταμειῴεν ἐς ὠκνμόρους ἀνεμώνας; 210 
καὶ σὺ κατηόωσα τι ryaeas; ἡ ῥα «a rid 
ἔκλυες aio yea Kea, Ta περ Robescn 
ἐρρέτω ἀρχεκάκων ΡῈ στόμα θηλυτεράων. 
εἰπὲ δέ μοι, μὴ κρυύπτε τεῆς συλήτορα μέτρης 
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who Agerue * himeetf had chosen to care foe hie 
children, and made much of her— gave ber a holding. 
found her a husband as if che had been hic daughter ; 
and she paid him back for his care, nuncd Cadman 
at her own berast and dandicd baby Europa in her 
loving arms. Thin wae what Hera booked like when 
the passed into the house, hating Semele and Cy pris, 
and Dionywon who had mot yet seen the light: and 
as she came to the chamber of the recent bridal, abe 
turned face and cyre away to the oppemite wall, that 
the might not see the bed of Zeus She was lect ard 
seated on a chair bry Semele ὁ attemlant Peivianases, 
a maid of Tyrian race, and Theliinoé spread the 
κι over the gleaming seat. There sat the ρικμλεω» 
ckue beaide her, weaving ber plot. She noticed hos 
the girl carried a burden of ripening fruit; 6 birth 
which toeched mot yet the moon οὐ delivery, but 
a pale check and the pallor of limte omer τον tok! 
of a womb no longer ecaled. Ac treacherous Hera 
sat, ὁ simulated palsy passed over her fae tomdy, 
and the old neck bowed downwarde, nodding over 
the bent shoulder. Scarce firing an cicuse, she 
groaned aloud amd wi the eel) feigned tear from 
her face, δὲ che epoke her fale work in heart. 
rachanting tone 

wm Teh me, my queen, why are your cherke ὧν 
pale? where te your beauty) Who hase grudged 
that loveliness and dimmed the red sparkling colour 
of your face, changed the rmes to quickfading anc 
one? Why are you downcast and languiching? Have 
you heard yourelf thence imults which the people arc 
shouting > Cure the tongue of women, from which 
all troubles come! Tell me whe land rough hands 


4 Father of ( asian, anal oo gramifether of Semele. 
gn; 


NONNOS 


τίς σε θεῶν dpinwe; τίς ἥρπασε σεῖο wopeign; 31) 
εἰ μὲν “Ἄρης λαθραὶος ἐμὴν υμφεύσατο κοὖρην 

καὶ Σεμέλη σαρίανεν ἀφεαιδήρας ᾿Ὰ ῥροδέτης, 

ἐλθέτω εἰς σέο λέστρα γαμήλιον ἔγχοτ ὠφάσσων" 
γινώσκει μενέχαρμον ἐὸν γενέτην σέο μήτηρ. 

εἰ δὲ σοι εκυνπέδελος ἐπώμασε reptios “Ἑρμῆς 339 
wai Σεμέλης διὰ «ἄλλος ἐὴν ἠρνήσατο [{Πευβώ, 
ῥάβδον ἐὴν ὁπάσειε ter «αὐτάγγελον εὐνῆς, 

ne σε κουμήσειεν ἑοῖς χρυϑϑέοοωι πεδίλοις 

δῶρον dywr λεχέων σέθεν ἄξιον, ὦῤρα καὶ αὐτὴ 

εἴης χρυσὸ πέδιλος, a rep Διὸς εὐνέτις Ἥρη. Ξ: 
εἰ δέ aus οὐρκνολδεν σώσις ἡλνόςε «αλὸς ᾿Απνόλλων 

καὶ Σεμέλην ὑπ᾿ ἔρκυτι λελασμένος ὄσλετο δάφνης, 
roads dolor a pemaoro δι᾽ ἡέροι εἰς σὲ χυρεύση 

ἁβρὸν ἀσιγήτιων ἐσοχημένος ἅρματι 

¢Ovu τεὴν φελύτητον ἐὴν φόρμεγγα ὡρίσαν, 230 
πιστὸν ἐὼν Vaan σημ ἤμουν" εἰσορόων γὰρ 

Radpos ¢rovpanny aia pre Do. doso γυήσει, 

ἣν ἴδεν αἰολοῤεωνον dfs παρὰ δεῖσνα τραπέζης 
"Appovins μέλποισαν ἐπιχϑονίους ὑμενφίους. 

εἰ δὲ γυναιμηνέων σε ὅδ ήκτα τὸ «varoyairys, ™ 
καί σε σοφὴν προβέβουλεν ἀειδομένης Μελανέίσπης, 
ἀμφαδὰ κωμάσσεις͵ rapa P pom Aes δὲ Kddpou 
νυμφιδίηνς πηξεν € 1s yA pire τριαίνης, 

ἔνγωνης γέρας ἶσον ἐχιδιοσ μιν saps Alpen, 


“ Cf. v. ὅτι. Tt to be remember thet ages pam 


between bke. vo and vii, giving plenty of time for Hermes 
to marry. 


oA stack portace! cpthet of Here 
* Poseidon. 
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on your girdle ~hide tt aot!) Which of the βικὶν has 
beamirched you, which has ravwehbed your makicn 
hoon} > 

me” If Aree haw eecdded my girl in secret, if he 
has slept with Semele and neglected Aphrahite, let 
him come to your ted grasping hie wprar δὲ δ tnar. 
deri pbs tother knows her begetter, the 
te warrke' If quickshoe Hermes hae made 
merry teidde! with you, if he hae forgotten hie oan 
Peitho * for Seinele's beauty, bet him beng you his 
rad to hevakd your wedding, of let him fit you with his 
own golden thors as a gift worthy af your bed, that 
you tan may be guobdishwad® the Here the bedfellow of 
Lew! If hamhome Apollo hae come from heaven 
to be your huchamd. if he has forgotten Daphne 
became of hie love for Semele, bet him away with 
furtive guile, and cume to you through the air drawn 
in bie car by singing ewan, ard dancing delicately 
let hisn offer hie harp δὲ ὁ gift fue your fasoun, to 
chow ὁ trusty μετα of the wedding © (adi will 
know that heavenly harp at eight. for he caw it, and 
beard the sve καεξΐνσισι Careers, when it trade τινὸς δῖ 
hae festal board foe the ecdding of Hanmnoma eith 
a mortal. 

mB If Seabluchair 5 went eumanmad amd forced 
yuu. preferring toy th Mc lanippr the tage, sung by 
the poct.? bet him make merry in full stew, arn 
plant the pronage of his trident as a bridal gift before 
the gates of Cadmo ; ww let him beatow the same 
honour bevide snakevhberiching Dire, ae he gare to 

¢ A purvly literary slhaciom Uf Parigutes’ two plays on 


Mebanippe ( by Poneaton, to ete she here Aimdos ard 
Petnéson) one wae called Medesiowy ὁ cndd, πέσ «of 4 


hong nce στον argunent pul into the herwine’s mouth 
The tith be of cwwree anachrunietic herr. 


vou. t t oe 


NON NOS 


οἷα παρ᾽ ᾿Αργείοισι λεοντοβότῳ παρὰ a Λέρνῃ, 
σῆμα γάμων ἑστησεν ᾿Αμυμεροςς, Ὰ 

Nepwainy ἔτι χώρυς ἐσώννμοτ ἐστι Tpead 

ἀλλὰ τί κικλήσκω σε πορευνέτιν δινοφυγωΐαν; 
ποῖα [Ποσειδάωνος ἔχεις anys rea λέκτρων; 
ὑδρηλαῖς παλάμησι γυδεὶς Tyssovearo Τυρὼ 
παφλάζων δολόεντι poe μιμλός ᾿Ενεσεύς. 

εἰ δὲ καί, ὡς ἐνέπεις, σέο rp doors ἐστὶ Κρονίων, 
ἐλθέτω εἰς σέο Ae art pea ow ise parts “κεραυνῷ, 
aoT« porn yayen acauprOperer, ὥῤρὰ Ῥις εἶπ 
“Ἥρην καὶ Σεμέλης νυνμῤῥοστολρο εἰσὶ κεραυνοί. 
ζηλήμων rep ¢otwa Διὸς δάμαρ οὗ σε χαλέφει" 
οὐ γὰρ ἐπιτρέφειε τεὸς HITT pane “Apa. 
oAgin Εὐρώπη, Σεμέλην σλέον, ἦν ὑπὲρ 
Δεὺς wepoeis dycieipe roflotihijroso δὲ τὰ 
ἄβροχος ἀαροτάτοιο a wa ror ἕτρε 


Φ 


καὶ On agers ter Ἔρωτος ὁ o ry Aaor. θαῦμα, 


παρδένος ἡνιόχεις τὸν αἰδέρος tne 
AB Gus Nasr Σεμέλης σλέον͵ ἧς A "ρον 
"ρύσεως ἐξ opodano κατέρρεεν ῥέτιός Ἂν 
αφνειὴ palaayys γινωμηνέος niperoio 
ov μὲν χρύσεα δῶρα pasaprary yree νύμφη" 
εἶχε γὰρ ἐδνον Ἔρωτος ὅλον πόσιν. ἀλλά τις εἴη 
σιγὴ ch ἡμείων, γενέτην μη Kadpos ἀκούσῃ. ὥ 
Ὡς φαμένη λίπε δῶμα καὶ ἀχνυμένην ὅτι νύμφην, 
Ἥρης ζῆλον ἔχουσαν ἁμεμήτων ὑμεναίων, 
μεμφομένην ρονίωνε, παλιννόστῳ δὲ «ελεύθῳ 
αἰθέρος ἔνδον. ἵκανε, καὶ οὐρανίῳ ye θώκῳ 


--  -.---- ς-ἢὖ.. 


* Amymone was one of the daughter of Danam. Fosei- 
don, who had rescued her from a satyr, took hee hienself. 
His trident, which he threw at the satyr, etruck ὁ rock from 
which sprung a fountain named after \mymone. The place 


200 


35) 


DIONYSIACA, VIEL 200 207 


lonbereding Lema in the Argive country ao a mark 
of hie marriage with Amymonc, where the place of 
the Lernaian nymph till bear the triddent’s name ¢ 
Hat why do { call you the ber hfe Thow of Farthehaker ’ 
What tokem hare sou of Powetbon s bed? Trew 
was cirbracedd in a then? by eatery ham, when 
counterfeit Enipeus came with hiv decritfal bubbling 
etream.* 

a8” OF if ae you say, Cronien ἐν your bridegroom, 
let him come to your bed with anu thunden, 
armed with bride! lightring, that prople may sas 

"Here and Setneke beth hase thunder in ‘waiting 
foe the beiichamber (9 The coment of Zeus may 
be jealous, but che will mot hurt vou, for Ane your 
mother's father will ταν albow 11 Furopa te mor 
pata ah than saa foe a beet Zewe carried her 

the αν of the boveratrichen bull ran 
snwetted on ‘the tog af the water, amd one ew mighty 
wae Love εκ (lehat agreat miracle’ A manden 
held the reine of him who bokde the ecrime of heaven’ 
Ι call Danaé amin γλῷ than Semele, for inte her 
ἔκνεενετι Leta prrurre a churwere «ff εὐ} {river the tus, 
torments of mad kine in aburslant chowerm' Hat 
that ment bles tride ached no gifte of gold; her 
lovegift wae hee whole husband. Hut Iet us be 

uiet, og vour father Cadnun will hear.” ‘ 

MO With three wounds Hera left the house, and the 
girl «1.}} in her grief, yeabous of the inimitable state 
Of Heras marriage ami umativfied with Cronian 
Hera returned to heaven and went indoor. There 


wes ἔστην, which Nomnan apparently comfuer with Nemern, 
hoene of the Nemeran lem. ser Ilyginus, δ΄, 169, 1600. 

® See Hom. (Ad, εἰ, 71". 

* Arn ect of Hom [᾿ oss Ὁ“ 


ws 


NONNOS 


κείμενα δεραομένη Διὸς ἔντεα νόσφε dophor, 
οἷά περ εἰσαίοντα͵, dul perlsfaro ptbey: 

 Bporry, καὶ ve ἀέλρεσὲν 

ἐμὸς νεφεληγερέτα Lats; bs 

τίς πάλιν ἁρπάξας σε τεὸν γύμνωσε 
βροντή, ἐσυληδης. -οὐα αἰτιός ἐστι leer 
“Hens ξυνὰ ratlorea raptryope rvpdoadpor γὰρ 
ἡμέας ἁμφοτέρους ὁπαναύνεται, ὀΐτιος Ζεύς. 
οὐ νιφετοῖς ὅτι yaia σαλύνετοι, ὑγροχύτον δὲ x 
ὄμβρου λειπομένου weppooweras αὐχμὸς ἐρούρηι 
αὔλακα, καρπὸν ἔχων ὀχρήοον΄ ἀγρονόμοις δὲ 
ἀντὶ κελαινεφέοι aaAnoaetas ἀννέφελος Leaves. 
dutepotai, Kporiuen rupkea ῥήξωτε φωνήν, 
“Δ ηνὶ γυνωιμανέοντι, dul, φϑέγξασθε, κεραυνοί. mm 
ἀλλὰ βαρυζήλων ἀγέων σοινήτορες “Hoos 
cis Σεμέλην ἐρχεσῶε γαμοστάλος͵ ἔδνα δὲ μέτρης 
λισσομένη dloycerras ἐοὼὺς i govijas.” 

Tota μὲν ἀφῥόγγοις Διὸς ὄντεσιν layer Ἥρη 
ἀχνυμένη, φδονερὼ δὲ χώλων «υμαΐίνετο δαίμων. m8 

Kai Σεμέλη βαριδεσμος ἐῷ νποσενθέι θυμῷ 
ἀἁστεροπὴν ποθέουσα, πυραυγέα πομπὸν "Ἐρώτων, 
μεμφομένοις στομάτεσσιν ἐὸν λετάνενεν ἀκοέτην, 
"Hpains ἐθέλουσα πυριστεῴέος τύσον εὐνῆς" 

ie [pos Sara ns λίτομαι σε ῥνηφενέων ὑμεναίων, 290 
δὸς χάριν, Εὐρώπης κερόεις πόσις" αἰδέομαι γὰρ 
κικλήσκειν Σεμέλης σε, τὸν ὡς ὄναρ εἶδον, ἀκοίτην. 
᾿Ακρίσιον Radposo μακάρτεροτ' ἀλλὰ καὶ αὐτὴ 
ἤθελον͵ εἰ χρύσειον ἴδον yapov, ὑέτις Ζεῦ, 
εἰ μὴ τοῦτο γέρας σέο Περσέος ἥρπασε μήτηρ 5986 

¢ As Typhoeus did in δὰ. 1. “+ Father of Danae. 
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beside the heavenly throne she caw the erapons of 
Zeus lying without their owner; and as if they coukd 
hear, she addrewed them in {τε ταῖν cayoling wore . 

me Dear Thurder, has Zeus my shredgetherer 
deserted you tow then) Whso has stolen you again * 
and left your owner naked’ Thunder, you have 
been leechers | ' Bet Trphora: hae nothing to do 
with it. The eame hae happened to Hera, my com 
forter: Rainy Zeus har τὰ πὸ to beak after διαὶ 
negicets ue teeth The earth tb no more eprinkled 
with shower: the downfall of rain hae craced, 
drought feeds an the plowland furrow, and makes 
the crops worthless, the countryman epraks no more 
of Cloudy Zew but Zeus Chloudieas. My dear 
Lightnings, utter your fiery appeal to Cronton, cail 
upon womanmad Jeu, my thundertwlte ! Avenger 
the pain of Hera, attend upon Semele's 
wedding Let her y foe a wedding- gift and 
receive ber own ery deatruyen | 

™ Sech wae the appral of sorrowing Hera to the 
vatewless wrapom, = ΔΑ the guiidew wae bailing with 
jealousy amd fury. 

™ But Semele heavily fettered with thie new dis- 
trees for her temper, for the lightning to be 
the fiery cacurt of fe, Sa : and che complained 
to Zeus, δὲ che prayed for a chow of fire about her 
bed like Hera - 

me” By Danaé’s opulent wnning | pray: grant me 
thie grace, horned husband of F.uropa ' for | dare not 
call you Semele’s hushand, when | have eeen you 
only Vike adream !  Actision © was more blessed than 
Cadmam ; but | tan should have been glad to ᾿ς a 
wedding of gold, ζει of the Hain. if the mother of 
Pereur had not first stolen that honour from thee. 


was 


NONNOS 


ἡθελον, εἶ με κόμισσαν ἐν ἐώκισι ταῦρος ὀδέτης 
ὦμοις ὑμετέροισιν, iva σλάζοετο «αὐ αὐτὸς 

Ὑνωτὸς ἐμὸς Πολύδωρος, ἀλήμονος dpwaya νύμφης 
pactetwy, dre Radnor, ἐμὸν Kponawa φορῆα. 

ἁλλὰ τί jos βοέοιο yipou τύπος ἢ nderoio; ‘ee 
οὐκ ἐθέλει γέρας ἴσων, δ ep χϑονίη λάχε νύμφη. 
Εὐρώπη Mere ratpor, ca Saray χύσιν dew: 
ἽἼΠρης μοΐνυς ἔχει με ya pou ε : 
ct pe yepaipess, 
παστὸν ἐμὸν KOU WWOW Choupana σέο πυρσῷ 
αἰϑίσσων νεφέων pose σέλας, ἀστεροσπὴν δὲ »ι 
ἔδνον ἐμὴν dedoryros ἀπειδέν δείξον ᾿Αγαύῃ" 
Avrovon φρεξειεν ἐμῷ σαρκὶ γείτοσι ποστῷ 
"υμφοκομὼν ἀνε μελος ρονταῖον Ἑρώτων͵ 
σύμβολον αὐτοβόητον ἀκηρίατιων σέο λέκτρων. 

δὸς δέ, περεπτιφαιμε ὀιλὴν ὀλόγει οἱ ὀρένι τέ 31 
ἀστεροπὴς ψαύοισα sa. dpdoddmoa wepa . 

doy μοι σὼν δαλώμων ζυγίην φλόγα" πᾶσα δὲ νὐμῴη 
πυρσὸν ἔχει πομπῆκ τελεσοιγάμεων ὑμεναίων. 

ἧ pa Tews μίων ove ἄξιος εἶμι «¢pavruw 

Ἄρεος alpen φέρουσα ΓΙ ὑμετέρης ᾿Αφροδέτης; δι 
δειλὴ ἐγώ Σεμέλην μὲν exe γώμως ὦ πῦρ 
καὶ χθονίους Aaprripas, «des πτομένη δέ κεραυνοῦ 
καὶ στερυπὴς gavovgn τεὴ νυμφειπται Ἥρη. 

vupsdie τερπιαέραντε, σὺ μὲν πολυφεγγέι παστῷ 
ἔνθεον εἶδος ἔχων ἐπὶ δέμνιον ἔρχεαι Ἥρης ΤΆ 
ἀστεροπαὶς γαμίησι καταυγάζων σέο 

Levs Tupoeis, Σεμέλη δὲ δράκων ἢ ταῦρος ἱκάνεις" 
κείνη μὲν βαρύδουπον ᾿Ολίμπιον ἦχον ᾿Ερώτων 
εἰσαΐει, Σεμέλη δὲ τύπῳ σκιοειλέι μορφῆς 

tavpov ψευδαλέοιο νόθον μυκηθμὸν ἀκούει" ἊΣ 
ἅψοφος εἰς ἐμὰ λέκτρα κατέρχεται ἀννέφελος Ζεύς, 
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1 should have been giad if vou had caricd me on 
your shoulder in the water as ὁ travelling bull. and 
say brother Polydoros like Cadman could have hunted 
the robber of the wandering bride, Cronion «abo 
carried me. Bat what have | to do with wedlock in 
shape of a bull of achowrr? =| want no honour equal 
to comme earthly bride. Leave Furopa ber ball, leave 
Danaé her shower of gold: Hera’s state ie the only 
one Lenvy. If you hold me worthy of honour, deck 
out my chamber with your heavenly fire! Kindle a 
bovelight in the clouds, chow incredulous Agaué the 
lightning δὲ my blovegift. Let Autonoé in her room 
clase by hear the thumderow: tune of our attendant 
Loves, and tremble at the wlfannouncing token of 
our enpubliched marriage. 

Me” Give it-—let me cmiwace the dear flame and 
rejoice my heart, touching the lightning and handling 
the thundertolts ' Give me the bridal fame of your 
own chamber ; every bride has torvhes to cxcort her 
in the marriage peoceeion. Am [ not worthy of 
your bridal thunderbolta, when Ι have the blond of 
Aree and your Aphrudite >? How wretched | am’ 
Semele’s wedding hav quickfading fire amd carthly 
torches,- your Mere iv a bride who gragn the 
thundertolt and touches the lightning! Thunder. 
hurling bridegroom! You goto Hera’ bed in divine 
shape, illuminating your bride with bridal lightnings 
until the chamber shines with many lighte— fiery 
Zeus! but to Semele you cume as dragon of a bull. 
She hear for hee love the heavy Olvmpian rolling 
boom —Semele hear the cham bellow of a falee bull 
umder a vague shadowy chape Seumflese, cloudless, 
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NONNOS 


was νεφεληγερέτητ ὑφενύχενι μέγννται “Hop. 
κούρης δ᾽ αὐνογτίμοιο rarnp ἐμὸς αἷσχεα 
ἐνδόμυχος σέο Ἀαόμος dAvewales πότον ἀνδρῶν, 
αἰδόμενος ναέτησι darnyeras, ὅττι πολῖται 20 
πάντες ἐφυβρίζουσι τεοῖς «ρειῤέοες Cpevalose 
μεμφόμενοι Σεμέλην, crs φώριον ἔσχεν ὁκοέτην. 
καλὸν «pros ropes édvor ὀστιδεο On Avrepdasw’ 
Kai χυρὸς ἀμῴε πόλων ἐμὲ μέμφεται, oye δ᾽ ἄλλων 
δειμαίνε» στόμα λήβρον ἀδσιγήτοιο Υ͂ Ἶ xis 
μνεώεο, τίς Ledeier dnlodpowa séryor νων 
σοι πόρεν ὀρσαμένοιο ei σπινθῆρα κ' d 

bi €or ἐμῷ γενετήρι͵ τό rep rope: γὸρ 
Νόμος ἀπωτίζει με τεὴς σημήρον ¢ 
ot tw ἐγὼ Βρονίωσος ἀληδέος εἶλον ἐσωσήν, 52» 
οὐ Pade det pause aetine ochaagdpor, οὐδέ προσώπου 
μαρμαρυγὰς ἐνόησα was 407 pd rrowwar ὑπήνην" 
οὗ fw dor τεὸν εἶδος ᾿Ολύμσιον, ἁλλὰ δοκείω 
πόρδαλιν ἡς Adovra, δεὸν δ' οὐκ εἶδον mat at 
εὡς βρωτὸν icopow σε δεὸν μέλλουσα do Final 
ἄλλον ἐγὼν mitlopry glove pow esa ῥν 
σὶν πυρὶ ὑυμφεδὲῳ Ἀλυμένην γα 

νεσπεν airicoved φίλον Rit > aie Br 

εἰν γάμον ἀδρῆσαι μιενιτώρεος ἔλπετο νύμφη 
μειλίχιον σπινδὴρα, γαληναίοιο wd τος 280 

Zevs δὲ πατὴρ ἀΐων 

φδονεραῖς ἐπεμέμφετο | Μοίραις, 

καὶ Σεμέλην ἐλέαιρεν Δώριον ἁμάᾷς δᾺὰ 
κερδαλέον γίνωσκεν ἀμειλίατου χόλον Ἥρης. 

"Eppein δὲ κέλευεν ἀπὸ φλογεροῖο rae 


+ PN SRE Ae RRA 


° A half-quetation of Hom. [1 vi. 202, edves ὠνθρώσων 
dAee iver. 
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Zeus comes to my bed: Choudgatherer he mingles 
with Hera. Well may she hold up her head’ My 
father shrinks from inmvults for a daughter unhappily 
married, hides in the comer of the howe sour 
Cadman! avuide the where men tread.* 
ashamed to show himer!f to hie people, because my 
row of maids all deride thin eeeret union with you, 
and blame Semele for having 4 furtive bedmate. 

mm” A fine wedding-gift you have found me the 
sneer οὐ wornen' The attendants about me clamdrcr 
me, and far above the reat | fear the rough tonguc 
of thre garrubou: nurec. Remember who wove the 
stilywitted fate for Typhon, and brought hack to you 
the stolen epark of your thunder! Show it to my 
father, who got it back, for old Cadmo demand of 
me a proof of your bed. Never yet have J «εὐ the 
countenance of the truc Cronion, never bebekd the 
flashing gleam from hte cyctiche, of the raye from his 
face, o¢ the huetrog: beard’ Your Olympian chape 
1 have never ecen, but 1 eapect a panther of lion 
I have seen ταν graf ase huchand [eee you eamne- 
thing mortal, and Jam to being forth a gud Yet 
have heard of another fiery wedding © did not Helicon 
embrace hie bride Clytnene sith fiery nuptial: >"? 

Με Thue Semele prayed for her own fate > the 
shortlived bride hoped to be equal te Hera, amd to 
ver at her nuptials the epark of the thunderbolt gentle 
and peaceful. 

 Kather Zeus heard, and blamed the jealous Por 
tioner, and pitied) Semele ὧν eam to die: bat he 
andemtacd the eheming resentment of implacable 
Hevea agaimet Haceten, Then he ordered Herinece to 
catch up hie newborn con oat of the thundertire when 


δ See note on vii. Wi. 
a 


ΝΟΝΝΟΙΝ 


apragas νέον υἷα συρεῤλητοοο Memes 355 
“αὐ rims μύδλον Φλεξε rarnp ὠῤα ύχενε κούρῃ" 
meee ©) yvven, 
4 Oe Bandera ¢ Othovs pat roan qredey "Heyer 
j pes, ytvets, dura een. ore pelayos cit we paved ; 
rhnes paved power ἄλλου cure ἔτι φόρτον ἁείρεις, 
«λὴμδι μένειν χρύσοσ ἄλλον, ἕως ἐμὸν via Ao ye vere: δ.) 
μη πρὸ fosoe rupeer?a¢ ὁσωτζ με φονῆας" 
oe ureporny peleruw Larcing ove goa κυρείην, 
oe βροντῆς a cdesdrypecd wa. of Lupeps σέο 
bsipese yy ἐμεένωρον ἐννμῴκ σαντο “«ραυνος, 
Ove ther “Poss yam dspate σέλας ὁλλὴ σὺ pow? was 
Crren ἀπαγίζεις pe, Pa μὴ Seas gree Δ 4 
loivow deoy aarchefe ea. of μενέωινεν ἐρέζειν 
νι Mospedsoun a athepoosa d¢ «ὁὦλνον 
AUT pitran eedeperro eas imei €o vt 
ove Ceo ἐτέλεσος πόσεις ore partys pera late, 370 
εἰς Σεμέλην δ᾽ ἐχόρκιν warndds χειρὸ τεταίνεων 
ὑυμφεδέοις σειγδῆρας ἄμε pers yeh μάνα “εραυνοῦ" 
ws θάλαμος Ore pre Hey ἐλάμπετο, was dt peep 
“Jopaves σελάγεζεν, ὅλη δ᾽ retin cb 
Ka, pean dloyoe res¢ «oars ὥρκισα φυνῆας 218 
αὐχένα “πεῦρον daupe was ὑφεντα» φότο φωνή 
"Πα τίδον οὐ yarew Δγνήχεος, οὐ χρέος αὐλοῦ" 
Apowras ἐμὸς γεγάησι Διὸς σύρεγγες 'ρώτων, 
αὐλὸς ἐμοὶ artery οὖτος “OM Agps aay, aile pire δέ 
δαλὸς ἐμῶν θαλλμῶων στερενὴς σέλας οὐτιδανῶν δὲ WO 
οὐκ ἀλέγω δαΐδων ὁκιίδες δὲ prod εἰσι κεραυνοί. 
εἰμὶ δάμαρ Βρονίωνος, Ἐχιονός ἐστιν ᾿Αγαύη, 
Αὐτονόην aadeounns ᾿Ιλρεσσιι εν να κα" 


σιν. Eee 


* Another name foe Sernele, ἔσταν [ronyen wee eho calherd 
Thy oneus 
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it «δου strike Throne.* He spoke thus in anvwer 
to the highhe aded girl - 

mt” Wife, the jealous mind of Hera hae deceived 
you by a trick. Do ss really think, wife, that my 
thunder: are gentle ’ teent until another time. 
for maw you carry ὁ Sd He patient until nevt 
time, aml Gret bring forth my eon = Po not demand 
from me the murderous fire before that birth | 
had ne lightning in my hand when J took Danaés 
maidenhbaud: no booming thunder, no thurdertsnlt. 
celebrated my union with your Furope, the Tyran 
bride; the Inechtan brifer sae mo flames: you abone, 
a mortal. demand froen mr what ἃ guckless Leto did 
net ask. 

Mt Sto he epoke. but be hed mo thought of fighting 
egairet the threads af bate. Ble prscced from the 
bom af the chy cheating fire, and blachlightning 
Zews the hustamd snvillingts fulfilled the peaser of 
bie young wife Me damcest inte: Semele ὁ chamber, 
ehaking in a reluctant hand the beife gift, these fires 
of thumiler which were to deste bee σὲ ς = The 
chamber wae hit up with the lightning. the fiery 
breath made bomen ν to glitter amd all Thebre to 
twinkle. 

™ When Semele caw her fiery murderer, she he hed 
ὍΕ a pened neck and sad with kafts aftegance | 

§ want no clearwunding cithern. | nced no ho 
boy! Thumders are here for my panwgipes of Zeus ὁ 
love, thie team ἐν my Olvmgian hoteoy, the fire beans 
af τὴν bridal are the flaches of heavenly lightning ' | 
care not for common torches, my torches are thunder 
belte! 1 δεῖν the comort of Crunton, Agaué ie only 
Echion ὁ. Lt them call Autonet Aristaim es wife 


δ Ome of the two rivers οὐ Thertere. 
er 


NONNGS 


Ἰνὼ € eye Nede Ane, Σεμέλη λὴχε ovyyapor Ἥρην. 
oe γενόμην "AO πράτ τὰς eye ddpap, va Wpopoe δὲ 305 
οὐ τέκον ᾿λατισίεων εις, συννόμον ὅλης. 

Ἄν derpyesy “os al oret: οὐρανίη γὰρ 
ert peasy Keays Oe Ane ὑμένμον deer." 

τε ae a isdecmum?ss othe tle de χεροὶν ὀφάσσειν 
autepotiy ἀλέτειρκιν, adesdqaasaa δὰ Μοίρης δ... 
ταλμηρῃ milage deroveny eyes sere “ραν ῶν" 
MELE Yrdporrs ἦν a4 poe As thera τιγῥοόρος, ἧς ἐνὶ θεσμῷ 
wi, viens ae Paps foe cCnaaru Fuerte ᾿Ερινύς" 
«τὲ Ary vans aa cues 20g tyleow datpa ««ρευνοῦ 
Anew ded nares tos “δὴν τεῤρευσατο υϑὑμῴην" 398 
ahs i alah Meike poded, σ53. bale trea κεραυνοί, 
κεκλσου 3 asta. eroaw hat pynouorre τεκούσης 
μὲς yr ἐπού κενὴ μια τὸ Φειδομόνη φλόξ, 
μητρανόονεν Fran pe piprropséver ὑμε 
“τὰς δρέφενς tpl cops tvow ddArrow roweToo son 
jae da rdeorgreveratten ¢yvrAwoarro oe 
καὶ wep. λὴ PU pene σῶν ἐσωϑρήσασα ve 
nde Tu a haeeiad, ἢ Δοχιον μόρων" ἦν δὲ 
Ἵμερον, balesthrwar, b pervnac εἶν ere Bear 
acd Bye ber, ἡ με ῦ “ελεστον ἐν γενετήρο λοχε tuas 46 
OUpiyece Thy iva λαλρυμένον ἤγαγεν Nin 

lain δὲ shape ζῶο μετατρέψας roor 
ἄγριον ἐπρηιννε σαλώλλυτον ὄγπον ἁπειλῆς, 
καὶ Φλυγερὴην Σεμέλην 

pe Tarusttor εἰς πόλον ἄστρων 

οὐρανὸν οἷκον ἔχουσαν ἀν’ mar μητέρα oe 410 
αὐϑερίοιν wae τησιν ὁμέστιων, uss γένος Ἢ 
ὡς τόκον ᾿λΔρμονίης a “Apeos, ἐξ °A τῆτ- 
καὶ καθαρ ἰούσασα νέον δέμας αἴϑοπι πυρσῷ ... 
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lno's rival te only Nephele —Semele's ἐν Hera! 1 
was not the wife of Athamas, I wae not the mother 
of Actalon the forestier, w « αὐελ]ν billed δυαὶ tarts 
by dogs. 1 want no lewer rik for Cithara*® the 
heavenly harp makes music fue Semele ὁ wedding |” 
M® So che spoke in her pride, and woaki hare 
the deadly lightning In her own hands 
the towched the destroying thuralertenlte with daring 
careless of bate «Then Semele se eriddling «a, 
death, and in ite celebration the Avenging Sparnt 
made her bower eerve for pyre and temh Zeus had 
fo mercy; the beeath of the betel thunder with its 
fires of delivery burnt her all to achee. 
™ Lightning wa: the mitwife, thunder our [addy 
of childbed; the heavenly flames had mervy, and 
delivered Bacchi struggling from the mother ὁ burn 
ing lap when the married life was withered by the 
tothermurnicring Mach: the thunders temperree! 
their ὕστοι to bathe the bebe, untimely boen but 
unhurt. Semele cas her fie vy eral, atrad pr rtvbest 
rejoicing in a childbearing death In one bevel 
chamber coukd be seen Lave, Faleithsta, amd the 
Avenger together SS the babe half grown, and 
hie lime washed with bravenly fire, wae carried by 
Hermes to hie father for the lying in 
Of Zea war able to change the mind οὐ jeakous 
Hera, to calm ancl undo the cavage threatening re 
sentment which burdenrd her Semele consumed by 
the fire he tramlated into the etarry vault; he gave 
the mother of Hecchen a home in the oky among the 
heavenly inhalstants, ae one of Heras family. as 
daughter of Harmonia eprung from beth Aree and 
Aphrodite. So her new beady bathed in the punfying 


° A cumstellation, μασιν» | pre. 
Δ0Ὶ 


NONNOS 


καὶ βίον ἄφθιτον ἔσχεν “UAtprwor arti δὲ Κόδμον 
καὶ χθονίου Sarthe ani λὑνυσόης wal "Αγαύης 4,3 
σύνθρονον Ἄρτεμιν εὖρε καὶ ὠμίλησεν ᾿Αθήνῃ 

καὶ πόλον ἔδνον ἔδεκτο, μεῆς pudouse τραπέζης 

Znvi καὶ “Eppdany «ai “Apel «οὐ Κυθερείῃ. 
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flee . 2. whe so rvvetuedd the tmometal hfe of τῆς 
Obyrspabarse. "τον aed of Caddenem ard the ὦ οἱ of earth, 
tmetead of Autom~s amd Agaué, che found Artemis 
by her chide, che hal comirre with Athena. che 
reecived the heavens δὲ bee werebldling gift, satting 
at one table with Zeuwe amd Hermaon amd Aree and 


Cythereia. 


MIS 


MONTZIARQN ENATON 


Εἰς ἔνατον σευσίοζε was dfeas wha Mains 
Φ . . 4 
θυγατέρας τε Adpow «αἱ Meorda 


«αἱ δρόμον ᾿Ϊνοῦς. 


ἡμιτελὴ Any sono b63 A pad sorte acparvod 

δεξώμενοι Διόσυσον ἐσέρρεφεν ἄρσενι μηρῷ, 

μαρμαρυγην δ΄ ἀνέμεμνε τελεσσιγόνοιο Σ «οὐ 

wea rudap) Row cdo a vfhe pe λοχείης δ 

αὐτομάτη πέλε μαῖα rudeppa ioe roasroio, 

radoroaov λύσασα μωγοστόακα γήματα μηροῦ. 

καὶ Διὸς undsrue tos τις ϑηλύνετο μηροῦ, 

καὶ πάις ἡμλετὸμηνος Gp rope Tixtero 

ἄρσενα Or, ων ἡ «τὰ γαστέρα γαστέρα βαίνων. 10 

τὸν μὲν ὑπεραιῴαντα ὃε ηγενέος romeroio 

στέμματ ι κισσήεντι Aa yundes ἑστεῴφον Ὧραι 

ἐσσομένων κρύκες, «- ἀνθοκόμῳ δὲ καρήνῳ 

εὐκεράων σκολεῆσιν ὑπὸ σπείρῃσι δρακόντων 

ταυρυφυὴ Διόνυσον ἐμιτρώσαντο κεράστην. 1δ 
ha peas ἔσω Apas arn Ae yusov “ἀμφὶ κολώνην 
my κολπωθέντι λαβὼν Μαιήεος ᾿Βρμῆς 

ἡερόθεν πεπότητο: λυχενομένῳ δέ Avaigs 

πατρῴην ἐπέθηκεν ἐπωνυμίην τοκετοῖο 

κικλησκων Διόνυσον, ἐπεὶ ποδὶ φόρτον ἁείρων 20 

304 


BOOK IN 


Look into the ninth, and you will see the wan of Mais, 
and the daughter of Lame, aad M yeti, 
and the fight af Ino. 


εν the Father reecived Dionyem after he had 
broken out af hie mother's lap and leapt through 
the delivering thunder half-formed ; he ecewed him 
in hie manly thigh, while he waited! upem the light of 
the moun wae to bwing him to τὴ. Then the 
hand af Crunides guiding the birth wae bie own mid: 
wife to the scun up child, by cutting the lohourin 
threads in hie peegnant thigh So the rounded Dele h 
in labour breame female, and the bey top soon born 
wae brought forth, but not in a mother’s way, having 
from «a mother’s wuenb to a fathers No 
sooner hed he peeped out by thie divine delivery, 
than the chikibed Season: crowned him with an ivy: 
geriand in presage of things to come ; they wreathed 
the horned bead of a balkhaped Dionyun with 
twining horned snakes umicr the flower 
9 Hermes Maia’s son reecived him near the ἔν στ. 
place hill of Dracanon,* and holding him in the crook 
of hie arm flew through the air. He gave the new- 
born Lysine a surname to suit bie birth, and called 
bim Dionver. of Zeus-limp, because Zeus while he 


° In the icland of νιν. 
tou 1 ι MS 


NONNOS 


ὧν χιωλαύνεων Ἀροννδννς fe Spsthors μ 
νὖσον ὅτι γλώσυτ δύνα υσῦιῶς re dvcuden- 
καὶ tear ἀρτιλόχευτον ἐφημισαν ρα φεοιύτην, 
orte μιν εὐκικδενν fart Pg «ppaga ro μηρῷ. 

Kas pan ἀχντὶ Awroo daloverra λοχείης 38 
ries «οὖρον dbus pov ea ousece ob 7 “εν Ἑρμῆς, 
καὶ Speedos ctacpaoo dete ὑδαλμα Σελήνης 


ὥπασε θυγατέρεσσι Adpow rurapyenean Nae “¢, 
-αῖλα Διὸς κομέειν vragelnacpor: ai πὸ 
Hata you ἐπηχιναντο, eas εἰς στόμια wads adory 8 


ἀδλιβέων γλαγύκσσαν ἀνέβλνεν «μόδα μαζῶν. 

καὶ etic artisedcudor ἐς οὐρανώσ ὄμμο τιταίνων 
ὕπτιος ἦεν ἄυπνος, ὡμοιδαι spon δὲ ῥεσαὶς 

"ps λακτίζων hdvupdow reperero παλμῷ, 

καὶ πόλον ἐσκοπίαζεν arbea, Cap Padéos δ 35 
Tat pasty ἐγέλασσεν irw δεδοκημένος ἄστρων. 

Kas Bp<dos al prec Διός paorilero ripen: 
θυγατέρεν ὃς λάμοιο χόλεμ tas Ἥρης 
δαιμοντὴς κακότητος εβακχεύ 
ἐν δὲ δόμῳ δμευῆσιν ἐσέχραον͵ ἐν τ 
fewodcrw δαί τρενον ὧδ πόρον ἄνδρα pa 
φρικαλέαι δ᾽ ἀλάλαζον, ὑ5ὸ = Sr ney 
ὀφθαλμοὺς ede, Δὲ ζον ἀκουσμήτοιο σροσώπου᾽ 
πάντῃ δ᾽ ἔνϑα «αἱ ἐνῶ: "οσπλανέεσσι μενοιναὶς 
ἔτρεχον ἀσταθέων τροχαλῷ σκιρτήματι ταρσῶν 4Δ 
καὶ πλοκάμους Ban yevor ἐς ἠέρα θνιάδες αὐμαι 
πλαζομένους κροκόεις δὲ reps στέρνοισιν ἐ ἑκάστης 
ἀφροκόμῳ ρῥαθάμεγ γι χιτὼν λευκαίνετο κούρης. 


καί vv κε φοιταλέης ἐτερόφρονι κύματι λύσσης 
νήπιον εἰσέτι Bax you ἐμιστύλλοντο μαχαίρῃ, ve! 


SE STD 


* It need hardly te said tha! thane ὁ etymologies ὁ 
wrong. 
806 
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carried hie burden lifted hie foot eith a limp from 
the wright of his thigh, and eager in the Syvra- 
ecuran language means limping. So he dubbed Zeus 
newly delivered Kiraphtotes, of bather ἔμενεν, be 
caue he had ecercd up the babs in hiv beecding 
thigh.* 

® Thee Herme carried upon his arm the little 
brother whe had pawrd through one birth without ἃ 
bath, and lay now without a tear, a baby with a god 
pair of horm like the Moon He gave him in charge 
of the daughters of Lame, nicer nymphs the son of 
Lew, the Vineplanter Thes reevited) Hacehos into 
their arme ; ard cach of them dropt the milky juice 
of her ἔστων without preeaing into hie mouth = And 
the toy lay on hie hack umlerping, and firt hie eve 
on the heaven above, at hicked at the air with his ten 
feet one after the other in delight ; he etared at the 
unfamiliar “ἂν, αἰαὶ laughed in wonder to ecc hie 
fathers vault of etary. 

5 The conewet of Zeus bebe kd the bale, and suffered 
tormenta. Through the erathod resentful Hera, the 
daughter of Dank» were maddened by the lach of 
that disine minchicfmaker In the houee they 
attacked the servants, in the threewaye they carved 
up the warvfaring man «sith alicmlaring bnife ; they 
howled horribly. with stolent cons ubsbcrre they rolled 
the eves in their diehigured faces; they wampered 
abwut thie was armel that way at the meevy of their 
wamlrring wite, running and shipping with reatlese 
feet, an the mad ᾿νε σα made theirs wandering 
berks damev wikils ante the air. the yellow ΤΙ 
round the bowen of cach wae ahitencd with droge of 
foam from the lige of the girle Indeed they would 
have chopt up littl Hacchen a baby etill paceemeal in 


ΝΜ 


NON NOS 


eo μὴ ἀσημάντοιο cokers ληόστορι ταρσῷ 
Haayor ὁ ποι λέψας papa walsr ἧ "pracy "Ἑρμῆν, 
καὶ βρέφος ἀρτικόμεστον ἔχων ζωαραέι κὄλσῳ 
εἰς δόμον ἄρτι τόνον λεχανδν. ἤγαγεν “Ἰνοῦς. 
Ἢ μὲν ἀνηέρταζεν ἐὴς προβορόστα λοχείης SS 
ry rior εἰσέτι «οὖρον, ἐπσιλέννον Μελικέρτην, 
παιδοκ μας Padty ney drosdsivowto δὲ μον 
θλιβομένοιυ yilaaroy draflsourer ᾧ 
καὶ φιλίοες στομάτεσοι εὸς μειλιίξατο 
θέσκελον ὁμφήκντι χέων σοι ar@e peta’ a0 
“ δέξο, pv, réow νέα, τε δ᾽ ἐνικάτθεο κόλσῳ 
παῖδα κασιγνήτης spd Ans oder, ὅν rapd παστῷ 
οὐ στεροσὴς ἁμώθυνεν ὅλου σέλας, οὐδέ χα αὐτοὶ 
μητροφόνοι σπινθῆρες ἐδιγλήσαντο κεραυνοῦ. 
ads Spader dyArorrrs δόμῳ πεφιλαγμένον ἕστω, 63 
μηδέ μεν αδρηειεν ἔσω yAadesposo μελάθρου 
ἡμάτιον Φαέθοντος ἡ drvvyou ὄμμα Σελήνης, 
μηδέ φ κουρέζοντα͵ «αὐ εἰ τοιρεδις dxote, 
ζηλήμων βαρώμηνις Oy «εααλυμμένον “Hp. 
δέξο κασιγνήτην σέθεν wea σοὶ δὲ Kpoviaw 70 
ἄξια σιὼν καμάτων σπάσει θρεπτήρια κεΐνου. 
ὀλβίη ἐν πάσησι δυγατράσιν ὄπλεο άδμον' 
ἤδη γὰρ Σεμέλη φλογερῷ δέδμητο βελέμνῳ, 
Αὐτονόην δὲ θανόντι ow wes γαῖα καλύψει, 
ἀμφοτέροις 5° ἔνα τύμβον ἀναστήσεις Κιθαιρών, 14 
καὶ μόρου, οὐρεσίφοιτος ἐσαθρήσειεν "Ἀγαύη 
[Πενθέος ἀλλυμένοιο͵ νύβϑης φαύσασα κονίης, 
παιδοῴφόνος yeyavia λιπόπτολις- ἀλλὰ σὺ μούνη 


remem es τἰτὶ τον eae κδοος pana 


° See note to v. 5S. 
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the distracted fied of their vagabond madnores, had 
not Hermes come on the wing and stolen Hacehim 
again with a robbers untracked footstep the habe 
lately brought be caught ap, and carried in hie life: 
protecting bem, until he broaght him to the houec 
where Ino had lately brought forth a won. 

@ She wae nurving hee ἴων Melicwrtes.* lately 
born and a baby till, and held him in her arms with 
carewing hands ; her ewelling becacts dropt the dew 
of the bursting milk The god spoke to her in 
friendly coaring tome, and let paw ὁ disine menage 
from hie prophetic theoat 

@ τ Madam, recive anew eon; lay in your tam 
the child of Semele your sister, Not the full bla 
of the lightning destroyed him in her chamber 5 cren 
the eparke af the thunderbolt which killed his mother 
did him no harm = [ct the chikd be kerr eafe in a 
gloomy room. and let neither the Sune cye by day 
mee the Mann's cye try age vee him in your roofed 
hall, Cover him up, tha aoe rreentful Here mar 
never ver him plarving, thoagh she te eakd to have 
eye to ore ἃ bell? Reecive your ateter es tno, ard 
you shall have from ( ronton a reward for hie nurture 
worthy of your pains. Happy are you among all the 
daughters ‘of Cadmen' for alrraddy Semele hae been 
brought low by a fiery bolt; Autonoé chall lic under 
the carth with her dead con, and Cithairon ¢ will ort 
up one tamb for both ; Agaué chal] eee the fate of 
Pentheus among the ὍΝ andl ehe shall touch hie 
athe all deerived 4 A somlaver che shall be, and 

* Newman were to they with Plere's epithet Baws, ~ 
tine rua ἐσ i σῳωσψιῶσινς arad giving thal ther «new er 

tral) -eying.” 14. able to tee the young bull gud [honyeoe 


“4 mountain teteren Pbewothe are! (ttire. 
4“ Sere and reading are alike mont uncvrtain here. 
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ἔσσεαι αὐχήεσσα, τόσης radtepa θαλέσσης, 

οἶκον ἀμειβομένη Howndreow, edvadin δὲ 

ὡν Θέτις, ὡς Padaraa darileas ᾿Ἰ δροὼς ᾿Ϊνεώ" 
ὁ y@ovigs αενεεῶνῃ “ἀτακράῤει Or KA 7 


ANG σύ Νηρεΐδιων μια γυναι arr Ae λόδμου 


cA ids λωετέρῃ aale ore N apts ὩΣ 
ἔρτῃ. 


παιδὶ τεῷ pases σύν ahaa ty M 
Nevaodes, a pateows arr aAnsdes γαλήνης, 


εὐπλοζὴτ μεδέοια per Arvowlow εὐδρύκων δέ 
go. πισινὸς σλεισεις ῥωλεμ θύρες εἰν ἁλὶ ναὐτης 
βώωμον ἔνι PAID events ythows «as MeAuadpry, 
ῥέζων ἀρμφεντέρενισι δε λασσαιίοφο δᾷ Andpow 
δέξεται Wort VT aAersgocrona avesro ἑτης.᾿ 

Ὥς εἰπὼν ἀκ ίχητος ἐς οὐρανὸν ᾿Ερμῆς 
ἠέρι δινειτων Grepused Taped we 
“Loew δ᾽ ote ΕΣ φιλο apy δὲ peru 
παιδυκόμιμ ry ᾿χῦνεν ἀμ Popes Hawyor 
πήχει δ᾽ ἀπ λύσασα ovvenpades ba Curves raidow 
δίζυγα μαζὸν ὁρεξε Halsijaer mad 
καὶ βρέφωον ὁμῴεσολιν πρεθήκατο Μύστιδε inte. 
Muasorsds LR att a δλεωνεὸς, τὴν ἔτι κοὐὔρην 
Nadpox asyeinae πατὴρ adage πόλον ‘lrwoix: 
Ἶ τότε Hades «Arcee Coorpedeusw aro μαζὼν 
ἀπροιδὴ Coden ors aUrea Arnage βερέθρῳ. 
καὶ Διὸς αὐτοβσητον ὡαωγμέλλραθα λοχείην 
Happapey7) σελάγιζε, xararyalovwa προσώπου" 
τοῖχοι δ᾽ ἀχλυώύεντεν ἐλευκαίνυντο μελώθρου, 


καὶ (odor én pope φέγγος ἀθηήτον gins AB 
καὶ βρομίῳ Ξαίζουτι rape (ero eae are 
πολλάκι 3° BOTY paw 20% ara parse a eee 
χείλεσιν αντιτύποισιν ἀνέσπασε γείτονα θηλὴν 
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a banihed wornan, but you abooc chall be proud ; 
a chall inmhalat the mighty sca and settle in 

on@idon's howe, in the brine like Thetis, like 
Galateia, your mame chal) be Ino of the Water, 
Cithairon shall not hide you in the hollow carth, but 
you shall br one of the Neretdhe. [τότε of Cadmmn, 
you shell cal) Nerewe father, with happier hopes. 
You shall ever live with Melicertes your immortal wan 
ae Lerurothea, boliding the hey of calm water, mir: 
tree of κικεῖ voyaging mest to Atnke * The mer: 
chan! ecaman trusting in you che!) have a fineerather 
voyage over the brine ; he shell wt up one altar fur 
the Fartinbeher end Meberrtes, and do sacrifi\er ta 
both together ; Seabluchair chal] aceept Palaimeon δ 
ae guide for hin coach of the wea.” 

With theee words Herines was off into the ohy 
unappruachable. twirling in the ait the winete wift 
wolee of bie chore, And Ino eae not disobedient, 
With loving care ebe hekd the ἐπε ᾿νε τίσις Haceten in 
her murving arm, amd laving out the pair, the two 
children, Upon it offered her (ew her acts to Palaimon 
ami Dionyer. She gave the baby in charge to 
Mystic her attemdant maid, Miystis the finrhaired 
Sicdonian, whom Cadman had brought up fron a girl 
to attend in Ino’s chamber She then tank Macchi 
away fron the guatfeeding becasts, and hid him from 
all eyes in a dark pit. Hut ὁ brilliant light shone 
froen hie face, which declared of itee lf the off spring 
of Zeus: the gheany walk of the howe gree 
bright. and the Ight of umeen PRonvee hid the 
darkness All night long Ino eat beside Heromicn as 
he played. ORen Melcertes jumped up with waver: 
ing ateqr amd prreeed his ἢ με te pull at the other 


9 (iced of the wirahe © VMrliwrtre, 
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bisa παππάζοντι παρερσυζων Διονύσῳ. 110 
Kai Meow ἔτρεφε Marri “7 pera paler resets 
ὄμμασιν ἀγρύπνοισι -ορκδρ σσοννρα As 
wets πιυτσὴ tle pat Paves φερκύννμα Miwrede at 
ὄργια verted δέλασαομένη 
args fe λετὴν ἄγῤνανον ἐσεντινονσα νει 118 
πρεώτὴ port pow ἑσεισεν͵ ἐτεσλατόγησε Βάκχῳ 
καὐμβαλα δεν τινε re pae pore δέζυγυ χαλκῷ, 
πρωτὴ για τεχύρεστγυν ἀνοῤαμένη ὀλόγα - 
Εώων ἐσμαρκγηεν κου ήτῳ Διονύσῳ, 
πριτὴ saps πινλον artes dradpe dacs κορύμβων 130 
a2 Anson dp teloerts nop ny μετρωσατο δεσμῷ, 
αὐτῇ δ᾽ ἔσλεκε θύρσον ὁμόζυγον οὖνοσι κισσῷ, 
da ρεντάτω de σιδηρον ἐσεσόηήκωσε α 
“εὐδόμενον rerio, ὅπως μὴ Kderyow ἁμύξη' 
καὶ daiday γυμνοῦῖσιν ἐσὶ σνέρνοεσι παθάφει 128 
χαλκαείας drone καὶ ifte ddppara νεβρῶν" 
καὶ τελετὴν ζαϑέης ἐγκύμονα, μέύστιδα κίστην 
παίγνια αοὐυρεέζοντι dAaowopdry As 
πρώτη ἐχιδυτεντα «ατὸ χρος ter ἱμάντα 
σύμ πλόκον,  Aaaieg be bp-taur Peps δέσλακα μέτρην 129 
appara edocs cofcinbe adprrero δεσμῷ 


Tor δὲ Ξ-αλια Atactow ὑπὸ wore pelt 


ὄμμασιν ἀπληνέεσσιν ἴδεν raree 

ὁἰάδθιδος ἀφράστοιο μυχῷ τοφολαγμάναν ὁ οἷκου" 

καὶ Σ τυγὸν IIT «po tour ἐπώμννε ΣΝ ὕδωρ 135 
παντοίη κακότητι κατακλέζειν δόμον ᾿Ϊνοῦς. 

καἰ ατ' κεν aaron Διὸς γόνον" ἀλλά pur ᾿᾽Ἑ μῆς 
ἁρπάξας ἑκομισσε Μυβηλίδος εἰς ῥάχιν ὕλης. 

“Hyon δ᾽ ὠκυπέδιλος ἐπέδραμεν a A 

ὑψόθεν ἀστήρικτος" ὁ δὲ δρόμον ζῴθασεν ° Ἢ , ἴω 
πρωτογόνου δὲ Φάνητος ardpyora δύσατο ὌΝ: 
312 


DIONYSIACA, IN. 110 16) 


breast, as be cravled chnce to Hacchm habbling 
* Baad ! ΠῚ ee 
3 Myetts ako nursed the god after her mistrre's 
berast, watching by the side of Lyakn with elecp 
lew eyes. The clever handmaid taught him the art 
that bear her name. the ἀλλο rites of μεν τ νι in 
the night. She perpared the amilecping worhip for 
L.yaien, she first shook the rattle, and clanged the 
swinging cymbah with the eraounding double bronse . 
whe first hincbect the nightdancing torch to a flame, 
and cried Eaton to εἰσεμέσων Dionyum ; she fit 
ed the curving growth of ivy clusters. and tied 
flowing hair with » ervath of vine | che alone en 
twined the thyme with purple ivy, and wrdged on 
the top of the clusters an iron ἐμένα, covered with 
leaves thet it might not seratch Hacches She thought 
of fitting plates of brome over the naked beeast, and 
fawmhim over the hips. She taught Dionvem to plas 
sith the mystical cachet teeming with sactrd things 
of wornhip, ‘and to eee them ae hie childish tore. She 
first fastened about her beats a belt of braided Viper, 
where a went anling rurmd the belt on both eicdes 
with lay τὸν beorete wae tuteted into a enaky knot, 
18 Here behind the many keys and seals of the 
palace alhecing Hera ὁμόσε him with her infallible 
eyes, guarded by Myeti: in that hidden comer of the 
howe. Then she ewore by the infernal water of 
aftcravenging Styx. that she eoald drown the house 
of Ino in ὧν ἐδου of innumerable wore, Indeed she 
would have destroved the son of Lew > but Hermes 
caught him up. and carried him to the weeaferf riige 
there Crbele declt. Moving fast, Hera ran owift- 
shoe on quick feet from high heaven: but he was 
before her, and awurmed the cternal shape of first 
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καὶ Ceow alopery | -ρευτοσσύρον elaaber Ἥρη 
φευδομένωνς απ τίνας POPS HP σόα προσώπου, 
οὐδᾷ νόδης ἐνώησε dudordnave εἰκόνα μορφῆς 
κουφοτέροις δὲ tod ou dpe utes o¢lar ἀμείβων, 
χερσὶ βερεπλεα έεῦσι « «ραλενᾷανρνον ta κομίζων, 
μη ρὲ Διὸς γενέταυ Ne cart ohare ys ripe ᾿ΡῬείῃ, 
καὶ τινὰ μώδον carer dpertushes θεω νἢ" 

᾿ Δέξο, Oed, νέον ela τεοῦ Διός, ὃς μόθον ᾿᾿Ινδῶν 
ἀθδλειίωρας pera yaiar élevorras εἰς σόλον ἄστρων, 180 
“Hen query peyady χόρος. of γὰρ ἐῴκει, . 
ὧν Ἀρονιδης ΝΑΥ͂Σ ἔχειν 2 Depart ponder Ἰνώ. 
pass Nea vermen Διώς severe γενέσθω, 
μητὴρ “5; ros covers ΕΝ reasroso εἰϑήνη 

Ὥς εἰσὼν το χιγυένος {ι οὐ paror Per Ἑρμῆς 1Δ8 
woe Acorns Beads mre Ue qe poow τε pow eipas’ 
αὐτυγόνοι ὃὲε Darqros ὑσεέρτερον εἶδος ὠμειίῴες 
ἀρχαίην ralwoperos «ny dvedhwars pope 
μητέρι παιόοοα μὲν eulsruntes Hoa you ééaa¢. 

‘Tor δὲ Cea aopecine eas εἰσέτι robpor ἐόντα 1600 
ἅρματος ὠὡμοίδορκων emi Sieuge θῆκε λεόντων" 
καὶ τροχαλε Rope tart e ¢ ἔσω te odd ypovos αὐλῆς 
παιδοκόμω Asorer08 ἐμιετρεσγαν το χυρείη, 
καὶ ξιῴφεα κ«τυπέεσκον͵ chpsca thea anne δέ ῥε σαῖς 
ἀσπίδας ἐκρούσαντο εκυὐεστητῆρε σιδήρῳ 166 
κουροσινην κλέπτοντες ἀςξομένου Διονύσου" 
καὶ TALS εἰσαΐων σαν έων μαιήφον ἠχὼ 
πατρῴαις κομιδῇσιν nels if: Νορυβάντων. 
καὶ νέος ἐννειέτηρος ἔχιν ἀρ «οἰκκὸ ἄγρην 


* A myste divinity in the evetea: of the Orphies, often 
called by this epithet, bwr-auw be wane the firwt- of the 
primeval workd-yve. 
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born Phanes.* Hera in repect for the mast ancient 
of the gods, εις τ place and tmweed before the 
radiance af the deeciting face, not heowing the bor. 
rowed shape for a fraud. So Hermes paced over 
the mountain tract with quirkre etep than her, 
carrying the horned chiki folded in hie arms, and 
gave it to Rheis, nuns of hom, mother of Father 
Loews, and eaki there few work to the goaddexs 
mother of the greatest : 

1® ~ Reevive, gocklew, a new con of your Zeus! 
He te to fight with the Inctism, and when he has dane 
with earth he will come into the etarry ἂν, toa the 
great joy of resentful Hera! Indeed it te not proper 
that Ine should be nuns to one whom Zeus brought 
forth. Let the mother of κως be nanny to Phone 
——mother of Lew and nuree of ber grandhon | 

bb The cakd, Hermes nae quirhnre ἴεν the chy, 
rounding hie wing: under the rushing beeeace. There 
he put of the higher shape of eelfteomn Phanrs and 
pet on hie own form again, leaving Hacctom to grow 
a eecuomd time δ in the Mother ὁ nurture. 

M0 The guikdee tomk care of hin; ard while he 
wae yet a bess, ehe ect him to drive a car drawn try 
raverning lem. Within that gudurchwning courts art, 
the ι ng Corvhants 5 would surround Dhonyen 
with their chikichertshing dance, and clash their 
eworth, and etrike their shickde with rebounding stec! 
in alternate movements, to con|eral the growing 
troy benef of Dion vecre ; amd as the boy hetened to 
the fontering noter of the chichte he grew up under 
the care of the ¢ ory lnante lake hie father, 

@ At nine sear old the voungster went a hunting 


" Pewreuer her wae Jagreus rvteorn. 
° See note om 4b ὍΔ The boy ot hakden ac Jews was. 
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ποσσὶ μὲν ὠκντέροισι παρέστιγεν ἴϑμα λαγωοῦ, 170 

χειρὶ δὲ vy moa yew pete ruse «« padoogdor ὁλκὴν 

ποικίλον ἡώρησεν ἐπ᾽ «ὐχένν νεβρὸν ἀείρων, 

καὶ Upaovy aiwdovusror ἐχὼν rerarve? 

Teypay dbus mocspaye μετάρσιον ὅ «τοῖν δεσμοῦ ee 8 

eal la yee ἔχων ἐδεδείαννε P τέρι "Pei, 174 

apragay wea τέκνο σολυγληγέων ar 

pie perrleous δὲ λέυνταὰς ἔτι (ome? ag 

prreps nope furassey, ἐν" ζειέειεν ἁ 

διζυγαν ἀμφοτέ ρηγοι rua σαλήμῃησι δ 

tapes aden) be yeAusre veyron δέραετο "Pedy ten 

ἡνορέην aD y | acts We ye EOE Διονύσου" 

καὶ λυσυρεῶν “logamyor ἰδὼν ἐλα τρια λεόστων 

Oppas Lep Tupserosn rarne ἐγέλασσε Νρονίώων. 

ath yes re ares dre yAairamre χιτῶνος 

beers age ἐτέλεστον ἔχων casbneoe pas 

δαιδυυλέην ¢Atdeno φέραν εὐ δα α39 »αλύστρην͵ 

αὐδερίιι μιμήμ Aor «yor “σον αἰόλον dar 

καὶ Pee, ny ὑπὸ wecar ἐς ative Avrywae ἐλάσσας 

ὙΕΌΕΕΟΣ “ει ρμαλίεσσιν ἐὴν ἔζευξεν 3 4 

ola τέ Ce Sea re deare irdadya ὟΝ ἃ 190 

πΞιαλλήκι δ᾽ δεν» Τὴ τ ἐποχημένος ἅρματι "Pein, 

βαιὴ Xp be pews here ype avn Aes 

κραιπνὸν ὁ τε asain’ ἀνεσείραεσεν .“,"μ4 λρόννων" 

καὶ Διὸς ὑψεμέδοντων en dyes θάρσος adéuw 

δεξιτερὴν ἐτιταινεν ἐπὶ στόμα Avovadsos ἄρκτου, 

σμερδαλέαις peeves arapziea δήκτυλα βάλλων, 

δάκτυλα κουρέζοντα ads wrrato μειλεχέη θὴρ 

"ηπιάχῳ στόμα δούλιον ἐπιτρέφαισα Α 

καὶ κύσε καρχαλέοισι BeAr parson bantyAa Ha. 
“ὡς ὁ pag” κξητο φιλυσκοπέλῳ rapa ‘Pa 

ἀρτιθαλὴς ἔτι κούρως opt: r pordbars . apda δὲ = 
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his game to the hill He μωοιεεὶ the courning hare 
with feet quicker still; following after the strong 
pricket's epeed, he woukd WN with chikdeh ham the 
fawn and carry it over hie neck : he πιῶ μ] 
lightly aloft stretched on hie choukderm a tek 
(εἴκει ἢ tiger urmhackted, and brought in hamd to 
chow a the culm he had tom necatwen from the 
dam's milky trate. He dragged horrible lawn al! 
alive, and clutching a couple of feet in cach hand 
presented them to the Mother that che might yokr 
them toher cae Kheia bohked on laughing with yor, 
and admired the manliness amd doughty feats of 
voung Dionvem : hie father Cronion laughed when 
he caw with delighted ever fobacehon driving the 
grin lioew. 

B84 The tise of boy hooad yuet come, Futon draped 
furry tunie pen bis beefy, armed carried to curee hie 
shoulder the dappled shin of a etag. imitating the 
aky opartted “a star Mle drove lynice ter bits 
stables in the Phrygian plain. ancl vokrt epechlest 
panthers to hie cart as if to make it like the place 
where hie father dwelt. Often he stand in the chartot 
of tnmortal Khris, amd ἔνε μὲ the flowing reine in hee 
temfershin hand. amd checked the nimble team of 
galloping liom. The bioldnes of Zeus high am 
mighty grew in hie heart, until he etectched hie right 
hand to the anout of 4 mad ehe bear and laid fearless 
finger on the ternble pawn, playful fingers. gentle 
stow the beast. and left her mouth ἃ clave of south 
ful Lyain, amd hiewrd Hacchm’s finger with rough 
hisece. 

»- Thue be grew up beside chifbring Kheia, vet 
a boy in healthy youth, mountainbred. Circles of 
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Haves ἐκνκλεέκζαντο yopos re-ror vla Θιώνης, 

ποσσὶ δασνανήμοισι περισεαίροντες ἐρέσναις, 

Baw χον areva Corres ἐλισσομένεων δὲ opein 

αἰγείη αροτάλεζε ποδεῦν σαιρτήμηνι χηλή. gos 
Rai Σεμέλη κατ᾽ λυμ σὸν ἔτι σνείουσα κεραυνυῦ 

αὐχένα, γαῦρον ἄειρε «αἱ ὠῤενόῶων dato φωνῇ" 

Ἥρη, ἐσυλήδης Σεμέλης τόκος ἐστὶν ἀρείων" 
Laie ἐμὸν la λόχενσε καὶ dot’ ἐμέδεν πέλε μήτηρ, 
σπεῖρε πατὴρ «αἱ ἔτια τε, τὸν ἡρωσεν, αὐτοτότῳ δὲ 210 
γαστρί νύϑη τέκε raida, φέσιν δ᾽ Gaffer ἀνάγκῃ. 
Πάκχος ᾿Βνναλίον rele φερτερινς ὑμέτερον γὰρ 
Hpove μοῦνον “Apna «4, OF τεανεύκρωτο μηρῳ. 

ὦ) a *t Ἰστυγίης «ΔΛλέος ea poder” οὐρανίη γὰρ 
λάθρεον ; Veolia deca ομένη τέες Δητώ" 216 
λητὼ Φοῖβον ἕτια τε, “αἱ οἷα andere Βρονίων" 
“Ἑρμείαν τέκε Maia, «αἱ oda ἐλύχευσεν ὠκοίτης" 
ἀμφαδίην δ᾽ ἐμὸν wa ea ΤΡ τέκεν, ἃ μέγα θαῦμα, 
δέρκεο σὴς Διόνυσον ἐν ἀγκαλίώεσσι τεκούσης 

πηχεὶ παιδοκόμω περιεαείμενον ἀενάον δὲ 22. 
ἡ ταμίη κόσμοιο, eww πρετύσπορεςς ἀρχή, 
παμμήτωρ, ἰβρομίον τρενῥαυς ἔπλετο" νηπιάχῳ γὰρ 
βάχχω μαζὸν opefe, τὸν ἔσπασεν ὑῤφιμέδων Lave. 
tis Ἀρονίδης ὦδωε, τίς ἔτρεφεν Ἄρεα "Pein 

παῖδα τεὸν; Ἀυδβέλη δὲ φατιζομένη σέο μήτηρ 1125 
Lijva τέκεν καὶ Ban yw ἀνέτρεφεν ὦ ἐνὶ κόλπῳ΄ 
ἀμφοτέρους Weipa καὶ υἱέα «αἱ γενε 

οὐδὲ τόκῳ Σεμέλης ἀπάτωρ Ἤ φαιστος ἐρίζοι 
domropos ἐκ γενετῆρον͵ ὧν αὐτόγονος, τέκεν Ἥρη 


. The a lle na fow orf [ te deve. 
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Pam among the racks came albeout the dance beating 
son of Thyone, shipping around the crags on shaggy- 
knee lege δικὶ crying © Face’ to Heevben ; and the 
gestfoot hooves rattled in thes caper, as they went 
round and roumd in the dance. 

™ Amd Seimei: in Oympen, with a breath of the 
thundertolts oti) δἴκνωι ber, lifted a proud neck and 
evied with haughty wire 

m™ Here. you are cuined’ Setncte ὁ wm hae beaten 
you! Zews brought forth my wn, he was the anther 
in my place 5 The father begut. the father brought 
forth hie begotten He brought forth a child fron 
a makerhaft woents of bie ast, ara ἕωοετεεὶ mature fa 
change. Hacchin wae ctronger than Ἐκ alan ; your 
Ares he only bregot, and never chikded with hic thigh * 
Thebes hae ταὶ νοσεῖ the ghey of Ortygia!* bor 
Leto the divine wae chased sbout, and brought forth 
Apollo on the els , Lato brought forth Phodlan, 
Cronton had ne labour for him . Maia συκῆν forth 
Hermes, hee hustramd εἰμὶ mot deliver him, but as 
eon wae broaght forth openly by hie father Herve 
agteat miracle’ See Dionyeen in the arms of your 
own mother, he lies on that cheriching ann’ The 
Dispemer af the ctemal univene, the ἔσο sown 
Beginning of the gad, the Allmother, breame a 
nuree for Heuenim ; she offered to infant Hacetun the 
breast which σας High and Mights hae eucked ' 
What Cronide. wae ever in labmur, what Hheia was 
exet nure for your boy? Mut this Cybele who is 
called vour mother brought forth Zeus and suckled 
Hacchos in the same lap! She dandled them both, 
the son and the father, No fatherles Hephaictas 
coukd rival Semele ὁ chikd., teeter unbeputlten of a 
father whem Here brought forth by bee own be- 
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λεπταλέων σκόάζοντα συνὼν erepadade ταροῷ, =m 
μητριϑὴν are λεστον pros Ae ProrTe λοχεέην. 

οὐ Σεμέλη πέλε Mais σονείαςελις, ἧς πάις "Ἑρμῆς 
booger, Saloaiy, cent agree ror ofa rep "Apr. 
We SR , ἕως γλέγος forage μαζῶν. 
εἶξατέ pos epee. An yup cor πόσιν a μούνη ms 
τὴν αὐτὴν dpounte «αἱ ὠδιένοντα γε . 
ἀλβίστη Σεμέλη paper esos ἡμέτερος yap 
roads δόλον. Ssorveos aAa vere feta εἰς χορὸν dor pus 
αἰϑέρα ruse των Pat pune, Gerry Beas 


TOGUATi ty ὑπέλεατο δευτρεφέος γώλα ᾿ ξφὺ 
ἱξεται αὐτοα ἐλευστος ἐν ovparer, ovdd ζει 
“Vaio padaeros dpsiors μαζὸν ὦ as. 

Εἶπεν ἀγπλλομένη aa ἐν αἰδέρε' δὲ 
Lyres are πτοίησε St pap μετανώστιον | res, 
ἀπροιδὴς ᾿Αθάμαντον ima posse μελάθρῳ, 765 


εἰσέτι κουρίζοντι yoXusopery Διονύσῳ. 

"Rx θαλάμων be ber Urs διέδραμε ΨΩ "Ives, 
τρηχαλέας ἁ πέδελως ἐπισααίρουσα a 
ἶχνοι BAN pte τοι. με τεὐσυμένη Διονύσου" 
φοιταλέη δὲ pass ae δε OU pe os οὖρεα νύμφη, bast 
ἄχρι χαραδρηεσυ! ww sdvwato Δελῤίδα Πυθώ- 
καὶ μογιν ἰχνυν (rapes ὁρακοντοβότῳ παρὰ λόχμῃ 
ἄσχετα παιφάσσυυσι κατὰ στέρνοιο δὲ γνμνοῦ 
πενθαλέον κήρυκα διαρρηξασα χιτῶνα 
αἰνυμανηςς πεφόρητο "υπλάγκτοιο δὲ νύμφης 255 
οἰμωγὴν ἀΐων ἑτερώθρωον ἐτρεμα ποιμήν. 
πολλάκι θεσπεσίη τριποδηΐῶε σύμπλοκον dpp 
αὐχμηραῖς τρεέλικτον ὥῤιεν σπειρηδὸν ἐθείραις 
ἥρμοσε, λεπταλέω δε περισφίγξασα ᾿καρήνῳ 

τὸ He thus breame her finter won and dnabled her from 
showing ει ἢν to him, 
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getting—and now he lisngm about on an illmatched 

feeble lege to hide bie mother’s bungling shill 
in chikdtirth ' Mais was not quite like Setncle ; 
for her won, crafty. armed himeclf lhe Ares. amd 
looking Whe him. deluded Hera until he οὐκὶ κεῖ the 
mith of her breasts 9 Give place to tne all! for 
Semele alone had a hashamd, eho got and groancd 
for the same chiki. Semele te happiest, beeause 
of her wn: for ms Dionyem will come without 
wheming into the Curses jaa TY of the stam. he will 
dwell im hae father ὁ heaven, becauee he drew milk 
from the godnuning ἴσοι af that might s ginklers. 
He will come welfeummoned into the hearem ; he 
neede not Heras milk, foe be hae milked a nobler 
bereaet.~ 

08 She opoke ciulting even in the shy. bat the 
angry comort of Zeus (ell heavily in surpetee ὦ 55 
the house of Athamas amd ecared [ne inte fight. She 
41,1} renented the chibdheand uf [on yea. 

8? Ine, enhapyy wife, cxmaped from her cheinbrt 
and fled, ruching amb over the rough mountains 
amd ewearching foe ὁ trace of Dionven, bat without 
thlings, The nymph wandered pacing from hill to 
hill, antil che entered the ravine of Delphian Py tho. 
At leet after intolerable wanderings she turned her 
ep into the dragonbrreding cogne.$ She tore the 
ehift from her naked berast in token of mourning. 
and roamed madly about the shepherd trembled 
to hear her dietracted lamentation in a language he 
did not know Often che eclzed the eerpent which 
oniled thrier around the divine Uripad-erat, and 
wreatherd it in apiraks on her equalid hair, fastening 


* Where Python (ce Ielphynmeri, the dragon of Delphi, 
had liveed til] Cited try Aplin, 
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μηκεδανὴν μέτρευσε dpaworreius τρέχα δεσμῷ" θη 
παρθενικὰς δ᾽ ἔδιωκε Ce mupedas ¢ οὐ τότε An fie}, 

οὐδὲ θυηπολίη μεταδήμιος, οὐ rapa νηῷ 

Δελῴος ἀνὴρ ἐχύρειε του πλέκ τύοῦ δὲ κισσοῦ 
γιιοβόροις ἐλίαεσσιν ἐμαστιζοντο γυναΐκες. 

θηρητὴρ δ᾽ ἀλέεινεν ἐδεὼν ὁρεσιδρομον Ἰνώ, mas 
καλλειίῴκις σταλιίιαὼν Aurvcow bcxlor- tpprlodgou Ae 
αἰπόλος Hacer αἶγας ὑπὸ ervya daldda πέτρητ' 
καὶ βόας ἰδραίωντας tro ζυγύόδεσμον ἐλαύνεων 
ἄἅλμασιν Ἴνῳκεσι yt pave édpefer dpor pets. 

wai χϑονίης σφέγξασα Aut ἀλλώθροον ἠχὼ τ 
Hithas ὀμφήσσσαᾳ δε οὗρκωος ὄτρεχε κούρη, 

ἡδάδα caoapern acdady Havorneda δάφνην" 
δυσαμένη be «ἀρὴν Battvertysdor ἐρέσντης 

Δελῴεκ ὃν de? paw évase dairflays λεσσωδεος “Ἰνοῦς. 
ἀλλὰ διεσσυμένη ποαλυκαμπέοι ὄνδιον at v8 
οὐ Antler ᾿Δπάλλωνε σανόψιον. ἄγχι δὲ λό χμηΐ 
οἰκτείρων ταχὺν ἡ ἡλὸς, ««ἰ εἰς βροτὸν εἶδος ὁμείφας 
pens dy ἴκανε, «αἱ ἀκρότατον δέμας ᾿ἰνοῦς 
φειδομέναις παλήμρον σοφὴς ἐπλέξατο al 

καὶ οἱ pu por ὑὕσνον ἐπήγαγεν ἀμβροσίῃ δὲ oat 
Umadeny ἔχρεσεν λον pon σενθάλος ᾿᾿ νοῦς 
λυσιπόνεμ ρβριδήμιγην μεμηνότα ywa διαίνων. 

καὶ χρόνον αὐτόδι μίμνεν ἔσω ΠῚ ἀρνησίδος ὕλης 
τέτρατον εἰς λυκάβαντα͵ «τὸ ὀμφαίῃ rapa πέτρῃ 
εἰσέτι "πιάχοιο χυροὺς ἱδρύσατο Baxyov mas 
wae μαντοσινησι" σιν aypurrow δὲ φας 


es eee -----.. ees 


* Noann follows the late theory meteg to ΗΝ the 
prophetess was inspired by a καὶ rising from ὦ cleft in the 
ground. 
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the long trewes about the debcate head with a snaky 
ribbon. She drove away the maidem of the temple 
services : no more bhatiom, no morc pablic wuchip, 
no man of Delphoi danced near the temple the 
women were scourged with limimcoring tangles of 
longplaited ivy. The huntemen eho cas Ino run 
ning on the hill left the trage of etring on their 
stakes and fed. The guoatherd drove δὲν poate amide 
cover of 9 hole in the towering rocks: the old phow 
man as he drowe the curating ov|en ναῖε the vokr 
ehivered at Ime'e beage The Prthian prophetres 
herelf choked down the foerign wands of the under: 
work) voier * amd ran into the mountains, with her 
customary Panoprian® laure! shaking upon her he δε] 
the plunged beteren the deephneed peaks of the 
ratine, and took eefuge in the tee phic cavern, in her 
fear of maddened Ino. 

™ Bat Apollo Albering dic mot mie the eoman, 
asthe went through the twining: ami twetetings of the 
open forest where che seyourmed. He pitied her, and 
came quickly meat the grove Taking the shage oof 
aman be approached Ine. amd with gentle hance 
wreathed her bead with leases of clever! laurel, οὐαὶ 
brought ewret therp epee hee Then he δυμνδεεν 
with amberaia the whole beady of mourning Ine in 
her sleep, hathing her maddened limba in the 
giief-ewuaging droqn Lang ehe remained there in 
the Parnavian wood, antil the foarth lichtgang 
Then she founded dances for Hacchm yet a voung 
boy, hand by the rock of prophecy, by the oracle 
of Phoibm ; with unmlecping tombe the Corveian 


* 6a. πον, Detphi ἐν in Dheete, Panope ie τ ἐν 
cay of the came region. 
* Ae bring the mark of pets areal cach. 
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Μωρυκίδες tuoerra μετέστιχον ὄργια Bedaryas, 

καὶ ζαθέαις παλάμησιν ἀλεξητήρια λύσσης 

φάρμακ συλλεΐ arto mas inerarro yrwaina. 
RewAnpevor δ' ᾿Αδόμᾶντος ordovert ἦσαν ἁλῆται Pt 

πάντοθι paarevortes oper dardey δὲ wal αὐταὶ 

δμωίδεν ἐστιχόωντο σολυστνρέστοισι πορείαις 

διζόμεντιι re pagar tor arelevd ἴχνος drdoons 

πσλαζοὸμ νην Δα χητο φελυδρήνων δὲ og 

στυγνὸν ἐρευδιμυσαν dug ἥμνοσε ti bt 

καὶ ῥοδέοις ἐκόρισσαν ἐκυνσια Ad 

καὶ cole οὐμενγῆσι de ἄστεος 

rertladeny ἀλόλρέε βεβυοσμένος = prem 

aus πλέὺν asadogs 7106 ἐδέχνντο δόσεις ἀνάγκην, 

εἶχε δὲ δὲ πλέων ἄλγος ἀλεικορι dren ὅτι Prem 30 


Lewd aici ars dprapérow Διονύσον 

(er μὲν dveag ᾿λβάμας «υυρὴν pea” se ταν , 
ἀλλὰ Aran ἀμνηστον ἀκηρίαγον # ᾿Ινοῦς 
δισσοτόκον Nede dns -ρυτέρης μετὰ δέμνια νύμφης 
aBpa Baleguwow μετέστιχε λέκτρα Θεμιεστνοῦς, 28 
καὶ τρίτον εἰς ὑμένεχιον ἄγων “Vinita κούρην 
Ἰνοῦς ρεῴεν ἔρωτα καὶ ὡς τροφὸς ὀβρὸν ἀθύρων͵ 
ὑψιπόρω or ρυφλεγγν με τώρσιον ty ps πέμπων, 
nome παππάζοντα fap, we Μελικέρτην" 
καὶ οἱ δακρυχέοντι yurdant rep θηλῆς 810 
ἄρσενα μαζὸν ὁρεξε, πόδον δ᾽ Saks τεκούσης. 

‘bw λεχέων δ᾽ ᾿Αϑάώμηντος ἀνηέξησε Θεμιστὼ 
vidas εὐθώρηκας, ἀλεξητῆρας ‘Ervots, 


A AE .:.τρταρρμρ τα» 


“ ‘The Corvetan cave on Parnawem wane auoctated with the 
Racchic dancra; it was named after the dancer, who tack 
their tithe from (oryoa in Ava Minor, All this bs intended 


to rn aioe why Dionywm, amd not Apello, was gr cat ogy τα 
Delphi for three months of the year; st te the 


324 


DIONYSIACA, IN. es7 sis 


Beacchants* followed their fragrant nites, and 
gathered healing drugs with their divine hands, 
and healed the woman of ber madnew. 

τὸ Meanwhile at the call of Athainas the eervants 
had been scattered, hunting cverrehere for Ino 
The women wandered over the hill like her, passing 
by many ἃ winding path in search of any footstep 
αἷ their miming ledy, who moved leaving neither 
trace nor tidings, The women περὶ and wailed, 
crue! naih tore the reddened checks, silling finger 
attacked the roy ἱστοῖς. The howe planged in 
mourming and sorrow cried aloud, and ent the boud 
sound of lamentation through the city. Moret of all 
the inventive mind af Mi yetin felt the hard oppere- 
ston, for che had a double gricf, when unhappy Ino 
wae oti!) ket with all her troubles to berar, anid 
Dior yea wae ctalen away 

8 However, Atharmas did mot mourn hie afflicted 
bride. He forgot hie frile pacston foe untraced Ino, 
amd after the ber of hie firet wife Nephe le badd Given 
him two chikdren.® he cought the lusurioue couch af 
decplinomed Themisto, and tack ae a third wife the 
daughter of Hypeeus and thus threw off [noe hore 
Onee ae he ag perttily nuree like to comfort 
Melicertes calling foe paps, lifting amd throwing hisn 
sal and up in the air with high eameraults, when 
t bevy erted for the milky teat, he offered hte 
man's beratt and made him forget hie mother 

83 Brom the bed of Athamas, Themisto bred tuo 
warrior corm, ἃ οὐδε defence against battle, Schotne ue 
ἐν of an obj (wventh century }} coenpeumie between the 
two culta 

" Phetem sad Uelle. In thie ervount, Nepberle wae hie 
fiewt wife, then Ino, then Themicdto, daughter af Hy pourue, 
but the names amd number of the treet vary 
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Lyouva wai Nevauws, νέην εὐήνοραᾳ φῴτλην, 
πρωτοτόκοις ὠδίσιν ἐπ᾽ ἀμφοτέροισι δὲ μήτηρ 318 
ξυνὴν δισσὰ γένεθλα, μεὴς βλάστημα λοχεύης 
γείνατο llopdupcowa «αὶ ὄτρεφε mon μαζῷ 
I τοίου, ἀλεξια κοι thea hong rasdneor ἥβης, 
dpdw τηλυγέτους καὶ ὁμήλικας, oo συτε μήτηρ 
μητριτὴν dre παΐδαης denloigce ἐδεμιστώ, 230 
δύσευχον ἀγλοδσυδοι ἀφομένη γένος Ἵνοϑε. 

“ The ἔων wen of Theminto became σα γενέμαο heroes ba 
Horotia. Ino, dingwned a: @ ων, returned lo } ay mtn 
am! brering that Tiemito meant to hill her chukdren, 
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and Leucon, a fine new manly beeed, the fruit of her 
ἔσει births After these two, the mother borer twin 
offvpring of one common birth, ard numed at her 
rich breast Porphy rion and Prodi, trovieh bhoveasne 
of met mal Ravan tath bebowed and of ane age : 


these boys to here lf deetroved in later dave, 
like οἱ her's etukdren, believing them to be the 
twin ing of Ino the ghorinuse mother 9 


a ae ἊΝ Tikwenitfn’s chilhdiwn into eweh other's 

Tiewessdetio wine theme dewetere} anef billed ber own 

children, wad lo dopa ot the decd hilked bere. The ie 

Tuy Ἐν λει ever of the etory: we Hygines, 
4. 


ΔΙΟΝΥΣΤΙΆΚΩΝ SEKATON 


Rai δεκότῳ μανίην ‘Ataparrida 


«αἱ Ἰνοῦς, 
πῶς φιγεν εἰς ἁλὸς οἶδμα σύν ὡρτιντόκῳ ἔρτῃ. 


Ὥς ἡ μὲν dares; σανδοα τόσος érlero μήτηρ 
μαινυμένη Τεαειίων de rary ὑπὸ paprupe wow}, 


ὅττι yorns ἀλέτειραν ὁμέστιον ebye Θεμιστώ, 
οὐστρηθεις Atapas parransdei Darcy ἱμάσθλη 


ποίμνης εἰς μέσυν ἑλῶς, 


«αἱ ὡς δερόσοντας ἱμάσσων ὃ 


εἰρουπόκων ἐδίωκεν dyeseria Prue Μμ 
καὶ μίαν ἡέρταζεν, ἑὴν gre ove 
σὺν διδύμωοις Spedaeaun ντογληαγέωων ἐπὶ pel Ge 


Φ 


alya λαβὼν Aaower δὲ πόδας σφηκ σατο δεσμῷ 


διχθαδίῳ Avwas de wap’ ifs «ναλόδᾳ μέτρην 
σφιγγομένης μήστιζε δέμας Φευδήρονος ἱνοῦς, 

μὴ νοέων votloy εἶδος ἀεὶ dd οὐ ὄνδον ἀκονὴς 

Π᾿ αντώδος ρον ύην “πεβόμβεε δοῦπος ἱμάσθλης' 
πολλάκι δ᾽ BOT pie roy ἐῶν ἀνεπάλλετο θώκων 
οὔὗασι ταρραλνζνρι ὁεὁεγμένος dota δρακόντων. 
πυκνὰ δε rua Tivasue, βέλος δ᾽ ἐπὶ κνκλέάδι νευρῇ 
εἰς κενεὸν σκοπὸν ws arovrarov εν βάλλων. 
Taprapins δ᾽ ὠφειόςς ἰδὼν wdadyua airns 


* As son of Crono, of of one of δὲν sone, see Rove, 
$28 


10 


HOOK N 


In the tenth ako, you will we the madnce of 
Athamas and [no's flight, how che fed into the 
ewell of the cea with newton Melicertes 


So the murderous mother killed her some in mad- 
new. Athamae their father, ταῖσι the punishment 
which attreted that he had ἔνε οὐεῖε hie hearth Dheimicto 
the destroyer of her own offapring wae tormented bry 
the maddening lash of Pan: be rushedd amamng hie 
flarke, amd harried the inmeent Crvary ve cof wemolly 
bleatern while he believed himer lf to be dogging hie 
errvante. Ome be lifterdd, thinking her to ber hie 
wedded wife it wae a nannygoat he found, with a 
τις, of newtmrn hich at her milky udder He tied 
hairy lege tight sith two rupees: amd undaing the 
belt that ran round hie bane, he fling geal the baad y of 
the fale Ineo there πε μὶ fact, without noticing the 
changeling form, for alwayve in hie car wounded the 
thud af the lash of Cronian Pan® Often he leapt 
froen hie erat reathlew, hearing sith terrified car ἦ 
hiee of eerpente. Many a time he bent hie how, and 
ectting an arrow to the drawn etring. he drew at an 
imaginary mark and struck the unwounded αν He 
would eee the serpentine image of the gucldce of 


"rr 


ge ape de hg Myta.,p. 168 Τὴν “φάω! ereme racade [κε] 
om the meee of Aine, ere Soph (1 706 Ff. 
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-αὐλλε ἕο δειμαίντων ete perypnes ésopara μορφῆς, 
adpor aa οντεζων pores, paprypa kwon, 39 
οφθαλμοὺν μεθνωντας 3 teulere rages ¢ ἑλίσσων. 

και οἱ ὁπιπειονσι σολλιυσληνεεσσιν ¢ pantie 

ὄμματα douregoero ka apotadeno δᾷ Acwral 
aguraleoy μηλιγτ ἐδειτιων το x apqvoy. 

cnlacu ὡς φυχὴκ pera τον Mi yor ἃ “λανέες γὰρ b=) 
adporus cyacdtAne poe es + pew Puro pevoerai, 

nat σφαλεραῖς CAseeous ἐβααχεύδϑησαν ὁσωσαὶ 
ἀνέρων οἐσυρηϑέντοι ὁσεσλόζοντο δὲ χαῖται 
σειόμεντι reps vustor ἀκέραια oposo «αρήνου. 

καὶ στόμα ως Pappas, aa. "pe χείλεα λιίσας 8 


πέμπεν ἀσημήντων ἐπέων ἐτεροδροον ἠχώ. 
aos Bporeas phoroso μεληδόσενς ἡρσασαν αὖραι 
be: 'μενίδων, «a γλώσσα, βορύνετο ϑυκ ὁδε φωνή" 
τῷῪῷ πταΐνεων δ᾽ eAurhow ord στροφοάλεγγι 5ροσωδον 
adders vothow «iden athryer roan Meyaipepe as 
οἰστρομανὴν j AP ayaa ἐτερδδρονν σείετο παλμῷ;" 
καὶ patter aro Uenpes ἁμεραγινόοφο θεαί νης 
ἀρπάξαι μενέαινεν ἐχιδυυεσσαν ἱμέσθλην. 
γυμιώσας δέ μαχοιραν epee arvia «dpons 
ἤθελε Tiowdorr ofuckea βήσνρυχα τέμνειν. w 
καὶ κενεοῖς ἀέροεσιν Opudec yertous roa yy 
παπταίνων σκιύεσσαν ἐπί υσσον εἰκόνα μορφῆς 
Ἀρτέμιδος, eas αυὖφοιν ἰδὼν εἴδωλον ὁπωπαῖς 
φάσμασιν ἀντιτυποισιν ἐς ipa pow ἤλυθεν ἄγρης. 

"Oba δὲ ποικιλήδααρως Cros μέτα τέτρατον ‘lve 45 
νόστιμος εἰς δόμον ‘Aber ori re touga Ἔν vinden 
καὶ πόσιν οἰστρηθέντιι καὶ ἀργενόπκαιδα μειροἷ 
διπλόον ἄλγος ἔδεκτο. καὶ οὐ "“ἵνωσκεν axoirns 


age a a en ΕΑΝ ον 


* a4., one of the Funnyee. 
* Platonic ; the reason, stuch ἐν wated in the beain (Pato, 
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Tartaren,* ard leap up wared at the many coloured 
vinion of the s re, epdtting snowy foam to witness 
babe frensy, rol eyes drunken amd full of thee ate. 
Hin eyes grew bhocdehot as he etared about under 
vagrant impubes; imide his wagging head the 
Giensy braise rolled almat brhimd bite bro we. 

BOA thind part of hie soa] wae hot? ateads 
thoughts were gone from δὲν crasy brain: the 
glances of the maddened man echt wikdly round 
with @Mickering movements; the heir of δὲν untended 
head shook εἰλωιφιβεντεῖ over hie tack. He mouth 
taxed stammering : when he opencd hin lig he eent 
out into the ait meaninglen work of strange oul- 
lamdioh sound The blasts af the Karmenides had 
carried away the troables of mortal life, arad hie 
tonguc wae leaden with the crice of madness, When he 
trated bie face alert he caw δὸ hin feerbead turned 
a fale tramformed shape of the umcen Megaira ' 
So the madman οἷν οὐδ sith a dintracted epsom, atnd 
teted to tear the whip of enaker frum the grim hand 
of the reacan destroving gudidee . he bared his 
ewoed in the face of the Avenger, and tried te cut 
the viper curh of Thiphone. Amd he babbled non- 
seme to the wall before him, for he caw a shadow 
shape, a deevitful ntom of the shape af Artemis 4; 
thie empty form eves beheld and the imitated 
shapes made him want to go hunting. 

@ At Lact after the fourth year, after many tran, 
Imo returned to her home, but when the wife cas 
huchand mad, and Themisto mother of men chikiren, 
abe reectved a double check. The husband did nat 


Tom. Δὲ >) be beet, bet the βυγνὸς ον the deanterative {0} 
ferme im, 
° An Prinys 4 Here ~Merate ales. 
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εὐνέτιν ἀθρήσας χρονίην παλενόγρετον * [ores 
alta πόθον ΜῈ Sane ἔχων «εμοδοσσόον ἄγρης 80 
εἷς σκοπιᾶς ἤκξε ϑυκλλήεντι σεδίλιγν, 
υἱὸν ἐδὼν ἅτε θὴρ «οὐ κοσφώρον: ἐθυτενὰς δὲ 
τόξον ἔχων Δκίχητοι ἐπεσκίρτησε Ne Α 
ὑφία «pu eAadere Som ἐὼν exe δήρονι ‘ 
θηρείοις με: Accour μούνων avrap ὦ 88 
rapyiy) εἰς δεσότητο thous? ¢ pea youvers 
χερσὶ O« λυσσαλέηκριν ὑπηνέμιον βέλος μων 
Ξαιδοῴφονιμ νέον υἷα “4 τὴρ re doers tg 
καὶ κεφαλὴν ἄγνωστον ὦ συγλοίησε epee 
ducpars rx Bpewtleioay ἁσημάντον 
αἰμαλέηνς Pa 'λασε yererddor ἄκρον ὦ 
ἀμφαφοίων ὦτε θῆραι, “αἰ ᾧ μεν ἅλματι Mowgs, 
παιδὸς ett σπαύίροντος ὦτυμ wroen ANedpyov, 
μητέρα parteteue, ot penpeideas δ΄ ἐλέλιζεν ὁσωπές. 
otde Tuy ὡμῷῴεπόάλων σχεδὸν fea dun raddoy δὲ 4. 
ἐπταμύχον Culdpow δεέστειχεν wads rapog 
κικλήσαων ἐὸν wa, τὸν ζατανεν, ἐν δὲ 
ry tov ἁρτικομετυν ἐσαθρήσας Μελικέρτην, 
στηρίξας ὧς λέβητα συρέπνοον ἐσχαρεῶνον, 
εἰς μέσον tess δὴκ εν Gra σπτομένοςφο δὲ “Ξυροοῦ, 70 
φούιτον ἰϑατόσντι Ae sep ἐπεπόφλασεν arpa. 

Πα ππαάζων δ᾽ άχησεν eos σις, οὐδέ τις αὑτῷ 
apd& tod χραϊσμησεν' ἀελληεσσα δὲ 
ἡμιδει ἢ πυρίκαυτον ἀφιρπάξασα λεβήτων 
ἄλμασι φοιταλέοισι ποδήνεμος ἔτρεχεν Ἰνώ’ 78 
καὶ λευκοῦ πεδέίρεο διατμ γοῦνα κονίην 
Δευκοθέη πεφάτιστο ὁερώνυμοτ' ἐκ δὲ μελάθρου 
αὐνομανὴς ἡ Adapas asepusdea γούνατα πάλλων 
ὠκυτέρην ἐδίωκε μάτην ὁρεσιόρομον “Lows. 


SE Re 


* Apparently near Three, 
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know hie wife when he saw Ino, recovered after so long 
a time ; but in hte passion for the staghunting chase, 
he wae of to the heights nimblehnce with stonnewih 
boot, He saw hie won δὲ if he were an antlered 
beast; holding the bow ready bent he leapt un 
checked on Learcho, whom he wae in the fake forn 
of as with bafty antler, δὲν Lente like a wihl 
beast. toy fled in fear running with quicker 
knees; the father with frenricd hands drew and shot 
through the air, and stopt hin young won with a child 
slaying belt He cut off the head with hie knife and 
knew it not, turned stag bry hie fancy : laughing he 
fete the hair at the top of the blandketained check of 
the face unmarked, and pawed over hin gaine, δὲ he 
thought, then rushed with mad leage and rolling eves 
to find the mother, while hie baoy 1“ αττῖνκνο wae gasp 
ing still, and otill unburied. None of the servants 
came near him; with quick foot he went wandering 
through the seven chamber of hie house, calling 
aloud foe the won when he hed killed. In the hall he 
cepted little Meleertes eho had just been brought in, 
amd ectting a cauldron over the bearth, a steaming 
caukdron, he laid hie com in it the fire blaacd up. 
the murderou: caukiron bubbled with boiling water. 

Ft Hie cam called) out for papa! but none of the 
servants could help. Ine hie mother came in like 4 
stormwind, and snatched him from the cauldron par: 
bailed and half comumed. Then che ran out bound: 
ing with wild-rwaming feet swift as the wind: she 
travered the dust of the White Plain.* and for that 
reason che was named after it Leucothea, the White 
Coaddees. 

7 Athamas mad wae out of the hall, etirring hie 
knees like the wind and pursuing Ine over the hills 
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ἀλλ᾽ Gre οἱ oy tee tthe “αλυστοΐητος ὁκοίτης δ 
ἄστατον ἴχνος ἔχων bite jaa ποδί, κεν» τότε Ame, 
ἀγχιπόρεν στήσασα Sr we wicks oder 
παιδὶ φιλοθρὴ vey swept ’ Npvytwaro fin. 
μεμῴφομένη Κρονίωνα “4, ὄγγτλον wed 
. Kara pave, ἀργικέραυνε, 

copes ὥρα στήρα άκχυν᾽ a 
ἡμιδαὴ “κσπίαζε Dishes Pat raids Διο. 
ἣν ἐθέλης, σρήσιξον adeuker vein «pa > 
μητέρα καὶ νέον tla, τὸν ἐνρεῴων εἰν δὲ adda 
σύντροφον ὑμετέρα. te γεν οι Διονύσου. 
τέκνον, ᾿Ανογααίη μεγάλη θεός εἰς τίνα φεύγεις; 00 
rovov ὅρος δέχετοι we wedeyp ἐνὸν ἐγγύϑι πόντου; 
rie Omori @ che tire woranpode @e ΜΒιφιριών; 
τς ϑριντὸς οἰκτεῖραι Oc, τὸν οὐ γενέτης ἑλεαίρει; 
ἢ ξίφος ἦ σε Maksouva δεδέξεται εἶ wep ἀνάγκη, 
Rusa ἐν πελάγεσαι dea ps rigse να) ἠὲ μαχαίρῃ. La) 
ofda, πόθεν code ery eh weavscro re 
οἶδα, robe Neda An γὰρ Ἔρμνέωι cig ἐμὲ νέ σοι, 
ὀῴρα δάνεω κατὰ πόντον, πη rece παρθένος © “En. 
ἔκλυον ne potiey πεφορημένον, εἰς χβόνει Kayer 
dprayos dpeeinio με ona ἡνιοχῆε 100 
Φρίξον ¢ «rs ζωειν μετανάτιον. aife καὶ αὑτὸς 
χρυσοπύκου APOIO petdpnoy olor ὁδεύοι 
υἱὸς ἐμὸς λιπόπατρος ἁλυσαάζων Meducdprys: 
αἴθε δὲ καὶ μετὰ DoiBor ἐποικτείρων σέϑεν "Ἰνὼ 
ξεινοδόκος Ελιύκοιο, Π{οσειδλέων σε σαιώσῃη. 108 
δείδια, μὴ μετὰ πότμον ἀτυμβεύτοιο ΟΝ 


~~ SE ἡνσταῖμααα. 


* Ser note on iv. Δι. Ine plotted to hill Phertun and 
Helle ; she roasted the wed corn, and when famine resulted 
forged an oracle which bade the Theten: sacrifice them. 
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in vain, —ehe was tow quick for him Hut when the 
ee husband with restless etaggcring fiat caught 
at that moment the unhappy ecman had 
νεῖν, by the sca which washed ber fret, moaning 
in plaintive tomes overs her crying chiki, while che 
upbraided Cronion ami Maia’s ein hie mrwengee 
Φ ΠΑ fine reward you hare given me, blah 
thundertwlt. for the care of Hacchm ' See thie boy, 
l.yakoe’ agemate, half burnt to death! If it please 
you, strike down with sour merviless bolt mother and 
van tagether, the littl one | nuanced in one ἔπεα ει 
with your divine Dtomyum ! Chikd, Necessity ie ὦ 
great gud }— where will you Bee) What mountain 
wil) rtectic yo, tere Sense here Real Ren the era’ Δι hat 
Cithairon will hide you ina dark belhie? What siete! 
man will pity you, “when your fether has no meres Ὁ 
Father ow on water shell receive you tf needs 
inust, better to perieh in the cea than by the esord. 
"Pb hknoe where this dinaster came frum, rolling, 
your tnother . Jhnow' It te Neghele * ectafe 
f Ferinyer after me, that | may dic in thie era where 
maiden Helle fell 1 hase heard that Pherivos eas 
carried through the ait to the Cobchian country, 
peidiog aloft the Ram whe tack him off, and he otal 
ves in a distant lard = O that my ean Me licertes ton 
tight? escape to another country, amd travel the high 
o— af the goldfleree ram' O that Poseidon, the 
mpitable friemd of Glaucu,’ might save you, pitring 
your Ino ae once he pitied Phiatan! | fear that after 


Theis πῖνε «εἰμ them ὁ guokien θεσενι! fam which took 
them om its tech amd ewer (ae (had, Pests ii 860) of Brew 
(ee here) awey with them to Calrhis om the Meck Sew. Heile 
dropped off its tack οἱ the iderdanriiea, which theney got the 
nase of Helle s wa, Heilespantin 

* Nee om i Tit 
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ben por δα στον dbax pov cluwlora καὶ σὲ “Ἂν 
αἱμαλέη γενετήρος ἐπισπσαίροντα pa 
σπείδε φυγεῖν ᾿Αϑάμαντα μεμηνότα, μ νοήση 
παιδοφόνον γενετὴρι τεῆς ὁλετήὴρο »ἔκυνδα, "10 
δέξο με καὶ ov, ta lscuvs, μετὰ χθόνα" 

δέχννσο, apes, 
χειρὶ φιλοξείνιν pera Ieperva «αἱ Μ 
δέχνυσυ καὶ Sarde pera λώρνακα σύμπλρον “eed, 
ἄξια δισσεβέης «ai ἐγὼ edflow, ὅττι καὶ αὐτὴν 
ἄσπορον ἡμετέρην γενεὴν σοίησε K powtasr, 18 
ἄσπορον ὡς ἐτέλεσσα φερέσβιον αὔλακα γαίης" 
μητρυνὴ fie ¢cotwa νὑδὴν ᾿Αβαμαντίλα φύτλην 
ἀμῆσαι πραρέβοιλη, «αὐ εἰς ἐμὲ χώεται “Hen 
pry? puss) ytyana root pager Διονύσου." 

Ἂς φαμένη τραῦμα prose ὑπ΄ ἴχνεσιν ἥλατο πόντῳ, 130 
κραιπνὰ aufhoryaaga σύν ude ΔΛεναοθέην δὲ 
“πεπταμέναις παλήμησεν ἐδέξατο πνανοχαίτης 
δαίμοσιν iy porogmair ὀμέστιον" ὄνθεν ἀρήγει 
ναύταις πλαζομένοεσι, «αὐ ὄπλετο ποντιὰς “Ire 
Νηρεῖς ἀφλοίσβοιο «υβερνήτειρα γαλήνης. 138 

Τὴν μὲν arag Kpondns ἐπεδείανυς μητρὶ Avaiov, 
ὅττι χάριν Mpopssoso tra πέλεν" 4 δὲ χαρεῖσα 
γνωτη ποντοπόρῳ φελοκέρτομον ἴαχε φωνήν" 

“Ἰνώ, πόντον ἔχεις, 

Σεμέλη Adye κύκλον ᾽Ολύμπου" 
εἶξον ἐμοί: Ἀρονίδην γὰρ ἐμὴς ἀροτῆρα γενέθλης 130 
ἀθάνατον πόσιν ἔσχον, ἐμῆς ὠδένα λοχείης 
ἀντ᾽ ἐμέθεν τίκτοντα, σὺ δὲ χθονίῳ παρακοίτῃ 
νυμφεύθης ᾿Αθάμαντι, τεῆς ὁλετήρι γενέθλης. 
σὸς πάις ἕλλαχε πόντον͵ ἐμὸς τόκος αἰθέρα ναίειν 
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the fate of unburied Learchm 1 may eee you alo dead, 
unburied, unecpt, undone, panting under the blaoxdy 
knife of your father. Make haste ) ercape from mad 
Athamas, and then you will not see the father who 
murdered hide chiki. munier the mother. 

"1 “ Reecive me you too, O eea’ | have dooce 
with carth, Reerive Melicertes ako with hoepitable 
hand, O Nerews, ae you rrecited Pereus'* KReecive 
Ino, a onee ἔδει in her fosting hutch’ { have 
been justly puniehed for my impirty. Ae FP made 
seedicew the carth’s lifegting furrow, w Cronion has 
made my family seedilew. A hind of etepmother, Ι 

to mow down the bactard plants of Athamas, 
amd Hera, the real stepmother of newly nurtured 
Dhonyean, te angry with me. 

1 She opera, διαὶ with trembling fect sprang into 
the seca, ewiftly diving with ber win Scabluchair 
opened hte arun to reerise Leucuthea, and took her 
into the divine company in the deep water. She 
helgn etre eitee the eoamen whe bme their was, ard 
now che ke law of the Sea, a Νεινμὶ eho has change 
af untumultueae calm. 

1" So Cronides pointed her οὐ! to the mother af 
Lyaim, beeauve che owed it to Bromo that che was 
a guides. Semele in her yoy addrewed her erafaring 
οἐνῖεν in mockery | 

“ΘΠ Ino, you have the ceca, Setncle hae gained the 
round heavem Ὁ (rive mer place! [ had an immortal 
hushand in Cronide the plower of my field. whe 
brought forth the fruit of my birth instead of me | 
but you were wedded to a mortal mate Athamas, 
the murderer of your family. Your sone bot is the 
vee, bat my wm will come to the hewer af Zeus to 


© When et eirift in ὦ cheat with hin mother Denes. 
vou Ἢ ’ 441 
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ἱξεται εἰς Διὸς οἷαον ὑπέρτερον" οὐ γὰρ ἐσκω 138 
οὐράνιον Διόννσον ὑποβρυχιῳν Μελικέρτῃ."" 
Tota μὲν aible pss) Vepedy μυκήσατο 
γνωτὴν “««ρτομέουσα θαλασσονόμον βίον ᾿Ινοῦς. 
Todpa ὃς καὶ Διύνεσος ὑσὸ ὁ aioe Δυδὸν ἀρούρης, 
Εὗκα dere peww Repke Andon ὁρὴ a9ed "Paine, 140 
ἥνθες μ᾽ ZS ἐχων, cuore ees iy σόρον δὲ 
φειγτων *HeAvoso juris nore ao ἡ 
IV ya raddiforrs δέμας 4a 
Μηονίον πουταμοίο͵ χορεζόμενος δ nee 
Iaxruloy «ελώρυζε, χέων yprworropgor 143 
πορῴφυρέαις dapathoan, βαϑυπλούτων δὲ 
paves κεκύλιστο βυδὼ χρυσούμανος ἰχθύς. 
καὶ Lae vpn παίζοντες, ἐν tid pe repoa peOdvres, 
εἰς ποταμὸν προχέοντο «υὐϑΟοστυγτήρε κορήνῳ, 
tov ὁ μὲν αὐτοφορητος ἐνήχετο χερσὶν ἐρέσσων, 150 
πρηνὴν δ᾽ ἐν pol oets acs οὥμασιν ἷ anor ἐρείσας 
Τοσυι ιν ἐλ υτω πον ponpberds é 2 aha: 
καὶ τις ὑποβρυχίων «ατεδέίσατο βένθος é 
νειοδιι μαστενεων ve rosary fre poypoor δεν 
τυῴλην "ηχομένυοσιν ἐπ᾽ ἐχϑνσι xsipa τιταίνων, 188 
καὶ Betlow αὐτις «: se, was ‘yOvas ὥρεγε Βάκχῳ 
ἔλυε οὐετα ὅτων eyes τεώνου ποταμοῖο" 
συμπλὲ yone de πολεσσιν apypora rapoa σννάπτων 
κυφὸς ἐριδμαΐνεων Σατύριμ Σειληνὸς ἁλήτης 
κύμβαχος αὐτοκίλιστος ἐπεσκίρτησε ῥεέθρῳ 160 
ὑψόθεν εἰς Bate: λαῖτμα, «as sos ero χαέτη, 
καὶ διδίμους στίλβοντι πόδας στηρίξατο πηλῷ 
ὄλβον ἐνψηγφιδα μεταλλείων ποταμοῖο" 
καί τις ἐνὶ προχοῆσι μετάφρενον ἡέρε φαίνων 
After this verse Marrelius places 166 168, ὁ that Seilenos 
comes at the end. 
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dwell in the shy. [ will not compare heavenly 
Dionysos with Mclicertes dawn in the water!” 

“ That te how Semele the beavenly bride yellal 
out In mockery of her eister [no's life who dwelt in 
the sea. 

Meanwhile Dionywn, in the Latitude of Lydia's 
fields, grew into youthful bloom a: tall δὲ he wiehed, 
shaking the Faian gear of Cybeleid με. To 
=e the midday leach of Helin moving on high, 
he cleamed hie beady in the stream of the Meionian 
River bubbling gently ; Pactolm εἰμ! tar gratify 
L.vabine marnured as he poured the goldwrwing 
water upon the purple eanhe, and the gikled fh 
went swimming in wealthy surmdings where the 
rich ore lay deep. Playful Satyr lifted their heels 
in air, and tatmbled plunging headover into the 
river; one «« σιν κε tics) ewam with με με hatnde 
prone on the wares, and imprinted a footetep on 
the ewell, as he pushed ak backetretching lege 
amd cut the water rolling in niches *: one dived 
deep down into the underwater caver and hunted 
for epeckled frnby y down below, etretching a 
gtoping hand over the ewimuming fry — left the εἰσ ἢν 
a and offered to Hacchen the fib purpled with 
the slime of the opulent river.  Seilenm the old 
vagabond, challenging a Satyr, entwined hance and 
fect together, and rolling himself into a ball stooped 
and dived head first into the etecam, fran the brig hte 
into the deep, till his hair etuck in the slime ; then 
he trod hie two feet firmly into the glittering sand 
hunting foe god nuggets of ore in the river. An: 
other Ieft shoulder anwetted and chowed his hack 


* Thie neatly gives a literal wme to the adlojuial phrase 
podes éduemis © tolling in τ ἶνες “ἢ τὴ (Md. we. 26. 
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ἄβροχον ὦμον ἔλειπε δι ὕδατος, ἰσχία βάπτων 
ἀγχιβαθὴς ἀτίνακ τος ὁ δ᾽ οὔατα γυμνὰ τιταίνων 
χεύματι μαρμαρέῳ Moor ἐδεήνατο μηρούς͵ 
καὶ poor avroe ator ἐμάστνε σύμῴστος οὐρή. 
καὶ θεὸς ὀρθιώσας κεφκιλὴν «αἱ στέρνα πετόσσας, 
χείρας ἐρετμώσας, χρυσέην ἐχώροξε γαλήνην" 
καὶ ῥόδον αὐτοτέλεστον davpores ἔστνον ὄχθαι, 
καὶ a prey ἐβλάστησε, “αὐ ἡόνας ὁστεῴον "(pas 
Haayou Aotopdrno, «as dorpdrrorts pedOpep 
ἄπλοκα avarems epethureto βόσερνχα alr. 
Rai wore Onperwwe ὑπὸ φεωλώδα δέάσκιον ὅλην 
ἥλικα oF ἡ θέοοο ῥασδω σιὰς ϑέλγετο μορφῇ. 
ἤδη yap D pens ops iro be spxtdea «οὖρος ἀϑύρων 
ἽἌμσελος ἡέξητο, veor pede se é prot ᾿Ερεώτων" 
οὐδὲ of ἀϑδρὸς ἴουλος ἐρενέλομένοφο, γενείου 
ἄχνοι yrovens €yuptwvero ava de rupee, 
ἥβης χρύσεον baths σπιωθδοσόροιο δὲ χαίτης 
Bor pues εἰλικύεντες ἐπ᾽ ἁρσγυῴφέων Odor ὥμων 
ἁπλεκέεν, λιγυρν ὃς ovvesthooorres ἀήτῃ 
ἄσθματι κοικῤέζονστο παρελαομένεων δὲ κομάων 
ἀκροφανὴν ἀνέ τελλε μέσοι νυμνούμενος αὐχὴν 
καὶ σέλας ἡκύντιζε As πούσαιος, ola ve λάμπει 
μεσσοφανὴς redox ὑγρὸν ἀνασχίζουσα Σελήνη" 
καὶ στόματος poddoio μελίπνοος ὄρρεε φωνή" 
ἐκ μελέων δ᾽ ὅλον elap ddaivero: νἱσσομένον δέ 
ἐκ ποδὸς ἀἁργυφέοιο ῥόδων (p@aivero λειμών" 
εἰ δὲ βοογλήνων datos εὐῤφεγγέι κύκλῳ 
ὀφθαλμοὺς G Acer, adn aaday te Σελήνη. 
Τὸν μὲν ἔχων Διόνυσος ὀμέψιον͵ ἁβρὸν abvpurv, 
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out of the water in the air as he stom in the decp 
stream over the hips, immovable. Another lifted 
the cars bare amd plunged the shaggy thighs in the 
trarsparent flo), while the tail flogged the water in 
circles af its own. 
“5 The god lifting his head and sperading his chest, 
led bite hams ard cut the gulden calm. The 
nhs free of waiter opurtedt up self growing nurs, 
the My eprouted, the Searcane crowned the sborre 
while Hace hese teatherd, amd the Mowing berke of bie 
dark hair were reukdened in the opariling stream 
5 Once while hunting in the chady lurking wom 
he wae delighted by the nny form af ὁ Young com: 
rade. for Ampehn * wae δ merry ἴων who had 
crown up already on the Phrygian hill, a new eprout 
af the Lawes. No dainty bloom was yet ona redden. 
ing chin, no down yet marked the ones circles of bis 
checks, the golden flowers of south curling clusters 
of hair ran bene behind over hie ailvery glistering 
ehoulder, amd fasted in the whiepering wind that 
lifted them with ite teeath Ac the hair blew aside 
the neck ehowed above rheing bare in the middle. 
Unehadowed light Macher from him. lhe the chining 
moon when she piercer a damp cloud and shows 
within it, From hie runy lige ecaped a vader breath: 
ing honey. Spring iteclf shone from hie limln ; 
there hin silvery foot etept the meadow blushed 
with remee : if he turned) hie eyes, the gleam of the 
bright evetalle δὲ wft ae ἃ εὐ ὁ cre was hike the 
light of the full maon. 
1 Dionyee took him ae playmate in hie dainty 
* Ie the succeeding narrative, Ampekn, Calamm, and 
Carpm, ead in ba. «εἰδι. Saphyhe, Hhetry., Pithon, Methe, 
ate only perumification: of ! contercted with vines ane) 
drink ing. 
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εἴρετο BapBaddyy προχέων ἐπὶ κάλλεί 
ὡς βροτός, ἀϑανάτην δὲ δολρπλόκος δκρυῴε μορφήν" 198 
“Wis σε πατὴρ ἐφύτευσε; 
τίς οὐρανίη τέκε γαστήρ; 
τίς Ναρέτων σε λώχευσε, 
τις ἥροσε καλὸς "Απόλλων; 
εἰπέ, φίλος, μὴ «ρύπτε teow wos εἰ μὲν ὑκάναις 
ἄπτερον ἄλλος Ἕραως βελέων ἴτω vd ᾽ eagle κα 
τὶς μα ἄρων σε φύτευνε τ δον th ; 
καὶ γὰρ ἐγὼ τρομέω σέο μητέρα Κύπρεν , 
μὴ γενέτην ἽἼΠφστον ἡ 7 Ἄρεα σεῖο 
εἰ δε ov, τὸν “αλέουσιν, ὁ σ΄ αὐδέρος ἧλυθες "Eps 
δεῖξον € ἐμοὶ re pes wotees καὶ ἔμ rves raped > 
πιὼν patlerers ἄτμητον ἐσήρρον αὐχένι τ 
μὴ σύ ΜῈΝ αὐτὸς ἑκγες drep walled ya Τ ane 
Doi pos me par em Ope tye “«χαηλοσμένα rpexe — 
εἰ Ἀρυνίδην με ἀφτειως, σὺ δὲ χϑονίης ἀπὸ φύτλης 
βουκερκίων Maar iyeuy μεννεώρεον αἷμα κομέζεις, 
ἶσον ἐμοὶ βιοισίλεια, Gen βραννός of γὰρ ἐλέγξει 310 
οὐράνιον Teor Pat, yn a Ἰλέμ meow αἷμα Avaiov. 
ἀλλὰ τί κια λησκω σε μινυνθαλίης ἀπὸ φύτλης; 
“πτώσκιὼ Teor αἷμ», «αἱ εἰ apurrew peveaires¢: 
Hedi σε Anyerae παρευνηγῆς σὰ Σελήνη 


Ναρκίσσω χαρίεντι πανείκελον αὐθέρεον yd 318 
εἵκελον εἶδος ἔχεις, «ερλὴς ἰνδαλμα Ve ΥΩ 


Toiov dros κατέλεξε νέος δ᾽ ἡγάλλετο μύθῳ 
κυδιόων, ὅτι κάλλος ὑπέρβαλεν ἡλικος ἦ 
εἴδεϊ φαιδροτέρῳ. κ»α«ἰ ope dos ἔνδοθι 
εἰ μέλος ἕπλεκε κούρωος, ἑτέρπετο Βάκχου ἐκαθων- 230 
εἰ μοι ἐκτὸς ἐμεμνεν, ἀμειδέας ἐσχε παρειάς" 
εἰ Σάτυρος παρὰ δαῖτα ῥιλοσκάρθμοιο τραπέζης 
τύμπανα χερσὶν ἔτυπτε Te pia poror ἦχον ἀράσσων, 
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sports. Then in admiration of his beauty he spoke 
to him as a man, artfully concealing hie divine nature, 
and asked hin : 

we What father begat you’ What immortal 
womb brought you forth) Which of the Grace 
eS gou birth? What handheome Apollo made you ’ 

cll me, my friemd, de not hide your hin if you 
come another Krum, anwinged, without arrows, with 
out quiver, which of the Mewed slept with Aphrodite 
and tered you? But indeed 1 tremble to name 
(γρεὶν ae your mother, for | would not call Hephatstos 
or Ares your father, | OF if you are the one they call 
Hermes come from the chy, show me your light 
wings, and the lively saber of your chore How te it 
you wear the hair uncut falling along your neck’ 
Can you be Phoiken hinneif come to me without 
he without bow, Phodtam chahing the hehe of hiv 

heise untmured! 11 ( comider begat me, arid 
you are from a mortal stack, if you hare the εἶν κί 
living blond of the humned Satyr, be hing at my side, 
a mortal with a geal ; fare your bemome will rst dingrace 
the heavenly blued of Lvabe Hut why do 1 call 
you oor of the creatures of a day?) | recognise 
your blond even if you with to hide it; Selene slept 
with Helm and brought you to birth wholly like 
the κτείνων Narcieam ; for you have a like heavenly 
beauty, the tmage af horned Selene.” 

ἘΣ So he spoke, and the youth wae delighted with 
hie works, and proud that he surpawed the beauty 
of his young agetnaters by a more brilliant display. 
And in the mountain coppice if the boy made τε μαΐν 
δετῆννο listened with pleasure , no emile was on his 
face if the boy etayed away. If at hie caperloning 
board a Satyr beat the drums with his hands and 
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καὶ νέος ἐκτὸς ἔην μεθέπων ἐλυῤῥηδόλον ἄγρην, 
notipou μὴ παρεύντος draiero δέατνπον ἠχώ" 238 
εἴ πύτε Hawruntose rap dr@e pscavrs ῥεέθρῳ 
bn Orv ἀνέμεμνεν, ὕσως ἐσιδόρπιον εἴη 
αὐτὸς ew βασιλὴς φέρων γλιραερεώτε ὕδωρ, 
κοὐρου woods μένοντος ἱμήσσετο Baryos drip: 
εἰ Yoagiy αὐλὸν depe, Διῤδοαστιᾶνς ὄργανον Ἵ χοῦν, be 
οἰδαλέῃ φισημα maps λε στὸν sie, 
Μυγόοευς «ὐλητήρος ose tu Hata yor duster, 
ὧν τέκε ϑεῖος “Vayns, ὡς εἰς κακὸν 
τρητὸν ἐπιθλώλων δεδυμόδρκνον «ὁλόν ᾿Αθϑήνης" 
εἰ be σὺν ἡβητὴρε pine ὀῴκε,υννε τραπέζης, 235 
κούρου, ὀθεγγομένου rodurepedas εἶχεν ἀκουές, 
παιομένον ὃς νέοι «ατυνῤέας εἶχε σαρειάς" 
“ δὲ Bathwadplposw σοάλον πεφορημένος οἷστρεμ 
Ἄμπελος ὑρχηστῆρι “οὗν ἐλελίζετο παλμῷ, 
καὶ Σατύρῳ σαίΐζοντι σινέσλεαε χεῖρα χορεύων, 240 
δόχμιων ἐκ Taper parry dod ταρσὸν ἀμείβων, 
Rawyoy Uti Petey dllorepy δεδόνητο μερίμνῃ. 
εἴ rote δ) «ὐληνοξςσιν ὁμώλεεν, εἴ rire “οὔρῳ 
ἡλιίκὶ θηρητὴρε σινέ Tpeyer εἰς δρόμον ἄγρης, 
ζηλημων bios ver05 ἐρήτις, pH τις ὦμστ 
βλήμενος ἐσοτύπιρ dperutte Ayes Aa * pas ἌΡΕΙ 
παιδὸν ἐλαφρονύριο rapes πλήγᾷξειε μενοινήν, 

καὶ νέον ἱμερόεντα μεταστησειε A\vasov, 
ἀρτιθαλὴς are κοῦρος ὁμόχρονον ἥλικα τέρπων. 
ἀλλ᾽ ὅτε ϑθιρσον ἄειρε καταντία Avooddos ἅρκτου =a) 
ἣ βριαρῷ νάρθηκι κατηκόντιζε λεαίνης, 
εἰς δύσιν ὄμμα τίταινεν ἐς ἠέρα λοξὰ δοκεύων, 

μὴ Ledtipor πνεύσειε πάλιν δανα τηφόρος abpn, 


Sa AR OL RN 


J Marsyas. He pwhed up the ede ehich Athena hed 
thrown away after inventing them, tevnuw her face looked 
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struck out hie rattling tune, while the boy was 
away on stag-hunting quest, Hacchim rcefurcd the 
doubled sound so bong as he wae not there If 
ever he lingered by the fowery stream of Pactole, 
that he might bring himechf eweeter water for the 
supper of bie king. Hacchos was lached with trouble 
so bong κε the boy stayed away. 

™ If he took up the boli heteoy:, the imtrument 
of Libyan Bebo, and blew a light breath with ewollen 
chech, HBacchm thought be heard the Migdonian 
flotht * whee divine Hyagnin begat, who to his cmt 
challenged Phaothom as he permed the fingerholes on 
Athena's doable pipe, Jf he eat with the young man 
at ane table, when the boy epoke he lent delighted 
car, when he ceased, melancholy μετ δεῖ over hie 
cheelan. If Ampehs. carried away by wikd passion 
for high caper, twirled with dancing paces amd joined 
hand. with a sgeeting Satyr in the round, ete poping 
actina foot over foot, Beech leoked on shaken with 
envious feeling If he cver convened with the 
Satyr, if he jained with a yearemate hunter to follow 
chare, Dionyun jealous bekd him back, lest another 
be struck like himmectf with a hearthewitching shaft, 
and now emilaved by love should weduce the fickle 
boy's fancy and extrange the bovely youth from 
Lysis, as a frevhbhesning boy might well charm 4 
comrade of hk own age. 

2 When Haceho lifted hie thyreus agaimt a 
tmnaddencd bear, of cast his stout fennel javelin like 
at a hones, he Μιολ εν acide watchfully toward the 
weet; for fear the deathbringing teeath of Zephy nn 


ty when birwing them. Having termine 64 proficient 
γεν, he challenged Apedo to ὁ mueien! contest, The ιν) 

οὐ με him ara) Aayed him alive. 
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wes πάρος ἡδυηγτῆριι κανέκτανε πικρὸς αὶ της 
δίσκον ἀκοντιστὴῆρσει ««"ασηρέφας "γακίνθον" = 
be dee, μὴ K powins € PasOy PT pare épeve Ἑρώτων 
ἀπροιδὴν ἀκίχητος ὑπὲρ Ἵμιώλροο φανφίη 
φειδομένοις ὀνυύχεσσιν ες pea ruschs κομίζων, 
Ἱρώεον ofa τε «υὖγνν ἑεὼν ὁρηστήρα «κ«νϑέλλων" 
ἔτρεμε «αἱ διαρέραντα avlepryr ἦραν, θαλώσσης, mo 
μὴ peta Τανταλίδην χρυσέων ἐσιβήτορα δίφρων 
εἰς δρόμον tye βεκῥανε τὸν ἄγων πτερώςσσαν 
ἍἌμπε, v ἁρπάξειεν ἐρευμαν των ἐνοσίχθων. 
καὶ γλυαεν εἶχεν Gee pow oreiporoanea ἐπὶ λέκτρων, 
καὶ dadions ὠδρεζε νέῳ φενδήμονι μίϑους ™ 
μιμηλὴῆτ opdew soda étopara μορφῆς. 
εἰ δὲ +) οἱ δισμορῥωον ἐσ σετος εἶχεν ὁσωτνή, 
ἐμερεαν “ἕλε σοῦτο συδοβλήτῳ Διονινσῳ, 
φίλτερον ἡδλητῆρος Gdeow χρενός εἰ δά of ἄκρη 
συμφερτὴ «εχάώλασστο ὁφ΄ ἐξιος Opthos οὐρή, 370 
καὶ μέλετον yaAvae poso pedsypordpn wire μόάκχῳ" 
καὶ πλόκαμος ῥυπόωντες danddotow καρήνον 
αὐτοὶ μάλλον ἕτερπον ἐρευμανέοντος ὁσωσήν. 
ἡματι με" aeyapryro Ove ps Popes’ ἄχνντο δ᾽ αἰεὶ 
νυκτὸν ἐπερχομένης, Ore μηκἐτι σροιδὸς ἀκούων 518 
οὕὗασι δε λγομένοεσιν cOnpove ὀέχνντο φωνήν, 
"Pens obpsporades ἐνὶ σπήεσσιν ἑαίύκων. 
Rai μεν ἰδὼν δ ατύρευν τις 

ἐθέλγετο θέσπιδε μορφῇ, 

καὶ κρυφίην ἐρόευσαν ὑποκλέπτιων φάτο φωνήν᾽ 


~ 


* Of Amyctat, loved by Apedin, and, in some versions, 
the West-wind ako. When Apedio threw a discus, it 
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might blow again, a it did once before uben the 
better blast billed a young man while it turned 
the hurtling quctt agsinst Hyacinth * He feared 
Cronides might suddenly appear over Tmokn ac a 
lowe-bird on amoroas wing unapproachable, carry ing 
off the bny with harwnless tabome inte the air, as once 
he did the Trojan boy to eerve δὲν cuge ® He feared 
also the loveetrichen ruler af the wea, that ae once 
he tank up Tantalides “ in hie golden car, τον mow he 
might drive a winged eagon couring through the 
air and rasteh Ammprbe —the Farthehaher mad with 
hove ! 

6 Hie hed ὁ sweet dream on hie dreambereding 
bed, bebekd the shadowy phantom of a counterfeit 
shape ami wheprred kning word to the mocking 
Vision af the tery = If hie puawiomate pase caw any 
blemeubch.* this appr ares) μνιεὶς tor ἱενν εοῤελ, UE Pprsery eave, 
even more dear than the ὦ ἢ». νυ tmafy ; if the 
end of the tail which gree on ‘him hung clack bry 
bie fede, thie wae eweeter than bese y tor a 
Matted heir on an unkempt head even ww gare tee 
pleasure to hie impantioned gare Hy dav he was 
charmed to be sith hin; when night came he wae 
troubled to part from him, when he no longer heard 
the familiar coiee enchanting his care, ae he alept in 
the grotto of Kheta mother of mighty eons 

m™ A Satyr caw the tev, and enchanted with his 
divine beauty he whiepervd, concealing hie worrte 


Vyerterthen om the bored (either ecrisbent of ἔσει the 
Ἢ “τε σὺν σι ἐξ awry) ated billed him. 
᾿ {(φογνωσιν. 
“ Pebogn, Here Nomnae folirwa [imdar’e trem of the 
nae which Ponwaton fell in howe with Peboye amd carries 
to te cuptwarce in (Nyman berfare Crany merie : 
Peder, A. i. φῇ. 4 In the eval tury. 
δι: 
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Ἂν ᾿Ανόρομ φητ κραδίη ταμίη, neers ΠΠ᾿ειθώ͵, 30 
μοῦνος ἐμοὶ νέος οὗτος CP hips OK aor εἴη’ 
was μὲν ἔχων, ἅτε Has yor, ope peor οὗ reaire 
aibdpa rave rdeas μετανόστιος, οὐ Bede « 
nee vr, ot Dacthuw Pereonp pores, οὐ σόθον Daw 
νέκταρον, ἀμβρωσίης δ᾽ οἱ δειωμδι ova Covi, mas 
Λμπε λων εἰ φελέει με awa ey taupe "ἢ 
Ἃς ἃ μεν ἀμφεέπιων "“σοκύράφον ‘ow ‘Rade 
κρυπτὸν ἀνηύτησεν eros ζηγλήμουν φεωνῇ, 
θαύματι φίλτρον ἔχων ccacpucperoy, 
ἀλλὰ «αἱ αὐτὸς 
Εὗδος, ἠεδέον βεβαλημένος mbes κέντρῳ, ΞΖ.» 
ἴαχε μειδεοεων Νροννδη, dexte pasts toate: 
 Networ ἐμοὶ φελέοστι pear yaper, 
εὖ Φρυγιε Lei: 
νηπμίχῳ μὲν ἔειπεν “μη τραυῥενς εἰσέτι Βεί 
ὧν στερυπὴν baypis Popes, προτέρῳ Διονύσῳ 
εἰσέτι παρπζοντι, τεὴν πυρός σσαν ἀκωκήν, ἔν] 
καὶ βροντὴν we Aadr pecs ada ie poow χύσιν ὄμβρου, 
καὶ πέλε δεύτερα ἄλλως ἕξει βρέφενς ὑέτιος avs: 
σεῖο δ᾽ ἐγὼ © prey? pers dassavopeas αἰθέριον 
οὐ "ἐῴος, οὐ Spare ty ἐδέλω a retror ἣν δ᾽ ἐθελήσῃς, 
Ἢ φαίστῳ Tiupo«rts δίδου σπινθὴρ, κεραυνοῦ, 200 
"Apns σὼν νεφέων ἐχέτω δωρηκα καλύπτρην, 
δὸς χάριν Ἕρμαάωνι Autercos χῦσιν ὄμβρου, 
καὶ στεροπὴν γενετήρος ἀκρτάζος «αὐ ᾿ΑἈπόλλων" 
μεῖον ἐμοί, φίλε, λῆμα, φιλυσκάρθμῳ Διονύσῳ' 
καλὸν ἐμοὶ Σεμέλης στεροπὴν ἐλάχειαν ἀείρειν, bs 
μητροφοόνοι σπινθῆρες areprdes «ἰσι κεραυνοῦ. 
ναίω Νηρ αν" τί pip αἰδέριε καὶ Διονῦσ 
κάλλος ἐμοῦ Lar τύροιο tg κῶν ἐστιν va OA, 
aire, πάτερ, μὴ W PUT “Tre «ὡς νέος ὄρκιος "ἀνε 
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B®” Alfricadly Pereadun, manager of the human 
bent | Grant y that thie hove ly tay be gracious to 
me! If lcan have him to play sith me like Hacchon, 
I wich mot to be trarmlated into the chy. 1 euaulkd got 
be a - not Phaéthon the light of mankind, [covet 
not the nectar, | want mo ambeunia’ | care nothing, 
tf Ampctn lovee me, cien if Cronion hater me ' 

BF ἃ mech he «ἀμὶ to himerlf in envious tone, 
hugging the kurpenwn in his heart, drunk with the 
magic partion of adewation Hat Fain hinvwelf, 
pecreed by the cting of the young man’s swretneces, 
smiled ac be cried out to Cronides hie father, another 
unhappy hover : 

we Grant one grace to me the hover, () Phrygian 
drwe! When | wae δ little one, Rheia whe ἐν atill 
tiny nure tokd me that you gave lightning to Zagreus, 
the fret Dionyear, terfure he could opeak plain gave 
him your hery lance διαὶ rattling thunder anal shower 
of rain out of the chy, and be was another Mains Zeus 
while yet a beabbling baby “ Hot 1 odo met ach the 
heavenly fire of your lightning, noe the cloud, noe 
the thunderclap, If it please you, give fiery 
Hephaicten the epark of vour τεκεῖν, Iet Aree 
have a comelet of your choacde to cover hie chest 
with: give the pouring rainshower of Zeus as largess 
to Hermaon ; let Apollo, if vou will, wield hie father « 
lightning My ple err) be tut cr high, dear father ' 
I am epringhee! Dronvem ! A fine thing it would 
be for me to wick Semele's minikin lightning! The 
eparke of thundertolt thet killed my mauther are 
no pleasure to me. Maionia ie my du cling place 
what ie the “ἂν tn Drronyecn ? Ms Satyr e beauty 
ie dearer to me than Olvympen Tell me, father, do 
not hide it, ewear by your own young friend —when 
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αἰετὸς ὁππότε «οὖρον ὑπὸ σφυρι Ἰεναρίδος Ἴδης 210 
φειδομένω κυώῥεζες ἐς odpaarey dprays Tapow, 
ry Aiaor iMaye «ἄλλος ὁ βοσ« ὅλος, ὄν ob τρασέζῃ 
cl Evywaas ἐπι σντίωστο Sonsslesw 5 
lat πάτερ, ὑλήκοις, Tarver ps rd pe tte 
Τρκώνον οὐνυχυὴα τειῶν δρηστὴροε ave 
ὦττι φαεινυν «poo ὁπ pane apdpery pa “ροσώσον 
“Λμπελος yacpoess Parvp peor εἴδος ἑ 
Ἱμώλιον Ἴδαιυ weds Os pre par. εἰσὶ αὐλοὶ 
ἄλλων ἠθέων cpr σθαι οἷς dpa πόντας, 
ἣν θέλης, ἀγώπαζε rue dra σαῖδα Awaige. 330 
Ἰοΐον σοι κανελεξε σοόλλον δα δον μένος οὗστρῳ" 
οὖχ οὕτω Aaovrys Μαγνησσιδος drdobtey ὕλης 
ἀουκόλος "\aprruo fos suspauer ᾿Ασάλλων, 


eaderg «peu torosoe he τὰχλ nysd rene : 6 adver, e 

ὅσσον ἐπ᾿ "δέω dpers e¢prerto t ares ρων. 328 
pods δ΄ εφιύωντυ συνηλυδες εἴδατα, νὰ ® 

πὴ μεν ἀκουντιζωντες dy «pes θύρσον ἐν, 

πῇ δέ παρ eA rayscvess A σόσανον, ἄλλοτε σέτραις 
ἐστιχυν ἀγρείαγσον: ες ope ἡ panbes τέκνα λεόντιωων᾽ 

«αὐ ποτε μουντωδέντες ἐρηρμώδως ὡῤόθεν ὄχθης, x» 
ἐν Papatos, παέζοντες (ve pos ὅλον ποταμοῖο, 

ἀμῴφὲ παλιεισμέσινης dedorayypoves εἶχον dydwa: 
τοῖσι μὲν οὐ τριπὸς ἦεν ἀέθλιον͵ 068" ἐπὶ νύκῃ 
ἀνθεμόεις πιρέκειτου λέβης, οὐ φοργαδες ΐαποι, 

ἀλλὰ As; γυφθόγγων διδι potlpoos avdos ᾿Ερώτων. 235 
ἀμφοτέροις δ᾽ ἕρες ἦεν ἐπηρητος ἐν δ' ἄρα 

ἵστατο μάργος “hws, πστερώκις ἐναγώνιος "Ἑρμῆς, 
στέμμα πόδου νάρκισσον ἐπιπλέξας ῥακίνθῳ. 


4 Apollo, when banished from heaven for killing the ἦ 
Cyclopes (see Eur. Ale. 1 δι, wae reevived by Admeton, 
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you were an Pagic, when you picked) up the boy 
on the slopes of Teucrian Ide with gteedy gentle 
claw, and brought him to heaven, had the clown 
toch beauty ae thi, when you made him one of the 
heavenly table ot{!] emelling of the byre ὁ  Porgive 
me, Father Longwing' Don't talk to me of your 
Trojan winepourer, the servant of your μη.  Laviely 
Ampelm outshines Ganymedes, he hae a brilllancy in 
hie countenance more radiant -the Tmolian brat: 
the Idaisn'! There are plenty more bractiful lech 
in troope—evert them all if vou like, amd beare ane 
hoy to Lyaiem '~ 

bes So he “βοὸς, shaken bw the eting af desire 
Not Apollo im the thick Magnrsian wrewthe, when he 
wae herdeman to Admmetom and tended hie cattle, wae 
μόετενεὶ by the ewret ting af hive foe ἃ witmame bess. 
ee Recchon rejceced in heart sporting with the south ὁ 
Heth plaved in the wu together. now throwing 
the thyreae to travel through the ait, mow on watne 
: Ast, of again thes tramped the mechs 
hanting the bulltwred) beens cole  Saenetimes μενον 
an a dewerted tank, they playedon the sande of a 
pebbly river and had a wrestling boat in friendly 
epert : τῶν trigeed wae their peter, no flowergraien 
caukdron lay ready for the victory. no homes from 
the grawe, but ὁ doable pipe of lowe with clearnound- 
ing motes, It wae a delightame etrife foe both, for 
med Love eto) between them. Δ winged Hermes 
in the Ring.® wreathing « @uegarland of dafferlsl 
amd irte 
hinge of "σε in ΤΉ“ τα} (amd on rar erometh to Magnesia 
ter ter culled howls Magneeiani. anal either from gratitude 
fow bie δι ρα oc howe of δὲν terwaty, ἢν fre ταλσεῖ him there. 


after. 
" Pleremee wee gutrom of athictie comtests uncicr thie lithe 
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᾿Αμφω δ᾽ εἰς μέσον ἦλθον ὁεθλ 

καὶ παλάμας στεφανηδον ἐλιξώμενοι 
ἀμφοτέρων σφέγξαντες er ἰξύς -λαβ τα που 
πλευρὰ διεσφηκωσαν ὁμόζιγν ithe, A ὁλεῷ, 

καὶ δέμας ἀλλήλων die aoepeca aed,» Oe 

χερσὶν apospeairars aide yerero ‘Edens 
ἀμῷῴε παλρισμοσννῦγ μελιηλέος, εἶχε, δὲ δ. 3545 
τερπωλὴν ἐρύεσσαν͵ ἀειρομένος ama ὁείρων ae 

καὶ Ξαλώμὴην ἐβρομίον σαλώμης περὸ «aptor ἑλίξος, 
χερσι σιν PT Ogee AE erepogyyes dppa πιέζων, 
δειχϑαδίῳ σινέεργεν apnpera διά συν δεσμῷ, 
δεξιτερὴν ete horror ἐσιρφεέγγων Διονύσου. 0 
Crt μὲν ἠφητὴρανς ce ifve χείρκις ὀλόσοων, 

Baw yoru ἐρενμανπ εσοι δέμας want ys γι wee (ewe, 
"Apredow ἡέρταζεν͵ ὁ δᾷ Hypepsmno rey ous 

compe πυδός mentee: ans Βιόων. ἡδῴ yeAdoous, 
Ἴυκος ἡνθέοεο τυσεις ἀσαλύχρος τορσῴ, pS) 
ὕπτιον αὐτοκίλέστος ἐπωλλώρησε σὸν 

wa χθονὶ “«αλεμένοου Deka ened: ia Βάκχον 
γυμνὴ "διε κοῦρος ἐφεζανεν αὐτῷρ ὁ χοίρων 
ἐκταδὸν ἔνα, καὶ ἐν, yrdens ἐπεκέκλιτο γαίῃ 
γαστέρι κουφίζων ἢ y Ave «pew βάρος ὑϑυτενὲς δέ 20 
da pow ὑπέρ Sn pelibet redorpeples i syvoe was 

"ὥτον ἀντμώρησε pecatporor, ἣν 

φειδομένην ἀνέφηνεν͵ ἁμιλλητήρε δέ παλμῷ 

χειρὸς ἀνενομένης ἀπεσείσατο φόρτον Ἐρώτων" 
πλευρὰ δε δοχμώσας, σιλώσας δ΄ ἀγκῶνα κονίῃ, 38 
ἡβητηρ πολειδρες ἐπ΄ ἀντιπάλου Boge rusrou 

λοξὸς ἐπὶ πλευρῇσιν, ὕπερ λαγόνων δὲ καθάφας 
ἄκρα ποδὸς κώληπι͵ rape σφυρὸν ἱ iyros ἐρείσας, 
γαστέρα διχθαδίω μεσάτην μι τρώσατο δεσ σμῳ, 
πλευρὰ περιϑλίβων, ὑπὸ γυίνατε ταρσὸν as 20 
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™® Both stexxd forward ae loves athicter. They 
theiz palms garlandwise over cach other's 
pecked at the watt with a knot of the 
hands, squeeaed the ritm tight with the murcies 
of their two forcanm, lifted cach other frum the 
alternately. Hacchen was in heaven amid 
t homeysweet wreetling, amd bore gave him ἃ 
double jy. lifting δεῖ ἔδεε ὁ. . Ampean cn 
εὐσισ the ert of Heromim in hie palm, then 
joining hank and tightening that intruding grip 
interlaced hin finger δικὶ brought them together 
in a doable knot, squecsing the right hard of will- 
ing Dionyam. Neat Hecehos ran hie two hanes 
round the young mans wat equecsing his bends 
with a boving grip, and lifted Ampeckn high, but the 
other kicked Heumim neatly behind the knee , and 
Fist laughing merrily at the blow frum bis young 
comrade ’s tender foot, bet himeclf fall on his back in 
the dust. Thue while Haceten lay willingly on the 
ter the tary eat acrume hie naked belly, ard 
hon in delight lay etertched at full length on 
the ground eutaining the secret burden on hie 
peunch, Now raining one of hin lege he eet the 
wale of the faot firmls Upon the cam! amd rated 
hie overturned hack ; bat he εἶμι εἰ merry tn bribe 
etrength, as with a rival movement of a reluctant 
hamd he dickuiged the bebowrd bunden. The young 
man, fo novices at the game, turned sideways and 
rested hie clio on the ground, then pumped actos 
on his adverary + back. then over hie flanks with 
a fot behind onc knee and another ect on the 
other ankle he cocircledd the wait with 4 deuble 
bond and equeesnd the rite and pressed flat: and 
4 Something ie miming here. 
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ὄρθιον ἀπλωθέντα κιννόομένων δὲ weet: 
ἀμφοτέρεων καμάτονο προ γγελος ippece ἱδρώς. 
ὀψὲ δὲ νικηϑέντος, ἀνικήτου Prep ἐόντος, 
Lnvos ἀεθλητήρος ἔχων μέμῆμα rom tor 
ria On Διόνυσος ἑκούσιος, ὅττι «αὐ αὐτὸς δε 
Pai μέγαν αὐτυκίλεστος ἐπ᾽ ᾿Αλῥειοῖο παλαίων 
ὥκλασεν, Ἢ ρκικ λὴς δελήμονα yourera wdppaas, 
Toto aywe τετέλεστο φελέφευς ἡεθέου δα 
δέθρουν αὐλόν ἄεθλον ἐκ υνόεσε τερπομένη χείρ. 
«και sad ἐδρείκων deasdpevere yea pee 
καὶ κόνιν sa padany a tenga ro ovopdroy δὲ 
ἐκ χρεὼν Apart os € © tyes POs éppcer αἱ 
ide radasc pours releoug yreada whore 
σιννόμον ἡξητήρινκ. ἔσοιτο ia yor ἀθύρων, 
adds ποδω 6 175 Gre pondecs ῆκεν ἀγώνω. 3A 
καὶ βαλίουν ἐν fpr G4 pas prnoripa¢ ἀγώνοι 
πρώτῳ μέν δε τὸ δεῶρκι Ky) Lider épyara Pe 
wu fads pital eters “αἱ adhe δέρματα νεβρῶν. 
"ἴλην δ᾽ ἡ ἦεν daOhy τὰ δεύτερη ards éraipn, 
σύριγξ rote Teas anh ἡχήεσσα Sane ix ὩΣ) 
χαλκοβορήν τριτήτῳ δὲ rites Διόνυσος ἀθύρων 
ἱμμον cpr towns ἐτοιμωτότου τα 
καὶ Πρόμιον σταδίῳ μεμερισμένον ων 
δισσὰ τιταιομένης διεμέτρεεν ἄαρα ὙΠ 9 
ὀρθώσας δελάδωρων ἐπὶ χθονὶ σῆμα πορείης, 306 
στήσας τέρμα ὀὁρώμων' Tayaoy ξυλον" ἀντιπόρου δὲ 
mee τύπον βαλβέδον ἐπ᾿ now θύρσον ἀείρας 
καὶ Σατύρους ὥτρυνεν ἀεθλεύει» περὶ νίκης. 
᾿Οξὺ δὲ κεκλομένοιο φιλοσκρϑμοιο Avaiov 
Δηνεὺς πρῶτος ὅρουσε ποδήνεμος, ἀμφὶ δ᾽ ἄρ' αὐτῷ 00 
Κισσὸς ἀερσιπόδης καὶ ex patos Ἄμπελος dorn: 


: The ac λιν hold of to-day. are trad 
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. bt out the lifted leg under he knee.* Both 
in the dust, amd the sweat poured out to tell 
that they were tired. 

= Thus Dion yr was conqucred with his own 
coment, like his father ae an athicte, who was con. 
quered at last though invincible : for mighty Zeus 
hismelf, wrestling with Heracles bevide the Alpheion, 
bent willing knee and fell of his own accom. 

™ So ended the playful bout: the young man held 
out ὁ happy hand amd hifted hie prtac, the double 
pipes. ἣν cleansed the secat from his limtn in the 
tiver and washed off the damp dust ; as he bathed, 
2 “ore brightness shone fram the eweating chin. 

After the victory in wrestling etrongi thelimb, 
Bacchos did not cease han gamee with hie young com- 
rade, but propened a winchwift contest of footrunning. 
To bring in other fleet soon of the game for love, he 
offered for the first, Cy belid Kheia’s instruments as a 
prise, bronseplated cymbak and the epeckled chins 
of fawns. The eccund peise for sictory wae Pane 
comrade,—pampipes escet of utlerance, and a 
rounding tomtom in a heavy bronasc frame. For 
the third in hie games, Dhonyen offered ruddy sand 
from the river so ready and willing. 

ὦ Then Bromim measured the ground for the 
furtong race. He measured the etretch between the 
two ends of the coure, and ect up a tall stake in 
the ground, ten palms high, to make the finieh of 
the race ; at the other end he rated and planted a 
thyreue on the river-bank to show the turning paint, 
Then he urged the Satyr to gu in and win. 

™ Springher| Lyaicn cried his summons aloud, and 
first up ἘΣ windfoot Lencus, then on cither side 
of him hightepping Cinen and channing Ampekn 
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aai κοδὸς ἰϑυπόροιο σεποιδότες wads ταρσῷ 
κεκριμένοι στοιχηδὸν ἐφέστασαν. ἐκ δαπέδου δὲ 
ἄκρα χαρησσομένοιο peta pence ἴχνος delpac ᾿ 
Μισσὸς ἀελλήεντι ποδιῦν eoudslero maddy: a 
τοῦ μέν ἐπειγομένοιο peradperos do@pars ϑάλεων 
ληνεὺν ἡερέηγσιν ἐπέτραχι σινῶρομος αὔραις, 
ay saris t polle ort ur, orvatyecpaso ὃ 
ἴχνεσιν ἔχνια τιῴἕε χυτὴν ὀιλίωστα wont” 
καὶ τόσον ἀμφοτέρων ἀσελείσετο μέσσον ὁρίζων, 416 
ὁππόσον ἱστοσόνυεο «Ὡνὼν © pas 
peovvda rts Asye χώρων ὁκὰμ σές yerrove palo. 
καὶ τρέτος “Ap eedog ter Omiere pot: 
ζηλήμων Διόννσος eryacro dog Bronate viens | 
δὲεχθαδέουνς προδέοντας Δεδλητήρας ἀγώνων, 418 
μὴ ποῦς "τα raPeams «as ᾿Ἄμσελος Core por 
ἀλλὰ θεὸς ypatopmerer, ἐνεπνεύσας δᾷ of 
κοῦρον ἐυτροχλοοο °3 ora rey ddr 
καὶ διδύμων πρώτωστος def! ἐν ἀγῶνι 
σπερχυμένωων, διε» ἢ paver “δ τοῖν πάλλων͵ 426 
Riavoy ἐπωλίσθησς πεσὼν ~3p0 
καὶ σφαλερὴ A marie ἐσύρετο γούνατος fay 
ad Gradgeipa Cowra σοδῶν δρόμον ἀϑλοφόροι δὲ 
ἀμφότεροι λείποιτο, καὶ Ἄμπελος ἥρπασε γίκην. 
Σειληνοὶ δὲ γέροντες wien a bieov ἡ 4118 
νίκην ἡεδέοιο τεηπότες ἀϊροκόμης ὯΝ 
δέκτο νέος τὰ πρῶτα, τῇ δεύτερα, δέχνυτο ΔΛηνεὺς 
ζῆλον ἔχων, φθονερὸν δὲ δόλον γίγνωσκε Διαίου 
καὶ πόθον. αἰδομένη δὲ σινήλικας εἶδεν ὁπωπῇ 
λοίσθια Μισσὸς ἀεθλα κατυγόέξι χερὶ κομίζων. «Ἰ 


i 


> eben ιν ἃ prrrwonifantoomn ince Νωδδι © of 
ληνότ, the wineperss, ( iewm ce the ivy, Ampelas the vine. 
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stand ep? They etomd in a row, confalent in the 
quick wiles of their straightfaring fect Cte flew 
with starmy movement of his fret just skimming the 
top of the ground δὲ he touched! it. Lrneus wane 
running behind him quick ae the winds of heaven 
and warting the hack of the ointer with hie becath, 
che behind the leader, and be ἔγχος νει fuotetep with 
footstep on the duvt as it dropped, with following 
feet: the epace between them teth wae no more 
than the rad leaves open before the tmem of ὦ 
girl working at the lanuen, chne to the firm breast 
Ampehn came third and last. Dionren cae them 
oat of the comer of δὲν eye, anf melted with pcakruss 
thet the two competitor showk! be in front, afraid 
ney, a ein and Ampckn come in behind them ; 
wo the gud helped him, breathed etrength into him, 
amd made the boy owifter than the spinning gale 
Then Cheam, firrt of the two in the race, etriting wo 
hard for the prise, stumbled over a ect place on the 
chore, elipt ated fell in the carady sluch é Leneus bracf 
to chech the course of bie feet, amd hie knee hoot 
their ewing © oo teth competitor were paver ard 
Amprkn carried off the victory ° 

The οἱ Seilennt 5 shouted Fund’ amazed at 
the vietory of the youth He reerived the first ar 
with eft heir fowing, 15 σῶν took the eccond full 
of envy, for he undertormd the jealous trick of Ly sion 
and hie passion; Chum eyed hie comrades with book 
abashed, as he held out his hand for the last prise 
discontented. 


® Thies comteet ryealie the recy δ' the funeral of [atrvecion, 
"σεν. JI. κεἰ. 766. 
° Mere, ac often, the aller Satyr © τος ar φ 


AMIONTEIARQN ENSEKATON 


᾿Βυνδέκατον ἃς δόκεια was ὑμερώεντα νοήσεις 
“Ἄμπελον ἀνδρευῤόσε» σεῤορσημένον dprays ταύρῳ. 


Αὐὗτο δ᾽ dyeuw ἐρώκις δᾷ νέος φαλοσπαίγμονε rip 
κυδιόεων σκίρτησεν ὀμέφεος ἧλιαι 
«(λι πόδην reps ave doy aAnyora ta ὁμείβων͵ 
δεξιτερὴν πόνλεαναον ἐπσιαλίνεων . 
καὶ μὲν wae “Joghae you ay"wopa Sion νίκῃ 8 
ποσσὶ περεσκαίροντα dole μειλίξωτο μύδῳ" 
 Meetde πόλον, dole cotpe, 
rodasae ine νίκην 
καὶ pera, πεζὸν Φεῦλον ἔχειν τρέτον ἀγῶνα, 
νηχομένῳ δ᾽ ἀκίχητος op tens γήχτο oa 
“Apreds, ria Tous με παρ dapatroenn 10 
60. καὶ ἐν Spoor ἐλαφρότερος Διονόσον, 
καὶ Σατύρους παίζοντας ὅτι σκαρθμοῖσιν ἐάσας 
εἰς τρίτατον tal ἄλλον ἐβείγεο μοῦνος ἀγῶνα" 
ἐν χθονὶ γικυγσαις was ἐν dao, καὶ μετὰ nian 
σοὺς ἐρατοὺς πλοκήμοις 
διδύμοις στέῴαεμε κορύμβοις 18. 
διπλόα νικηθέντος ἀνικήτοιο Δυαίονυ. 4 
ἕπρεπέ σοι ῥόος οὗτος ἐπήρατος, ἕπρεπε pourw 
κάλλεϊ σῶν μελέων, iva δεπλόος ἽἌμσελος cin 
χρυσείη παλάμη χρυσαινν en ῥεύματα τέμνων 
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See the eleventh, and you wil) find lovely Ampeckn 
carried ο by the manoelaying 
robber bull. 


Tez contest was dene The bovely lad crulting 
in bite sport loving victory , oh iget alsout with Haccher 
hie yearwmate playfellow, amd moved hie circling 
lege ‘in gembolling tart. He threw hie white right 
arm about Dionyws ; and when fohacchm cas him 
jumping aha! eo proud of hie two victorion, he said 
to him affectionately 
°° Harry τὰ have another try. dear bos, after 
winning that race anal after your lard action; try 
a third match, swim agaimt your comrade Hacchon 
and see if you can beat him You had the beet of 
it, Amprhe, in wreetling with me on the wands: now 
vhow yourself more agile than Dionyem in the rivers! 
Leave the playful Satyr to their chippinge and come 
quick again by yourclf to a third match If you 
win both by land and water, § will crown your lovely 
hair with a double garland for ten sictories over 
Dionysm the uncomjucrable. 
17° This lovely stream cuits you, suites the beauty 
of your limtm alone, that there may be a double 
Ampels cutting the gohigleaming δεν αὶ with golden 
δὴ 


NONNGOES 


καὶ γυμνοὺς μελέεσοι rirasrop drow reps νίκης » | 
“οὐμῆσει σέο κάλλρις chow {{««-τολρον κοῖς 
δὸς ποταμε ye pats ον ᾿λύμσιον, ὅττι αὐτὸς 
δα σαντῦ Prego Ceres pore 134 Aavives¢ Aer’ 
Hasta cope «4 σὺ teow ofhas, ὄφρα φανείη 
” Nps tre Any ἀντέλλων deve Dicodaperr ὁμῴφότερον γὰρ 2 
ἀστραέπτει poor οὗτος ἐρενθιόκυστι per 
εὡς σὺ reese parte Satyr λούτῳ be 4 
ayy poor εἶδ.ν. ὦ ἊΝ ore ati ~ 
μίξας «ἀλλεῖ path ὅσων με ολῃ ‘ 
* wus ponders εἰς γδῤεν ἧλὰς, Ἷ 
rottey μα aipwaras οἴγλη » 
adi χροὶ φορπαρρώεθο ans ἀστρ στοντι 
aide καὶ er@igde, s ovps, “ἕλεν poor Ἤ μδακίο, 
᾿Πλιάόων ὧν διέαρυ pendence, ἀῤρά κεν ἄμφω 
“αὐ χρυσῷ veo yVed αἰ τὸῦ ἡλέατροςσι λοέσοω. 
ἀλλ᾽ ἐπεὶ ‘Lowe pow Prora pow para τηλόθι ναίω, 345 
ἵξομηι εἰς ᾿ Naud ow ayrrodes, ὁσσπόϑι γείτων 
Petdss ἐχτατ τεάνετων cakes ων λεναούίνεται ὁλκῷ, 
ὀφρὰ σε [[αα τωωλωΐο Ae λουμένον ἐκ wor Η ° 
ἽἍμπελε, PHBL pevoages aQa ὀργνρέοεσι . 
Ἕρμος ἐυρρειτὴν € pares Larupow μελέσθω" ἰ οὶ 
οὐ γὰρ ἀπὸ Xprsoro depes ῥέον. ἀλλὰ ov | 
χρύσεος ἐπλεο a OUpOX , eyes Pry 
Ὡς εἰπὼν πεῴφορητοὸ oo ida ror: ἐκ δωνόδου δέ 
“Apredos ἡώρητο καὶ μάρτησε Διυείῳ»" 
καὶ γλυκὺς ἀμφοτέροισιν ἔην δρόμος 
dxpov ἀπ᾿ ἄκρου 4 
νηχομένοις ἐλικηδοι (psx teavou ποταμοῖο. 
καὶ θεὸς ὑδατόεντα φέρων ταχυτῆτος ἁ 
ἕτρεχεν ἀστήρικτος ἐν road, yupra pe 
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palm; while vou etretch naked limtm for victory, 
all the Pactolian water shall adorn your brauty. 
Phaétthon himerlf shoots δὲν roy beams on Oran ; 
grant an equa) Olympian ghory to thie river vou 
tao give your brightness to Pactols, that Ampchn 
may be seen ring Hhe Phephorm Hoth are rad 
tent, this river with its red metal. and vou with your 
lite ; in the deep riches of hie head let him eeerive 
thie youth ako with the same colour on hie shin; Ict 
him mis beauty with beauty, that 1 may cry to the 
Satym—' How came ree to mae! How te ruddy 
flesh and oparkling water mingled! inte one radiant 
μον} 

πᾳ ΔΩ that the river Ἐ σοι ϊδέννο 9 were here ah, 
dear ἔων, where are the richrolling team οὐ the 
Hetiades > then | πεν μὴ each your limtm with amber 
and gokd together, Hut since 1 hive very far fren 
the western river, | will vteit the city of Alybe ° chine 
at hand, where the (ccudn hee a white etrram of 
precious water, that ehen vou cume bathed out of 
fiver Pactokn, Amprhe, [may make vou shine with 
vilvery water tan Let the other Satyr ere to wide 
flowing Herm. for he has των gokien eprings Hat 
you are the only guiden boy, and you shall have 
the golden water” 

@ Thee epraking, he plunged into the water ; 
Ampebn roe from the ground and joined [Lv ain, 
and a jolly cwure the two had, tigtag fron pent te 
paint of the opulent river The ρικὶ winning this 
watery face wwam steadily through the water, push 


When nod wherd)y felmaboese, this ἐν ther fo, Poe ita 
ἰσφτικῖ, cow Ἰὰ ταῖν OTP O86 
> Send te be in τ hablace oe Mithynas, of on the Mack See, 
are) to haw tween viestes} bry Hhwig with the infant ews. 
farce foe cilver mines from Homer { 7], ii &57) on 
84] 
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στέρνα Bade, δονέων ὃς σόδης καὶ χείρας ἐρέσσων 

agers ἀτύνελ τα end ypage rere γαλήνης, so 

κἢ μὲν yor Op Oban τὸν ἐὸν ὅὁρόμον laa κούρῳ, 

πῇ δὲ σαρήσσιων πεῤελωγμένυτ, ὅσσον ddan 
ἍἌμπσελρον ayn ἐλενθον ὁμγλνδνς γένουν άκχῳ᾽ 

aANore «ὐαλρσας παλόμας, are avpary κείμεντων, 

ὑγροπόραν ᾿αιχύγουνον Cate ὥσασε νύκην. SS 
αὶ sc han itl pe τὰ χεῦμα μετήμεν ὄνδια λόχμης 
᾿Ἄμπελον αὐχένα yatpor é yur ποταμηΐδι νύκῃ. 

καὶ σλρα dpe pat poster ἐχιδυύήεντι «ορύμβῳ 

ἀρια τὸν ἔχων μέμημε δέκα οστοκόμωοφο Διαίου" 

todlias δ' asodovwror λῶν Hypopsoso χιτῶνι, ao 

dasSaheny pedecous vote ἐσθὴντω sabadac, 

ropbupeu Pontes a otebew ἐπεσῴόηκωκε mobigees, 

στικτὸν ἔχτων χροὶ πέπλον ὁρεσσαύλων δ' ἑνὶ δίφρῳ 

πορδλιλίων 1 δια yer On revere cAaripa 

yaups JcAvodore ur ἐπελείαννε rayne θηρῶν. as 

7) μεν ὀρεστιάδος Mba ἣν ἐσιβήμενος ἄρκτου 

θηρὸν ἐπειγὸμέεν)ς λωοσυρὴν ἀνεσείρασε χαίτην, 

7) δὲ λευντειὴν λαριὴν ἐσεμάόστνιε δειρήν, 

ἄλλοτε, διιδαλέων ἐσοχημένος Obits νεώγιων, 

ἀἁστεμῴφὴν ἀχίλοον ἐτέρνετο τιγρὲν ἐλαύνων. Ὃ 
Ναί μιν Chur Διώντος, ἔχων πρηεῖαν ἁνειλήν, 

εἶπε παρηγορέων φιλί μαντώδεϊ μύθῳ, 

μεμφομένυις στυμάτεσσι χέων ολα τίρμονα φωνήν" 
ὙΠ φέρεαι, φίλε aotpe, τί cos τόσον εὔαδεν ὕλη; 

μίμνε μοι ἀγρώσσωντι σιν γρώσσων Διονύσῳ᾽ 78 

εἰλαπίνηνς ῴαύοντι FOG TROD Nvaige 

κωμάζων, ore κῶμον ἐγὼ Σατύροισιν ἐγείρω. 

πόρδαλις ov κλοι ἐει με meni ἀγρτέρης »ένυς ἅρκτου, 
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ing his bare breast agaimt the etream, moving hn 
feet and paddling with hiv hand, amd wo ecured the 
undisturbed surface of the smooth treasury of niches 
Now his boy curade’s coune ran bride his own, 
now he chet pst hire carefully, jart w much ae to 
leave Arape bone still a near ter ig hlerur to Recetas in 
the way : ccunetimnes be let hie hanch go round and 
round ae if tired by the water, and willingly yiekiea 
quirknee the vietory to the others ewimmert. 

@ Leaving the river οἴσειν, Ampekes repaifed to 
the chelter of the woesh, Hfting a proud neck for 
his tietory in the river ble turd hie head with 
a chester of vipers, the Lvame es terrible wreath of 
wnahes, Often cecing the dappletack tunic of 
Heomicn, be pat over hie lime a opeottedd dress in 
imitation, ami pushed hie light foot inte a purple 
berkin, amd threw ἃ eprehkled tote on hie beady. When 
he ἐῶν Jotseceten in a car driving panther about the 
bifhe, be shored of crultantly hie gambeh with rock 
loving beasts; mow mounting the chaggy back of a 
woodland bear. be pulled tack the ruff of the grim 
hurrying beast: tere ion the hairy neck of a thon be 
geve it the whip: now he drove an unbridled tiger 
with delight, ested immovable high on the etriped 
track 


nN When J Doren 9 eens sae him, he warned him gently, 
adkding friemdly peophetic work to romole him as 
the water of pity teued from reproving lige 

Where are vou riding, dear boy > Why ow 
ford of the forret } Stay by me ehen 1 hunt, and 
hunt with Dionne ; when [yam touches the feast, 
join in hie feasting. and chare my revels when | stir 
the Satyr to revel. Foam not troubled about the 
panther of the jaws of the wild bear. vou need not 
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μὴ τρομέοις στόμα Mi spew Cyt PIO 5080 λεαίνητ᾽ 
μοῦνον ἀμειλίκτοι aepaara dedety ταύρου - 
“Raverey οἰκτείρων θρασὺν Ἀμσελον. ὡς 
ovo pidoy dave, νόος δὲ os drdoth wailer.' 
ἔνθα, νὴ μέγε σὴμα φελοστόργῳ Διονύσῳ 
“Ape Row dyad or parvespaor ἐκ σεονέλον γὰρ 
aprillady rive νεβρὸν ὑσέρ rutoe κομέζων ms 
dpdladis φαλίδεσαι δράκων ἀνέτελλε κεράστης, 
καὶ μὲν ὑσὲρ Rmpaie < pesw ἐφύπερθε θεμέθλων 
σμερδαλέῃ πρηννξεν ἀλοιηθέντα ««ραῃ 
atipsia you aitoavdaror, Gp= do iréposo δὲ 
oft μέλοι ada yfarror asderaro θυμὸς ἁ οἱ 
““πονδὴς δ᾽ ἐσσομέντς αὐνόγγελος lame rae Conds 
Adwros aipadeass <pe@aireto βωμὸς antan tl 
οἴνου λειδομένοεο é< ρευν φισον εἰϑορόεων 
Εὗλος ἐρπηστήρη, sepnodipor dpraya arin} 
adpurus bguan pact flew ἁματὴρα ««ρῴόστνην 9 
wrestle pike yekwra, ea doraror εἶχε μενοινὴν 
δεχθαδίην, “ραδίη δὲ μερέζετο, γείτονι πότμου 
ἡβητὴν στενίχων, ye Meme χέριν ἡδέος oirov. 
ἕμπην δ᾽ ἐμερόεντι συνεμ συρενς fee «κοὖρῳ 
εἰς Opes, εἰς πληταμεῦνα, ᾿ 
ons εἰς δρόμον ἡβάδος ἄγρης. 100 
καί μι" ἐδὼν ἔτι [μὰ χὺνς ἐ ε: reptero «αὐ γὰρ ὁπωπαὶ 
OU Ture δερκομένηνσι apo Tia τοῦσιν ἐρώτων. 
πολλάκι καὶ Bpopssoso tape (operoso τραπέζῃ 
ἡΐθεος σύριζεν ἀήθει δοῦσαν ἀμείβων, 
καὶ doraxwy σινέχειεν Glo μέλος" οἷα δὲ κούρου 106 © 
καλὰ μελιζομένοιο, wai εἰ τόνον ὄκλασε μολπῆς, 
Βάκχος ὑπὲρ δαπέδοκο Mo perree ave poset παλμῷ 
χερσὶ συνεπλατήγησε OAs perros, mAéov δὲ 
εἰσέτι μελπομένοιο περὶ FT pans χεῖλος ἐρείσας 
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fear the wikd mouth of the mountainranging loners 
—fear σεν the horn of the pitiless bull.” 

% S he warned bold Ampckr in COM paesion the 
youth heard the work nr ζ hie car. bat the mimd 
within him was etill at play. 

@ Then came ὁ great oy to doting Dione, 
showing that Amp koe fo mot hung to Hue: foe 
a horned dragon covered sith scales rome from the 
rocks, carrying acrum hie back a tender young fawn . 
be crept over the etrpm, amd threw it upon the altar 
tumbling and rolling beiplers amd guerd with his 
horrible horn The hillranging fawn screamed ὁ 
ehrill mote a: ite warslering epirit few δῶν A 
etream of bhaxd reckdenmedd the etome altar with 
blomdy dew lhe wo much trickling wine, hartingrr 
af the tihetion that ebould follow When Futon cas 
the crawling horned robber with the fawn, he hoes 
that a horned creature would devtrmy the thought 
lew youth. He mingled a laugh with hie mourning . 
hie thought wae uncertain ard divided in two, hie 
heart cicft its halsece, ae he gtnancd foe the wouth a. 
near to death, and laughed for the delectable wine 

@ None the lew be went with the lowly toy te 
the mountains, to the Mate, to the coune of their 
familiar hunting, Harccho etill delighted to look at 
him ; for loving “τ are never cated) with ἱκανὰ droge. 
Often ae Bevoenke cat with him at table, the youth 
sould pipe a new ateange music, and confuecd all 
the noter of bis ἐσ εὐ | Baer if he broke the tune of 
hae ine body. Reacehon made ae if the bevy wer plasing 
well, and sprang from the ground with airy Iraq. 
clapped atal clattecres) with harwte together, αι the 
bey yet cong μετ νει hie cen lips ta hie meauth. 


* Seggveted by P11 Warmingtin fre oec( ue 
MS 
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ἁρμονίης tpodaaw ddses “ροσπτύξατο δεσμῷ; "10 
ὥμοσε καὶ Kpondyy, ὅτι τηρλύκον ὑμνοπόλος Mar 
ov ποτε ῥυθμὸν ὅἄειως͵ «3s οὐ Myra ᾿Ασόλλων. 
δαὶ ὑρμασὺν εὐνορκίαυκγ Teo" Para ryddpors "Ary 
υὖρεσιν ἀγρωσσοντυν ὁ συσλαγχθέντα Apaiov, 
ἡ θέοι' χαρέεντος Opou0s pas «οὐριμ 18 
“Αμπεέλον ἠπερυσὴς τόσῳ μειλίξατο μύθῳ, 
μητρυιὴ 'φρυγίοιυ, χαροζομένη Διοσύσον" 
“" Mos φώλως, ἄτρομε «οὖρα, 

μότην Διόνυσος davdes: 
ποῖον ἐταιρείην γέρας ἔλληχες, οὐ σὺ Avaiov 
ϑέσκελο. appa φέρεις, οἱ πόρδιαλιν ἠνιοχειΐεις. iso 
didpa τευ Προμίοωο Mapew λόχε, χεῖρα τιταίνων ; 
ϑηρονομὲν parteys ans «ὐλόεγγγυ χλενεν" 
πσυΐον ἔχεις rode dcpow ae εὐθύρσοιο Avaiov; 
rata [laaws € yours «αἱ εἰ ελδων ὑρόον αὐλῶν, 
καὶ Vartposs rope avadoe ἐρεσμαρόγονο Boeing 138 
σὸς ταμίην Διοννος, ὁραστιήάδες δὲ aai αὐταὶ 
Βασσαρίώδεν ἐσεχιησιν ἐφεδμρήκσονσι λεόντων. 
ποῖα τεὴν φωλυτητοὸς Crafva Saspa κομόζεις, 
πορδαλίων ἐλατὴρε ματὴν δεφελημὲνς βάκχῳ; 
πολλᾶαι «οιρείοεο alr μενος vapeith did pou im 
ὑφιφανὴν ἡλαυνεν ᾿λτύμνιος dpa τέμντων" 
ἕκλυες αὐτὸν "ASnpaw, ὧν εἰς δρόμον ἡεροφοίτην 
ἱπταμένῳω πόμπειεν dAnpon οῦβος ὀιστῷ. 
αἰετὸν ἡνιόχειεν ey aiteps καὶ 1 ανυμήδης 


© See Hom. 7]. vin. 91 foe” Vie, daughter of Lews.” 


® Hera. 
“A priest of igo in Hom. (ad tv. 197, who had the 
famous wine which was tow much for any ebntainer. Hb 
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embraced him bovingly for his beautiful wong, as he 
said, amd ewe by deus that sve bedi raze Pan had 
HEVET sung euch another tune noe the clear voter of 
Apolb. 

18 Bat Ate,* the deathbeinging epirit of Delusion, 
saw the bold youth straying on the mountain av av 
fron I oy abon during the hunt ; > amd taking the charm. 
ing form of one of hie agemate hove, che δεμ γεν ει 
pce rg with a cusrving deceitful eprech . = ἴω 

the etepmother of Phrygian Dionyun.* 
* Your friemd, fearlces tay, te called Dory sare 
ler Parris What honour have you got from sour 
> You do not guide the divine car of 
Lyaim, you do not drive a panther’ Your Hromin's 
chariot has fallen to Maron's bot.’ hie hard managre 
the beast-ruling whip amd the jyourktuckded retin 
What gift like that have vou gotten from Lvakw of 
the thymus? The Pam here their athern amd thesr 
mebutious tontling pipes; the Satyr have the ruund 
howdratt ing Remap teres, Creme your ies I Docoery τεὸς rien 
the mountainranging Hacaartde 4 ride on the backs of 
levee, What gifte have you reerived worthy of your 
hove, you, boved fur nothing by "ρει ἐμ the driver of 
panthers : Atyrmnicr ° hae often been seen on high in 
the chariot of Phedburn cutting the air: Abarie! alo 
you have heard of. whom Phoihe eped through the 
ait perched on his winged moving arrow Ganrmedes 


meme terame poroerteal for fine wine, 9. tebe, SIM, 
Ν᾽ οὐύννωι ἰσφτενῖι comnect him in different waye with Ions eave | 
in Nowne be te 4 oom of Silene, viv. 9D. 

“ See ands om vii. Ὁ, 

° A bey of Ceortyn, ἐσ ρυν σε «4 Upenio. wwe sis 186 

A Hypertewran peiret of Npeadin, eho trareiied through 
Copverw, carrying oe euling on one of the gad’: δεῖνος! 
Mevorkotms tv. Ὁ Ovid. Met. v. ma 


WF 
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Lia rotor Phil aea'vtiond reow γενετῆρα Avalow: 135 
“Ἄμπέλον οὗ ποτε Hasyor ἑκοιφῤεσεν, 


σὸν δέμας adpe eros €Os¢ ὄσυχεσσυν ἀείρων. 
Tpusos οὐνυχύος “ἐλὰ é<prepor, ὃς Διὸς «αὐλὴν 
οἷα ον eye 
σύ ὃς͵ “οὖρα, spun σόδον εἰσέτι δίφρου 
εἰς δρόμον ἀστήρεκτον ἀναίνεο πώλον ἐλαύνειν, 140 
orth ταχυστροῤιλεγγε σοδεὺν δεδοντημένος ἁλκῷ 
ἵσπος ἀελλήεις ἄβοσεῖς ἠννοχῆα᾽ 
λαύκον ἀπεσνωβάλιξ ar ἐπὶ ye Awodde¢ ἵπποι, 
acai ξυνὴν μεθέσων ΠῚ οσιϑ ον aipa γενέθλης 
He potler epoadpyroy ὁ σπόρον ἐννοσιγείον ι4 
Ll γασος ὡὠανπέτης arevewato Βελλεροφόντην. 
δεῦρο poe εἰς ἀγέλην, Msywnyder ἦχι νομῆες 
καὶ βόες ἐμερώεντες͵ ἐφεδρήσσοντα δὲ ταύρῳ 
ὑἐφιῤηα νὴ veAcow σε δοσόον ἡ Hero yiys « 
σὸς γὰρ araf rol: μάλλον ἐπαιννίσςει σε δοκεύων͵ 130 
ravpodeny Διόντσος, ἐφήμενον ἰξύν ταύρου. 
νὐσώς dogoe ὅρόμως οὗτος, ἐπεὶ wal ἐοῦσα 
παρθένον Εὐρώπη οέων ἐπεβήσατο “ζῴων͵ 
χερσὶ κερνς κρατέουσα aa. οὐ ᾿χοτέουσα χαλινοῦ." 

“bs φαμένη πωρέπεισε, καἰ ipa δύσατο δαίμων. 188 
καὶ τις ἀπὸ σκυπέλρεο “«ατέδραμα Ταῦρος τ 
ἀπροιδὴν, aa γλώσσαν͵ «ἧς ἐπιμόρτυρα 
χείλεσιν οἰγομῴεσι 7 por ροΐσχανεν ἀνθερεῶνος, 
καὶ Tier ἁμῴς δέ xotpor, ἃ περ παρεόντα Sosa bai 


* Son of Suyphen, Virg. ‘seo. it 967. Not the τῶ δα 
above, 1. 105, nor ἔτλη (laucun of the δ), 
> Pegawn, the wingrdl home whirh opeang from Medusa‘s 
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ako rode an cagic in the chy, a changcling Zeus 
with wings, the begctter of your Lyakn Hut 
Becchon never became a lovebird of carried Ainpehe, 
τοῖς your baad y with tabom that wouk! mot tear. 
Trojan wine pourer hed the better of you he te 
af a ae in the court of ὅσωι. Now my ἴων, book 
here: but you are ctill krpe waiting foe the charset, 
co just refuse to drive a nervous colt on the road a 
howe gore rattling along like a tempest on a whirt- 
wind af lege, and shakes out the driver Glaucun's 
hares went mad and threw him out on the ground * 
ἘῸΝ Pegawn® three Be llerophontes amd sent 
him headlong down from the shy. although be was 
of the seed of Barthhaker and the hone himeclf 
shared the himdred bho) of Porc icbon. 
= Came thn way, do, to the herd, ehere are 
the clrar- drower and lovely cattle— get on a 
ball, and I will make you cone picuous un hie track ae 
the man who can ride a wiki bull’ Then your bull 
body king Dicnyecn will applaad you more loudly, if 
be seen you with ὁ bull betwren yout knees’ There 
be nothing to fear in euch a run, Funya wae a 
female, a young girl, and she had a ride on bull 
back, held tight to the horn amd ached for no rim.” 
M3 Thies appeal peraaded him. and the gucdew 
flew up into the air Amd there wae a stray bull 
eoddenly running down from the rurke ' His lipes 
were open, and the tongue hung out over hie jaws 
to chow hie thirst, Ble drank, then οἴοκ αὶ Lavking at 


Βσοεδίσωι bowls. che being then with chikd by Tcwshon. 
Welkevephen of Hellevepdentos, for whom we Hom. I +i. 
155 @., be in comme acrwunte ac Hygimes, Jd. 157. 1. a om 
at Ponesdon., Ble tamed Pega by VUthena’e beip, bul was 
thevwn when he tried to Ay up to heaton om hie back: Ubie 
port of the etary be pemt Moenevir. 


τὴς. 1 δ΄ ἅ43) 
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ἵστατο γινώσκοντι τονεικελωος οὐδ μετώσον 160 
λοξόν cor wd peasy εἶχεν ἁμαμααέτονο be Tavpou 
tuaror Toke yOpEV UO rurur πολυχανδέι λαιμῷ 
ἡβητὴν ἐδίηνε αὐτώρρυτος im pat ἐέρσης, 
ἐσσομδντον are μάντις, ὅτι χϑονίῳ βόες ἁὡλκῷ 
ape μεὴ μύγτυντες ἀσέρμοον «να λδς rwouy $43 
dares ἂμ σελος σαν Craps youuu ὁσώρην. 
ade θρασύν ἜΣ Δ a Uv pars rep ββοέοιο μετώπον 
ἀμφαφύκων ἐξίανρτυν τορι yrs κεραίην" 
καὶ ; toruporo retry μένων δε: ald 
rte dey aquys ταύρων ope or ᾿νιοχεύειν, 170 
dpe ba pse ros ὡς werd βοῦνσχ wey ar: rosy 
μόν μόδον νῷ Ao poi Asyoos ἕως εν 
μόσχοις ἀξω τέρασι, σαλισερέστῳ te 
Papoas availa aves ruror conse χαλινοῦ 
καὶ Apeere μανὲν σετάλροσι bd psa Aven dopee αμε γα 118 
καὶ ῥόδα φυενσοντο "ἐρξ ἐπεδήσατο νώτῳ, 
καὶ aps ats sii ἐπηύρησε μετώπῳ, 
αὐχένι σορφυρουσαν Cris ρεμάσας ἀνεμιώνην" 
καὶ debe paris cadreptte “ατεχρέσωσε “εραίην 
χερσὶ βαθυνυ μανόν far@oypos σηλόν ἀφύσσων in 
YErrorey ἐκ FUT APO sai αἰόλον ipods νῶτον 
δέρμα = ST @ peer? Crpre UFh2 ¢ Porn ἐπεβησατο τούρον" 
καὶ βόέαις πλευρὴϑι rotyy μάστιγα τιταίνων, 
εὐχαι την ate πώμκλον, ἐὸν μάστιζε φορῆα. 

Ras ὑρασὺς ἡστησεν ἔπος ταυρεώπιδε Μή 1a 

᾿Εἶξον ἐμὸς, κερρεσσα βοῶν. ἐλάτειρα Σ΄, 
ἄμφω γὰρ κερόεις ery nas ταῦρον ἐλαύνω." 
οἷον ἐπαυχυσας € tu ta « κυαλάδε My 

καὶ dove prs σκοπίαζε δεῖ 14 pos ὄμμα Σελώνης 
Αμπελον ἀνδροφόνῳ πεφορημένον ἅρπαγι ταύρῳ, 190 
καί οἱ Rape Te μίωπη ὡουσσουν. αὐτὰρ ὁ πικρῷ 
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the boy just as if he knew him, as if his own keeper 
were ὃγ. He did not bold he horn sideways, but as 
the mighty bull again and again belehed up the drink 
into his roomny mouth a shower of droge epeinkled the 
youth, as prophetic εἴ what was to cotne foe orl)en 
trudging rourmd amd round on the ground in cer 
lasting cireumarmbuletion alwut onc capmtan, irrigate 
the vinestockh with their water 
4 The bold tary stam over the bull's brow etruking 
the curved horm with feariew hamid, and cveted by 
a eweet sting of desire for the woodland creature, he 
longed to ride the mountainranging bull untamed. 
He palled up long leafy shoots bry a meadow deeper t 
with nabes, and plaited 6 “εἰσὶ of whip from the freeh 
withier with sharper teige, then bent and twieted 
«οὐδε bundles into wemething like a bevdle He 
decked owt the balls bods sith freeh dewy learns, 
wreathed red rice δίκνω!β hie teach, ἘΝ ἐπ litter and 
dafladihe over hie brow δικὶ hung 6 ring of purple 
anetnone on hie neck > he cfigot hie hatwie deep in the 
nrighhwouring river amd brought up handful of yellow 
mud, te αὐ μὲ the two hoene on cither aide. He laki a 
dappled ekin over hie hacktane aml mounted the bull. 
He ewung hie makebrliceve whip on the bull's Manke 
and flogged hie mount ac if be were a longmaned colt. 
Then he shouted teokdly τὸν the bullfaced Macon — 
δ) Crive me beet, Selene, horned driver af cattle ' 
Now Jam beth J hase horn and ἃ ride a bull!” 
9 So be called out teoaeting to the round Moon. 
Selene locked with 6 jealous cye through the air, to 
eee how Ampehn nade on the murderous marauding 
bull. She erent him a cattlechasing gadfly : and the 
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dorara doaryrips δέμας at yapaypdros ola pas 


brofaror apde revorra sarerpeyer eimedog ier 
Rai νέος dleya raiipor ‘Baier howousbel κέντρῳ 
ἴχνους ἀερσιλύφοισιν ἐπιρρήσσοντα καλώσεωες odawase im 
ai πρὸ μόροεο yorpon Moveto φωνδ’ 
Σήμερον ἵστασο, τοῦρε, 
ὸ «αὐ αὖριον wavs ὀδεύσεις 
μ᾽ με «ατακτεύνιας ἐρημόδος Caged πέτρης, 
πότμον ἐμὸν “ἤενστον ὅσωτ μὴ Hdayos ὁκούσῃ. 
μὴ “οτέης, τι, ταῦρε, τεὴν yptowses « κεραίην" a= 
μὴ doves. orn Hieyor ἐμὴν φελότητα φυλέσσει. 
εἰ δὲ καταατείντις με «αἱ οὐκ ἁλέγεις Διονιίσονυ, 
οὐδέ τις οἶατος € cyte σε γοήμονος 
ὅττι νέος γενόμην, ὅτι «πὶ φίλοι εἰμὶ Ἀνφαίον, 
εἰς Va τιροος με a Ogee « 
«ai αὐτόθι, raipe, δαμάσσεις, 208 
Opps τύχω μετὸ πότμον ἐρεκλαύτοιο moving’ 
vas, Airopas, dike ratpe wapasdaciny δὲ νοήσω, 
πότμον ἐμὸν στενόχοντος ἀδααρώτου Διονύσου. 
ti τεὸν ἡνιοχὴα κερασφάρον ἡπεροπεύεις 
cixedor «Fons fyorra rey ταυρώπιδε μορφῇ. 290 
yureo Gusvtiess was ἐμὸσ μόρον eine Avaiags: 
ταῦρε, τεὴν Δημητρος ἀνώρσιε καὶ ὦ 
ἀχνυμένου Βρομίοιο συνόχνυται ὄμπνια parse 
Totov ἔπος ῥυδόεις νέος ἔννεπεν “Ashe γείτων 
δύσμορος ἀίσσων δὲ rode δειδυμώονε ἢ 418 
οὔρεος ἄκρα «ἄρηνα δυσέμβατα 
ἡβητὴν προκάρηνον ἐῶν ἡ πεσείσατο νώτων" 
ἤριπε δ᾽ αὐτοκύλιστος ἐπ᾽ ἀστραγάλου δὲ πεσόντος 
λεπτὸν ὑποτρίζων ἐδιχάζετο δόχμεος 
wat μιν ὑπὲρ δαπέδοιο παλινδώτγτον ἑλίξας ἔτ 
θηγαλέῃ γλωχῖνι κατεπρήνιξε κεραίης. é 
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bull, pricked continually all ower by the sharp sting, 
galloped away like a hore through pathices tracts. 

8 The youth when he caw the untamed bull driven 
by there maddening stings to dach on and on over the 
higherested hills. afraid of impending fate, made hic 

prayer in mournful tones - 

Φ Stop for today, my bull, vou shall have a 
quick ren tomonus ' Don't kill me high on thee 
deserted rocks, of let me die wo that Hacchon never 
heare of my fate’ Don't be angry that I gilded 
your horn, dear bull; do not grudge that Hacchm 
keeps my bore Haut if you must kill me and Aout 
Dionysos, if you have me pity for your earrowful rider 
becasue | am young, breawe [am friend to Ly ake, 
take me back to the Satym and you chall destroy 
tre there, that ehen J am dead there [ may have 
many tears on τῶν aches, Yeo | breeech you, dearest 
Rall! Sehall feel comolation if unweceping Dionsyeos 
laments my death. [f you are traiter to your horned 
rider, who has a shape Nhe your bullfaced form, get 
a voice and tell my death to Ly akon, () Bull — enemy 
of your Demeter and Dionrem both «ὦ δεν Bromios 
ἐν grieved, bounteous Deo ἐν grieved with him’ ~ 

8 So epoke the ry bey, eo near to Hades, un- 
happy one! Up to the pathlee toge of the mountain 
leapt the infuriated bull on hie chosen hoaoies, and 
threw the youth headlong off hie back. Her fell on 
hie head rolling in a hunched up heap, and broke hie 
bent neck with ὁ little crack . the bull bowled him 
overt and over on the ground, and panned him to the 
earth with the sharp point of hie horn He lay there 
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καὶ νέκυς ἦν ἀκάρηνος ἀτυμβεύτοιο δὲ νεκροῦ 


λευκὸν ἐῤειθυδιολθει δέμας doanaoeto . 
ha τις͵ δεν Larupew “εαονεμένον 
Ἄμπελον ἐμερώεντνα, dura yy<Aor Hedaya. 2 


καὶ δεὸς εἰσαίων rays ἔδραμεν εἰκελος ον 

οὐ τόσον “Hypaadene ἀρόμον ἧννασεν͵, ὁσπότε Νύμφαι 
aSpor “λων ὁδλον ἐροῦσι aateapeparro | 
νυμῴεον ix palen σεφολογμένον dpra 

ὧν τότε Haw yos ὄρουσεν ὁρεδρομοε" ἐπι bd wavky 33 
κείμενον ἔστενε «οὖρον dre ζώοντα δοκείων. 

«αἱ μεν Gre y Acuvue τὸν ἄσνουν͵ inpotte r ὥμου 
νεβριδα wits ovypmow ἐσὶ στέρνοεσι aabagag, 

nas, rea ox onp ἐόνστοι, ἐδήσατο raped κοθόρνοις᾽ 


was ῥόδα ads a para “ὡσς asta χροός, 
apps δὲ χαίταις͵ 22 


ola pairs Ga dsovo de doer eos oes “ἔντρῳ, 
ἄνθος ἀνγμωρησε τά χυηῤδὴ μάντης dre pant: 
καὶ παλήμη rope Cuperor , ey δέ μεν ἔσκενε wéwhy 
πορφυρέῳ «as Oetpeow das panmoposo καρήνου 
πλοχμὸν eve Ris fas erethyaato μάρτνρι We pays 74 
Ae I ἀμβροσνὴν ὃς Mes plese rapa μητέρι ὩΣ 
ὠτειλαῖς ἐπέχευεν, Otley νέος εἶδος ἀμεύίῤας 
ἀμβροσίην εὐοῦμον 5 μετέθηκεν oF ° 
καὶ νέκιυν χαρίεντος ὑπὲρ ba σἔδοιο κα Ta 
οὐ χλόος ἀμῴφεχιδὴ podocy δέμας" ὡκυμόρου δὶ Ὁ 
καὶ πλόκαμος χαρίεντες ἐρενυτοτόσοιο καρήνον 
αὔραις φειδομένησιν ἐπαιθισσοντο ᾿προσώπῳ' 
ἦν δὲ τις ἱμερόεις κεκονιμένος. a δὲ γεκρῷ 
id στενάχιζον͵ ἐπωδύροντο Ῥάχχα. 
5 Dunng the voyage of the Argonaets they innied ot Clan. 


Hylas, Heracks pagr, sent to fetch water from a spring, 
but was drawn down into the water by the Nahede. 
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a headless corme : his white bods unburied was 
stained with ruddy gure. 

4 One of the Satyn caught sight af μννεῖν 
Ampela lying in the dust of the ground, and brought 
the bad news to Hacchon, The gud on hearing it ran 
there ewift δὲ the wired Heracles tnade mo cuch 
running. when the Numptre had hidden dainty Hy las ¢ 
in their envious waters, a brdegraun kept vafely foe 
the greedy waterprite, ac Hacchn did then while he 
togmded over the mountain made; he groaned ὦ δεν 
he saw the tary lying in the chet ae if alive He 
chthed the beeathire tewds, lakd a fawmbin over 
hie shoulder amd cold chest, put buskins on hie feet 
though he wae dead; he eprinkbed) ruses and lilies 
upon hie teady, and hung « garland on his hair of the 
sconnprrivhing anctrone fiwern, ac fie one fallen ton 
carly by a crucl blow In hie hamd he placed a 
thyrese, and covered him with hie own purple robe . 
from hie own uncut head he tomk one beh, amd lon! 
it on the beady ae a lest gift and token, He brought 
amberonia from Mother Rheria andl prouredd 41 dmter the 
woumh,’ whenee Amprkn when he taok hie new 
Cape “ μανεσε the fragrant ambemia inte his fruit 

No palhoe opread on the rey chin of the charm 
ing tealy which lay there strriched on the ground 
The charming curk of that head w havely. of woe whe 
had died eo young, strayed over hie face asthe gentle 
breeaes blew He wae a ravtehing eight even in the 
dest, Around the beady the Scilenm lamented. the 
Hacehai 4 mourned. His beauty left him not although 


® Ae Apbwrutdits dal for dead Mertor, Horn. 7]. avis 196. 
' Ae a vine, 
* Follower of Thomyem, 40 in many cults, sonhipper 
eared gvel tera! tr be abe rt ιέσεϊ. 
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οὐδὲ ἐ κάλλος ἔλειπε, καὶ εἰ Giver ὡς Σάτυρος δὲ 250 
κεῖτο νέκυς, γελρεωνσι “ανείκελος, old αἰεὶ 
χείλεσιν ἀφέϊογ) ita χέων μελιηδέα delete. 


Rai νέκυν εἰσορώκων αὐνυρὴν rated στους 
νηπενθὴς Διοννοους, ἔχων αἰ arse tat 
Mos υν Pete res dthows ρὸν so 

- ἡ fe καὶ αὐτοὶ 286 
ταύρος ἐπ΄ ἠεθέρες CoA pores at rep Ἵ 
τις “εφυρος με τὰ ¥ ἐσέχρειε aes ‘ é 
ὄλβιος ἐπλετὸ Dodi “Arvpnos ἠοθέου 
ὄλλαχεν otvopa τοῦτυ Hepsrvaioy δὲ αὐτοῦ 
dippanor ἡῤνγτὴριις crusupow dr@og deiges, ™ 
αἴλινον ἐν πετάλοοσιν ἐσιγρόῥωας ἐκαινθον" 
ποίου ἔχω σλραάμοςς was dyw σνέφος, 

‘ ἢ olen eatin 
ἄνθεα φευνήεντα, rapryyops wade νέης; 
ἀλλὰ τεοῦ θανάτου rtyssopor εἰς φόσον ἕλκων 
ἄξομαι εἰς σέο τύμβον͵ denpee, ταῦρον ἁλήτην. ms 
οὐ μὲν ἐγὼ βουπλὸγνι τεὸν seth δαὶ ΟΡ 
ὀῴρα May μόρων ‘hg 
ταύρους σφαζομένοευιν, logan πικρὴν 
ταύρου γαστέρα rucar ἐμὴς yuyu sr a 
ὅττι TOFUA pipyy σε «ατεπρηνιξεν ἀκωκῇ. 79 
ὄλβιος ᾿Εννυσίγαιος, ¢ ἐπεὶ τιν γείτονα πάτρης 
παιδός ἐμοῦ ᾧ»ριγα αυὖρον ἐφίλατο͵ τὸν δὲ « a 
χρύσεον ay Διὸς οἶκον a ἀνήγαγεν ἀστὸν Ὁ 
wae οἱ, ὅτε σπειδεσκεν ἐς ἐπποσύνην 
ὦπασεν ἄβροχον ἅρμα γαμοστόλον ᾿ ἜΣ 278 
μοῦνος ἐγὼ νέον ἐσχυν Διώρεον" ἱμερόεις. 
᾿Αμπελος οὐ μον εἶδε βιοσσόον͵ οὐδ᾽ “μαστῷ 


«--- -.ὕ... ee 


te 1 wish the Morras sould stop opanning, if they can 
ak nothing better than tha.” 
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he was dead. Hut hhe a Satyr Ube teady lav, with a 
lifelike amile on hee face, as if foe ever be were pour: 
ing his honey wecet voice from thane alent lip» 

Dionyy abo uttered a vuice of ceonrue eben 
he saw the bady, nevermourning Phony with no 
esnile now on hie face : 

Δ Let the Fates drop theie envious thread! * 
Are even bulls jealous of boy as the berecace are’ 
What Zephyr in thin who hee attached 1 ert y vane 
too after Apollo?* Happy te Phodtes Atymnie | “ 
— for he tank thet name from the bey He con. 
soles hitmelf by making to ree the flower named 
after hie Therapnaian youth, and scoring upon the 
irte-leaves the word Alae' What garlamd have | on 
my hair? What opraking petal do | abo wave to 
comfort me in my earros for the bey!) But 1 will 
avenge your death, antimely dead, and drag to 
slaughter over your tumb that runaway ball. | 
will not fell your munierer with an are, to let him 
ehare the bot of tulle killed with chattcredd shull , 
but § will tear open all the bull's hateful belly with 
the padnt of my hom, beeause he mangled you 
with that long horny epike of δὲν. Happy te Farth 
ehaker' 4 Ble loved a Phrigian boy, a ocighbour 
to my own bess ‘e country, amd he carried him to 
the golden howe of Zeus and gave bir a home in 
Otvinpo ; and when the boy eae cages for the love- 
rece with chartote, he lent his own unsinking car to 
honour Hippodameias weckting. 

me 1 οεἷν have had a tmy who died untimely. 
bor lovely Ampehm knew no life-refreshing marriage ; 


δ See moter om a. 251 “α΄ mete om sia. ἢ ΔΈ, 
© Mee ιν P61. Cf. Kew, Handlews of Gh. Myth, p. 
ees. 
ΜΠ 


NONNGOES 


γυμῴφεδίην νέος οὖτος ἐμὴν ἐζενξεν pone ΚἈΙ 

λλὴ θανὼν Agee vero ὁπενθήτῳ 

ov fu poor, Aire autpe , Teor orogens wire Mees, ὅτ 
ἀλλὰ octley ὀδιμένονο «as dros χείλεα vale: 


καὶ oe tery *<p ἐόντος ers or Sow rapes, 
ἀόθαλμος γελύκκσι καὶ cures, δι χϑολέης ἃς 
εἰσέτι σῆς παλάμης χυοσώλεςς sory sien) 
σοὺν δ᾽ ἐρατοὺς rloadpows Asyupos οὐσιν dijras: ™ 
οὐ ρόδα σὼν μελέων Barargdepor σβεσεν ὥρη, 
ἀλλ᾽ ἔτι ou rade σώντα φωλήσσεταης, 
ὥμος Ἐριώτων, 

τί χρέος ἦν. iva ratpew pee As yor ἠνιοχεύσῃτ; 
εἴ σε bee στοίησεν deAlurddaw σόξλος iro, 

σιπτέ μοε ove ἀγόρευε, Gru ἀπὸ γείτονος “lone 30 
cvdiaie δέόρων ὄγεαμε, “οἱ ἄρχε ίην avd φέτλης 
Τρώιεον εἰς σὲ “ὐμιζον € Poups rey γένος ΐσσων 
πατρίδα συλήσας Varnyptideor, ὄν τρέφεν “Ἴδη 

σοὶ δέμας linn ἢ στα, ὧν drépoddrew dro ταύρων 
φειδομένυις ὑνίχεσσιν ἐκ υὐεσεν ὠκρῤεσ ἐτνγε Lets: 398 
εἰ ἑτεὺν μενέαιεες ἐν ot pecs Pipes ἐναίρειν͵ 

Titre pes οὐ “«ατέλεξας, or χρέος ἔπλετο δίφρου; 
καὶ κει ἐμῆς rate 6 ἀπήμονα «τα λῶν ἁπήνης 

Kai aer ἐμὴν ἀφαιστα δεδεγμένος Pei 
μειλιχίων ἀδοι- ρος ἐμάστιες ἅρμα Teckdonae 
οὐκέτι σὺν Lace peau ἐποίννον ὕμνον bother, 
οὐκέτι ασσαρίδεσσι φιλο ρεντάλοισι πελεύεις, 
οὐκέτι θηρεύουτι ova γριύσσεις 

ὦμοι, ὅτ᾽ οὐκ ᾿Αδην πέλεν ἥπιος, ofS ἐνὶ wep 
δέχνυται ἀγλαὰ δῶρα βαδυπλούτοιο μετάλλου, 20s. 
“Ἄμπελον odpa θανόντα wily ζώοντα reAdoow: | 
ὦμοι, or οὐκ ᾿Αίδης ποτὲ πείϑεται ἣν δ᾽ ἐθελήσῃ, 
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this youth never vokhed my car for hie nde to the 
bridal chamber: no, he died, and left grief for 
[dienes y vane who canmat gticve. Peruasion has not vet 
left your tonguc, my πὶ] νει boy, but although 
you are dead she abides on thie breathless lin 
Although you are dead, theme checks are still bright 
with bhooen, thine cyre ate laughing etal, your artis 
amd two hance arr κων white, veur bevels curhe 
move in the whistling sind: the hour af death has 
not blanched the rmee of sour lime 41] these are 
preserved untouched 

we” Wie me fag [awe ! What neve) wae ther uve 
you to ride on a cruc! ball? If same passion for 
stommfeot homes cicited you, why ccd you oot tel! 
me? § could have brought vou here a chariot from 
neighbouring Ide, and gut vou bomes of the ancient 
heavenly beeed of Tre * | could have robbed the 
country of Ganymede, who wae bred on Ida and had 
beauty bike yours but Jeue caved him fron man 
murdering bulls, ard flew into the brights carrying 
him with gentle claws Mf you really wanted te hill 
wikd beacte in the nmeountatre, why dal aot row tell 
me that you had need of a car) You might hare 
driven my rolling wagon without burt > vou might 
have hek) the untouchable reine of m1 Rheia, atwl 
flogged a team of tame dragons unetaggering ' 

mm You sing no benger vour song with Satyn 
over the wine; no longer vou marhal the love- rattle 
Hasearide : no longer you go a-hunting with Dionyen 
of tbe εἶν. Alm, that Hades i never hind‘ 
Even for a corme he acerpte no glorious gifte of 
rich metak, that 1 may make dead Amprhe alive 
once more. Alas, that Hades is inevorable If he 


© See Hon, Jl. +. 364. 
37y 


NONNOS 
ὅλβον dAov στίλβοντα yseslopas Ni nie 1 
δένόρεα συλήσας tora, μᾶρμ 
ἄξομαι ἀρυγάντναθα»" =e wg ll Ἰνδῶν 310 
ἀφοειῆς τ΄ ᾿Αλύβης ὅλου d , ἀντὶ δὲ νεκροῦ 
παιδὸς ἐμοῦ χρίσειον ὅλου Ἰοστνολάν ὁπόσσω "ἢ 
Ὧν εἰπὼν στενέχιζε ve ew γλναύν-" ἐν ἃς κονέη 
aciperor coupouse σάλεν & mye wevids φωνῇ 
Tat πότερ, εἰ φιλέεις με, 
“ εἰ πόνον otha Apatow, 318 
᾿Αμσελον αὐδήεντα rubles “ὅλον εἰς μέαν ὥρην, 
ὑστώτιον «us μοΐνων ὅσως ἔνα μώδον 
are Or era yeas, Audrwee, τὸν οὐ a yt " ἕ 
ore ra pos rapa, «a, οὐ ββούκωντον ὁκούίω, 
ὄμματι pros πορέοον͵ “αὐ οὐ στενεὶ yorra δοκείω 330 
γηπενθὴς ory, ἐμοὶ μὴ dnt a pews ree 
adda τεὸν λίσε πένθος, Cres doin mache εἰ 
Nipades iy Sa «a. of Νόραισσος 
Ἢ λιδων ae αιντρὴν οὐκ older νέην. 
ὦμος, ὅτ᾽ οὗ pe derevae πατὴρ Aporéy, 
ὄφρά wey εἴην 325 
σύννομος ἡδέῳ καὶ ἐν “Aids, μηδ᾽ dn Δήθῃ 
ἽΛμπελον 4 ἱμερόεντα δεδυσπότα “μοῦνον ἐάσω. 
εἰς πόθον ἠεθέοιυ, paxdprepos ἐστιν ᾽᾿ΑἈπόλλων 
οὔνομα παιδὸς ἔχων πεφελημένον αἷϑε καὶ αὑτὸς 
εἴην ; Apradoas, "Vaaw@ior oss περ ᾿Ἀπόλλων. Ἴ» 
ὑπνώεις τέο μέχρε, καὶ οὐκέτι, κοῦρς, χορεύεις; 
εἰς προχοὰς ποταμοῖο τί σήμερον οὐκέτι Basress 
κάλπιν ἔχων εὐνδρον; ὁρεσσαύλῳ δ᾽ ἐνὶ λόχμῃ 
ἡθάδος ὀρχηθμοῖο τεὴ πάλιν ἦλυθεν ὥρη. 
εἰ ἱ κοτέεις, φίλε κοῦρε, ποθοβλήτφ Διονύσῳ, 335 
. Naber’ sev alanve, £6. Here Pe icdieume suggests the 
Rhine. 
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will coment, 1 rob the trees by micr Erdamn and 
him with all theiy gleaming ecalth*. | will 
him the Aashing areal etane of the 
Indies,® and all the silver of rich Alybe 5 | will 
give him all gukicn Pactoln for my dead bor ὁ 
δὲ» So he lamented hie behowed dead. and heking 
again wpom him ae be lay in the dust he cried again 
to Zew with mwurnful voice | 
me Rather Zewe’ If you love me, amd if you 
hnow the trouble of love, give epeech again to 
Ampel only for one hour, that he may only eprak 
once tnore to mer for the lavt time andy ὁ Ws hy do 
you sigh for me, Dionyum, when no sighing will wake 
tne?) Far Ef hare, bet | bear not the caller. cre | 
have, bat | eee not him that cigte. Dhonyun never- 
tnourning. shed no tear over me. Nay, lease your 
mourning , the Naiade may sgh by that fountain of 
death, but Narriwm bean not, Phaéthon knows pot 
the sorrowful pair of the ΕΠ ἰδ δεῖς 
mm * Alas, that my father begat me not a mortal, 
thet 1 might be plasfeloe with my teow comm in 
Hadew, that [might not lease Amphoe my clarling 
to fall in Lethe alone! Apollo te more blest in the 
youth he lowed that he bear the ten νι berhoved 
name ; O thet aho | might be Amprkdtan, ae Ageollo te 
Hyracinthian!’ How kong eill rou sleep. my dear’ 
Not dancing any longer? Why do not you go te. 
day to the river stream with ὁ fine pitcher to fill 
with water’ The time hae come round again for 
vour familiar dance in the wordland glade If you 
are angry with lovestricken Dionvem, darling boy, 


* VPeark of the Insfian (hven ane Merian (oulf, prodsably 
“ Of. οἴπιιν͵ Wi. 
¢ Not, epparvntly. in cult, test dowldices in [Ὁ γὼ] wer. 
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NONNGOIS 


φθέγγεο Σειληνοῖσιν, Seuss σέο pitoy ἀκούσω. 
εἴ ae λέων ἐδάμασοεν͵ ἐγ» ξύμσαντος ὁλέσσω͵, 
πάντας, ὅσους [μείλλοοο φέρει λένας, οὐδὲ λεόντων 
‘Peon ἡμετέρης rote φείσομαι, ἀλλὰ δαμέσσω, 
εἰ βλυσνραὶς alia a τεος ysysan oe Kp 300 
πόρδαλις εἰ Ξρηνιξε recor δέμας, ἄνθος pute, 
οὐκέτι πορδαλίων δέμας dsonow ἡνιοχεύσω;" 
ἄλλος θὴρας ἔχιν, oA ns δ᾽ ἐσιήρανος ὄγρης 
“ Aprepas ἐξ chigeus acpaclaca bud pow ἐλαύνει" 
re Bpeoa cerhor ἔχων Cru opens dppare νεβρῶν" 343 
εἷ σε σιες “ατέπεφουν arasdeet, civ ἐνὶ μώ 
σάντας ἐγὼ we reareaps, ary οὐχ eves μοῦνον ἐάσω 
κάπρον ἐτι (aura λελειμμένον ἑσχεαίρῃ" 
εἰ δέ σε Tatpos ἐσεφσεν τὐρδπλιι, ὁξέι i χὰ 
ravpe ἢν πρεϑελυμνον ey Pate 
“(Qe ὦ μὲν ἐστενκ} ἐζεν. 
Σ ειληνοῦ λησίοιο ose repels μι 
θύρσον ἔχων, καὶ στικτόν ἐπὶ χροὶ {75 webb 
γηροκόμιμ νάρδηκι δέμας στηρῖξετο Bet 
καὶ Bop your “11 παρήγυρον ἃ tak 
᾿Λλλῳ ἀώσον ἔρωτι Pease σαι pas “pr 
εἰς oF ἡβὴη τυ ρα pee ost poror οἶστρον dpe 
λησάμενος φθιμένυνο παλιμοτέροιο γὰρ αἰεὶ 
φάρμακον ἐστιν € pa TOs fpurs νέος οὐ yap ὁλέσσαι 
δι χρόνον older € Cpeuta, καὶ κι | pate "ἄντα καλύπτειν. ™ 
εἰ δὲ τεῆς ἐθέλεις ὀδυντχόσι τον dAxap avin, 
φέρτερον dpdere muita 
rottos rotor οἷδε pt gr orcas 
καὶ Lidvpoy κλονέεσκε Naxuw véos: 
ἡβητὴν Κυπάρισσον aus ἐραιτεινὸς Ae 
. Hyacinthen, called alws imhfferently of Amyclal am and 
Therapnan. 
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speak to the Scileme that Jomay just hear vour 
valee. 

2” If a hon killed you, | eill deatruy then all, 
yoo all that the hopes Traolen bold: 1 will mot sparc 
the lioee of my own νει, but Iwill kill therm, of thes 
were your muniererm with their grim jaws. If a 
panther brvaght you down, you flower oflhove | | will 
no longer drive my eprckled team of panther : there 
are other wikd beasts, and Artetni wovran of all 
creatures drive: an antlered car drawn by stage I 
wil] wear a fawmbin and drive a tram of faane If 
merciless boar have killed sou, 1 will grasp all 
together and kill them, and not ome ἔπ will | al 
alive foe the Archerees Ifa preeumptusus bull killed 
you, with the point of my thyreus | will annihilate the 
whole generation of bulle root and branch. 

1 So he lamented. But bine came near in the 
horned shape of a shaggy Sciletmn, holding a thymus, 
with a dappled chin draped upon him, as be supperted 
hie frame on a fenne! stalk, fur a etaff the old man’s 
friend : amd be spoke cuanfietable worth to groaning 
Hacehen . 

me” Let kame on another love the epearke of this 
lave of your; turn the sting upon another youth 
it erchange, διαὶ forget the dead. bor new hove te 
ever the physic for older hove, ciner okf time knows 
not how to destroy hove cven if be has learnt to hide 
ali things If you need « painhealing medicine fur 
your trouble, court a better boy fancy can wither 
fancy. A young Lacomian® shook Zephyr, but he 
died, and the amorous Wind found young Cy parieass? 


° A boy who turner! into areal gave hie nase to the cy prees- 
tree; for the varwue ecrounte of he boe-affaire, we How, 
Hamdhond of 6b. Myth... p. ὅο a. 71. 

SAS 


NON NOS 


εὖρεν “Apes Aion rapasdaaryy ᾿Ἰακίνθον. δ ΩΣ 
ἣν ἐθέλης, ἐρέειν φιυτηκόύμον ἐν κε νει δ 

«εἰμενὸν alpraras acaurysdros ἄνθος 4 

dappasor OUsyeroso νεώτερον dio p cw mg 

aAtth, παληιγανέων μερόπων iva μῦθον ériges: 

ἀβρὸς ἔην ture «οὖρος, ὑσέρτερος ἡλικος ies, ro 
MasirSpoe Fupa χεῦμα μῶν χέων σοτωμοζο, 

cides λεπταλέω raraos, roda; ὀξύς, dOcipas 

ἐθυτενην. drama cf apart «panes ὡς maperass 
αὐτοφωην Napss ἦεν ἐσισα 

ὄμμασιν ᾿οἰδομένοοσιν, ὁσὸ “re Bice Ὁ αἱ δέ οἰ ὁ «αἰεὶ 318 
«ἄλλον ὀιστειώστος ἐκ ηῤῤόλος ὄρρεεν aly 

aa δέμας εἶχε yalaats σανεικελον,  λιναῷ 


Gs ρενφανες ropes podow 

τὸν Kadapov ealecous rarnp rp doer, & rat mm ΠΩ 
pesotls ripen ovoldy poor εἰς φέος ἕλκων͵ 
ἀρνί δ᾽ didelos trod yéiwa Ankur ὀδέτης, 

ὀξὺς avalppoewr Ure per yeteas αὐχένα γαίης, 

ἐνδόμει: Sa Masardpers ἄγων ὑποκόλπιον . 

τοίου ene é pares Re ahsyox rays. ἡέϑεος 

ὑμερτ rs poder, ye op tems Tépreto Kapey, ΡΣ 
ὃς τύσον Maye a: lens, ° μὴ βροωτὸς ἕλλαχεν ἁνήρ᾽ 

εἰ γὰρ ἔην "τὸν οὗτος ἐσὶ προτέρων ποτέ φωτῶν, 
καὶ καὶ ἐυσμήρεγγον cywero rupdeos ‘Hots, 

φέρτερον εἶδος ἔχων͵ pede χροὶ μοῦνος ἐλέγξας 
ἀγλαΐην Ke Pidovo mide ‘Uprawos ὁπωπήν" 290 
οὐδέ κεν -" “ἡρπῳ iid te rigwers Δηὼ 

νυμφίον © laciwes, an ‘brdvpuowa Σ Σελήνη" 

ἀλλὰ νέος ταχὰ κείνων ἀρείονος «ἶνεκα μ 

εἷς πόσις ἀμφοτέρων νυμφεύίσατο λέκτρα dar, 


πε τ πότων. πῶρανστῖα aca 


3 Probably τινὲ οὐ αἱ αἱ. The only other author whe has 
heard of Calamen and ( arpes uw Servies (on \ ing. Kel. ν. 48). 
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a comolation for Amyclaian Hyaantha, Ask the 
᾿βέγρφμων: if you like ; when 6 countryman eee a 

σε on the ground lving in the duet, he plants 
another ncw one to comfort him foe the dead one. 

a> Listen while [tell you a story of the men of 
οἰ." There wae 6 dainty boy, eupertoe to all hie 
yearwmates, whe lived breide the εἴτε σιν of Maian- 
dru, that manyiwanching mcr Tall amd delicate be 
wae, ewift εὐ feat, with Ἰωεὶς etraight hair, ἔχεν chown enn 
hie chin; on both cheeks wae a natural grace plasing 
over hie face with ite munfeat cyce, a farrlwating 
rediance cice Bowed frum hie cvelube and hie arrows 
al beauty. Be δεῖ chin all Nhe milk, but over the 
white the rone shower! upon the surface, two phowing 
colours tagether. Hie own father calledd his ( ala: 
tom: bbe father NMaiaralron, lurking im the eecte! 
places with he water in the lap of carth who rolle 
deep through the carth ard rage hie crephked stream 
towarde the light. craeling umeen and travelling 
slantene undergroand, until he leage up quickly and 
lifts hie nech atane the ground. 

ΒΔ ” Such Ὁ ac hovely ( alan, the quick εὐἴνσ' The 
runy-armedd youth was food of a charming plas fellow 
Carpon, who had such beauty for hie bot as nertal 
man never had bos if thie south had livedd in the 
older generation, he would have heen bride gran 
of Fam bairteew ; cines he ehone borclier than 
Cephaln, wae hambeanes of face than Onon,) he 
alone outilid therm with bite νον ehin Dees wea bed toe’ 
have embraced Javon ac bridegroom with her fruitful 
arm,’ now Selene Edymion 4 No thie youth with 
hie nobler beauty would wm hare coped beoth 


* Of. note on is 196. σε Men. (Md 120 
Of. ete «αὐ te. 279 
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Δηοῦς ξανθοκόμουι μεδέων rode hoor εὐνήν, 394 
καὶ ξυνὴν Opade τρῶν ἔχων ζηγλήμονα δι ήνην. 
τοίος ἔην ἐρόεις Βολώμῳ φέλος, ἄνθος Ἐρώτων, 
κάλλος ἔχιων dpdes be συνήλια εἰ ἐῤῤύδεν ὄχθης 
γείτονος ἐφούκυντο σολυγνώμπστου eorapolo, 
τοῖσι μὲν ἔσεε δίαυλοι EE δρόμος, 
ἀμφοτέροις δὲ “o 

Her ἔρις Radspor μὲν ἐσέτρεχεν εἴκελος αὗραις, 
καὶ στελέὴην fas ae $< pase «αἱ νύσσαν ἐλαίην 
Hows πσποταμοίο δευέδραμεν dapow ἀπ᾽ ἄκρου. .. 
καὶ Νόλημος ταχιγυννοις ἐκονοιος ips re γοίῃ, 
καὶ Raptu χάρεεντι θελήμονας, «ἕλλινε νέκην. “os 
maids δὲ λοιομένιν σινελρώετο sodpor ἀθύρων͵ 
καὶ πάλιν εἴκελωον ἄλλον ἐν ὕδασιν εἶχον ἀγῶνα, 
καὶ βραδὺς ἐν σρυχυῆσιν ἐνήχετο Καρπὸν ἐάσας 
πρόσθε μολεῖν, 

town yqepeu ὀπίστερος oBpara τέμνων 
Καρποῦ νηχομένοιο, capa σφυρὰ δεύτερος ἔλθῃ 44 
ἡιθέου προϑδέοντος ἐλεύθερα νῶτα δοκφύων, 
καὶ διώρῆν, βελξιδο, fom ἀρδρμῶ: ἡρποὺν δυῶν 
τίς TU νιαησειεν, πὼς παλινόστιμος ὄλθῃ 
ὄχθης ἀμφοτέρης διδιμήάονα νύσσαν ἀμείβων 
γαῖαν ἐς ἀντιπέραλιαν ἐρεσσομένων παλαμάων'" 418 
καὶ προχοὴν ὁδὸν εἶχεν ἀεὶ δέ οἱ ἐγγὺς ixdrwy 
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guddemes, onc husband for two: he would have 

taken on the couch of Goldilocks Deo nich in harvests, 

he would have had beside hitn abo the jealous Mene. 

Sech wae the charming friend of Calamos, the dower 

of love, a real beauty: both comrades of one age 

were playfellows on the bank of that river of many 
hard by. 

_ © y had a double racecuune, winding out 
and beck, amd there they held races, Calamm ran 
like the wind. He eet an clin for etarting-point and 
an olive tree for turning point, amd ran from point 
to ton the edges of the nver but nimblehknee 
» fell on purpoe, and left the victory to 
charming Carp of hie own will When the boy 
bathed, the lad bathed and played with him. Again 
they had another race in the water like the firet ; 
Calamm swam chraly in the current and let Carpun 
go ahead, that he might cut the flood paddling be- 
hind and come in secund beeide the ankles of ewim- 
ops Seed pong while he watched the free shoulder 
of the lad in front. The race began from ite watery 
etarting-puint; the match was, shich could beat 
which to swim there amd back while their hance 
paddled thes, pos round at the tuming: points 


on cach bank, first one, then crowing to the other 

side.* The flowing water was their way; Calanwn 
= ; » 
. 

wee gg 4 | oe tore 
ν 
a | 
ξ | £ 
Sartre ‘ Badfas 
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KoUpos ἐπειγομένη σαλὰμὴητ σεφεδημένος ὁρμὴς 
rope run Owumace posoypoa édatuha χειρῶν" 

καὶ Νάλημος προς ¢ Ae vtloy cue ἀνεσείρασεν ὁρμήν, 
ἠιθέῳ δ᾽ ὑσόειξε, «τὶ cApeape yeipar ἐρέσσιωων 430 
κοῦρος ἀελληκις, veep οδματος αὐχένα relives 

ads ot wey en pothuss (eeSeaaro Kaprds ΝΣ 

καὶ pera <perainy Pur hs μὴ Avwary 

ἀλλὰ pur artis ddertloy ἀνεστυῤέλιξεν “A 

«αἱ γλυαὺν datare son pow sce Ἂν "yap 424 
Os pope rey ripe sor tdup ἐσεσίρετο 

«αἱ Kadapos délove peso ὀεγὼν avd feng ne 
ἔατοῖεν ἡβυτήροτ éduare ro ysitowss dard: 

“αἱ φίλον οὐ f3,<00ra aca ove doerta νυήσας 
ἱμερόεν στενὰ yu “νὴ βρυχήσατο Kaeo 430 
“ Νηιήδες, dtlefaatle σις ἡρσοσε Kapedy ᾿Αήτης; 
ras, λέτομαι, πυμάτην dore pos ydper, ἔλθενς πηγὴν 

εἰς ἑτέρην, 4 τὲ hd ἐμοῦ Ceres τηφόρον ὕδωρ 
φεύγετε . μηδὲ πίητε poor Kapeoio deers 

ov Be ἐμὸς yeverns νέον devarer ἀλλὰ μεγαίρων 425 
καὶ Βαλώμῳ μετὰ ἤν  ϑον ὁ σιώλεσςε Ναρπὸν ᾿Αήτης, 

καὶ τάχα μὲν Ξοβεων virions rier 4g, 

ἡιθέῳ = τὰ δέσαυν ἄγων arti γον αὔρην. 

οὗ πω ἐμὸν προχοῆσι λελρυμένος ἄνθορεν ἁστήρ, 

οὗ πω ἐμὸν σελαγιζεν | Εωωσφόροτ" ἀλλὰ ῥεέθροις 440 
Raprov Ove roo, τι pes dnt0% εἰσέτι λεύσσειν; 
Nysades, dtleyfaute, ris fopece φέγγος Ἑρωτων; 448 
δηθιύνεις τι, wotpe, τί coe τόσον εὔαδεν ὕδωρ; 446 
κρείσσονα μὴ φίλον εὗρες ἐν ἕδασι͵ τῷ Ξαραμ 

δειλαίον Rarapmo πώλους ‘ppubas aryrass ; 

εἰ ae Νηιάδων σε δυσίμερος ἥρτασε Sepa... 


oo See note of ii ISR 
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wet clase beside hie friend as thry swam, watching 

δὲν rasy fingers and sparing the vigour of hie own 
ae hand. Calamon again in the lead checked 

hie speed and gave way to bis young friend, the 
boy handpaddied storming along, and lifting his neck 
above the water, And now Carn would have got 
out of the waves, and «ας on the shore would have 
won the river-race ae he won the land race, but a 
wind beat full in hin face amd drove a great wave 
into he open mouth, and drowned the dear bor 
without pity 

aw Calamm avoided the blasts of the jealous 
wind, and made the nrareat chore without hie friend. 
He could neither see him nor get any amewer to hin 
cries, «ὦ full of bowe he called oat in a lamentable 
voter : 

a" Speak, Naiades ' What Wind has caught up 
Carpon? Yoo. | pray. grant me this last grace- go 
to another fountain, leave my fathers fatal water, 
drink not of the etrram which murdered Caran ! 
My father acrver hilledd the ees That wind had a 
grudge against Calamemn after Phcdtuse,* and he killed 
Ca ; no doubt he desired him and struck him 
with a jealoue gale. first the quoit, then for this 
youth the counterblast " My star sank in the stream 
and has not yet ren, my Phophorm has not yet 
shone again’ Carpen ie drowned in the river, and 
what care I to eee the light any longer ? 

oe °° Speak, Naiad' Who δ quenched the light 
W love? How long you are, my om Why do you 
like the water ew much? Can yeu have found a 
better friend in the water, have you thrown to the 
winds the love of poor Calamus that you may etay 


with him? Uf one nymph a the Naja enamaured 
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ἔννεπε, καὶ wdanon sopiooopas: εἰ δέ σε τέρπει 480 
γνωτῆς ἡμετέρης γάμων ὑμέναιος ᾿Ερώφων, 

εἰπέ, καὶ ἐν PP yorusr ἐγὼ σέο παστὸν . 
Καρπέ, σαριϑλενεις με λελασμένος addy 

κώμνον ἐγὼ ««λέων σε͵ «αἱ οὐ βοόωντος éxodes. 

εἰ Νότος, εἰ θρησύς be eee αὐτὸς ὁλήσθω 48 
νηλειὴν ἀχύρευτος, drdotishos ¢ xOpos Ἐρώτων" 

“ Ropers oe διέμασσεν͵ ἐ ng od ἱκάνω. 

εἰ δέ σε atpa «ἀλμῥε <a, οἷα 

καὶ oe rare ἐμὸς εἴλεν Fret ge ἢ πόματος 


dag ἀνόρκνῤόνοοσιν cor «αὐ πκαὶδα 
καὶ Βάλομον αρφῥειεν ὁλωαλότου 
ἄλλη πεσὼν προκάρηνος, ὅσῃ hore 
σβέσσω ᾿ ae ἔρωτα ϑιεὼν ᾿Αχερούσιον ὕδωρ. 
εἶπεν ἀνε βλύζων Aedei pave ἑῴων. ἁμφὲ δὲ νεκρῷ 
κνανέην πλοκαμίδο vartde rdpre wet rv 
ἣν τρέφεν͵ ἣν πομξέδων, was ὥρεγε 5 ibe. 
Masaropy yerertipe, «as torerine édro φωνήν" 

᾿ δέξο pera elomdpow «αἱ ἐμὸν δέμας 

οὐ δύναμαι γὰρ 

εἰς μίαν i γα ἰδεῖν φος ὄκτοθι, δ 


Raptr καὶ Kadipus βωντὴ μ ia, wal Ad ἅμφω 470 
εἴκελοι Our? pov ἔρωτι ὦν oa sbardeus δὲ 


fs μόρος ἀμῴαντέροισι καἰ ἐν προχοῇσι γενέσθω. 
τεύξατε, Νιαδες͵ σοταμηίδος spider ὄχθης 

ἄκριτον ἀμφοτέροισι κενήριον, ἁμῴὲ δὲ τύμβῳ ; 
γράμμασι πενθαλέοισιν ἔπος κεχαραγμένον dora: “τὰ 
ay Kaprot "αὶ βαλάμοιο πέλω τάφος, 


ἀλλήλους ποθέοντας ἀμείλιχον Ἔν πρὶ, 477 


* Cyvenera: Omid, Met iv. O51. 
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hae carried you off, tell mec. and | eill make war on 
them all! If wedded love ts your pleasure, and you 
want my sinter for a wife.* do but cay wo and | will 
baild you a tridcchamber in the etrram. Have you 
me, Carp, forgetting the familiar shore? | 
ve shouted till 1 am tired, and vou do not hear 
my call If Note blew on you, if teald Farm, let 
hin go off wandering without dances by himeclf, the 
berberoge enemy of love! 1f Boreas overwhelmed 
you, | will go to Orcithyia® If the wave covered 
you and had no pity for your beauty, if my father 
carried you off in the mereilees rush of hie wave, let 
him reecive hie con ako in thne mamlaving waters, 
let him hide Calan near to dead Carpen. Where 
Carp wandered and died, 1 will fall headbong, | 
will quench my burning love with a draught of water 
from Acheron  ‘ 
om” So he spoke, with stream bubbling from his 
eyes. To honour the dead he cut with sorrowful 
eteel a dark hock of hie hair, long cherished and kept, 
amd holding out thie mourming trees to Malandrn his 
father, he sak! these last woes 
om" Accept this hair, and then my body ; for | 
cannot eee the light for one later dawn sithout 
Carp Carpos and Calamom had one life, and both 
felt a like aia? of love an the carth > let there be 
one watery death for toth together in the same 
etrram. Build on the river bank, ye Naiade, one 
empty barrow for both, and on the tomlatone bet this 
verve be cngraved in letter of mourning . ~ 1 am 
the grave of Carpon amd Calan, a pair of lovers, 
wham the patilees water elew in dave af vorr “Cet 


> Wile of Porras, \ pwd baborws iii, 199, 
© The Hever of Wow in Hashes 
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NON NOS 


was Radapos Sverre parte, Derg Ss wep ἑόντι͵ 43 
Passov eva sh δεείξα τε Borpew ἐϑεί 

καὶ πλοκάμους ξεμπαντας ἀλωιλότι we = 
elre, «καὶ alvroavdurros érunoPnce pene Es 


Tat por ἀντνοὸμδνοοο πιὼν ποιδοατόσον ὕδωρ. 


καλὲ Βάλαμον «λήρρεσιν ἐσύσνμον ὥπασε wo 
“ἕ 


sauder), was Rapeos ἀέξετο «αρσὸς a 
Tota Ξαρηγυρεων dedios μειλέξατο 
θυύρονι Ἔρως, γὰραν δ ἔνθα ἐλαφρι al eon Διονισῳ. 
Riss αὐὐτρὴ eal» μάλλον ἱμώσοετο drip 
θέον dus πότμον dugeoy οὀστοίλέος 44 
θυγατέρες \veasarror, ὁελλοπόδος τοικῆος, 
εἰς δόμον ΕἸ pander ere ¢ teow "Llpas: 


tor ὴ μεν vedere srs egrdgmiwor d pds ν υ 

λεπταλέον Pep Poveda “«λαινεφέοι other υὔγλην 

ὄυχρεὶ χαλαζηενσι φινήρμωσε raped σεδίλῳ, εἴ 
καὶ dive pen w Ana ayites¢ fmoddyfaoa te 

op A pyros ov sl i nad cd ere unre petore 


καὶ yAoe por oreders εἶχε aspyiri, yor", 
orrtle a3 ol alate aarecente Asuadhe ead 


ἢ ὃς χελεδον νων ἀνέμεων τερῥέμβροτον αὔρην 406 
ἐπτιε drwiouxta , dedovedepou δὲ « αν a0 

εἰαρινὴν Spouvests «“ομὴν pst pwoaro », 
ἀνθεμόεν πλέα, δεαιθυσσουνα δὲ wir 


ὄρϑρεον οὐγομένοιο posov bods mov 
διπλόον drlene κῶμον ᾿Αδωώνιδε καὶ Καὶ ρείῃ- “mn 


© An otf word whack | hove ὑπρυδοδω literally, tiebet 
gang of levtgang It cerurs in a traditional sene embodied 
in Hom. Od uv. 161, an We. Lt may mean day, month 
of year; the meaning month eats Homer, but it wae taken 
for year generally in antojuity, although Dion of Prussians 
interprets it as month, vi. ἢ, firlowing wre Homeric 
commentators, 
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off just one email trew of vour hair for Calamen too, 
your own dying brother ea unhappy in lowe, and for 
angen eut all the hair of your heads 

With there word, he threw himself inte the 
river and sank. ar he wwallowed the eomlaying water 
of an anwilling father, Then Calamm gaye ‘his form to 
the reech which took hie mame and like sulmtance ; 
and Carpm grew up ae the fruit of the earth” 

C8 So stormy baum comforted Dronyem with gentle 
friendly words, and saftened the serct pangs. 

Hest the epdrtt of Hacchm wae wcourged yet tore 
with sorrowful care for the leds untimely death 
Amd the ruvycheck Scam, daughter of the restless 
μεν gang * thetr stagmfant father, mate haste to the 
house af Helm. One® wore Δ snowy veil shadowing 
her face, amd went forth a gleam of subtle light 
through black choude 5 her feet were fitted with chilly 
haibtane chore. She had bound her σα μὲν about her 
watery head, aml! fastened acne her brow ἃ rain: 
oon | veil, with an evergreen parlamd on her 

and a white arelet of enow covering ber front: 
rimed breast. 

@ Another’ puffed out from her lips the ewallow. 
winds berath which gives yoy to mortal men, having 
handed the epring-time treees of her secphyrboving 
head with a fresh εἰσ παν corunet, while she laughed hhe 
a flower, and fanned through by tobe far abroad the 
fragrance of the opening nec‘ atdaen ὦ εἶνε wove 
the merry dance le NAchonie’ and Crtherria together 

* Winter, That there ere four wawme te a mark of late 
date, though the sumtwr wee cetabliched long terfoer \onnoe 

" ΤῊ» Wee Wired. whirh bhows in ogeing when ther ewalkrwe 
return from the eth. 


¢ The rrme may bdrermn δὲ carly δὲ March in Mediterrenran 
comnt rive. ἡ Bhee feetswel wae in cpeing. 


83 


NON NOS 


ἄλλη dpa yrwrion Calundac ὄστιχεν Ὥρη, 

καὶ OTGYtY daposcpow σερεφρέσσοντα κορύμβοις 
δεξιτερὴ aves (eo eas of wedpow γένυν dpons 

ἄγγελον dpryroio, kpac δ᾽ ἐσφέγγετο κούρη 
apytrvais ὁδόσησιν, ἐλοσσομέντς δὰ χορεΐῃ 08 
dato Ac rraddno 4° εἰμῶτοῖ ὄργια μηρῶν, 

καὶ sotepows ἐλρατοας ἀννεμένοοο προσώσον 
θερμοτέρεν ἄοα δοντι sah spairovro σαρειαί, 

ἄλλη δ΄ etapormo tpomyyreapa yopeing 

θαλλὸν ehurerta Levrp yy Syosro κόρῃ δι 
ἐπτασόρον TuTapow but lye yoo ΡΥ Νείλου, 

καἰ φεδνὴν μεῦλς πόζα μορφινορμόνην τρέχα κόρσης 
καρῴκιλέον δέμας εἶχεν, ἐσεὶ BA vo σιωρὸς ἐοῦσα 
φυλλοχύοις ἀνέμοις deeneipsto δενῷρήδαᾳ χαίτην" 

οὗ πω yap χρεσέων ἐλίσων σλεατοῖσι woptp Bow 513 
Bor pres dp te doar es ¢ rd ppeow αὐχένι νμφης, 

οὐδέ μὲν οὐδεὶς ja duhan peyt ys Puget ληνῷ 

πορφυρέην ἐμέθυσσε δ αρεωνῶος inpae édpone, 

οὐδὲ παλονδώ τος ἀνεόρεμε «τὐϑϑρὸς ὁλήτητ' 

ἀλλὰ τότε Ypore: Atle μεμορμένος, οὗ χέριν avrai 529 
εἰς δόμον “He Asoo aver Aude ¢ ἔδρωμον Ὥρα. 


πιο πσαζοπανανο τα σεται πκρῆς 


* Summer The main croge ape ναφοῦ about June of 
July. 
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ot Another, the harveet ἔμεινε Se aean,° came with 
her Sisters. In her mght hand ehe held 4 bead of 
com with graim clustering on the top, amd a suckle 
with charprutting blade, forreticr harvest, her 
maiden form was vrapt in linen shining tate, ard 
ae the wheeled in the dance the fine terature showed 
the secrets of her thighs, while in a hotter ἐὰν the 
cheeks of her droning face were damp with dews 
eweat. 

Another leading the dance for an casy plow 
ing. had bound about her hairlew temple shoote of 
olive drenched eith the water of eesemtream Nile ’ 
Seanty amd withering wae the hair by her temples. 

wae her beady ; for che in fruitpining Autumn, 

shear of the foliage frum the treee with scatter 
leaf winds. bur there were no vinebranches yet, trail: 
ing about the nymphs neck with tangled chant cts of 
golden cur: not yet wae che drunken with purple 
Maronian 4 juice beside the neatewilling wineprres , 
mot yet had the ivy run op with wikd intertwining 
t ri. Bat then the fated time had came, which 
had brought the Scasom running together to the 
hoger of He lice 


" Avtumn. The phrwing foe the winter wehret, and other 
crupa, ἐν doer then, end b the εἴν phrwing af the year. 

° By then in Seva. 

4 Soe 181] aleve. The vintage comes after harvest. in 
carly euturnn. 
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Δωῤεκότῳ Φρένα τέρῥον, ὅση νἐὸν ὦνθος Ἔρώτων 
“Ἀμπελος εἶδος ἀνήκεν ἐς ὠμπελόεσσαν ὁσώρην. 


Ὡς αἱ μὲν δυτικοῖ rap abpdow Ὡλκεανοΐζο 
“HeAdsov yoroerror ἐνειυτίλλοστο μελώδροος. 
τῇσι δὲ νεσομέννανι συν ήντεεν “Ἔσπερος ὁ 
O pepe mary ἐκ μεγάροιο δειυεωσνυμένη δὲ καὶ αὐτὴ 
ἁγρτιφειν ὴτ ἀνέτελλε Sos éM4 σειρὰ Σελήνη. 8 
αἱ δὲ φερεζώκκεο παρ᾿ ἄμμασιν “Hoyos 
κἀρπιμον ἔχνοί ἔκαμῥαν 

° μὲν ἐγ ἄρτι τελέσσας 

«potley νόστησε συρεγλήνον 3° 
“ono a he εν τράζυγοτ bo Be 
θήκατο θερμὰ λεέσαλιο καὶ ἁστερόεσσαν ην͵ 10 
γείτονος ᾿ξ εανοΐο rapa πρυχοῆσι a 
μυδαλέων ἱδραῦντι Pipes τρεφεων μᾶς ἵἱσπων" 
πῶλοι δ᾽ αὐχεένίας VOTE pede δονέοντες Belpas 
μαρμαρέοις ονυχεσαιν at io aiborms Pate 
eget pas: ὃὲ Npovow Tepes 1s 
ἱπτάμεναι' στεφανηδον aT eipeos ae ocittee = 
τέσσαρες ἡσπαάζοντο Ovum wvmddbes Ὥραε, 
δμωΐίδεν ᾿ελώικο, συνηλιόες αἴϑοσι δέῤρῳ, 

δ θυγατέρες ἐπηώμενοι wee, φνγιθ’ερανς . ἐφναμένως 


[δα καὶ. 
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With the twelfth, delight your heart, where Am- 
pelos hae shot up δὲν own chape, a new flower 
of love, into the fruit of the vine 


So there by the brow. of western Ocean touk 
ship fur the ‘mamion of Helin their father, As they 
approached, Hepenn the Evening Star leapt up and 
went out of the Ἷ to meet them. Selene hereelf 
ako darted out newrieen, showing her light as she 
drove her cattle. 

4 The Sister: at the sight of the lifegiving Chariot. 
cer stayed their fruitful step. Me had just finihed 
his counc and come down from the ehy Bright 
fogs gles was ready for the firceyed driver, near 
hie c ara) four. He pul away the hat yoke: 
straps and starry whip, amd washed in the neigh. 
bouring Occan stream the beadies of the firefed hones 
wet with eweat, The colts shook the dripping manrs 
on their necks, and stamped sith sparkling hooves 
the shining RANE: ἡ The four were greeted 
by the twelve circling Hour 5 daughters of Time, 
trippling round the fiery throne of the untiring 
Charioteer in a ring, servants of Helios that attend 


* Mere dyes: te howre of the day. in the last book and 
safre δἰ if mean seasons. 
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part vein \vedthsrros dysweteides ye γὰρ 
αὐ yea ὃ ὁκνῶλον ἐκάμαν λων es 3 
Kas οἱ ἀνηύνησεν σους στιῳῤφῳὶ 
μάρτιυ paw ἴα ενητ σχυρμ νη lacabe ae 


“Hh. Nuc Ca dor qa ope avapeare saptun, 
Osho τόκον fure phat paw aef λύειν ἁλωωμαί; 
κι μι. ἄρκυν fuss τοῦτο “ἔρος prnoreveras Ala ; 28 
vena, Asropeas, ps opens, “«Φρυγνήτων 
Faddas ἀγέραηστοι «yews “ἕλον od γὰρ ὑρήν͵ 
οὐ ordyty, οὐ λειμεῶνα, καὶ οὐ Διός ὄμβρον a 

*Reverer ἐσσομένηγε ἀὰ νυδδην ἤτειρεεν . 

“Hedy Osperwwe, aus drt) tOpep raged τοίχῳ 20 
δια τινῶν opthuars¢ ἐσεδείαννε «ναλόδε avspy 
avpteas ἡ Appowins Crepoxvyad, ale ve «εἶναι 
εἰν ers deagerra σώντα, τῷ wep σεπρωωμέναᾳ 
πρωτυγύφσενο “Φάντηευν ἐπέγρεῤε μαντινόλος xe, 
wets ypadsdan “οαοιαιλὶεν ἐφόρμενον οἶκον ἑκάστῃ. x 
καὶ ‘pe μύδιον ἔειπε super rages ne ᾿᾿σερώων" | 
Νυρθεδε μεν rperary, 

coer faveras olde ὀσώρη, 
γνώσεαι, ἦχι λέων «αὐ Πα ρϑένος" ἐν δὲ τετάρτῃ. 
τίς σταφυλὴν 22 τ 

ὅση γλυκὺ νέκταρ ΕΝ: 

γραπτὴ χειρὲ are oy acprales DarvpsSns. 

Tota θεοῦ φαμένοιο, φιελάμπελος ἔτρεχε κούρη 
ὄμματα dureroura, wus ὀμφαΐῳ rapa τοίχῳ 
πρώτην κύρβεν Otwter ἀτέρμονος ἥλικα κόσμου 
εἶν ἐνὶ masta φέρουσαν, ὅσα δωηννοῖγον ᾿Οφώων 


7 eee part of the year che reiee of comes round with μ. 
see rede on Ὁ. bo 
[oer fete ἃ on page 396. 
“ The astromresra!l bower. 
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on hie ehining car, pricstemes uf the lichtgang cach 
in ber turn: for they bemd a ermile neck to the 
ancient manager of the uniicne. 

8 Then up δικὶ epoke the grapricrading Scawn, 
holding out her ι οὗ the fruit pining autumn as 
witness to her prayer : 

@™ Helin, giver of femon, plantdrencr, bond of 
fruitea! When will the sal make winemother grapes 
to grow > Which of the bleasesd will have thie honour 
betrothed him by Time ἢ {μ|6 it not, 1 adjure vou, 
beraue of all the Sieters 1 alone have no petrilege 
of honour! | provide no fruit, no com, po meadow. 
oa 4 no rain from Leu.” 

She opobe, and Helin cheetrd the τος of the 
fruitage to come He rained ὁ finger, and peanted 
out to hie circling * deughtcr clue to a wall oppunite 
the separated tablets of Harmonia’ In thee arr 

in ome group al] the oracles which the 

be hand of Phanee firnt been’ engraved ac 

ordained for the work! and drew with hie pencil 

the home proper for cach 5. And Hyperion. dis 
prmer of fire, added these woe 

°° In the third tablet, you thall know shenre the 
fruitage of wine shall come —where ἐν the Laon and 
the Virgin > in the fourth, who ἐν the Prince of grapes 
~—that be wher Canymedes draw the delicious 
nectar, and lifte cup in hand in the picture.” 

Δ When the god had opoken, the wincloving 
makien turned her cyoe about, and ran to the place 
Hesikde the oracular wail she wae the first tablet, old 
as the infinite past, containing all things in one : 
upon it wae all that Ophion’ lor! paramount had 


“ He and hie wife Kury nome were a pit of primeval gods, 
Cronen and heise, in the (Ῥηγδιν" cxs regions 


ν) 
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ἦνισεν͵, cova redcuce y¢pauy Ἀρίνος, ὁσσότε τέμνων ἐδ 
ἄρσενα πατρὺς dperps Aeypousor ἡροσεν ὕδωρ, 
σπείρων Goto rors inva Pperydieroeo βαλήσσης, 

ὅς rave Adirer uses ects kfare λοιμῶν 

“πεὺς be ishogseriso ved ww δέμες cAseudlaw: 

ani Ast ἐνδομύχων εν ἑίων pdianta to ὀυτλην δῶ 
φόρτον ἀεαυντίζων ἐχγούμοσος ἀνδερεῶνος. 

AMV Gre pecapersperven RYT rvpelap wa νύκην 

καὶ KRponue nderoio χω ἠεόσαν ᾿διννὼ 

ἀμῴφέπολος Poctrosroy acAboroy fdpancy Ὥρη, 
yeeros de pacto otpdler dpoaesades - εἶχε δὲ κεἴνη, 3 
σῶν δρυτέην cekve γυσὴν view, ἢ σόδεν ἄφεω 

Ser Spe cee νυ Oar aoarrvdaae Aoyeine 

dot opor aera keortue oriyperyer wea πεύκη, 

καὶ totles ἄστεα carta eurdadsoer tenor Lede 
ἡλιδάτοιν σελευκσσιν ἄγων ὠῤσώμενον Gasp, @ 
urs Norn ea Pherae ger, Preys ἐκ Διβός ἕδροις ἱμάσσων 
Mipranu Seve rhisu, ὡλήμωφε;, γείτονα Μήνης, 

εἰς πλόον 14 pambars τὸν cavcdeser ἅμμορον ὅρμου. 

καὶ τριτάτην ὅτε αὐ ρίδν ἐπέδραμεν εὕὐποδι ταρσῷ 
μυστιπόλως \veadiusror, (Xf στηρίζετο κούρη 0 
μόρσιμι ποι ΠΤ). Ξολύτρυπα θέσφατα κόσμου, 
γράμματα ὁκενίσσυντα͵ cody κεχαραγμόένα μῶτῳ, 


* Crotem mutilate} he father Crane To prevent his 
sons doing the like to him, be omalerweed thee an fast as 
were born. When /eus ναὶ town, Mhews deceived him tato 
swallowing a stone, amd afcrwarts he dingueged the whole 
bromd. The wierd! grnitah of | rencm were thrown into the 
sea, which thus concevivedd ane} taovwe \ptirendite. 
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done, all that ancient Cronus acommplnbed : aben 
he ewt off hie father's male phowshare, aml wowesl 
the teeming deep with eced an the umawn back of 
the daughterbegetting wa: how he opened a gaping 
throat {o reewive ὁ stony som, when he made a meal 
of the counterfeit texdy of 6 pertemded Zeus, how 
the stone played midwife to the bru! af imprtoncd 
children, and shot out the bunden of the parturient 
guliet.° 

@ Het when the stormfixt Scacom, Phafthon's 
harmdmaid, had ween the ery shining victory of Zeus 
at war and the hailtorm snmewetorm conflict of 
Crome,’ che ει πιὰ τὶ at the neat tablet in ite turn. 
There was chown how the pine wae in labour of the 
hemean race '--how the tree euckde tly ἴνωεοῖ ite tree. 
birth ard dingueged acon unbergutten ce lf completed ; 
how Rainchoud Zeus brought the water up in moun 
taimowe wom om high and Gooded all cities, how 
Noten and Hoecae, Karun δεῖ [μὲ ἐπὶ tarts ἰδοδνεεῖ 
Dewrelions waraering hutch, lifted it castaway on 
waves in the ait aml left it harteurlew pear the 
THR. 

“When the pricetesn of lichtgang pawed sith 
nimble fourt to t third tablet, the circling maiden 
etemxd gasing at the manifold oracles of the eorld ὁ 
fate, in better af glowing colour engraved with the 


* More δοξιυνμγ. The fight teteren Jews and ( totam 
berevenes ὁ sfrugghe teteren the two plenrte Jupiter ond 
Setwrn, wheres the latter & cobd. 

* One of the commonret talee of the origin «of man ie 
thet he wae tewn fron of make of α tree) cee Thorn ζνοεισι, 
Metif fades of δ᾽ Ltavatere, \. (-- Foddlove Fellows | oon 
enwmerefcomes, vod, susie), ΝΛ 776, IPS) (οννσὶς tracditoun 
weeally narnre an cook, δὲ in the Homeric way ing oe ὁ τὸ γος 
οὐδ΄ bed σένρῃς, (NM. vin. 168 and cleewhere, Wher woven 
tabbet eee te creation af man ane) the [lage 

wee, 1 2 oe >} 
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ὁππόσα ποικιλόμυδοι ἐπέγρενψεν ὀρχέγονος φρήν. 
τοΐα 2 potlermi Cowra, ous ἐν σινόκεσσιν ἀνέγνω!" 
βε. βονα λοις “Npyor ἐς ὄρστον εἶδος ἀμείψει Ὁ 
dusdpor ἔχων fllowvpaua ) Fide get pase rere’: 
aA\d καὶ αὐτὴ 
᾿Αρπαλίκη μετὰ λέστρον dsr pope τ τρῶν 
viea δαετραικρα.νν Oiyatperydpe yevertige 
a ere pocoway ἐρατμώθεα rope inv 
ὄρους ae Meas ade ἐφτυσόνος Φιλομήλη 8 
ἔσσεται ΜΟΥ ΎΡΟΝ ὑσονρόζονσα χελιδών, 
paprups ry βούκωσα ἃ συγλεωωσσοοο Cre irs, 
δαίδαλα Φφεων τ εντα αν ype dencns χιτῶνι" 
καὶ Νιοϑὴ δ᾽ πο λρδο rape obeys wérpor ἐχέφρων 
δα ρύϑι λων ἕοοσιν aepopdry στίχο "αἴδων - 
στησεται οὐαν ρῶν ἄγεολμα" 
sai ἔσσεται, αὐτόθι γείτων 
ΕἸ ἰρρος ἐραωμα των D payers λέδοι,͵ εἰσέτι "Ρείηε 
οἷστρον ἔγων ἀθέμεισ "ον arvpde vray ὑμεναίων, 
Hiofn 3 Uy pow cBenp συλ tpapsor, ἥλικες ἄμφω͵ 
addr dows rotleusre¢ crertedetraso δέ κούρης 8. 
S χων βλεῤορν come wee, core Colde> Seuliger, 
Cfllowvpase> fibegeaguew Pome. 


ees ee ne ey 


* Argon, after δὲν slezing by Mewrtnes τρῶς ἢ nels on ἐῶ, 
wae αν} ty Hera to furnnh the eyes on the βαρυὰ ὁ 


* The preaceh, in whee tail ᾿τηβενᾶ, ὦ maw yh Lay 2 
death. 


* Harpalyer. daugtiter of (ly menm, being raped her 
own father, killed the chia! abe hed by him and wth. [0 
ΣΝ sar τῇ αἴ τσ]. She wae turned into ὁ night- 

. the 3 he hallesd hime if, 


4 See above, Ἧ. 136 armel note . σα iv. 391 and note there. 
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artist's wermilion, all that claborate story which 
the val mind had imenbed , and thie was the 
cy that che read in the tablets : 

“ Hera’s heruhanan Argun 9 chall change form to 
4 bird, with the appearance of hie grim cyes made 
bright. Harpalyce ‘ after the bed of criminal nuptials 

carve up her eon foe her incestuous father, and 
pacidle a Winged counc through the air as a storm: 
ewift bird. Philoenela 4 the bees weaver shall be 
a twittering wallow with tuneful throat, and cry 
abroad the witness of her tongucles silence which 
once she shilfully imenbed bie talking words upon ἃ 
tobe. Niobe’ shall remain a monument of werrow 
on the slopes of Siprkn, ὁ neck embowrd with ecnee, 
and mourning the line of her children with stony 
tears, Near ber shall be Pyrrhen.! a Phrygian stone 
enamourrd, still feeling the lawlene lust for impact ble 
unton with Wheis. Thiebe chal] be running water 
along with Pyramm,’ berth of an age, cach desinng 
the other, ἔδυ, in love with Silas, that fair 


“τῷ. Nimde, daughter of Tastakn, hating 6 numrrous 
family (the mumber te vertourly etatecs), ἔπυκοῖσε! that che 
wee better then Isto, who hed bet two chikiren, \pollo ami 
Antems, Thereusen | σέο ὁ chikiren killer) Niobe’: aad abe 
mourned) foe them til) she turned into dome with grief Δ 
pork on Mit. Sipyie wae chown to tourists in later times as 
beimg thet some; 4 was shaped) not unlike ὁ woenan and 
water trichied down ΜΚ. 

EP Aye epparentiy tried to awenlt [τσὶ ami wae 
tw to stowe , only Nonna trike the elowy cten thue 
beirfty, though one of two other eather hare probable of 

ellucsom to it. Ile hee mothing to do with the eon 
of Achilles. 


ω ee ο χκοῖο be not the familiar tokd in Ovid, 
Met. tv. @., foe br cays nothing ebout the borers bring 
or turning isto rivers. te are rivers of theese names and 


the story muet have emething to do with them. 
“13 
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Maaaos (pepe Kpceos dovera: ὄνθος ᾿Ερώτων 
καὶ γαμέην μετά rescar deArddem Ὑμεναίων 
«Δὲ Mader με 23 μὰ Ae care diye éwi μορφὴν 
“Ἄρτεμις Oot phocer ὡμφιυδομέννν ᾿Ατωλάντην." 
Kai τὰ μὲν εἰν en τώντωο σωρόστιχεν 
ἄστατος “Dyn, © 

εἰσύκε χῶρον κανεν͵ ὅση συγρνίεις "Ἰ σερίώων 
σύμβολα μαντοσίνης ἀνεμεώδεί σέφραωδε κούρῃ, 
ἦχι λέων ἐτέτνατο celsapapor, ἦχι καὶ αὐτὴ 
"Παρθένος ὁστερύεσσ viby σοραίλλετο μορφῇ 
olvora βότρεν dyouss, θεραιγενὲς ἄνθος ὁπώρητ' νὰ 
«εἰν Νρύνου θυγόπη» σώδνος elvade, 

rabre δ᾽ ὠνέγνω" 

“Βισυσός depourorns, dposse νέος, εἰς φυτὸν ὄρνων 
ἔσται κισσὸς elf as ἐν δρσεσιν" thou λ 
ὄρθιος ἐκ Ναλήμοοιν Sesweaf «vprodperog αὗραις 
λεπτὸν “εξ der ven dear ture Pte ἔρνος ὁροίρης, joo 
ἡμερίδων σΥ ΡΟ, ΜΆ αὶ εἰς στὸν εἶδος ἀμείφας 

Fa: shale apteloert: yapeleras οὔνομα καρπῷ. 

"AA ore Cec »ἄνγσα ταῦτα δᾳλυσιώς fpaxe κούρη, 
δίζετο χιῦρον ἐκεῖνον͵ Ory raped ‘rows τοίχῳ 
Forty κεχάραλκτο crew [αν ήδεος εἰκὼν tos 
ixpada ee enipa χρυσέῳ στήζουσα κνπέλλῳ, 
me x χαρασσομέντωων ἐπέων ἐδ ae Spd: 


- τ΄ κῶν στ. πθαρινανα «Ὅν δαπαν 


* Crocus (Saffron), being unhappy in hee howe-effaie with 
Smilax (Bindweed), was turned into the benrisge hie 
name, and presumatiy the same thing happened to her. 
The story is very late δικὶ litth anown. 
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gerlanded giri, chal] be the flower of bove.* And 
after the goal of the stormy marriage race, after 


the P ὁ af . Artemss shall change Atalanta 
into a bones amd drive her mad.” * 
@ The Season peethess over all theec on 


one tablet, until came to the place where fers 
Hyperion indicated the signe af prophecy to the 
windswept makien. There was drawn the shining 
Lion, there the etarry Virgin was depicted in mimic 
thape, holding a bunch of grapes. the summergrown 
Bower of fruitage ' > there the daughter of Time 
oar” bee feet, ancl thie te what she read | 
“ Clee, the lovely south, shall creep into a 
plant.‘ anc he shall te the high@ying ivy that en- 
twine shout the teanches: from young Calanm 
will opring a reed riving straight and bending to the 
beeese, ὁ delicate eprout of the fruitful esl, to eup- 
μεσ the tamne vine. Amp kn shall change form into 
a plant and give hie name to the fruit of the vine.” 
Bat eben the harvest home makien had seen al! 
these prophecies, she sought the place where hand by 
on the ncighbouring wall wae engraved the figure of 
Ganvinedes pouring the nectar juice into a golden 
cup. There wae an oracle engraved in four lines af 


* Atelenta, daughter of Sctoinwus, wouk! marry no one 
who comh) mt beat ber at running. Ili wre af length 
dil on, by βοΐ of Apducefite (~ the [ὁ a). We forges 
to make the guakiees any thank offering, and she incited the 

it to pevdane a chrine (here, ὁ mtly, one of Artemis) by 
ying with each other in it. erre then turned into 
teense, whach were cuppered mt to copulate: see Hyginue, 
Feb. iat. 

° 4 efter over the choukier αὐ Virgo ie called the σ μον perye- 
ote, provindemiatne. 

4 A cere cipreeion for ~ change into a creeping plant ~ 
(ivy. ovreia |. 

405 


NONNGOS 


κεῖ, θεὰ φελόβοτρος Ceupacer, ebpe δὲ νύμφη 
θέσφατα κισσοῤφόρων πεφολαγμένα ταῦτα Δναίῳ" 


δ Docs 74 ty ePeveteer ἔχειν μαντώδεα δάφνην, 116 


καὶ ρόδα douvocorta poddypos Kuwpoyeredp, 
γλαυκὸν “A@qwain ylaveurtde θαλλὸν ἐλαίης, 


καὶ στάχντας Δήμητρο, καἰ ἡμερώδος Διονύσῳ" 


Ἴ οἷα μὲν ἐν γριφώλεσσι φελεύνος Bpawe κούρη" 


τερπομένη δ᾽ tafe, «ἀὐιγνήτως δὲ λαβοῦσα 

εἰς ῥδον ἡ “᾿Ὄη.“.᾿͵͵ δὲιέστιγεν ““εεανοΐο 

ἱπποσιίνη δια έθουστος ὁμόδρορος.--οὐ δὲ Avealap 
φήρμακον ἦν ¢tdgemo δεδιυσότος, οὐ δὰ χορείης 
μνῆστις ἔην φελὼμ δὲ νύων δεδονημένος Ose pes 
giles πιαρεὶ Aya, aaydeoty δὲ σωνσῇ 
χίλκεα mora λέλρεσεν λον“ ἡτοεο βοεέης' 

οὐδέ ἐ πηκτὶς ἔτερσεν ἀμειδήτῳ ἃς ν»ροσώπῳ 
οἰκτρὰ κινυρομένοςυ, φελρστόργου Διονύσου, 
ἔσχετο μὲν Aideio poor dovamudeos Ἕρμον 
κραιπνὰ κυλινδομένου προχοὴξς ἀνεμεώδεί παλμῷ, 
οὐδέ ῥέειν μενέαινε" βδαδυατεάνν δὲ ῥεέθρῳ 
HMaxrwAss w pura Oe 06 ἀνεσείρησε πένθιμον ὕδωρ 
ἀνδρὸς ἔχων μέμημα warpddor: ἀμφὲ δὲ νεκρῷ 
πηγαίων ἀνέκοῴφε παλίσσυτον ἀλκὸν ἐναύλωιν 
Σαγγάριος προχέων Φρεγιον ῥόον" αἱνοτόκου δὲ 
Τανταλίδος στοναχῆσι διόβροχος ἄπνοος εἰκὼν 
διπλόα bax pen χεύεν͵ Ovpoydvow Διονύσου“ 
καὶ πίτυς αἰάζουσα συνέμπορος ἥλικι πεύκῃ 
λεπταλέον ψιβδύριζεν ἀκερσια μου δὲ καὶ αὐτὴ 
Φοίβου δένδρον ἐοῦσα κόμην ἀπεσείσατο δάφνη 
406 
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verse. There the grape-boving guukdew reveiled, 
for she found thir prophecy, kept for Lyaan Ivy- 


bearer, 
Loews geve ta beaten th ἔχ laurel, 
Heed ἐτνσ to the το Meader 
The grey beaf olive to At Crreveyes, 
Corn to Demertet, time to Dron yun. 


126 That te what the Fuun manien waw on the 
tablets, She departed jovful, and with her Sieter 
wes away to the atecam of the castern Chew an, tev ἐπὶ 
along with Phaéthon ὁ team 

UF Hat Dionyun had mo healing physic fur his 
comrade fallen, of dancing he thought no more. 
Shaken to the heart by hie loving pasion, he sounded 
barter laments: he beft to uncaring silence the 
bronse tech of the timber] unbeaten, amd had no 
joy in the eithern = Hefore the ummiling counte: 
nance of Pony, full of love and pitenas pining, the 
reedy Lydian Herm * held up hie course, and his 
fastrolling waver which poured on with wrather 
beaten throb—be cared no meer to flow ; Pactoln’ 
vellow a caffron with the wealth deep under his 
flan], stayed his water in mourning, like the image 
of a sorrowful man: Sangarion ‘ the Phrygian etrrasm. 
in Ἰμνέκνωσ εὖ the dead, check esi hack the CwoUlrnee of 
hie banked’ fountain ; the unberathing image of 
Tantake's daughter, the unhappy mother drowned 
in sighs .¢ wept double tear for mourning Dionrven 
The το ὡἠφιλόρς softly. moaning to ite young friend 
the cven the tree of unshorm Pledten harmnee If, 
the nit shook her foliage to the ὠντυν Γ winds ; 


* See κα, δ᾽. * Sere 5. 166, 
* A barge river ἈΦῈ ἍΝ Phrygia into the Paine. 
poder wean 39. 
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retiiléng ἀνέμοις Awapy δ᾽ ᾧνμητος ἐλαίη 
AvAla χαμαὶ πατέχτιε, καὶ εἰ φντὸσ ter ᾿Αθϑήνης. 

Poia σοῖο oreviyortoy ddaaperou 
dyna τὰ μετετρεφοντο raters ripare Mo<poys: 
Abs γον Gyriperen eapseduapdry Διονύσου 10 
"Arpuroy cpredouedloys drapeyer &@eaw ὀμφήν" 

* faces vos, διόσνενε, τεὺς νέος, οὐδὲ ‘ 
fia por ἕδωρ ‘A [t porror dauprea δ΄ ε ν 
σὸς γύως ἀτρέπτου παλιν όγρετῳ νήματα λβοίρης" 
"Ape doy ov retmec, ets εἰ νην. ἱμερόεν γὰρ ie 
εἰς ποτόν, εἰς yawet νέστορ ἐγὼ oo «οὔρον Gyre tapes ; 
ror μὲν ἐντρυχώλον "αλήμης δηνώρμωονν σ“αλμῷ 
δόρπιον ἁρμοστὴν δοδοροοδδροανς ator ἱ 
Cpr, Dpcya ῥεθμόν ἔχων ἢ Διωρόδλα μολυήν" 
᾿ς με» ἐν θυμέλῳσιν ἀνὴρ etped por dsioes 4 
᾿Αονίων wrultps000 tun “Lops ήνιον ἠχὼ ' 
ἢ ναέταιςς Mapathive, ὀνειεῤέονοι δὲ Μοῦσαι 
“Αμπέλον ἐμαρεαντα συν ὧμπελόκντι Δνρών. 
καὶ σκολιὴν tloadpoo ἃς πιὼν dbeasties μέτρην 
στέμματα τριίάντα σερεσλέξεις oda χαίτῃ, 18 
Φοίβῳ ζῆλον dau , ort -ἐνθιμὰ χε ‘ reraires 
awa δενόρηεντα ἀελοαλδύτων tamirOur, 
καὶ σὺ ποτὸν μεθέπεις͵ βροτέης ἅμπανμα γενέθλης, 
"έκταρος οὐραννον χϑόνιον τισον, ἀνθεμόεν δὲ 
παιδὸς ᾿Αμυκληΐοςο τεὺς νέος εὖχος ἐλέγξει" 160 
εἰ δὲ πόλις weivoso μαχήμονα χαλκὸν ἀείρει, 


- 7 τ  ττολππασοάπασττον RRC —— 


* Tt was the practiwe nut to cut down the olive trees even 
in war. 

* The Fates were (lotho, Lachesin, and Atropos, the 
Spinner, the Nilotter, the Neverturnhack. 
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the glawy olive newer felled * shed her leaves on the 
ground, tor al] that sche was Athena tree. 

1 Since then Dionyem, who never wept, lamented 
thus in hie hove, the awful threads of Pate acre 
unloosen\ed and turned back ; and Atropen δ Never 
turmback, whoee word stands fact, uttered a voice 
divine to comole Dhonyeon in sorrow ᾿ 

8 ““ He lives, I declare, Dicnyer ; your boy lives, 
and chal) mot pace the tatter water of Acheron. Your 
lamentation ha» found out bow to undo the infle uible 
threads of unturning Fate, it hae turned hack the 
irrevorable, Amprbn ie not dread. even if he died , 
for 1 will change your boy to a bovely drink. a de 
μενον nectar, He ehall be worhipt with dancing 
beat of trippling finger, when the double sounding 

pe shall strike up harmony over the feast, be it in 

gtan rhythm or Dorian tune ‘; of on the board 
8 muvical man shall sing him, pouring out the voice 
of Aonian reece for lemeniam of the burghern 
of Marathon‘ The Muses chall cry triumph for 
Ampeln the lovely with Lyaice of the Vine. You 
ehall throw off the twieting coronal of enakee from 
your head, and entwine your hair with tendrile of 
the vine; you shall make Phoibo jealous, that he 
holds out his melancholy irie with ite leafy dirge.¢ 
You tan diepeme a drink, the carthly image of 
heavenly nectar, the comfort of the human race, 
and sour young friend shall σε μος the flowery 
glory of the Amyclaian boy: if hin country pro- 

‘ Nonam chearly knew nothing shout music, for the 
— οὐ Hypotydian woah! be much likelicr modes at ὁ 


4 lermnence wae a river of Horetia; the words mean ὁ for 
Reertian: amd Athenian tan.” 
* See nate on 4. 255. 
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καὶ σέθεν tito φερευγέα rarpir ἀέξει 
ὑγρὸν ἐρευδομένης ποτὰμηνδος ὄμβρον ἑέρσης, 
χρυσῷ dln sop Caer , eal oe {Sipowws σιδήριμ᾽ 
εὐ ποταμοῦ «ελάδοντος ὁγώλλετω dpds pad pay, 163 
φέρτερον bis paw ea σέλει [aaruskor ὕδωρ. 
“Αμπέλε, certs ὁποσσας ὁ σενθήτῳ Shorten, 
bps pelupearttipsyyor ὁεξομένον σέθεν οἶνον 
τερσιμλὴν OPS 1096 Shey “ετρόζογν -ὁσμῳ 
καὶ νάρυνο pasion σον ary) εὐφροσύνην Διονύσῳ" 
[μία χὺς ἄν dtapers, ἤροτὼν ἃ νῷ ddapon λύσῃ." 

Ἂς φαμέν Vere Ha σννεμ Pope doriye δωαίμεων. 
«αἰ αἰνυρκρ μέγα δάμη ἐφοένε τὸ pagrups Bdayw: 
«αἱ yap araifay € poavg νἐαυς ὧς ὦῤες ἔρσων 
Ἄμσελοις αὐτυνέλεστοος ἐπὴν λάζετο μορῥήν͵ Γ} 
καὶ rele γδύμον ἄνθος ὡμειξβιομένοοο δὲ νεκροῦ 
στὴ» δμνος ἔην σεραμήκετος, ἄκρα δὲ χειρῶν 
ἀκρεμόνες phar, ἐνερρέζωνστο δὲ ταρσοί, 
βόστρυχα forpees ἧσαν, ἐμορμῥεάϑη & καὶ αὐτὴ 
ve Spas Δεξομέντης taludasArsdow ἄνθος ὁπώρης, ΠῚ 
ἀμπελύεις δὲ «ὁρυμδωος ἔην δολ, χόσακιος αὐχήν, 
ἰσοῤιυὴς δ᾽ ἀγκαιῶνν τιραύνα το «ἧἥὩμσύλος ὄρτηΐξ 
οὐδαύνεων στωῤολήσιν, ἀμειδομένου δὲ «καρήνον 
γναμπτὴς avpra wopypia τύπον μεμεῖτο κεραΐης. 
κεῖθι φυτῶν στίχες oar ἀπείρονες" αὐτοτελὴς δὲ 195 
ὄρχατος ἀμπελόεις χγλραροὺς ὅρσηκας ὅλέσσων 
oor ytitora ddrd a ve ews μετρεώύφατο «καρπῷ. 

Kai νέον ἔπλετο δάώμβοις, ἐπεὶ τότε κοῦρος ἀθύρων, 
εἰς φυτὸν ὑῤιπέτημλλον ἐὸν πόδα λοξὸν docu, 
Μισσὸς ἀερσιπότητος ἑὴν δενδρώσατο μορφήν, 199 
410 
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duces the bronse of battle, your boys country too 
increases the shining torrent of red juice hhe a river 
—ahe be all prood of her gokd. and she hhes not 
steel If ane boats of a euaring riser, Pactok» has 
better water than Furvotas® Ampehe, you hare 
brought mourning to Dionyen eho never mourns 
yes, that when your pred ali pli wine shall grow, 
you may bring ite delight to all the four quarter of 
the world, a libstion for the Hlowed, and for ΤΡ ον θάνε 
a heart of merry cheer Lond Hacchm has wept 
tears, that he may wipe away man’s tear |” 

8% Having epoken thas, the divinity departed with 
her οὐνίετι. 

3% Then a great mirecls was chuwn to sorruefyl 
Recetas witneening. bor Amprke the lovely dead 
rune of διέμενε. ἢ and tamk the form of a creeping 
emake, and became the healtrveble flower, Ae the 
beady changed, hie berily wae a bong bong etalk, brie 
fingers crew into taogrtectrudrthe, hie feet tomk rut, bis 
curlelusters were grapeclusters, hie very fawnehin 
changed Into the manyewoloured bheomn of the grow. 
ing fruit, hie long neck became a bunch of grapes, 
hie εἴϊκνα gare place to a bermding twig ewollen with 
berries, hie head changed until the horne tank the 
shape of teteted clamgr of drupes There grew row 
of plants without end; there selfmade was an orchard 
οἵ vines, twining green twige round the neighbouring 
treen with garland of the unknown wineblushing 
fruit. 

1 And a new miracle was then een! since 
young Crean in bis play, climbing with lege across 
the branches high in ἃ leafy tree, changed hie form 
and took the air ae another plant. he beeamne the 


© The river of Sperta. 
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καὶ πέλεν ἀγκιίλον ἔρσος ἐπώσνμον,͵ ἀἁρτιφυῆ δὲ 
ὄρχατον ἡμερέων σατιλρ» μετρεώσατο δεσμῷ. 

Kai ἀελίοις π“πετάνλωοοσι aafdomsor danewe e 
καὶ πσλροα ὅμους ἐμέδι σε ey τὸ τῆν ἀπὸ 
widows Διόνιος de fidervco δὲ a utipou 196 
ἄρτι Ξε παι νρ ἐνν)ν εδρέφοτο μὰς Sig ὀσώρηι. 
καὶ Ccoy αὐτοδίλα τος drep κοῦ μηροῦ, 
Bor pew ἐπισφεγγων “αλόμης Be Spall καρπῷ, 
χερσὶ repeat dem σοι μέθης aniva σ 
πυρῤορέης ἀνέφηντ: reopperoe ὄγκον ὁὀσώρηι, τος 
καὶ γλνα ερὸν σοτὸνσ εὗρε “αἱ οὐνοχύτον Διοντῖσον 
λευκὰ δεαινομένεων ἐρεδλαίνετο Adaryla xe 
wai δέπας ἀγκιίλον εἶχε Chong dpe δὲ 
χείλεσιν da pord ros ἐγεύσατο Βάκχος ἐέρσης, 
yevwaro wae sapruo, wae dpdart d pose tetra τέρσων = 
pitior ἀγηνορέοντος ἀνήρογεν ἀνδερεῶνος" 

᾿Αμῆρσίην καὶ νέσταρ ἐμοῦ Διός, 
“Ἀμπελς͵ τίκτεις" 

fprea dood φέρων σεφελημένω ον ᾿Ανόλλων 
οὐ φ γε δειφυυεντο “αἱ οὐ σίεν ἐξ ἑαπκύίνθου" 
οὐ στάχυς ὠδών ει yAvecpow σοτόν" rah, Ane: 216 
«ldap eye μερύξεσοι ads οὐ rope μοῦνον ὁπάσσω. 


Ἄμπελε, «αἱ σέο TUT por ἐπήρατοτ᾽ 4 he ῥα καὶ νά αι 
as σὲ καὶ εἰς σέο κἄλλος ἐδηλλύνθη Aira 
εἰς σὲ καὶ οἰκτίρμων “Addo πέλεν, εἰς σὲ καὶ 
Περσεφόνη τρηχεῖαν ἐὴν pee με 
καὶ σὲ νέκυν ζώγρησε “ασιγνήτῳ Sader. 
ov Bares, ὡς τέθνηκεν ᾿λτύμνιος οὐ a ὕδωρ, 
οὐ ddoya Τισιφόνης, οὐκ ξόρακες ὄμμα : 
ζώεις δ᾽ εἰσέτι͵ xotpe, καὶ εἰ Odves: οὐδέ σε A 


κριῴεν ὕδωρ, ot ξινὸς ἔχει τάφος" ἀλλὰ καὶ αὐτὴ 230 
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twining ivy plant which bear hie name, and cn- 
circled the nce grown orchard of tame sine with 


gry, ee 
nd Diots yor triumphant corcrrd bie temples 


with the frictxily shady foliage, amd made hie treewecs 
drunken with the toper’s leaves. Now the boy grown 
plant was quickly ripening, amd be plucked 6 fruit of 
the vintage. gel untaugh!. without winepreee 
and without treading, wjuccerd the grapes firmly 
with hand against wrint, interlacing his finger until 
he presecd out the inchriating teuc, and divchnedd 
the newflowing load of the purple fruitage, amd die- 
covered the sweet potation : Lionyen Tageter found 
his white finger drenched in red! for goblet he 
held a curved otborn, Then Hacchun tasted the 
eweet sap with sipping liga, tasted alo the fruit. 
and both so delighted hie heart, that he broke vut 
into epeech with peoud throat ; 

oe “Ὁ Ampelon ! thie ἐν the nectar and ambrosia 
a my Zeus which you hare made ' Apollo wear 
two favourite plants, but be never ate laurel fruit of 
drank of the Irie’ Cam bring. forth no wacet pota: 
tion, by your leave, Deo! | will provide not only 
drink but foal for mortal men' Your fate abso te 
enviable, O Ampele! Verily cren Motra’s threads 
have been turned womanich for you am! your beauty ; 
foe you Hades himeclf has became merciful, for you 
Penephone bereeif has changed ber hard temper, and 
saved you alive in death for brother Hacchos. You did 
not dic as Atyrmnnion * te dead ; you caw not the water 
of Sty, the fire of Theiphone, the eye of Megaira | ° 
You are still alise, my boy, cr)en if you died. The 
water of Lethe did not cover you, not the tomb which 


“ Cf. ete om αἰ 181, " Two Furies, 
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μορφὴν ὑμετέρην ἡδεσσοτυ yaia wader: 

ἀλλὴ durov σε οόλενσι carup ἐμὸς vba pees, 

vor δέμας εἰς γλραν ον wad draf ἁμειῤς 

ov dew, ὡς 7paerusicn the pea rveasouan a 

ailssor daAaitoes reost ἐχόρεξε yipafe πετήλοις. 

χρονὴν δ᾽ ὑμετέρην ads ἐν ἔρστσι, «οὖρς, feldoons: 

σὼν μελέων Δα τίν ret atipese rede 

οὗ fw ve πριλλέλως σεν cpar@addy σέο Ν 

ἄλλα recut Curdrow riysmopor οὗ sure 

Biopenp τεὸν οἶνον emorerdun aherigna m0 

drdpexpon ys. 
σὺ δὲ pespow ᾿Αμαδροκόδεσσιν ὡνεέστεις 


σοὺς ἐρατοὺς πεταλρόνν ὠνπ᾽ «ὑόδμων δὲ κορίμβων 


ba μῶδες ὑμετέρεων με σερὲπνείουσιν Ἕρώτων. f 
€ e Γ 4 

αὐρθον εὐ ps tphoso Pure « »ητῆρε atpdoow ; 

reatapeyy rote ovavuy ἐσιστῴξωιμω ave ; = 


σίκαον Ope Be poly “ὧν ἔχει χόρεν ἅ 
οὐ Severus gurus iA reese crefelgow ἐρίζειν: 
οὐ podor, οὐ 13 p44 LITT eV ypoot, οὐκ are 
ov κρίνον, οὐχ ita νος ἐσάζεται épesi he. 
ὅττι πολυτρεπτο ras MBodeouw ow 349 
gov furor ἄνθεα σάντω dedeferas ἐν ἕσται | 
pyr Uperur Farteauy, mas εἰς pear iferas ὀδμὴν 
ἄνθεσι πουτυώοι “«τ«ερκε μένον" «ἰαρεγὴν γὰρ 
κοσμήσει Teow ἄνθος ὅλην λειμωνίδα ποίην. 
εἶξον ἐμοί, κλυτοτοΐίε, πολυ ρήνεων ὅτι 348 
πενθαλέῳω μίτρωσας ἀπενθέα βόστ »»" 
αἴλινπα σοῖς πετάλοισι pincat “at id τῶν 
στέμμα Φέρει κλυτοτοξος, 

ἐγὼ γλυκὺν οἶνον ἁφύσσω, 
καὶ στέφος 5 ἱμερόεν περιβάίλλομαι, ἡδυπότην δὲ 
ἔνδον ἐμῆς κραδίην ὅλον Λμπελον αὐτὸν ἀείρω. 250 
41% 
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ἐν common to all, but carth hereelf shrank from cover: 
ing your form! No, my father made you a plant in 
honour af his son ; Lord Cronion changed sour baady 
into sweet nectar, Nature has pot graien Alar upon 
your tearles: beaver, as om the imoanbed clustcm of 
You keep your coloar, my bor, crcn 
on your shoots, Your caf prurlaime the radiance of 
ae liste ; your bluching teafy hae not If you yet. 
1 will never crac avenging your death; | will 
pour your wine In libation te your murderuu de- 
etroyer, the wine of hin victim ' Your νεῖν petals 
pat “the Harmaciry arte te chame ; the jaier af your 
fragrant bunches brings road me a breath of your 
love. Can J ever min the applefruit in the bowl? 
Can I drup figjuice in the cup of nectar’? Pig and 
have theirs grace ae far ae the tecth; but no 
ot plant can nial your grapes. not the rec, pot 
the tinted) daSiafil, not anemone, nut lily, not irte ἐν 
equal to the plant of Hecchkm '* bor with the new 
found stream of your crushed fruitage your drink 
will contain all flowete . that one drink will be ἃ 
mivtare of all, it will combane in one the ecent of all 
the flower that blow, your flower will embellish all 
the epring time hertn and grace of the meadow | 
ΜῈ“ Give me beet, Lond of Archery, becaue you 
wreathed ob eae unmeourning hair with your mourning 
chaplet of Aolerwar portal’ Alas alas ts grain on 
theme leaves af your: and if the Lond of Archery 
weare hie wreath in the garden, 1 ladle my eweet 
wine, | put on a κινεῖν wreath, | absorb all Ampebe 
to be at home in my heart by that delicious draught. 


. See note om ii, 1Δ1. 
" Τὴ» feet of flowers be imitated) froen Hufinus (A athed, 
.- 36) 
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εἶξον ἐρεσταφώλω͵ κορυδοιάλος᾽ ἐς So 
σπένδει Avdpor “Ἄρη, wai ἁμπελόκις ¢ 
florpros οὐἰνεωθέντος cpa vticavaray ἐξ 

Anu, ἐσυληδὴς pera ΠΠαλλήδος. οὐ γὰρ 

εὐφροσινὴν Tiaroesty, «as ov κέν = Aah τ 
ὄγχνὴ aupror ἔχει patie 

ἄνθεα atmuartu, sas οὗ ad ἐν ths κοροῷ 

ἀνδρομέας ἀνέμοισιν dauwt Coven pe r 

ὑμένων γενόμην rudy φέρτερος ἡμετ 

οἶνον μὴ βορεύστος afepreca δεῖπνο poodle, 38 
ovo μη rape ores ddedyves «νει ph λα 5 

εἰ Otwuwus, yAaveurm, rere Tic a ἐλαίην 

σὸν φυτὸν ayAacduspos ἐμὴ νὑκῆσεν πώρη, 

ὅττι reg δ, σ“ύενντι δέμας \prowow . 
ἀνόρετ ἀεθλητήρες dteprees, ne δὲ Δ 
εὐνέτιν He ἐδιύγει τρια Pres Nasser ξυν ἡονν μῳ, r 
Ἶ τεκέων φθιμένων ἢ μητέρος ἢ Ye 
ἀνὴρ πένελος ἔχων͵ ore γεύσεται 

στυγνὸν de Lope rns ἃ σοσείσεται ὄγκον a. 

“Apore Ae, "Δὲ peta πότμον ἐνῤραοίνεις 5 Se 770 
fade ἐμοὺς μαλάεσσιν ἐγὼ σέο 5ὥὧμά «εράσσω. 

ἁμῴς b¢ dardpea carta «aro retorts καρήνῳ 

ciaeda Δσσομάν “«ὐρτούμενυν αὐχένα adprres, 

type rent) ὃς mersphs 7s pase én Ava ro doing: 

ἀμῴι o« press) Tarusss πόδας, ἁμῴς δὲ covey 718 
χεῖρας ἐφηπλωσας ἐπερείδεαι, ὑμετέρην τὰν 

δὃμωίδεν ὡς δέσποιναν, ἐλαφρίζουσιν ὁπώρην, 

εὖτε Tira ured PCr πετάλων ἐλικιώδεΐ παλμῷ 
ἀμφιπόλων ὑπὲρ ὦμον ἀνέρχεαι" ἀγχιφύτων δὲ 

apa πολυσπερέων (Tepoypoa φύλλα κορύμβων, 220 
οἷα σέθεν ανὥσσοντος͵ ἐπαιϑύσσουσι προσώπῳ 
avpais φειδομέντγι «αταψφυύχοντες ayras, 

$16 
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Brightheim, give place to binegrapes °* The blaudy 
pour out gore to Ares, the Viny pour to [ Decotay save 
the ruddy dew of the winrroaked grape ' 

4“ Deo, you are defeated with Pallas’ Por 
olives do not bring forth merry cheer of heart, com 
dors not bewitch ὁ man’ The pear has a honey 
sweet fruit, the myrtle grows fragrant Mower, but 
they have no heart bewitching fruit to shoot man’s 
care: to the winds" | ἀπ better than you all: for 
without my wine there te no pleasure in the table 
feast, without my wine the dance hae ταν bewitch 
ment . Heighteycs, drink the fruit of your olive af 
you can!’ My fruitage with ite ghoriour gifts hae 
beaten your tree With your aly olive athletes rub 
their tuaties, without delight ; but the cadly afflicted 
whe hae giten « wife of a daughter to the commen 
fate, the man whe mourm children dead, a mother 
of ἃ father, when he ehall taste of delictous: wine «il! 
ay off the hateful burden af ever-increasing pain 

“Ὁ Ampeks, you myaice the heart of Macchi 
exen after death’ J will ἁλῶν vour drink through 
all my Memte All the treee of the fort how their 
heacde around, ae one in prayer bende low the neck 
The ancicnt palmiree inclines hie soaring leaves, you 
stretch your fert round the apple-tree, you clasp 
your hands about the figtree and hold fast: thes 
eupport your fruitage as slavewomen their mistress, 
while you climb over the shoulder of your maids with 
soar tendnk pushing and winding and quivering. 
while the wink blow in your face the delicate many 
coloured leaves of wy many neighbouring trees with 
their widespread clusters, as if you slept and thes 
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λεπταλέησ dre Mirpay eOnpora pride oties, 

duypor ἐῷ Bacdse depevy rosyror ary. 

εἰ Of μεσημβρεέζοινν»εν ἄγεις Φι, ἐλοντος ἀνειλήν, = 
σὴν σταφολὴῆς πρενα ἐλειόλος rare ἔρχεται atpy 
Aidior cL ya poten συρμεικδες sored pot Malpas, 
ὑππότε Peppy we θερενγενέος δρόμος mat 
αι λπίων δἰ κυρφεφυτι πεσϑενυμρένην δρεσοσ ἁτμῷ 

“Revere αδιόφόωων͵ σρατέρες δ᾽ ἔρρωῤε paphuves Bm 
Puppaacne 931 typos ¢ pwr cessor ὁσώρην. 

Rai τῷ μὲν ips ελόεντος deve ran apde wopep Bow, 
Prey weArey rpie; τήρος ἐσιωνσνμος ὑμνοπόλων δὲ 
ἄλλη πρασβυτέρη σελενῶν φάτις, tre bert γαίῃ 
οὐραενύθεν ἀερέκ ρσὺς “(Mvp ris éppeer ἰχὼρ na 
was τέκε Bhs a χυῤδενς στωῤειλὴν furor, ἐν σκοπέλοις δὲ 4 

αὐτοῴιυης ον μὲ adte ro aaproy ὁπώρης' : 
οὗ few 4’ ἡμαρὸν fer ἐσώννμοι, di’ ἐνὶ λόχμαις 4 
ay peas ἡ Seovera —w Vi ps PPOs σελίνοις 3 
οὐ οτόκων Narre. ἀςτοῶν εὐάμσελος ὕλη, νῷ 
Un γρὴν αὐαϑλιζ ᾽φ οὐ τ» ie βυσμένον ὄγκον ἑέρσητ᾽ 
καὶ πολλὺς ὄρχατος inv. ὅση, στοιχηδὸν ἀνέρεων͵ 
σείετο dargne tide ἐς τι part pan βότρυς ἁλήτης' 
ws ὦ μεν ἡμετέλεστοις ἑἐάς odwuas ἀέξων, 
aol Ttopdepeur, ἐτερυχρος dusrero “Ὡρπῷ, »ϑ 

oy δὲ φιληρμιύων ἐξεπαινετυ συγχροος re 
καὶ πολὺς ὦδεεν ἄλλως ὁμόζ νγκαι γείτονα γείτων 
ξανθοῴυην, ¢ ἑτέρος δὲ done ἐνόάλλετο πίσσῃ 
περκάζων ὅλον ἄνθος, ἀπ᾽ οὐνοτόκων δὲ π 
σύμφυτον a 'γλαόκ ἀρπὸν ὅλην ἐμέθυσσεν ἐλαίην. 30 
ἄλλοι; δ᾽ ἀρτιχάρακτος ἐπέτρεχεν ὁμῴακι καρπῷ 
βότρι Ὡς ἀργικῤέοιο μέλας αὐτόσσυτος ἀήρ, 
15 
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cooled you with gentle breath So the scrving- 
women watee a light fan as in duty bound, and 
maken a cool wird for her hing. If vou bring with 
you Phaéthon's midday threats, yet the Etesian wind 
comes before your grapes, luiling the thirsty star 
of burning Maira.* when the coune of the eammer 
cmon Warm sour ripening juice with the steam of 
Seirian.~ 

™ So he spoke in δὲν pride, and three off his cartier 
cares, now he had fours! the fragrant fruitage ae all 
heal for the youth. 

Ὁ That iv the wong they sing about the Krape 
cluster, how it got ite name from the young man But 
the ports have another and older Iegend, how once 
upon a time fruitful Olvmgdan icher fell down from 
heaven and produced the partion of Hacchic wine, 
then the fruit of ite Vintage grew among the rocks 
wlfgrown, untemded. [τ wae not yet named grape 
vine ; bul amang the bushes, wikd and luvuriant with 
many twining parieyclustem, a plant grew which 
had in it gum winestuff te make wine, bring full t. 
bursting with ite bunten af dews juice. There πᾶν 
pos orchant of it epringing up in rows, where bunch 

sy bunch the grapes ewung ceasing and mddening 
in diraeder. Thes ripened together, one letting ite 
halfgrown nurery increase with different shades of 
purple upon the fruit, one epotted with white, in 
colour he foam ; eome of golden hac crowded thick 
orighbour on neighbour, other with dark bhoom all 
over like pitch and the sineteeming foliage in- 
torsated all the olives with their glorious fruit which 
grow beeide them. Other were alvery white, but 
a dark mint newly made and sclfeped seemed ts 


* Seer fete ons, 22), 
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ὄγκῳ Borproerrs d< puso odpsyowear ὁσωρὴην 

καὶ πίτυν ἀντια ἐλειέον ἐλιέ ἐστεῴεν ὁσώρης 

σνμφερτοὶς guicunta βερισκεπὲς ὄρνος ἰάμνοις, δι 

καὶ φρένα Larus ἕτερ": να σσομένους ὧς Hogs | 

ἀκρεμόνας πελάσασα rap dpredderte κορύμβῳ 

αἱμοβδαφὴς ἐλέλιζε «ὁμὴην clamkea ve υ 

ἁμᾷς δέ μὲν δαοδε Horr δράκων δενεωτὸς ἄνθαις 

Aapor cuppatapayyos dpedysto νέκταρ ὁσώρης A 

καὶ βλοσνραὶς γενίεσουν συτὸν μωαχεῖον ἁμέλξας, 

Bor prox οὐνευδέντος ἐσιστάζεων ropa λαιμῷ, 

σουρῴφορεη patijsyys δράκιων doinger ὑπήνην. 
Ναὶ θεὸς ocpecidestoy ὧῤεν θώμῥ᾽ησε boweduw 

ow? pats 475 ee duppevos ὠνθερεῶνα᾽ 

καὶ pai ie a pera? potoy ὁλεὸν digas 

rer paany αι κι σὸν deere το yttrova φάσμα vag 

Εὗον atpnoas, édac αἰάλος. «ὠρορέόκων 

μὰ yor épevdlade tps cya vpors βότρυν ἑέρσης ἰ 

ὀμφαίης ἐνύησε ealasre pes Ovonges ra "Ρεέης. : 

καὶ σκοπέλους ἐλάχηνε, redoowuddos δὲ σιδήρου ; 

ϑηγαλέη γλωχὶνν μυχόν «οὐλήνει το πέτρητ᾽' 

λειῆνας δὲ μέτωπο βεϑυνομένων aereusruw 

τάμε. ἐυσταφέλος ο τύπον ποιήσατο ληνοῦ, 

Bor peas ἀμεώεων νεοβηλέως of da θύρσῳ, a 


τεύχων Ohi poreso τύπον igre, ἅρπης. 
Ναὶ Σατύρων χύρος fey opogr ᾿ 
ὧν ὁ μὲν αὐτῶν 
λοξὸς ἔην τρυγόων, ° δὲ βότρνας dyyei κοίλῳ 
δέχνυτο τεμνομένους, ὁ δὲ σύμπλοκα φύλλα Ballas 


χλωρὰ φιλακρητῶων ἀπεσείσατο λύματα καρπῶν. 8380 
ἄλλος ἅτερ θύρσοιο «πὶ εὐθήατοιο σιδήρου 


δεξιτερὴν ἀσίδηρον ἐπ᾽ ἀκρεμόνεσσι τιταίνων 
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be penetrating the unripe bere, bringing plump 
fruitage to the laden clusters. The twining ἔυπρλὶ 
of the fruit crowned the oppenite pine, shading its 
own sheltered growth by its mae of twigs, and de- 
lighted the heart of Pan; the pine swayed by Horcas 
brought her branche: near the bunches of grape, 
and shook her fragrant leafage waked in the blant.* 
A serpent twtetcd) bie cuning hachhemne about the 
tree, and sucked a strong draught of nectar trickling 
from the fruit; when he hed milked the Hacchic 
potation with hie ugly jaws, the draught of the vine 
turned and trickled ost of hie throat, reddening the 
creature's brand with purple droga. 

6 The hillranging gol marvelled, as he saw the 
emake and hie chin dabbled with trickling wine ; the 
epeehled enake wae Buin, and went coiling away 
with brie ty «κεν amd plunged into a deep hole 
in the hard by. When εν κοι caw the grapes 
with a bellyful of red puter, he bethought him of an 
oracle which prophetic Hheta hed epoken hong agu 
He dug into the ruck, he hollowed out ὁ pit in the 
stone with the sharp prongs of hie carth- burrowing 
pack. he emoothed the cider of the deepening hole 
and made an cicavation like a winepree; then he 
made hin sharp thymus inte the cunning shape of 
the later sickle with curved cdgr, and reaped the 
εν grown grapes. 

TA band af Satyr was with him: one ctooped 
to gather the cluster, one reevived them into an 
empty vewel as they were cut, one pulled off the 
maces of green leaves from the ἔν νων. fruit amd 
threw away the rubbish. Another without thyrus 
of sharpened steel crouched bending forward and 


© The wtme jure. 
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NONNOS 


βότρυος eLmcertos deesdaory dupa κα : 
oa da Cun ἐπίκυρτον͵ ἐς ἄμπελον ὄμμα nr, 
ws yAadupas mevecees χντὴν ἐστρεωσεν ὁσώρην 5 


ὑγκώασας σταῤειλῆκι peospdaks νεῶτα ths 
βότρυας «acertuy ἐποσσνυτέροφς Afro Ψ 


ἐκταδὸν dvths was evés, δὶ ὡς θημώσας ἁλιωῆς 
σλησας κἀλπὸν ὅσαντα συνήγαγε muddde πέτρῃ, 
«αἱ σταῤφλην ἐσώτησε roduw βδητά ‘ wp. 30 
“αὶ Larupor σείοντες ἐς sepa "ΜΕ φρφξοίσᾳ 
ἐσυῴφεςς peop Tyas dedeacrm μενος oro, 
στιατὰ repsodyfartes ἐσωμι2ε δέρματα νεβρῶν, 
Phan χει ην aAas Cow op ory Amo μέλος ἠχοῦς, 
Led tote T) rolteradytlsoses opal λοντες ὁπώρην, “84 
bear dado es tpoaradedase δε add Pow 
οὗνου ἀνα λύζοντος eropdepoero χορώδρεμ" 
ΟἽ ιν τὲ ε HF) de widde Ooi ἁμοε λα ίοοσεν ὁσώρη 
λευκὸν ἐρειδαλεης ἀνε σύήκιεν ddpde ἑέρσης. : 
καὶ floduss adprorro 2 «pesca ἀντὶ «“τϑέλλων = 
μὴ πῶ φεινομένεων͵ olley verrepow éférs κείνου | 
Cancun odvepea τυῦτυ "τραννυμένν πέλεν οἴνῳ. 

Rac Pey neath ese dy< volte Aywor «μόδα ώαχον 
καμπύλον tyro Canpde σοδεῦν ἐλικιὠλεῖ σαλμῷ, 


δεξιὸν ἐκ Ansodo prety ledes ταρσὸν ἀμείβων, 345 
καὶ λασίας ἐδεηνε ενειήδε;ς ia pads I ΐ ni 


ἄλλος ἀνεσκιρτησε, pra thers δεδιγοη μένος OUTST pty, 
φρικτὸν dpavooperns Qsese μύκημα Boeins: 
καὶ τις GACOULZONOO Siar poor ἄσχετον οἷνου 


κνανέην ῥυδόεντι ποτ πόρῤυρεν ὑπήνην" 770 
aos ἄνω raster odalepny ἐπὶ ne te ὁπωπὴν i 
ἡμιφανὴ σκοπίαζεν ἀνίμπυκα γείτονα Νύμφην͵ | 


* Nonnon derives odgse (rum Φερόννυψοο, which ἐδ tempting 
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Car foe grapes, and put out his night hand tow arch 
the branches to pluck the fruit at the cme of the 
tangled vine, then Hecrien ἐρέται the fruitage in 
the pit he had dug. firet heaping the grapes in the 
of the cricavation, then arranging them in 
beaver cide by side like cornbrage on the threshing 
floor, mi out the whole length of the hole 
When be had got all into the bellowed place and 
Glled it wp to the beim, he trad the grape with 
danring steqr The Satyr abe, shaking rie hair 
madily in ¢ wired. beat from PRonves how to 
do the Whe. They pulled tight the dappled chins 
of faem over the shoukler, they shouted the song 
af Hecehen waunding tongue with tonguc, crushing 
the fruit with mans «ship υ the font, erving ἔτεμεν "ἢ 
The wine epartedd up in the grapefilled hollow, the 
runicts were cmpurpled , perwed by the altemating 
tread the fruit bubbled oot mul pure with white 
foxarss. Thes ectm oul 4% up with atvhorns, ἐτεν τς δεῖ 
af cugy wherh hed fet vet been eren, eo that cver 
after the cup of miwed wine tesk thie divine name 
of Winchorn * 
™@ Ardone went bubbling the mindcharming droge 
of Raechion ashe turned hie wobbling fert in sigrag 
eb cromeing right over left in confusion ache wetted 
hairy checks with Haccho’s drop Another ohipet 
up struck with a tippler νυ madnce ahen he heard the 
ἢν ιστμὶ teen of the beaten drumekin, One again 
whe hed drunk tom deeply of carediepriling wine 
purpled hie dark beard eith the roy liquer Another, 
turning hie umeteady bask tomar a tree copied a 


Numph half hickden, unsesledd, che at hand: and 


oo ἐν test τισι ; eltheugh the born se cumemon every 
wherr ac a drinking wee 
4.21 


NONNOS 


καὶ νυ wey epee erp low ὁραιόδος εἰς duror ὕλης 

εἷρπεν ὀλισϑηροίο σοδὸς Ὑϑμφεύννχι ἣ ) 
εἰ μὴ pa Διόστοοι ἐρήτναν ὡμφὲ ὃς 378 
ἄλλοι ἐγερεινόερᾳο peer "Ade mao ae 

ὑδρηλὴν cAcasa ey arsipors 

καὶ vu ae ry) yoperny co “igen a 

εἰ μἢ μεν φδομένη Ba Pray acer 3 
μοινεμ δ΄ OVO FOP ἦρε Nesww very rope ἐμ ἢ ™ 
λισσαλέης ὁμέθυστον ἀλεξήτειραν ἀνόγαης drt yates 


latin ὃ εὖσ ερνόεων δα Pepe 


φελοταίγμονι ταρσῷ 
εἰς χορὸν οἰστρηδέντει ἐπῶν. aw é per αὐνιὼν 


ὃς ρμὸν ἔχων yeou οἷστρον ὑπὸ dyer, f 
σομσὸν “Epurar, 
Pryes Aa yrnerts μέσην ἡγε dase Say! ato » 
oy O« ruow Ad yerose μέϑητ δε ἔνοις f 
ruptleviay, ἧς ἀγκέμαεο rea cehpare ent vo pitpyt, 
av ἐρίων ἐπὶ Re ‘oper ὁ σευδδέος «4 76 wiper, ; 
eps δ᾽ ὁσισδοόλρ ῥδέων ἐσωφήρανο μηρῶν" : 
wee τις ἀντ νομ νην ἀνεσείρησε μέστιδα soupy mo 
λαμπάδα να τιχύρευτον dvarroperny xe, ΒΒ : 
oy ὃς Tepe TE pwoss τεῤιδημένα δάκτυλα “ 
οἰδαλέην ἐθλιῤεν daayedos drtvya palos. 
Kai γλυκερὴς Διονισος ἑῆς “μετὰ «ὦμον : 
δύσατο κυδιόων Rude Aros ἄντρα θεαίνης, 336 
κλήματα Ber pwierra φελανθέι χειρὶ τιταύνων, 
Masoviny ὁ δ᾽ ἐδιδαξεν ἐὴν γρυπνον ἑορτήν. 
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he που have crasled up the highest tree in the 
forest, feet ohipping, hanging on bry hte townaih, hac 
not DNonywm bebkd hie beck. Near the fountains, 
another driven brs the tmane μεενξνω her wf drunken 
excitement, chad ὁ naked Naiad of the eaten . he 
would hawe ectecdd her with hairy harm} ae che νι δεῖν, 
but he gave him the clip and dived into deep water, 
To Dionyum alone had Rheia given the amethyst, 
which preecrie: the wsinedrinker from the tyranny 
af madnew.* 

me Many of the herned Sater joined furtouly 
in the feative dancing with epertive etegw Odte 
foh within him ὁ new hot madnew, the guide to 
lowe, amd threw « hairy artn rourd ἃ Hacchanal 
girl's wait, (ine shaken by the madness of mind- 
erasing drink lakd held of the girdle of a maddest 
enwedded mal, ard δὲ che would hate no love: 
making pulled) her track by the drree and touched 
her rey thighs fron behind Another dragged 
heck ὁ etruggling myetic maiden while himdling the 
torch for the goede raghtls dances, laid timid fingrre 
apon ber tence amd preeed the ewelling circle of 
her firm beeact. 

me After the reich iner hie eweet fruit, Ddomyean 
proadly entered the cave af Crbeletd goddess Mhria, 
wasing bunches of grapes in hie fowerboving hand, 
ated taught Maionia the vigil of hie feast. 


© The meme acnethyo4 mrane ~ not drunken.” ami the 
stome was sa ppesed to be ὦ talneman ageinsd drunkenness. 


NOTE ON THE TABLETS OF TEVA MONTA, ἈΠΟ. mp 4. 


toe 4 full ecviant of thin ewvy τὰ νων proeeage, ere ἢ 
mann, pp 129 4 Pow en onstey teseling of thy perm. ° 
Cernt to make @ intelligitde to the eon elsokapinal reader, 
ther {υέ εν ἱσ ον} be of wry ae. 

"εἰν Kame un hie Renae am διξροίοῃ “οἱ εαὐσφαδον whack 
fieeete lie, mot the evemte of a yeas ov cme ofbery slant σευ, 
aca δωσκο» work of then! σὲ ἀρ, beet ἔβα af ὁ cweenic 
ὑῶν, fromm the begtamimg of the emiverwr (il) Re arw bogie: 
ning Ihe year, line the oedanery ates ons, te divited intn 
techie months, carh wth ie owen οὐδε of Ube πα, οὐ 
thee οὔτ arranged in growge of twa, thes. 

1 Nrwe anel Paurwe ὁ ἵν σερί δου (anevs. Ἃ Lew ansd 
Virgm δ Fates διαὶ Sworpeme 2 Negittarten ened Capet- 
cornue, 6 Aquartus err} lowe. 

Dhe eral οὐ ὁ perwel of two cistmi memadtee ὃν τό 6“ “1 Ὶ’ 
aml the influensy of Virgo νὰ σαν of an ened; [dee be te 
sucreedd bee ἴδω pore ὦ» for roe morrateel the events fewe- 
τινμὴ rm ther severed tale, the Moe} σαν δάλδαν Caseve. 
The neat peseel oo the eutummn of the σεις (πὸ be 
the Nepdemler sign! ρον σον wee town Lew, ae he 
reel ter, for be as ἂν αἰσί καῖ om Vievonaler the Cereal, whan 
berth sign that was Sow be ἐν mueturr, φρο δὲν erent to 
tnankind nearly reads The to whet the pertare of (seny- 
trwile im the thint tabie mmrane;, @ δδό mathing to do with 
ANy constellataon, Put τὸ a wet of harrugty phe, we fend him 
again, wiv. bit, δὲ prart of the στ ων on Lmyeen’s οὐμσ Μῇ, 
Undder Scorpius, Phony en grat tigevther δὲν artmy, for the 
Plesads were sing then, uss δ ἢ, and they chee in Ortnder, 
when the sun ie in MeVee ze, J*rwrunuatdy the fifth table, if 
Nonna describedf of, would thevtell ἕω campaign of 
Thons ur in lservee amet hes awvnt to heaven, 6.24., the 
fEMAaiNing evente ter the ened of the porn. 
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MONYEEAROQN TPISKALSEKATON 
“be Tprowasde acd typ στρατιὴν νήρεϑμον dréges 


καὶ Tpopdyour poms ἀγειρομένους Διοσύσῳ. 


Lew ἃς rar hp epo« Qaer ἐς atAsa βέσκελα "Ρείης 
"I pew arayyeMowur ἐγερσιμόδιρ eer, 


Opps δέαν)ς ἀδίδεστον oe pote Aaa "᾿᾿Ινδῶν 
"Noes ἐξελήσειεν ἐὼ πον τορο ᾿ 
PUL PpAYOY dysrera’ Toray aoe wa | «ερόστην͵ 8 


Δηριάδην βασιλῆα, wus <Ovea varte b da fy 


ὄργια νυατιχόρευτα wees oirera waproe ὀπώρης. 

Εἰ μὲν ἐρεσσομένων “τερύγων ἀνεμώδεϊ ῥεπῇ 
δυσαμένη “«λλδοντα Ac ovr om μον μυχὸν ἄντρου 
dpopor ἴχνος confer, adumryty δὲ curry 1o 
σφιγξαμένη στόμα δοῦλον Ἰϑρίδοι ἐγγὺς ardoons 
ioraro cuprutieiaa, καδελκαομένου δὰ 
χείλεσιν ἱ ἐκεσίρεσι πύδνις προσατύξατο “Ρείης. 

ΣΝ 


καὶ τὴν μὲν Βορύβαντες ὠμειδέι νεύματι “P 
θεσπεσίης ἀρέσαντο παρὰ «ρητῆρε rpard{ns: 1s 
θαμβαλέη δὲ πιοῦσα νεηγενέος χύσιν οἶνου 
τέρπετο βακχευθεῖσα «αρηβαρέουσα δὲ δαίμων 
παιδὶ Διὸς παρεόντι Διὸς μυκήσατο 

2 ᾿Αλκήεις. Διόνυσε, τεὺς γενέτης σε κε 
εὐσεβίης ἀδίδακτον αιστῶσαι ἡένος Ἰνδῶν- 40 
ἀλλὰ τεαῖς παλάμησι μαχήμοιυν θύρσον ἀείρων 
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In the thirteenth, 1 will tell of a host innumerable. 
and champian herore gathering for 


Than γεν. 


Farwusa Zeus «τοὶ Irie to the ditine halle of Rheis, 
to inform wakethefray Dionywom, that he must drive 
out of Asia with hie avenging thymus the proud race 
of Indiam untaught of pustice he wae to owrep from 
the sea the horned eon of a riser, Dreriadee the hing .¢ 
anal teach all natiom the eacted dances of the vigil 
and the pu fruit of vintage. 

* She led her way with wimdhewift beat of 
wings, and entered the ceboing den of «tabled hone 
Notecleas her step she stayed, in silence woicelews 
pressed her lips, a slave before the forest queen. She 
stood bowing low, and bent down her head to kies 
Rheia’s feet with suppliant lige. Rheia umeniling 
beckoned, and the Coryhante cerved her beside the 
bowl of the divine table. Wondering sche drank a 
sop of the newfound wine, delighted and cucited ; 
then with heavy head the epirit told the will of Zeus 
to the eon of Zeus : 

PO mighty νων ! Your father bide you 
destroy the race of Indians, untaught of picty. Come, 
Uft the thyreus of battle in your hande, and carn 


* Son of the river Hydacpes. 
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«ὐθερενι ἔξω, μα δον Υ ete, Nao dpdporus ands 
OU de Poreew a7 1,0 Utte de de fe eae, onde gas "tds 
μη “ιω ace ep ary wmuliag Te oben ᾿Ολώμπον" 
“hopes Be peeryys ᾿ Whey ει ocyarar, orrore aati 23 
Opaperdetes Sd aladalralli Totwow dro pd ps Γ 
fbovenhor ” Apyow ἐσεῤνς, sits “Apes Asoe to Open 
Ne Aan a chip: Me ots, οἰβέρα νῶδεν ᾿Ασόλλων" 
ows lov PE ee τρόμον, 809 ἘΑ͂Ν 
νοσόν “ύνεων ἀνεῆδωνεν € ἐς oF parce, pu, 3 
εἰ pr parry CSeatey ὁ φειλητν ἦρος "τῳ 
Lar boas liry ewes ἐ roe panier ¢ αενεῶνι. 
καἰ ὦ per “A ms pel Ἑρμάωνῳ, μογήσας 
; . > ἢ . 
μισον εγτις κοσμεῖ ρέων eT peer aathd pes νειν. 
“thy desjseut © pees “ bangs Pow ἔβη θεὸς 
αὖφαι δὲ ‘Pein as 
παρμτὼρ opera © «εν ἀγέντρσει TOW ἐγυπλμώτην 
ΠΠ᾿ ρρεχυν, Op UIT Hig dulow apt yoo βοείης, 
ΠΑΝ Fab aye AN, » “12 sopearooy droso Avaiov. 
Resi i al eres Fe popebere ἀολλίζων Διονύσῳ 
ΠῚ ρρέχοιν ΠΡ Aedprapser cApara «ὁσμου" 4 
Εὐρώπης ὃς geen thes a “Noidoy hea γαίης 
πάντας ayws τὴ ot een ἔς ἀβροβίων χθόνα Δυδῶν. 
"AMA toler pause + pope χων hpunda dur 
καὶ Aacier ace paws, hcs-ravpedos αἷμα τ, 
Σειληνῶν τὰ φήλαγγα dacverrypow ραιοῦ 5 
καὶ στίχα Pesca pedeun hopeydsrrides esrare Μοῦσαι. 
οὐ yup yar) or ete3 bidan δέκα meee aetous 
4“ See nedte om i. 14) 


> After the \beade: hed chut him wp in ὦ chest, «εὖ Hoon. 
fl.~. SAS ON. 


© Name of the draguo, ale oalind Python, which Apollo 
Κα πὰ at Τὶ τᾶν, 
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beaven by your τειν. bor the immortal court of 
Zeus will not receive you without hand work, and the 
Seasom will not open the gates af Olymyan to you 
unless you have struggled for the prise  Hermecias 
hardly could ein hi» way to beaten, amd ants when 
he kifled with bic red Argu * the cowherd, sparkling 
with ewer from hie feet to the hair of δὲν head, and 
when he had ect Arve frre froen prison.”  Agesilo 
mastered Delphyne.’ and then he came to live in the 
shy. Ben your own father, chief of the Hewed, 
Lewes Lard in the Highest, did not ree to heaven 
withowt hard ποσὶ, 9 he the enverrign of the etar 
fret he τοὶ tured fact theme threatenere of Oly mpave, 
the Titans, amd hide them deep in the pit of Tartaris 
You sho do your work, after Apudbo, after Herinaon, 
and your prisc for your labour will be a home in 
your father’s heaven ὁ 

“ΔΝ thee weak the guakders mturned tu 
(γε νι At omen Kheia Allmother sent out hee 
mewengrr to gather the hint, Purthicten.* the 
dancer before her loverattle timbeel, to proclaim the 
warfare of Lvakn umes στε. = Pserhichm, gathering 
a saned army fuse I drcver y came, ecvurrd all the ecttle- 
mente of the eternal work): all the races uf λων} 
and the nation of the Aciatic land he brought to 
remdesvour in the land of the livedainty Lvdians 

@ Haut the here beeed of farcattered champions, 
the hairy Satyr, the blond of the Centaur tribe, the 
bushvknee ancient and hie phalany of Seilenoi, the 
regiment of Hawarnh- do rou sang me theae, © 
Corviantic Muses’ foe 1 could not tell so many 
pooples with ten tongurs, net if Thad ten mouths 


“ The Uhowg ht ἐς provertaal in (reek) eee Heeiad, (op. Jom 
“ 1'΄γυνδιεῦνκνο is the tithe of the (reek dancw in arene 
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οὐδὲ δέκα στομάτεσσι χέων yaladBpoor ἠχώ, 

ὁππόσα μία ror ἄγτιρε δορυσιράος, ἁλλὰ Acyairess 

ἡγεμόνας "αἱ hp gp ancery pe «αλέσσω 80 

cue rinse odor ὅρμων, ἐπεὶ “λιντήρες aires 

πλαγκτοσύνης καλέοεσιν ἐρηγόσα awaroyairyy. 
Πρῶτα per, cv@yperoso «λεσσαμένον Διονισον͵ 

᾿Ακτοίων ταχύς dey ὁμόγνιον αἷμα γεραίρων͵ 

πατρίδος ᾿Δονίης ἐστώστομον οὖδας ddoar: a 

Hosurrise de dakayyer ἐσέρρεον, of χθόνα Θήβης 

wa cov cr Epyuso was ὄνδοον ἐννοσιγαίον 

᾿,γχήηστον, [| τειν ats “blaaAd yw καὶ "E.pe@pac, 

Ἄρνην florpeceovnr, ἐγαλλρμένην Διονύσῳ, 

οἱ τε Μιδειαν ἐνειον, ὀειδομένῳς τε πολέχνας aQ 

Εὐλέσνον «αἱ Larrdow ddepiymad re Θίσβην, 

ὅρμον ἐντρηρκυνει δαλασσαΐης ᾿Αφροδένης, 

καἰ δε σεόον Lyowow σαὶ σὐχαίτην ᾿Βλεῶνα 

Rivas .. ay acy otdas, ὅση μὰ σερίπνστον dmotew 

ἐγχιλιτων Ue tr eipay ἐσώννρα» εἰσέτι λίμνην, ab 

καὶ λάσιον Medeauns, ats of Ad yor ¢ εὔβοτον “ἴλην, 

σκυτυτόμου Teysoso rurvarrigssda τιθήνην, 

καὶ πέδον εὑρελω, χϑονίη Ξεφυλαγμένον ὁμφῇ, 

ἅρματος One γῶν κω Φερκύνυμον ᾿Αμφιαρέου, ' 

Θεσπιέων τε πόλη βαϑυανήμοσς τε [Aarasac 9 

ὑδρηλὴν a, λλίαρτον, ὁρεσσιχύτου ποταμοῖο 

χεύμασι μεσσατίοεσι μερεζομένην ᾿Ελικῶνος, 

οἵ τ᾽ εἶχον πυμάτην ᾿Ανδηδόναᾳ, γείτονα πόντου, 

βαιὴν ἰχθιβολῆον ἀσιζώροιο πολίχνην 


δία. be will imitate the ( atakqrue of the Ships, the bagin- 
ning of wheh, Hom. Ji. ὦ. 696 ff, he haw just paraphrased. 
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a voice of brass, al] thee which Hacvhun 
gathered foe his epearchasing. Yet 1 ell loudly 
name their leader, ari | will call to my aid Homer, 
the one great hartwur of language undefiled, ance 
mariners bint astray call om Seabluchair to carve them 
from their wandering ways.* 

88 First of all, to obry the curmmonm of [Drom y vars 
with hie fine thyreas, Actaion " quickly came, in 
foe their hinadeedd bhoend, amd Ie ft the eerven: 
mouth * sl of hie native Aonia. Hodotia’s battalions 
came in a floxnl. thee who dwelt in ecllwalled 
Thebes aml! Oncheston, Farththaker’s place of wyourn, 
Peteon and Oralea and Erythrai, vineclad Arne « 
off Dion year ; ara thre who inhabited Mideis 
and the eclebrated towm of Kilesion and Seolon and 
Thiebe baed Upon the tine, denchaunted harbour 
of Aphrodite our lady οὐ the Sea. and the levels of 
Sechoinm, amd leafy Kleon ; and the glorious ail of 
Copai, where | hear otill remain the farmour lake 
of that name, the nurme of eck ; and chaggy Medeon, 
διμὶ thowe that hekd the fine pacturre of Hye, bevtnge - 
stretching foatermother of Tychion the leathercrafts. 
man‘; and the land of broad threehing foun kept 
for the underwork!d ogacle, to bear the name af 
Amphiaram amd hie chariot in later dave’: and the 
city of Theepiac and decprloping Plataiai and moiet 
Haliarten, ecparated from Helicon by the stream of 
ἃ mountain riser britween ; amd thes whe purcersecdl 
Anthedon, the last place down by the eca, the little 
town of Glaucnm the immortal frherman abo lives 
* See v. M2. 
* The “ meth: “ are the erten gates of Theta. 
* A farmowe maker of chickde, Hom. 7]. vii. 719 4 


“ Marra in Peeotia, where Amphsarace and hie car were 
ewallowed up in the earth. 
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typothou PAavaow, καὶ οὐ δυσσέμφελον “Aonpay, 18 

πατρίδα badereooss Gory roe νορμῆος, 

Vpasns δ΄ ἱρὸν dary «αἱ εὑρυχόρου Μνκαλησσοῦ, 

Εὐρεώλην μμῆμα φερώνυμον ἀνθερεῶνοι, 

ads yeors Neoasne ads ἐσώννμον ὧστν Kopawov: 

τοῖσι μεν ἐρχομένοισιν μων εἰς «Apa γαίης » 
“Nw tusewe πρόμος fer, 7 natheose δε very) 

πατροπάτωρ dudeuios ἐπέσταρε μάντις ᾿ΑΛπόλλων. 
ἢοιυτεῶν δ΄ értpose σροηγεμόνσενεν ὁμίλου 

εὐχαίτης “Typerasoe ἔχεωσ ὁχόώρακτον ὑπήσην, 

ἀρτιβαλής, Προμὼμν σεφελημόνος ἐ δὲ - 

κοὐρῳ παιδκ opor 5ολιός σρέμος Poing, 

εἴπετο͵ Naoa ύενντι σοντίκελος, ὧς σάρος "Ἀργοῦς, 

"τὸν ᾿ἰησονίης, ἐπιβϑήμενος εἰς χθόνω Κόλχων 

συμπλρος ὠμαρτησε εὐρεσσομένῳ λίελεώγρῳ. 

τοῖος ἐὼν τι κα σὥρινς, ἔχων wadhow Pav, 8ο 

aSpos op Hs * V pevessos (d¢008 τὸ φελοσιν "᾿Ινδῶν͵ 

δινειτων cadtepte rapmdoy Shure χοέτην- 

καἰ O86 ὁλομάρηθον ὁμήλνδεν ἁἀσπιδιῶται, 

οἱ τ᾿" Ἀσπληλόνον dory, «as ὅν Χάρις οὗ σοτε λείπει 

‘Opyopervoy Mavno, χορούτνπον ἄλσος Ἐρώτων, bad 

οἵ δ᾽ γρέην Cre porto, be nde yor οἶδας ἁρούρης, 

ξεινυδόκοι μεῦδετοισων ἐπωνυμίην “Ἰριῆος, 

ἧχι Diyas are Act! pox ἀπειρκνγεάμωον aro λέκτρων 
"See on. 11}. 


" Heswat, pewt of the Werke omd ἤλοψν, ὁ cowntryman's 
hand καὶ he te the σι; poet who ever called hie birth- 


place “a drtrstabér village tad in wieter, dnagrerable in 


summer, never nix ἢ; δ᾽ οσὰν 600). 

Furyale, a (ror gon ; Nonness derives the own ‘o mame from 
the monster's roar, prenAyot, presses. 4 Corunea. 
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in the waters ὁ. and Une of inclement Awa, the 
laureate borne of the farmer ehuse name te on every 
tongue "ἢ ; and the sacred citadel of Graia, and Mica- 
lesson with broad dancing -lawm, named to remind us 
of Baryale’s throat‘; and the land of Nica, and the 
city named after Coronm ‘—all these were led by 
Actaion to the castern clime. and laurclled Apollo 
the Seer, hie father’s father, anccacd victory for the 
young man.’ 

@ A second hist of Hototiam was led by finchair 
Uymenaio with unmarked chin, voung and fresh, 
be loved by Bevin, Ae Guardian for the boy came 
a hoary chicftain mamned Phoinin "; like Laocodn, 
who long ago embarked in the Argo, Iason's chip, 
and sailed with Meleagrem to the Colchian land, his 
cummpade in the battlefield Such another boy was 
thie in the prime of vouth, Hymenain, with hin 
lusuriant hair curving round cither cheek, never cut 
since he wae been, on the way te the Indian War, 
Shickdmen bare him company, eho declt in the 
etronghold of Aspledon, and the dancebraten pre 
cinct of the loves, Orchome nu: city of Minvas, clack 
the Graces never leave § | these eho dwelt in Hyria, 
that hospitable land which cotertalned the gucte, 
named after hospitable Hy rie us δ᾽ «νειν that 1uge 
giant born of no mariage bed, threcfather Orion, 

9 Whe cnerer ware grax} omen: Mom. Od. vsti S64. 

° The name alludes to the ~ [hornician “ origin of 
Thebes, Foe | acausin ore λα]. heal. L196. 

© The cult of the Oharitrs, ancient deities who made Ube 
tiRth χγορώρε, bowely to brhokd (beeawee covered with gor 
crop), ἐδ mative to Orchormrmm Hy Nonnee’s tise the 
Chnerttee had for many cvnturtes been thought of ac love. 
nieve! Venus in italy went therowgh eractiy the «ame 


βωφιεεισενῖ. ’ 
© See (να! Maetii +. Ww. 
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Ὥριων τρεπέτωρ ato pyre pos drtope Caine, 
εὖτε δειῶν τρεγύφοεσιν ἀεξηθὶε σα τνεϑλοις 100 
εἰς τόκον αὐτυτέλεστυν ἐμορῥεώδη χύσυς οὔρων, 
αὔλακα νυμφαύσασα τελεσσιγύόνοου βοφίης, 
καὶ χϑονὸς ἄσπορον vla Aayuw pauwoaro Paine, 
of τ΄ ἔχον dypoperan feurnddave οὔλας ᾿Αχοιῶν͵ 
AtAisa σετρήεσσων͵ ἐδέδλιον ἐσχεοίρηίζ, jog 
ἦχι θεὰ βαρέμηννς cpevoarldes rages βωμῷ 
Adato Chyraliny φευδήμονος ᾿᾿ῤεγενείης, 
καὶ ««μὲς ot. pe Organ 2.04 dpepdes eaiero Fupow 
ἀρπαμέντς vothow εἶδος ἁληδλέος ᾿Ιῤεγενείης, 
ἣν "Odewets ἐκόμισῦςε δολοσλόκος ὡς ᾿Αχιλῆος i 
ἐσσυμέντην po potiow σωρευνέτιν, ἐνθεν ὁκοίει 
Αὐλις ἀνυμῴόευτοοο vapor? chant ᾿Ιῤεγενείην, 
ὁλκ σι 5° ᾿λργείων ἐπεσίρεσε πομσὸς ἀήτης 
dyubes μαστιζων ἐχενηδενς ἄκρα γαλήνης, 
"εβρεχῴῥοονε facia ῥάρκεων σ“«λινέγρετον αὖρην, "" 
κούρη δ᾽ ὧῤὲ μολοῦσα μετάρσιος εἰς χθόνα Ταύρων 
φρικτὰ namog cures ἐδεδόσαςτο Peopa λεβήτων, 
ἀνέρα Satpetowwa, καἰ drdpoddey παρὴ βωμῷ 
γνωτὸν ἁλι πτοίητον ἀνεζώγρησεν Ορέστην. 
Ποιωτῶν τόσος ἦλθεν ἁμετρήτων στόλος ἀνδρῶν in 
᾿Ινδῴην ἐπὶ δῆριν ὄμηρτταρας ᾿Ἵμεναίῳψ. 

Τοῖσι σινεστρητόωντο cody παρὰ Δελφέδε πέτρῃ 
αγχίποροι 'φΨωκὴες opnlisdes, οὗ Βυπαρίσσον 
εἶχον ἔδος καὶ yuias ‘Vaprolsy, ἦν περ ἀκούω 
᾿Αονίης tos οὖδας ἐπώνυμον, ἢ περὶ μορφῆς 124 
αὐχένα γαῦρον dupe καὶ tipoe Tpsroyerein’ 
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sprang up from hie mother carth, after a shower of 
pase from three gods grew in generative fruitfulnce 
to the sclfmade shape of a child, having impregnated 
a wrinkle of ὁ fruitful othide, Then a bollow of the 
earth was midwife to carth’s uobe gotten wn. Those 
ako came eho pomcwed the place where the awem, 
be Achaiam found tcrfuge .* turky Aulte, pavement 
of the Archerew : where the goddew in heavy τς: 
tentment reecived at ber altar in the mountains the 
offering of a pretended Iphigrncia, and a wild pricket 
of the hill wae burnt in a blameless fire, changeling 
shape of the ἴσος Iphigencia who had been carried 
away. She it was that cunning Odrwcus brought to 
be Achilles’ bride before the trouble, and hence Aulis 
has the name of matchmaker for Iphigeneia who never 
married at all; for a guiding wind whistled over the 
Argive ships, flogging the quict top of the calm 
which had hrpt back the shige, and brought a rescu- 
ing bweese for the fawmelayer hing. Hut the girl 
paced at lat on high to the Taurtan land, and 
there che wae taught the inhopitable law of their 
horrible kettles, in cutting up men for meat, but 
beside the murderous altar she saved the life of her 
scabraten brother Orestes * 

"Ὁ Such was the infinite beet of Hobotian men who 
went with Hymenakn to the Indian War. 

ει These were joined by comrades marching from 
Phacte near the wier Delphian rock: thee who held 
the eettlement of Cypartemn and the land of Hyatm- 
polis, taking ite name as [hear from the Aonian Sow, 
which lifted a proud neck and challenged Tritogencia 


© Peforr the Trijan War. 
* These lines sarmmarior Kunpeles two plays ριον 
"Ὁ Aelides ancl Spaigeases va Tawrse. 
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οὗ τ΄ ὅλα you [let\cea eas dpdeepaproy darter, 
Kpicar ἀειδομ νον πῶς Nadie «αἱ Π 


yeirova Bas γον dyoures, ἐσεὶ badvalog "Απάλλων 

«λῆρον ἐόν ftveawe «Φριγνήτῳ Διοσνψ, 

[Προ τασύν ὅδ dprros dyes ἐνοοϑι δε dace 

1 τῶ. ς ὀμφηεσσα Be γόος ἔκλογε σένρη 

καὶ τρόσοὺς αὐτυῤδοηρυς, ΕΣ ad 

Rasrake: Ashe oldya codes widdake ἐδρῳ. 
ἔων Sc φιάλογγος cetepeos dep 

Brtedare open Ropetherrer a fopevew Asoo veut, 

ος Ppa avleuw éyoures συισώλῳ wets *Peip 

νυ φιον εἰσέτι Husyor dave a ἦνν τ: 

τὸν ture top depsg “εα αλομιμόνων οὖνυσι “παν ΤᾺ 

etpow ἐνὶ σεσσέλρος, eepder ξρέφανς, ὄνϑῴ Ἰνώ 

Meeresads weston ogee rapsastOere ere (csi flow: 

feo, 


οὐ Youre σάνεες te σον ὁευδορέννγς [Ὶ 
ΠΠρομντύς εἰ στο τε δ μος 

“οὐ “ph popeon *Ampesr 
Sagres . “CYe vA re susvardtor, 

ole Epa Pulrew 

Ors dperpror Ἴδιον « opeths λοι tate Mateentis 
οἷς fore Senrere fle ome ac cope pevoy dépors advr pap 
Lae os dle yewoso raring rewpeovero arp 
Nopting errarcece pare μητέρος οὐ bd φυγόοτες 
νώσσιον οὐώνς ‘auero, at époades ἦσαν ἁλῆται 
εἰς Φριυυίην Rogrney, aro Opeying ἐε ᾿Αθήνας, 140 
ἄλλοδα πος νας τήρες ὁμέστιος͵ ecodae Adapo 


δ ῶσον ἀππιλοίηε Suse rourvyrogs χαλκῷ, 
καὶ χϑονα πχλαϊοναυ νας Ἄλλα λιαγτον Mapubaves 


ὁ There wae ἃ oe a ἧς cts ° (Advas, owe ‘Minerva. 
Nonnm wen to making « ’geend to evphein αὶ ead the 
name Hyampele, Mgteecagh 

438 


DION YSIACA, NOD. 127 15s 


to ὁ beautymatch.* There were aber thine who had 
Python and the gardens among the precipices, famous 
Crisa, ond Daulik, and Panopeus, ocighbour of 
Hecchn, for laurclled Apollo had made common with 
hie brother Dionyen twoprak Parnasun his domain ; 
as the peoples gathered, the Pythian rock uttered the 
i ed wuber of God, and the tnpod spoke of iteclf, 
am} the tubbling rill of Castalia that never silent 
epeing, bubbled with wisdam in ite water. 

8 The Folmdan battalions were ruled by shicld 
bearing Corybant:, guardian of Dionyses in his 
growing days: who in the Phrygian gulf beside moun 
tainreanging Wheia surrounded Hacchow still a child 
etth thetr drumkim. They found him once, a 
burned baby, covered with a cloak the colour of 
merple wine, lying among the rucks where Ino had 

ft ham in charge of δίνει the mother of Corym-. 
tmve® ΑΝ theee came then from the famous idand : 
Prymneus, amd Misses Wadilefiat, and Acmon the 
foeceter, Damnewm and thy then the shieldiman, and 
with thesn came flash belin Meliverus as comrade 
ter δαίκνο, when theirs father Sam under the insane 
goed of impiety had once cat out of their brinegirt 
country along with Combe the mother of seven.‘ 
They στε ρει and pawed to Comesian wil, and again 
went on their travel from Crete to Phrygia, and 
frum Phrygia to Athem : where they remained as 
foecign settler and hearthguests anti] Cecrops de- 
stroyed Soru with avenging blade of justice ; then 
leaving the land of brineflooded Marathon turned 


δ See te. 190; ὁ perremiGeation like Colames and Carpos, 
The corvertion Kegupfas 0 ὦ clever gure of Marcrilus. 

* No one before Nomam ereme to know thie etory ; Socos 
ard ( oumlee weew the parrate of the Cory bantes. 
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pearl igsow LyrOS feapdery ἐς “ρον oddae ᾿Αβάώντων, 
δυουρητων parte pany χῆσνον este 
ἕλος addsow, 188 


οἷς ios εἰ ελήλυν ἐνόκων ατύσος, οὖς τιν ῥυθμῷ 
Pate Aa πινδωὺν pages Ἃς τὸ Prev ἀσαιδιί σα χορείη. 
roses EVE? ped Τυαων eo payipowsy wes ᾿Αβόντων͵ 
οἱ λόχου udyeae σσαν Ἔ ρέσρεαν, οὐ Ad you bpder, 
“δι δι συ ρει ΕΝ I partie de wWeopedy ης fe Βορύστον 1 
ἐδρανὼ eas Snes “ρ»ϑν δῶν re dew , οὗ εὖ ὄχον dati, 
ga ony Myo d 2 Om ΡΟΣ davy*yPoee Vepasrrod, 

ras δι πιο oa. Norvlision ξῴκνς aan Lapsdog ἐδρην 
ἡ αὐγρκιῤυῷ τε τενον Ὁ δ ᾿)γνγέηῖ σέων Αἱ χ 
Pie ¢ ays λῶν ἑπάνεν Ggace ? ushers , οὖς νἕλε ΜΝ 1 
Nandeis, age aid μαλρόστολος ᾿Ελλροσνήεων. 
cre μεν γγεμοσες “7? pea Pow ort Necmay , 

AW ἕνα wdrrer 
μὸν ἐχὺν «ae. "pops ots darre pose alters βωμῷ 
ἈΦ Σ δὰ τι νι3ε"ροῖς ἐμειυλίέαννο “ελείδου͵ ; 
δῆριν ἐσηροδρμοσιν cree papas tes ὁλήνως. Ὁ 

Νεα,»ν σιῶν a ce: ὄφαα»ς 

,» δον 30 Gpertoy Ἔρεχθε 

χρύσεον Δ. Lae νόδλανς bee yor alpa ta 
τὸν fore Tt petinperpe so ea°4 revs σαρδενεῶσοι 
raptle reo αὐὐσν UC οἱ dye pager aoatere pale 
Pa sdera μον "λοα νοις Senger ON, asdopdry δὲ 138 
raptle ris el AS adie arfies < Ut pew syoory ° 
"Hdesures: «δὴν , ote Seryapor ἀρμῤεγνήκυς 
ἀλλοίη φιλότητι Ὅν ν ἐσσειραν τὰς, 
θερμὸν Aare suse Ok-P UEP? OW adpnow pester 
τοῖος ᾿λοηνησίων OF pes lit σρόμος ἦλθεν ρεχθεύς, 120 


* Not thr infeyne! rtver, but 6 plecw in Pobre. 
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their οἴερει homeward to the sacred sil οὐ the 
Abantes, the carthboen stock of the ancient Curctes, 
whe life te the tune of pipes, whe life is the 
guodly notes of beaten awordk, whose bieart is «εἴ 
spon thy thenic circling of the feet and the shicld- 
wie dancing. To the arms came abo warrior sons 
of the Ahantes, whence bot wae in the beetling brows 
af Brctria, whe bot was both Styra and Cerinthos, 
amd the eetthements of farfamed Carvetos, and the 
beerren bared of Dion, τῆν νος who held the shore, that 
badsterow whore of Grraintas never silent, and δῖναι" 
and the Cotylaian fort and the habitation of Sirie, 
the stretches of Marmartion and the domain of 
ancient Aige. With theee ranged themecties thore 
whme country wat Chalkis, mother αν of the 
Vilopdem with backHowing hair, Seven captains 
armed thin hunt, bat all of one temper for war: with 
bhasing altar they propitiated the tenants of the 
Zodiac path, committing their campaign to the 
planets of equal number 

Mm The Ceeropides were mustered by Feechtheus, 
the glattan of tatth He had in him the golden 
Ἡυδοκεὶ οὐ Berehtheus " father of glorious won, whom 
once the Viegin wen nured at ber manly breast 
in the reeewe of her torchlit maiden chamber, Hright- 
eyes unerikded turnedd nunemakd, amd chamefast 
clase pe with hee ine wpe rie need maiden arm that ean 
od ite tae, when ( nevkshank unhappy in his wife 
“ἢ veered in unnatural bie, and the hot foam 
of howe fell of preclf on the carth This was the 


Kerevtitthews who came ae captain of the Athenians, 


* Nowe coafeure ἢ στε ἐν ῆνειεο sith δ σιν νον; it wae 
the latter whom Mepdssiston begat on earth when be tried to 
ΒΦ Vthere. 
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Videow ὄχγων συνόεθλον͵ ὁρόφεολιν a hy κῶς. 
οἱ Adyor Own γύνεμον wddow, οὗ ve 

πιτονος μή στο pelouserre¢ ἐναάλουις 

«αἱ τέμενος βοδιϊλλενρον dksaadpor : 


οὐ re wiles Ke. Ono, « 4) οὐ Ad you ἄρμον ᾿Αθϑήνης, 


ἀγχιωλον Nyrsepesves, ««γήροον [ῤεγενεέηε, 
ἡ ἐς δῷ teow ΨΥ ares etestareng "Addeye, 
ae ἐγὺν ob y des oreacdang ᾿λενσ ἑὴν ne i 
prrrimokoe rabipgoco «a. edu peose > 
I peers pow yo ysarres +6 aapetor, ὡς Bore Apo 
ὀφόρωον eyprdenertra be! deport ἠνουχεύων 
στιατὰ Φαρα στα γύων drepdoree vivre δρακόντων" 
“αἱ σ“ολῶς dv@ia cas dr@y σιδήρεω re φτώλλωαν 
σοι supeovopdrosin γέρων aapefer “A yagrede- 
a, στίχτι * A e@idene FA thw t. ey ps pode Ae 
ov ἄορ, σὺν ξ,ῤῥέεσοσιν ἐπτενγυρένεων reer pu 
enc protioe evr knees (Bsa γε 4 “AP ireas, 
ἐσανμένων δ΄ ἐς " ἢ» “Ὁ dogs de yor Φαλ. εἰς 
aa. cubs 4777 tA hee opere pew «ὐνόχϑυσα der Ane 
χρέος err leer ven ὁ γον ἐσῤέγγετο réeref. 

ΕΠ ρῶς γώ ἔλεγε aes Asaady, ὄν νώβος ὄρνις 
aptupery oe py Que poyted ᾿Ασωσίῶι vepdy, 
actos Niywas rrepoen eden tperdrag Ζεύς" 


" To fasten Uhr bev euth « goadbem brent ebeped he ὁ 
combs war δ vers oul Athena ceotomn) τ wee taken to 
tran that they weev as costiv~ bo Vitiere wo ἴδ ieee? wee. 

* Atacim νῶν the an of few ead ἢ ἡξνονδ of the 
Hewotien river ged Necrgese ¢ 0d) lew: twesk form of 
an cagic to carry \igine of, arnt whem bee bother 
him, he ὑεῖς his with the thondertedt (917 Α΄. τ 870 bh 


imitated from (allio I/ymase ν΄ ἴα, wharh abe refer to Ub 
+2 


DIONYSIACA, NOTE tst 206 


with S to share hie task, chucf of that same 
city: t whone lot wae in the fertile land of Oinoé, 
and the bee-frequented vales on the heights of 
neighbouring Hymetton, and the decp woody borden 
of olfveplanied Marathon, and the city of Celeus ὁ; 
and those froen the harbeur of \thers, Brauron near 
the sea, the crnpty barros of Iphigencia, and the 
ground of Thartcm, and teeming Aphidna ; and these 
who bekd the Bleusinian lend? of daughterproud 
Deo, initiates of the Hasket and the goodfruit 
guides, thoe born of the blond of Triptoletnes 

who once on a tine drove Deo. chariot and serpents 
through the air, with their baad of comean, and lashcd 
the ox ἔν berks Many an old man of Acharmai 
came , fourtehing hie armour of stee| about and hold 
ing tt out to hie com equipping themselves, The 
ranks of Attics came to poin: with opean amd with 
eword the burghers hactened to make the fray, om 
to the fray fine helmet on bead came Athens raging 
alotig, the hastwur af Phaleron rewounded with men 
berrying to war. many a golden cicada was made 
fast in the plates} hair to proclaim theie ancient 
inatigemoue rece ‘ 

Mt Niacin Sako left his native land, wham the cham 
teed begut, mingling with the daughter of Asopm 
when he carried off, the cagic. highwearing Zeus the 
feathered hushamd of Nigina H[e was named 
Alece from thie marriage > and most of all he was 


story The singularty tad ety rmolagy of Niacin’: name from 
οὐσοως (PDE) orem md to owwur chewhere, Hernue Viacom 
frente Aigrtma (the ἔτλαν} eninheldtedd, of ell the prerple clei 
of ὁ peetiheeav, ber prayead toa Jews to help him, and the goed 
turned] @ ewartn ents (pryuqecs! into human brings, whe 
were crevequentiy (AIT) calle) Myrmabanes. Phe etyme. 
bog y be of τυ as fanciful as the ofery 
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[peda pe Haraa μενέαινε «Ὡρυγνητ Leow verge’ 3. 
Meppdoouw δὲ detlayzar ἐσόσμεεν Byove τέχνῃ. 
οἱ πρὸν σαν μύρμηκες ἐφαρσύζοντες dgodpy, Ὶ 
τοσοί σολευσσερέεσοι μεμγλότνεν, εἰρόκεν αὐτῶν | 
ce wor orrt dea ros χϑρϑεγενὴν εἴδλωνς ὡμεύΊμας 
dapre paw εἰς δέμας ἄλλ 
»ετέσλασεν ἐφεμέδλων Lele, τ|9 

δα; τ pas Foy c Llsere never ἐνώσλιος. “ξσὧην ydp 
Mogens, Sdthryyon, dmcarropan ἑσμὸς dpodpas 
εἰς Pyertue οὐδηεντα dd poe popebauara to 
ὧν σροόροανς Ἀσοσὸς ἦρχεν, ἐν οὐτύσεῳ δέ in 
4. ἦν voto oudow ὄρνιν Cocypode, ys γενέδληε, : 
ὁειδοριένοος Gav y ewer éhedyniorra yeveien, 
as FUTBILOY Φυρονουῦος dow Φ ΠΣ ἄγχι δὲ «οὐ ρήὴ Ι 
wart pes #2 tr becavens | ass εἰ σεέλεν drvewy εἰκών, 
λόχρειον Sp pee *yPaurey, dre στενό youse rosie | 
* Nowene tha paryowwver, foane δὲ νονο βούσωι" ᾿Ξ 
" wadow ¢ € pos rope tdveow € «pow γὙενετν tiges dapdooe. 

Rpcerns δ᾽ i<pdeses robin y keto Meet Yipee 

Nat epecs oes Pow ἐγὼν δέμως͵ dpodart «parr δὲ ! 
ὄν ety ἐρεχεις, πόκον Eka rpsort, ὧν ποιὰ vipa | 
Aswrapers; Miser σαινὀρούνος appa eope ine ad 
ἄλλαι στιαι | λυνὸρογγεέναι Νιυνδεωνω τη Peasy civ: 
or rute wAdsow ὄγων ἐκ Pps Pukey olroes Bdayy 
tae to e«tdkssveuw «pdvhsow alya γενέϑδληε 
rarpor cot Lepelns yap φνεῴφεός ἔπλετο Mires, 
Radpoe fiva yereths enlserrepder bd μαχηταὶ ed 
πάντες «ny otetdowrts σινέρρεον ἡ 


o μὲν ἀπὸ Ἀνωκσσοΐζο payrpower, οὐ δ᾽ and Aderrov 


* Ἰμλιιξινε in Scath ( rete 5 yuhomie, om the Novth Const 
wralaway. 
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eager to help hi brother Dionvem. He mustered 
his companies of Myrmidons with competent skill. 
These once were ants crawling over the carth with 
their many buey feet, until Zeus in the Highest 
cha them from their imignificant clay born shape 
to a better beds, and up grew an armed het: for 
in ὁ moment a epecchles: swarm of ants bred in the 
clay changed their shape and nature into mortals with 
speech. These were the bent that Aiacos led as 
captain, amd he graved on his wellwrvaght shicld, as 
a token of their origin, Zeus the sham bind with a mind, 
carrying a woman in gentle talons Near it was a 
river god on fre, and a girl beside him ead and down 
cast, even if che wae a lifelew image ; she turned her 
eye avide δι if mourning for her father stifknee 
Ares and the eeemed to be crying Δ fine bride- 
om pe have brought me, in destroying my father ! 

Crete atth ite peoples of many tongucs was 
cvanmanalecd by Astcrim, one of brilliant beauty .« one 
ae bovels as be was strong, both together ; hie mother 
wae Phattian® Andrugencia, who haned the girdle 
of maiden malesty for Mine. and bore her son ina 
Cydontan bed. tle came bringing the people of the 
bumdeed cities for wineface Macchi to honour the 
bland of hie own father’s family; for Minos was 
cogedn of Semele and of Cadman 's hin.® All the far- 
ecattered warrior gathered to one stirring leader ; 
men of war from Crome, other from Lyctes joined 


* be wise thas ahin to Deonyun through Zeus: 
Agere 


Marrtnmie = ( aden Parwque ~ rus 
{ 


Sanverle Mince 


NONNOS 


Mudryrow orpesrinan συνυγὶνδες οἷς dpa σολλοὺ 
ὠῤελυῥου Pogrivor ctupruvoerre salires 

ea: saeras Pericoo σαὶ εὐσώρσοου Auederoy .. . 33 
ear y@own Nashsioso Διός oss cieBss οῦϑης | 
was ot ceduw Ricspoao, aa. ἔστειω «ald Ἀνταίου. 
τοῖος ato Νρητης rpopor ἡλνδεν- ἐρχομένῳ δὲ 
Uepyutepasg ἀατίον χέων μαντήρον explo 

᾿Αστερὶν oes yacer ὁφρευν νηοί Ἄρεος ὁστάρ. ΜΦ 


vie Oa CPG EU IM “ρα τ Υ παρ᾿ ἀλλ᾽ dvs 
για ers ¢ veathow Ose prow ἡ Pecng foyer ri a 
rile ov yy ἔμε MMe δεῖν pers iow ᾿νδιῶν 
σάτρεον Ἴδη «νεύρων εἶν pow ἐρέενης, ἱ 
ἄλλη flow σρεξῖα ον λ,σόστον, ἀντὶ δὰ Δίστης all 
I ra carerrer ἐν Laven perarcarvoy dows πολένην, 
“ὦ tolioy Miress «us “Avdpeydresay ἐώσως 
ξειν φκυυεων οιυῤοΐς 6 AB y ἐς θυ Bed poten ρα KA yew, 
* Nore poy δ᾽ dedlcowe «αἱ arrucey ovvopa Κόλχοις 
Ἀρητισύν͵ οἷς ξένα δεσμά όεέυις σόρε͵ 
rusdoadgpow δὲ 210 

πάτριον : \ pox verwen pour Neqyraiow ἐώσως 
asdozse vos FE Dpned LEM vothow me Dacdoy ὅδωρ. 

Μόνοι ‘Apuoraion ἤρωβς, det ἀφδυδμᾳ iden, 
ὄσσωι γελᾶν Coase ὁμοεῖροον ᾿Βιλλέδ, γοίέη, 
oy μέλιτος “ἀεο prac role pera ée0 σίμβλων Ἐξ 
αὐχένα γύρον Seige, «αἰ οὐνσχύτῳ Διονύσῳ 
ἥρεσεν ar "pre ie poe δέος ἐλυνς rine 
ἁμῴωοτερενες δ᾽ Aca ζῴων͵ ὅσοι rae τῆρες Ὄλάνρον 


“»“-ι oe σε, wwttvpenes of δῇ σέων in Cake. 

* Who ΠΝ, Jews exes be oo ome bee di 
Covered, amal :t se limedy the eputhert os corre, as we 
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with troom from Miletos.¢ With them was a large 
body of arined burgher from hilly Gortyn, and othen 
fromm Rhytion and fertile Lycastes, and the country 
of Nedaian Zeus* and the habitations of Hoibe and 
the lande of Cramoun and the fair cities of Cytaion. 
Sech was the captain from Crete ; and as be came the 
etar of Ares shone upen bite starry namesake Astcnas, 
fiewt hartinger of vietory to cone, pounng forth a 

the radiance with hotter beams. But after 
vietory in battle he conceived a bastard pasion for the 
etrange country, bring hard of heart. For after the 
Inclian War be wae mot to τες hie native land and the 
cave of the Idaian mount shimmering with helmets‘; 
he preferred a life of crile, and imtead of Dictc he 
tecame a Unemaian ectiler in Scythia. He Ieft grey- 
beaded Mino» and Androgencia ; the civilised man 
pained the barbaric tribes of gucat-municring (οἱ: 
chiam., called themn Actcrian and gave a Cretan name 
to Colchiam whe nature provided them with out- 
lerdlieh custoem Pie iceft hie own country aml the 
Cretan river of Amniwn which nourtehead hie chikl 
hao, amd with shamefact tipe drank the forcign water 
of Phase. 

mM Aristakm came show by himect!f, last of all those 
who dwelt in the regiom round about the Hellenic 
herd Me lifted high hie neck. proud of the sweet 
honey from hte ricdled hives. He had challenged 
Lionyer with bie wine, and vainly hoped for the 
victory of hie aweet honey All the denizen of 


here mn mention of Mt. Ide. The end of thie line may be 
hood οὐ the ασεὶ heve tergun .. . (“bbesews Leds): in any 
caer wnnething hee gone wrong with the tril, for the sentence 
beeve hee me crwnel rert ion. 
* Tie mey te an ornamental epithet, but it literally euite 
the cave on Mount Ide full of wane offerings 
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alts vuss Dodoo redgpere σιμβλων 
ch Chg red στ ¢ Ope yor pat ρει εν ΝΣ nant, 
are, Geos πῶχν 1 ῦνΑν a AM 
δα ἕώμενυς sour anf ὧν drepreox € 
tbe a Dyer ἦν 90/3 4S pew rypers roe 5 nga 

οὐ & rerdgrov 
οὐροάρενος yeveseto raderveartueo «“νσέλλου͵ 
aus μα degieverwt 04 dpeope reso δὲ ᾿μέαχυν 
ὑμῖῖραρ “ὐρρϑδλαροο ys vow rd prowres ce partys 
εἰς how ἡμα, row ahangrg tow yoo crew 


os μεῦιεων γλροῖν odsew etspflecy ὅλλος ἐσ᾽ ἄλλῳ 


ef «repos ΄οδὰς aww € te pew be wae thes eee 
eredgevarts ἣν de ον τσ χων the λό ῤρυσος ᾿ re 
Lats δὲ μελιρρο δι με γος ἐδὰ μδεεν ope μελίσσης, ' 
λιν εν δ΄ ὠλένας, Gelusp deve σοσετοΐω, ᾿ 
Saupe "A psorramen, as osroyvry Διονύσῳ 

ὥπασε Lier rows Φάρειν A eat ed tae 

exter ae Wer ayy Byer dang qeev εἰς μώδον " νδῶν͵ bet 
ings pours CLV eH 94 per? e pew χόλον dpeayor 

Pry "F pyseraeo Ma Pew Rw “weaw pqr 

υὦ tw ety ail a Mepoonihe de FO νήσῳ, 

οὗ fw σ᾽ ityor ἔσανῶς rypases δεῤείδος ὥρης 
Lives wlefie seven Oa pasy doer {ooe Δύμην, ran 
olde nde, [pres owe δεδοα tyne v5 dor ¢ pars αἴγλην 

δ εύρεον | gat r Nine τοῦ ἁναρεέλλοων συρετυΐο 

ἐνντχιον πρηινε,, τὸν εἰϑέξτι δοῤκαιλέον rip 

Ce ρμὸν “λαυν τις ὧν κ ΕΝ εδᾷ ρανς aitors λωμῳῷ 
ἀσόμειασι de er leosers saradbvyouur dijras: 

ἀλλ᾽ ἐπι Ε᾿ yer vert ty we daw qacer. ἐρχομένῳ be 


le 22) εἰν ( cso « Mevugeaey be aud wih Com, 
where \ricstane teed 4 cult Nome towk the Othe from 
Hymn fo t @ bos 62. 


+s 


DIONYSIACA, NITE 2%) 756 


Olyaspos odgrd between them. Phothun ’s son offered 
the new ng juice from his hives to the immortak ; 
but he failed to win the vertory, because when the 
gods took the thick juice fron the plantloving bee, 
they toon had ate and tired of the liquid. A third 
rumumer wae more than enough for the Hlewed ; when 
the cup came roumd with the fourth brew they would 
mnt taste it, thirty though they were. But when 
Racchon ladled out his gharious dewy drops, they were 
delighted, and drank hie howing wine all day long un- 
coating. Evendrunken they admired the sweet wine, 
and called for cup after cup one after another with jolly 
ghee. full of hearty gomd cheer for the bewitching 
εἰ, Zeus admired Αείντα μενος gift, the product of 
the hoor ydropping bee and the cunous artwork of 
the bi veboving “εν κὶ, but he gaic the firrt pric for 
trogblbercsst hing victiey to [ Doertay eave amd his wine. 
That fe why Arietaim came slow to the Indian War. 
After w bong he had only just quieted the old grudge 
of has greedy vouth, and left Henmeiass cave in 
Cryllene ; foe be had not vet migrated to the teland 
foemerly called Merugas* : he had not vet brought 
there the hfebeeathing wind of Zeus the Defender, 
areal checked the fiery vapour of the parched scawm ; 
bee διδεῖ mvt εἴων αἱ otrelelad® to receive the glare of 
Seirim, and all night long repelled and calmed the 
stare fiery heat. and even now the winds cool hitn 
with light puffs, as be lances his hot parching fire 
through the air from glowing throat. But he still 
dwelt in the land of Parrhacia. He was followed by 

2 Τὴ». etn saet om Apel! Hhend. ti 698 ὠτὸς of νοΐ μεν 
ἐνοφνβφο νος eae” devavede cone Μείκος μεθ Solow ἐσιτηρεὶν τὴν 
ἐφυρολόν ot Keone, that ts by making « din with epran 
lesten an εἰν δες. Nomen mieunderstesn) it to mean in 
λιπὼν (vam She Ferre mete i. 


vou. 3 20 +4) 
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Mao eGuspn yon Bes Lea wvehes yang “Apade ὁλήτηε. 
τ΄ εἴχυν λαιριῦναν «αἰ dives “αλὰ», Δυκοίον 
“τς « ραινε, ἣν δ σμῥοιοσ͵ desdoperyy ve πολίχνην 
σὴν "αἱ Vir pescuny «Ὁ Δί αντινέην wad Ἕνισπην 
Πρ» σίην ἊΝ εὐ ενὼρον, Sry widow ἐστὶ θεαίνης 
aatiftes dp yw yuwued Me χώφων cite ts ᾿Ρεέηε, 
was ἀν ὶ re ow De reoco «a1 dp eposo Toart, 
᾿ Ἰρχόμενον Tobey, glow, «a4 @ ow ᾿Α σιδαγήκων͵ 
οὗ τ΄ ἔχυν “NApeadeqs wiley ᾿Αραῴδος, oe wore μήτηρ 
Ralbeorw An cere, σαγὴρ δᾷ μὲν εἰς σύλον ἄστρων 
ornped a4 cadhe cus yaral ἡκντω Howwryy- 
τόσσον “Apesraioy or patie Srloer “Apadde λόγχη 
ἀνὰ "σι μαρνμένοος vogeddea ς α«ὐνος 
εἰς μόδον ἕλεων͵ 

“ὧν Put. Νιυγνήντι, ««μιϑλοκεσόον ᾿Άργεμες ἄλλη. 
Proctasg ὀωλοτὴ τι ἀφον εῤύσος réme νύμφη, 
ὑπσοῖς μὲν \afhe-r Pea pecs Parma 5 «αλὸς ᾿Ασόλλων 
Wy. ντ' μόιαομεμ perardarvowr dgray δέῤρῳ. 
"Ὁ. ΜῈ emvrrertowra Arie partuden διόφσην 
auto, ἐκΐι πολήμῃρο σατὴρ βώρηξεν ᾿Ανάλλων. Ps) 
wad de rofos ζόωωαε, «αὐ ἧρτμωοσε χειρὸ Rosine 
Oradea nv, ybadepne de «τϑνε μέν ν διὰ νώτου 
psa deaw redvagscune «arcaAracde dager pry. 

Τὼ ὁ ἐπι Lee te ntiey ἐκ τ βόλος ἦλθεν ᾿Αχότης, 
καὶ οὐ ἐφκυμάρττραν ὁμήλειδες dordurrus, 310 


* Bbewal acverding to ane elit y (fndhowed (δίδω. 
Hywae 10 4, πῇ Nonmwm cligcten ἴω burve i, Lew 
in tha” μέν 

ΟΝ γῶν “σεν a0 Ry ταν wears ang egain, sad interprets 
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the vageboad scurnfcd Arcadians undcr arms, thuse 
that held Lasion, and the fine glades of Lycaim, and 
err banning and Rhipe famous town; Stratia 
and Mantinca and Enispr, and woodland Parrhasia, 
where is still to be found the place untroddcn in 
which primeval guess Rheia was brought to bed ὁ; 
the region of Phenem, and Orchomenus nich in sheep, 
only begetter of the dance,® seat of the Apidancans. 
There were there abo thoee of Arcadia, city of Arcas 
eon of Callinto’ and Zeus, whine father fived him in the 
starry firmament and called him Boites Hailbringer. 
Sech was the hawt which Aristaios had armed with 
the Arcadian lance, δεκὶ bed shecpalogs to battle with 
warring men. Hie was the ton of Cyrene, that decr- 
chasing second Artem, the girl lonkiller, who bore 
hitn to the lowe of Phuihm ; when handwene Apollo 
eartied her abroad‘ to «οἰκῶν Libya in a robbers 
cat foe a bridal equipage. And as he came in haste, 
Apollo his father teh Abe prophetic laurcl and anned 
him with hie own handk, gave his con a bow, and fitted 
hike arm with ὁ curinuddy wrought «δὶς μὴ, and fastened 
the hollow quiver by a strap over the shoulder to 
hang down his back. 

® To him came from Sicily longshot Achates, and 
thiekdbearing comrades with him, a great hot of 


the mame (leetomenm= a: mraning “ place of dancing ὁ 
( λ 
" Caliieto wae bebowedd of Uru, and for wme reason (the 
ory τονε greatly in detaik) wae turned into a ehe-brar. 
Hey wom Areas, sho wae a greet hunter, did not reengnise 
bere im thie foetn ami wae slheout to kill her, when Leus 
terran} therm beth into onnetrilations Urea Δίων and 
Aretoph ylas, the great Hear and Hearwand: Arctophylar is 
she σωϊνεῖ πες the Cattleman. 

4 Perum Mount Pelean: we Virsdar, [yt ia. oe the story 
(eg Ba O51 
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Ridlipeae τ΄ 'Βλύμων re cade στρατός, 
οὗ τε Madina 

ὌΝΩΝ ἀμφενέμοντο, «οὐ οὐ ay νή, oe λέμνην 

STONE διειρένεουν rowley nae ow, ἃς 
Teen pandane Pus Shona prs ips be Norn 
Tie mie k Φελλήαντι dione cag γ᾿ ποι oe 
οἱ τ εἶχὺν Βαρόρονωνς ὅσῃ “se ong al 
"forays: Ser ope rH ἐραύγετω, roti hs, 
"Vals οὐ ἱρὸν dorv, «αἱ οὗ σχεδὸν sow Αἴτνης, 
qi Fupn σρηληρει dua tuge νος en 
‘si avacbls<qowen Ἰ φόνους ops σέλας εὐνῆς, 
os te deysoes educurto wap adpecerts {ἰελώρῳ, 
was dgerduw rqersios dpe mo Is ywow, 
wai Lascloy “ApeBoeesar, Grp perarcorion ὄρσει 
FP © gagncd 79 [1 acre cane cOpocery A Aides acing iA, e 
roptseteoy ἤτον ofdpa, wai da pordroy πόντου 1:8 
cAses docile "Faure omg ὑπέρτερον ἄβδλρεν ὕδωρ. 
θερμὸν ἔχων pono ἀφ΄ ides rene ad στόμενον wtp. 
τοῖς ἐπι DBatveos ἔσχε σ“ιρορόνρ Ὁ" ow (doar 
eo epadiaborna Pedupetes wear ἐρέσνης, 
τὸν διδῶ, Βίι ρου ως συν στομένη τέκε Κίρκη, χ» 
whe ic oe Tule @ powers , ἦ ca 4 λόχμῃη 
ace ¢ ριον λυ νὰ evada με ϑρου. 

Aa. Nicdews ur? pea Sawer o 


"αρ᾽ ᾿Εσπέρεον «Mpa γαίης 


* bewen ἔστε anet wyveta 

* Native Sanivan cherfiee, φοσυΥχῥ at the bendy of 
water now anewo δὲ Lago der ἡ οὐκὶ, of bornlly a Lago 
Naftia of betia, me ar the town of Pelagnania. 

* A river rroorg in Mexunt Deck omd felling into the 
lonian wai Hioeey were owpersentosl oe with hradke or horn 
of bulls. 

4 The menstre Ty phen wes sand to lie beneeth Pas. 
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Cillyriod and Flymoi,* and those who lived round the 
seat of the Palicwi®; thine who had a city by the 
lake Catana near the Sirens, whom rey Terprichore 
brought forth by the stony embraces of her bull- 
homed husband Achchatn 4: thuse who μον ες 
Camarina, where the wikd Hipparie disgorges his 
winding water in a roaring ied thane from the 
eactred citade! of Hivblas, aml thuwe dwelling near 
Aitnsa, where the nok be alight and kettles of fire 
bell wp the hot fare of Typhaon’s bed 4; thane who 
seattered their houses along the bectling brow of 
Pelorm and the island ground of sea-resounding 
Pachynm “ : and Sicilian Arcthusa, where after his 
wandering travch Alpheim creeps proud of his Pisan 
chaplet——he cromes the decp like a highway, and 
draws his water, the clave of love, unwetted,! over 
the eurface of the ena, for he carries «a burning fire 
warm through the cokd water | After these Phaunum? 
came, leaving the firewaled Pelonan plain of three- 
wah Sicily the τιν, whom Cire bore embraced 
ty Ceonton of the Deep.® Ctrre the witch of many 
poten, Aictaes sister, who dwelt in the deep- 
chadowed cclh of a rocky palarc. 


me Libyane abo joined the host, whose home was 


* There te mo teland, and the brow deacribes Pachynos 
tertiee than Ie icarcse. 

i See vi 96 Deke water dad net tix with the sea, hence 
“ἄπ σαι ~ The cena! etory be that he pacnd underneath, 
Nomnm wee him in hemaen shaper walking with a gariamd 
of bee brad, hemev the confuse! devcriptsin. 

ede weak! eem thet Sonne had same ematicring of 
latin mythoingy, for thie te none other than Faunue the 
Homen πύσαῦ βιαὶ of fairy, However, it ie as likely an not 
that he had met with him cuhemeriard into a prince of hing 
of earty daye. 

* Powiaton. 
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ἀγχινεφὴ νδέροτεί ἀλήρονος ἄστεα Kadpou- 

“εἰθι γὰρ ἀντισόρανν Gov paw re dogrysd rot atpas 
εἰς χρόνον pues Kadpor, ὄχων Σωϑωυσίδα 
σύμσλρον, λρροονὴν ἔτι περβένον, ἧς διὰ 


γητοναι ar? eoex tobe ps promot ὥπλισε ἮἯ, 

ἣν Ndper ἀντυσὸρ qe A Box στρατός. ἃ ‘de | yap 
[Lorovis elise ν ἐσιχϑοννὴ Χάρις . ἢ 

τὴν deo aa. λιβῥης Νδορόνων ἡ 


ἧς ἐπὶ μορφῇ 
aptay oF ὀσμὴν ὀσδου μένος  Natapes™ 
open ton ἐρανμνεωων eaopiegcro } "Apart. 
λαοὺς Cpr peowdyoor Marpoverror : dra rurdacem 
xe pers YVR pareedon Anglear? doy dy ᾿Αϑήνης ms 
Apsowr tye tole pede poser Cie ragasvirye, 
“barrepeae δ΄ ἐφῤεφῥέμσεν Dhow γένος Αἰδιοσήων 
σύν δὼ διωρηχθέντι͵ ow “Apel «αἱ a nee 
“εὐδὰ “τὸς ort dvd roews, Pa p04 T preset 
" N ppsoorr eapehea tu posure ds yee et 
Νιυμῴσ 3” ‘baveepabes μέλος ἔσλεκον͵ ὧν dad ra 


Neveper ὑμοῦ sai Ἔρωστει ἐεόσμεον εὖ 

χρυσέην Pa dtposars nese pipeyaring of 

νυμῴηι ἐλινον ἔραγος ἐσάφξιον͵ ἄς ἁσὸ ᾿ς. 
᾿Δρμωντη a τὸς Νόμος ἐχεετεῶῳ rapa παστῷ δὼ 
Bout pe De adeewsour diana ὡς γ᾽. it 

ἀντὶ pando ytdpoeenw ὁ ἀβροτέρη es 

χρύσεα δῶρα ie γέρως χρυσὴς ἽἍ. τῆχζ 

καὶ μέλος ἀστραιης ats pore ἐπίαωμον ἐγείρας 

μηϊρυοπαπωρ odesspndor ἐῷ βητώρμονι “ayn, mo 


een a ν ἋΣ 


¢ Athemae's tarth place wee aaad ter ter by the rhver Tries in 
Libya, we thre taae [rvteme: , herew ebe in onlled Tritagencia. 

> There are teu divine of the Pithiopesme, eastern and 
westrtn, aceeciiimg ft Plow fh i FL They seem to 
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in the western clime, the aties of wandenng Cadmos 
wear the clouds, For there on a time dwelt Cadmos 
carried by contrary winds, on the voyage with his 
Sithonian bride Harmonia still a maiden. The 
rumour of her beauty beed war and armed hustile 
. The Libyan army named her Charis, 

for the Bistanian girl bloomed like another Charis 
of thie world andl even more dainty, and the Graces’ 
ill of Libya had ite name from ber. So the Maur- 
avian people of the desert because of her beauty 
were stung with mad lust of robber warfare, and 
teok arm, a horrible barbarian Ares wild with 
om. Hat Hartmnonia’s mate held hie shicld before 

᾿ ming in hamd the epear of Libyan Athena 9 

to hie beloved wife, and put to flight the whale 
nation of western’ Ethiopiam, with anned Zeus as 
ally, with Aree amd Cythereia. And there ae they 
say, by the Tritonian lake, Cadmen the wanderer lay 
with rosvehech Hartnonia, and the Nympho Hes- 
Ὁ made a cong foe them, and Cy pre together 

sith the Loree pe ae out a fine bed for the wed. 
ding, hanging in the bridal chamber golden fruit 
from the Nympho κασι σα," a worthy lovegift for 
the twide ; rich clusters of their leaves Harmonia 
and Cadmon twined through their hair, amid the 
aburmdance of their bridechamber, in place of the 
wedding: rome. Still more dainty the bride ap- 
peared wearing these golden gifts, the boon of 
golden Aphrodite. Her mother's father 4 the stoop- 
ing Lilwwan Atlas awoke a tune of the Satori 


coreg to a very vague carly knowledge of the dark- 
oh iromend ἐστ of Fact and Weet VUrica rropectively. 

ne Te cialis apples (foe orange πεῖν net set known in 
thw weet i 

4 Phlewtrn wae daughter if \tlee. 
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οὐρανὸν ἀμόῤαλέλοζε \ Bens a Uprovperor ἽἌνλως, 
αι μέλος ἅρμοννηι «pee: ζετο yerrows φεων 
τοι Cerge ἐμλύη στιν ἐᾷ armen rbd 

Suva e φρο» crises Sper. \ Denver ite Rea 

δευμ tiara ¢ -ολίων ἐε«Φευνντώδι, δῶκε ὃ δ σα a 
Seer tea ony Aaereons vaos'gsa ves Peay ripyues. 

“«ἰνῶν por Mer? ox € your ey (rect ps toewto μαχηταὶ 

idee alia pics ital ΕἸρκυρολίνοο sd caidas aad * Evade, 

rie υμαάντς wigscwte, edeOleg yerroneg M 

eas Soe “ Nodeareso μεσυμ ρει ζ ον τῶς Pi > Tt 
partenddoe aspoertor, ὅσῃ wrote tallian “Appar — 
Agee san: t pee. lua tow ἔχων ἐν ἀφο ae gosing : 
Opes 1000 ¢ Pgs Pe ew ἐδεσσισεν ᾿βιω “ἐρεος Lave’ 
os te ῥκων Νρεμέταρ» eel of wag Kiredor ὕω : 
waco ἀζαλέηε ῤφομοδιικδ od ar ὡροώρης, oe 
Ace you Ibseaker ee συνονλοδες, ἔν “λέον ἄλλων 

me or preg Fay Ladeyrnen ἔτρεφεν ὁγπών. 

τσ Mang ἔην Caaripwols ἐρχομόνης δὲ 

erative 4 hy epowe pe Νροεωγώνος, ὧν wore 

Ny yees Noeperso waged “λεταμῶνσα rom ior mo 
“Ped ὦ πϑοσθρου porvv Badan teacy εὐνῇ 

νυμόεον 4) 5 κῇς € yuwens Be syed gow, of gure aagrous 
dutpar, δ pet ae oe Noroy épeleye Be pyc ogre: 

αὐτὰρ ὡ ΨΚ ΩΝ supetascdor “Apea rye 

να payow ἐμὸν aysiper, ὅσως forvyrogs ϑεσμῷ Δ 
tye paves Ove ose ἀναγ honey νεω, 


nie - τῶν παρα hs υπεπθηγοάναμε a 


e wee we TL Ter News me herve evpotvelous tes Athena 
T ritongee rir ns 

> fares Vadou etre ge came iy ἔσως of the Sg? gee Lea that 
“(ἃς Arana Αι be ae wines @ peopdet, # 
the namne bere creer (ove Ven moon, ὧν Fayre 
healer} ved wh. was abentidesd bys the (ooeehe wit Sos ποῦ 
hash ὁ ἔφϑισνρεχε "σα af ther Cheers of Vemenem. 
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harp to join the revel, and with tnpping foot he 
twirked the beavem round like a ball, while he sang 
a stave of harmony himeclf{ not far away. Cadmos 
too, in memory of the love of his wedded bride, paid 
his fowting in the Libyan land by building a ye oak 
cities, he gave to cach lofty walls inaccessible, 
with towen of eteme. With hie memory in mind, 
came warrior to the host, forcfighter of Enyo when 
Reumkm wentto war thane wehodwellinecttlements 
near the Moons tarthplace.* and the southern 
shelter: of Zeus Actystes the homed prophet,® where 
Ammon the Western Zeus hae often uttered oracles 
in the shape of a ram with three spiral borne ; those 
wtume ἔκπεσε was on the sandy plain of parched land 
terete the stream of Chremectes “ and the water of 
(νυν 4; Aawhieai and Hecales together, bred in 
a cornet of the Weat, and more than other devoted 
to Aree. 

™ So great wae the people of the hundred cities ; 
amd their masse came bed by Crataigunie,” whom 
Anrhirot daughter of Charmetes brought forth on 
hee father’s rivertank in that ebrtlasting union with 
Prey thee! the harebwained » the bridegroom she held 
in hee δέτε wae the gunk στιν. Notos, that hot 
sind, once burnt hie crop with parching breath ; 
wherrupen he fitted out a flert amd gathered a naval 
swarm of belineted warrior, to stir up strife against 
the wine of the wrth with avenging daom, cager to 


° ON eter af Lulrya, fereing into the “ outer sea,” the 
Athemtar (heen, peudealrly the Senegal. 

© & etver teterenm thr “jy rte. 

“1 abrmrwn 

° Nowmeeee wumk) even to ber reewunting, of inventing, the 
weved of the ongin od the Pestle, an Afriman prople of 
sheen Ht eae cand that eneakes would mt harm them. 
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Le psevos aTesras φιλογερὸν Νότον" ἄγχι be νήσου 
Atos pe στάλονς ὅλος σα ἐσσαλοιε, dAAd μανέντος 
dr dpris ἀαονσιστήρες aed : wre wveboa peas 
ἀλα δὸς μαωρείζοστες (hep yOnoar ὁ ἥτε, 
σνυμφερτὴν δοσέοντες dptrydea σύμπνοον apy, 
ΠΟΥ στρατιὴν «αὐ ᾽ ἔλλον ἐγνμβεύεναντο θαλάσσῃ. 
πρὴ eure be Ld pose σννέρρεον ἁσπσιδωιώτνωι, 
αὐοροον ον oy σροίαλλε BosPrarys tpe yor ὑπήνην, 
"Ph peta t renew dapeyouvor, ἔχων qrorasden χοίγην, 
Lore, very μελεεσοιν ἐοιαύτως, οὐ r é Η 


ayyuakow Mopysnes mse dite pourra ‘ ᾿ 
ear χήλόνας Letpseperso ai εὐλλδίραυνος 


ἄλσει. Docnddso aeurdgura bevdpdite λόχμῃ, 

wa. (ahem Lnpevélow dauags των κέδν. 
«τι μ daa ta Lopeevrpe ile . ow molly aoupis 
μιυστι σάλον δαρζδιυν Aamuwdeds εἰσιν épimves, 

οὐ τε roley hyo oro σρὴηνίδιος ὡρούρητ 
Upcerrov ἀμφενέμοντο, «αὐ ἧς ἐσὶ yetrous πόντῳ 


Pp etal Pe pg Mlowerdciewrey ἀεούς», ms 
ύκρσες μὲν τί ἦλβον dys (Aedes, dpytydrou δὲ 
Πλεκατρὴς plow ἐσιστώκραντο γενέθλην. 


“εἰδὰ yup ἊΝ Vo γένος «αἰϑέροες, alya βαλόσσης, 
Ἴλρης, Las, ὑπαὶ Cd pais δῶν peop trope 
eovpasny drdedvow ἐδωρήκραντο γνναΐκα. 410 


Poses «ρευσομένοοσι σύν ε«ὐφύρασι Διονύσῳ 


* (ewarntian of the wires Moe (hd, «. 3 8. [ἢν μένω. 
fom ἐς εὐναὶ νειν wagner. 

"ON emu ἐχῆ Ὁ 5) 

’ | namrwn in Nemetherewe. 

“If the mame ὃν correct!) writtee Phechaden, we know 
mo hing abeut hors ; bet as 9 ands were pronounerd evactly 
alike by Nonness'e theme (Reoth like [tel ὁ, os ie Mendere Creck ), 
the variant | ty camden so oe likely a0 mot to be right. [ὦ thee 
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kill fiery Notes. To the island of Aiolus * sailed the 
shicldbearing flect; but the Winds armed them- 
selves and Soggrd the madman’s vessel, vollcying 
with tempestuces tumult in a whirlwind throng of 
concerted confederate blasts, and sank Peyllos and 
armament in a watery grave 

- From Samothrace came a stream of shickimen, 
sent by their prince Fmathion of the long flowing 
beard, hineeclf heavy of knee, with snow-white hair, 
men limbed Nhe Titans They poemon both 
Myrme: on the sea and flowery Saver δ ave and the 
land of Teumerin,’ amd the clades and meadows of 
Pheadades land 4 shaded with womdland copses, and 
divine Zeryntho of the unresting Corvbants, the 
foundation of renowned Penets. «where the rocks 
are thronged with torchbraring mystics of the Maid. 
There were other who lived under the manycraggy 
wall of the land abwat Beontion, and in Atrapitoi 
which | hear of on the neighbouring shore of deeprea 
Puretidon. All these companies came together, whe 
were boval to their sib, the anricnt family of Electra; 
fore there ’ Aree, Zeus and Cythereia gare to Cadnun, 
the god's ally, Harmonia heaven's kin and sea‘s blood, 
to be his lawful wife without brideprice. 

41 As the armed host gathered to Dionysos with 


case be migtt heave something to do with the island Ihysia, 
news (yearn 

“τον. καῖ got of Verws and \cteria, woukl seem 
to be gesertetecs bere with the mysteries of the Samethracian 
toorte, of wheen we here very itth, but enough to say that 
tery were mk property denteral of even connected with the 
Cory bantes, noe the Coryhantrs with Heeate, But she ie the 
witeters’ ριυλίσω (the inte ate) werner in Mactvth clauicize 
im thee rvepertl, δὲν} ων frit to be appropriate for any wetrt 
ata tisarry ritual. 

Of, νᾶ. μι. 
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“PL Aces pepe ἀνέτελλε Ay” athe pang ¢ Soper ὡστὴρ 
ὁφξιὸν ὑκγμένυς orgs haow , dpe δὲ νῷ 
Πληρόλων “«λήλης σῶς drei pay ἠχὼ 
γυστῆς apa $< pews yee lopdry 7 418 
eas στρατιὴ Tope Ad parrot dpowor ‘Px δὲ 
oe nyspowewey ἐς “Apes de sire geome “Apo. 

boy ype Wbeadpaver, ὄχων rdalpa ἢ ἐγώντων" 
cue eae é oy ἄγναμ στον Show dc pas, ἐκ δὲ αρήνου 
Φύχεννος τε τενον τος ὀσιοϑοκύρμαν αν ΤΩΝ ιὸ ὦ 
ἰσυιῤνεν εὶς @doaapode Pvt ὧν 
éppaoe of vey ou warideder: εἶχε δὲ rae 

oF Sone We papee ? peow op ounce adydre wévpye, 

δα pia pow F thos ad TO! pevsow οὐδέ reg αὐτο 
dec pve « pang ἄλλος ἐσώνεν ον εἰς μόδον “Ἰνδῶν 435 
roerde Sievers «α«4ὸ ὄρσιον ὥμωασε N 
Ἴνώκην yAiws edour dy dogs μοῦνοι oous. 

Ναὶ Opscwr υἱὸς ᾿Αρηοε ἐὸν Wigs Aevar édose 
Peerroonine (Nes ypars ἐσώρασεν dared ὡρούρης, 

θα wade ides ἐσὶ youve Καλλιοσείην 430 
yews ἀρσιχντῳ μεμεληρένον cides pales 

Roe vaca des ἃς φιάλη { ἐς όσμεε Act pot 
εὐ εἶν ied “ε λόσηος. ἀωρήσσοντο, δα hy χά 
οὗ τ cha yor Ldne cay, pitt’ ἅ 
Νιπρον εἰ shied ane! γων ὡς vhoor *E. ve 
Ree padn arroyo pie ca Ἔν rore Kiepou 
ἄκρα Te pay με ῴκις Betin γλεωχίνν Tpeaurns 
tose) de dion ov-ror TOprunrs TO ' 
ὁππότε γὰρ γυνύεσσα «ατώρρυτος ἄρσενι λέθρῳ 
Ovparin μορκόαασε Aeyunow adpor ἐέρση 460 
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bbs thyreus, Bicctra's* star ruse with her six sisters 
in the harde in happy augury of the conflict; and the 
ws of the he Plesads resounded for victory, 
on to Dionysos who shared their sister's 
ving equal confidence to the host. Ogyros 
march to war, Ogrros hi:meclf a second war- 
et hie bead towering high like one of the giants. 
Nothing could bend that great body. From his 
head and mutcular neck, wates of hair fell to his 
laime, cuvering hie back and shoulder, bristling like 
the spines of a hedgehog. He had a throat of ἐπ: 
meme length and thickness, hke a neck of rock. 
Barbarian amd eon of a barbarian was he ; no other 
cate to the Ietian War in the cast stronger than he 
wae, ereept Dionyun. He had «worn an oath to 
Vietary, that he evuld destroy the whole land of 
India with hie own spear alone. 

@ The bold wom of Ares, (Chagrin, quitted his city 
of Pienpleia on the Hitonian plain, and joined the 
tout, He left Orpheu on Calliopria’s knees, a 
Lethe one interested in hie mother’s milk, still a new 
thing. 

The Cyprian companies were under command 
of peood Litrun δ and finchair Lapethas, Many took 
wp arms: those whine lot was in Spheccia, the ‘round 
beine beaten tele ; other from Cypros, godwelcoming 
telamd of the finefeathered Lavea, which beam the 
name af Cyprie the eclfborm. Nereus had traced the 
boundaries of this Cy with the decgnca prong, 
and shaped it like a ἕώμενα. For when the fertile 
droge frocn U rarer, epilt with a mess of male gore, 
had given infant shape to the fertile foam and 


* laknoen, Marcellas wouk) sulntitute the name of 
Agepenor, who founded laphon. 
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was Hadeqe dere, Neprorudor εἰς yovwa Kvepow 
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ἐκ δὲ διανλωων «“εεόρυτυ rolex στρατός, 
de Λωσήδου, 
Ceres prow tw codleounr ὁμωστμον "ys powrhor, 
ὧς eee Made dyesper, ἐν «COL patie be wvdhoa yeas 
edtrt@aye «4: «τερέστο was ovvops λεῖος φολέταωις. {τ᾿ 
οὐ te wales Νινύρκειον ἐσώννμον εἰσέτι πέτρην 
ὡρχεγύσωος Rurepse, at Osypmareire eddow Ayn 
aie pcre «ενειυσε» ἐπωσυμου, ores woliras 
Copadar dart pei τόσες ἐσυνρονίων τιον dorpaw, 
οὐ τ΄ εἶχον Νρεσώσειαν, dhoredes ideas ὡρούρης, 4 
wa. Ilse, ad Agoa dps 
στεφηνηγῥόρον ὅρμον “Epurrus, 
ἐξ CAsewe φσιβοθρον ἀνε ρχομέννγς ‘a 
ayy haba ycwoe BT ods pe re 
ΡΥ Sprays Lyne peeead, a “ολλώκις ela 
Ki: “ρος ἀντ UWaareunte λελουμένον wes vr cng a0 
aa, tol dp ετγόνον sure Περσέος, 

ᾧ σοτε Τεύκρος, 
waded; Lalssiva yokumpdroe TeAapéivor, 
ofdorepny πιργερεν Δενδομένην Dy = 

Nudeoe δ᾽ alps ὄμιλως ἐσέρρεεν͵ οἷ τ ὄχον ἅμφω͵ 
Ripe ever tipbates «4 dpe oer ae, aoe 
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brought forth the Paphian, to the land of horned 9 
Cypros came a dolphin over the deep, which with 
intelligent mind cared Aphrodite perched on his 
mane.— Those ako were there who held the land 
of Hylates, and the ecttlement of Sexton, Tamasos 
and Tembron, the town of Ervthrai, and the woody 
peccincts of Panacrm in the mountains. From Soloi 
ako came many men-at-arms, and from Lapethos; 
thie place wae named afterwards from the leadcr who 
avembled them, who fell in the thymus war and was 
homovrably buried and Icft hie name for his citizens. 
There were the alo who had the city Cinyrcia, that 
rock -teland which «till beam the name of ancient 
Cinyre "; and thme from the place wherr Urania 
bes, named after the heavenly vault, because it was 
fell of nen brilliant asthe stam: and thme who held 
( . ἃ land eurrounded by seas and thane of 
Ρ . garlanded harbour of the safthaired Loves, 
landingplace of Aphrafite when she came up out of 
the ware, where te the beridcebath of the scaborn 
gouhdens, lowely Setrachom ‘here Cyprie often took a 
garment and draped the won of Myrrha 4 after his 
bath. Last ἐν εἶνε cits of ancient Percus, for whom 
Tewrrm.’ Aecing from Salamis before the wrath of 
Telatmon, fortified the younger Salamis so renowned. 

4 lururious crowd of L.vdians streamed in: 
thme whe held both pebbly Cimpaos and bectling 


' Tewcrm son of Telamon am! half-brother of the greater 
Nimes wae tantebec] by hie father after his return from Troy, 
the οὐ man ζοῦν feeling him reegonble for Aine’s 
death Ne came to ( ypruse amd there founded a city, which 
ber δ ποκεῦ Sole rmbe lac bes ‘etien age so far the common 
σαφτῶκ τ but whet Merewwe has to do sith it, of which [emcus 
ne φυσι ἐνῇ (surely med the con of Danad, who was contemporary 
with [Romywere ὁ life on earth) bs pot clear. 
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. Tubeseiy 
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dAbs Mics Netto Avedee Ἂν» ἐάσας 
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ὅποι fiber, dowihea φωνήν, 
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ety, τάλαν ἢ δι γώαις ge! ΕΓ γος 


ὃς τέχνῃ 
apps 756 prtoeo σοῥαν erepilere τὸ per 
ἄνερ ὁκιρϑονὼν “«πορεθμένον ἐμῴρονν Psa: 
γυνοσέδην ἀσιδηρων ἐχὼν Posey Tope prdy- 
οὐὸς = rosrow τρομέεσαεν ᾿ὦςστεντήραι “εραυνοῦ 
aires; ys. τολύξηχντ, ὦρον pk nope μέστην 
yAwnur, ὠστειοντα Adhow βέλος, εἶξε fe Adpruw 
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Itome ; those from brued Turctios, those from fruit- 
fel Sardis, nurse of richer, as old as the davdawn ; 
thase from the grapegrowing land of δον νον, where 
the Vinegud first πὶ τες wine for Mother Rheia ina 
brimming cup, and named the city Cerawas, the 
Mixing» ; these that held the watchingpeaks of 
Oren, the stream of Hermon and watery Metallon, 
where the yellow treasure of the water sparkling 
opérts the Pactolian mud. A great leat came 
arwcd Stataka. There Ty phorus, spouting up 
the hot stream of the fiery thundertwlt, had kindled 
the nrighhouring country, and as Typhon blazed amid 
cloeds of amoke, the mountain were burnt to ashes, 
while bie heace melted in the imb-devouring tHlame. 
Het the pricet of Lydian Zeus left the fragrant temple 
redolent of incemec, and without stecl made battle 
with picrcing wont, a word for a spear, no cutting 
eteel, amd brought the Son of Earth to obedience 
with hie tonguc ; his bold mouth was his lance, his 
word a sword, hee votce ἃ εἰν εἰεῖ, amd this was all that 
teued from his impired throat." Stand, wretch!” 
Se» the flaming Giant bv magw art was held fast in 
chaire of glammery by the invincible word, and stood 
in awe of a man armed with a spear of the mind, 
while thr avenging word chackled him in fetter not 
made of tee] That awful giant towering high, 
trembled not «much at the Archer of Thanderbolts, 
as for the hattleeracshing magiqcan shooting bolts of 
epecch from hie tonguc. He gave way, as the sharp 
works pierced ham with wounds speaking in quick 
woe. Already ecurched with fame, thrust through 
with a redhot «pear, Typhorus gave way at the 
other fire hotter still, a fire of the mind. His snaky 
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Pusds yup ἐρχομάνοοιιν dra« powwwos oped 
δ] γωσος ἐγραανδοορον ἐπὶ «λόνσον ἔβρεμε . ΜΘ 
drty yopute σέμσονυο μόδον sonveow Lt 
ea. σαλέμων σώλνιγγες dour ovpeyyer Rpwrur, 
Se de deysos be pat a www ὁμόζ wyee ἐκ λαγὸν αὐλοί͵ 
ede «τυσον dpder drys Fos pur pct prt yeu ded χειρῶν 
pods είς ard yous ἐμυσυκραντο Bene iene . 310 
War Φ,εγες ἐστρανόντο 

rap Noe ποῦ στίχε Avduw, 
οὐ τ΄ ἔληγον Hbowdensr, desdopdryy ve ee 
Se rdyare opscw Teperesar, éverarow py tarsi” 
Ox Appearing eve powro “«: alae ὅς γε —_ 
Mos. SaDpere veakwewwiw «ow rupee a fede 
«ὦ δαὶ ewe δον τος ἐσώνυμωνσ͵ οὗ ve a καλοῖς 
PPtTopergores ἐνεμονο wes «ἐς «οστήριοε [Γοργοῦς 
TUCO’ σιντο ἡ ρ"λ κων «αὐ οὐ Ad dares vase 
γείτονα δ γγαρουν, «as “EAdowbos édpara yaines. 
γῶν σρομὸΐῖς ἡγεμόνενα͵ raw ofrasten δώρκην, 390 


* Winrpar, peudwldy Nomen ὁ invention, perhepe taking 6 
bint fewen Newt φόνον |b evge PIL 

7 The name of [erwmsm im Vee Minne angefedd as if if 
Ma 


DIONYSIACA, NETL. 195-520 


feet were rooted firm and immovable by main force, 
fernly ἄτι in Earth his mother, his body was 
wounded by a bloudlew blade that nade no mark. 

™ But all this was done in time gone by, among 
men of a more ancient gencration. Here were 
men armed for the Indian tumult by Stabios and 
Stasanem,* loudly rattling on the ground in ἀπ ες 
ae ated if you could vee the whole host: prancing 
and leaping, you might be inclined to say that the 
captain was leading them to a dance rather than toa 
war, bringing a detachment of armour-dancern. For 
ae they marched, the Mygdonian lute struck up a 
dance tune for war-music to arouse the tumult of 
comffict : it sounded the assembly for battle, not for 
dance ; love's futings were the trumpets of war ; 
the twin Herecyntian pipes toothed together, the 
calfekin bellowed, struck on both aides by the brassy 
rattle of beavyrumbling hand. 

Μὲ The Phrygiam ranged themechyes beade the 
ranks of dinrating I.ydiam . thowe whove lot was 
in Hoedeis, and the famouw town of treeplanted 
Temencia, a shady gruve in the country; thease 
whe lived in Dreeia and Obrimos, which discharges 
bbe water into the curving stream of NMaiandros; 
thuwe from the ground of Doias, and the who lived 
in gokdroof Celainai, and the place of the Gorgon's 
image * These were joined by those who had to 
inbalet the cities near Sangarion, and the settlements 
of the Fleepid land: they were led by a captain from 
bed ecemrthing to do with eles to the later Greeks, whose 
prosunriation dai mot dietinguith brtwren σὺ and ὁ. Hence 
ὁ great nemiwe of etories explaining bow the place came to 
ber commectes| with an image “or” portrait." Nonnos may 


te elbesdimg to the tale that ἢ τισι came there and wt up an 
image of the Gorgon Medusa, of to come similar account. 
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I psacos, ᾿Αονίην μετανώστιος doros 

dewore yap Φρυγίης πέδον ἔκλυσεν ὑέτιος Lee, 

ὁμδρηροῖς σελήγεσοι χέων ibdpopor ὕδωρ, 

wai ὄδριε( ἐκρεῤῥεγσαν, ὁκανθνῤῥόροος τ΄ dvi βήσσαις | 

baer eas πυτμηδὸν ἐκνυμαΐνον το soluwes, a8 

inpadow τότε ὁκῶμα Aru “«καλυμμένον ὄμβρῳ 

“« poor fs poos ror, ἀκυστιστήρο μελώθρων, 

Πρσος ἡ Λοσεης petardovare avlrow 

ἐηνὸς Agar aed (sure Bara τγϑόρον Cp figeow iap 

ases δ᾽ ἀλλοόν ruses rap drdpacs δα pena Ae aww 430 

presto A pape aes ntradna δέζετο σηγήν, 

᾿Ασνῶν roraypoo ruse ἀλλότριον ἑδωρ᾽ 

uy δε δεενννῴοο οἷδμα Gs chs ros dour dniyane 

dary erate, epreve, « ἐκ δέεσύλριῳ 

mAs Lopse rns Speirs σαλινώγρετον ἦλασεν - 3.88 

«4, poow ἐννοσίγαιος Glow μετέθιγαε τρερένῃ 

εἰς ethoey αεὐθμεύσας ye σοῖε 

aoa rege row we Addowroy ἐγνμν 

“αἱ eure Hooarruco ma lirdyopros analy rink 

poo Corre paige nyt 04 ἐὴν ὑπεδίσωτο σόν δο 

sa. γενέτην fs pe ρει γοννον denpow razor Og 

νυστιμο ayedi ἐμηαρῤεν, ὧν εἰσεβέων χέριν ὦ γων 

Lai «yas ὁμβῥβρήκντους ὀνεζγρηκεν ὀλέϑρον, 

Upopsgiaow ὧν «λέουσιν dro Φρυγίοευ δὲ κόλπον 

I pacor ar upertes ¢aveAwoarro μαχηταί. +43 
᾿Αστέριεος δ᾽ ὠπανευδεν cot γενέτωο μολόστος 

ὠρτιδαλης Mutnyroy cpowrrotog aero Baryy 

Ναύνον cue arivese Chow ade kbece, ὧς τότε βαρῶν 

λαὸν ἄγων ἐτν sovpo; ἐδεσατο ¢delom ν ᾿Ινδὼν- 

ov rw rp ὀυσέρεντα, δολσπλόκον fedene μοὶ 

γνωτὴνς οἷστρον ἔχων ἀδαήμονος, οὐδὲ 

ἀντιτύπου φιλότητος ὁμος ων ἐπὶ λέκτρων 
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Diree of the dragon, Priases, who came from forcign 
to the Aonian land. For when Rainy Zeus 
the land of Phrygia, pouring watcr from on 
high in seas of rain, when trees were covered, and in 
gies where thistles grew thirty hills were flooded 
with rivers of water, Priaun Icft his drowned house 
hidden in the rain and the airclimbing river which had 
attacked his homestead, and migrated to the bosom 
of the Aonian land to escape from the fatal showers 
of rain. Bat he never ceased to shed tears among 
these forrign men; he remembered Sangarios and 
miveed hie familiar brook, when he drank the alien 
water of the Aonian River. But Zeus Highest at last 
qateted the stormy flood and the watery violence, 
ard drowe the water of flooded Phrygia down from 
the togm of Sipyke ; Farthshaker with his trident 
mea al) the waters away into the deep hollows 
of the boundless «τὰ, and the cliffe were laid bare 
af the roaring deluge. Then Priasm in late repent- 
ance icft the land of Hadotin, and returned to his own 
country, ard when he reached home he held his 
beavyknee father in hie arms with a joyful embrace; 
foe great Zeus had saved him from destruction for 
hie phous works: Hrombiin they call him. Now the 
nh warrtiom from the Phrygian gulf proudly 
thronged about Priawn 
$0 Acterim the father had gone with another band, 
teat Nie eon Mileton mow inthe dower of his age came 
in the company of Baccha With him came his 
brother Caurem to chare hiv dangern = Although only 
a ἴον, he led the Carian people into the Indian War, 
Not set had he conerived a passion for his innocent 
sister, amd coenpemedd that tricking lovesong ; not yet 
hed he sang of Hera hervelf pained with her brother 
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Law ovwarropdérny ἐμελίζετο, ovyyoror ΤΡ 

λέάνμιον dpe βόδιυνων dacap ἤτοι roy 

ἁλβέζων ὑπ᾽ ἔραντι γ᾿ εἰσίω yeirows ” aad 

νυμφίον ᾿Ενδεμίωσι σ - ade ny A 

ἀλλ΄ ἔτι Hegtle ξην φελοσώρθενος, ἀλλ δήρην 

Μοῦνον ὁμογνήτων ἐδιδόσκετο νος ἐρκώνων" 

ov ew δ΄͵, ἀξβροκόμοου “ὠσιγνήτος. φυγόντος, ' 

Seta pers Spiga teion δέμας popu to κούρη, 860 

“ὦ eke τόεντ γυήρονος, ἐδιως σηγῆςε. 

° gene βοραγήεντες ἐσερφακοντο μαχηταί, 

o Mead crs porto. «a, οὐ Adyor ὠγπίλον ὕδωρ 

εἰς yOios ὀφομένοου σα ννώστυν σοταμοΐο, 

Masdrdpow Onoboso, doe prvi orror drasAaew. aed 
Tease μὲν στὶχε « tithes” ὁμοζήλν δὲ σορείῃ 

λλεὼν ἀγρομένεων Ri deAnsder davyrov αὐλεαί͵ 


Mesydowsns de σάληοι davehutnersy dyveal, 


* Mileton, fommsher of the city of thal samme, bed two 
Chithdeem, ὁ tom ( eemem ete) ὁ δου δεν Hytlin Rytde com- 
cetuved am enmbeoly peremm toe bey bey, of Ἀν foe bev, ov ἢ 
wee mul wel τσ they weve erpureteel, ρα che mourned 
wo befteriy (Chuet che δ ber bomen chaps, amd in some 
ecruunts, turned into 4 river ov spving after her, So 
met we baerw , thie eee msp cerve to terial we how 
very ltth we really dio ὃ τῶὸσν of (orewh mythology aml Mere- 
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Zew in a hannonious bed of love like his own, the 
tong about the Latmian cowshed of the neverslecping 
herdsman, while he praised Endymion, the bridc- 
groom of love-smitten Selene, as happy in love's care 
on ἃ neighbouring rock. No, Byblis still loved 
maidenhoud mo, Cauns* was still learning to hunt, 
untouched by hove fur one wo ncar, Not yet had the 
«αὐ να τε εἰ brother fled. or the girl changed her body 
to water by her team; she was still no sorrowing 
fountain babbling up a watery stream. Now cour- 
ageous warrtors flocked about him: these who lived 
in Mycale, and owned the winding stream of the 
crooked Maiamdron, which sinks into the ground and 
returm again after crawling through the tunnels, 

So many were the companics that came. With 
harmoniou: march the peoples gathered, and the 
halle of Cybele resoumbed, and the strects of the 
Mygdonian city were thronged. 


tere. We have no informatinn alewut the wong which Caunos 
eang, though plainly Nonnm knew it wril, os. it came in 
wune portime! acrwunt of the story which we have kot, no 
dowht the work of an \beramirian. The matic is renderrd 
yet move olmeure by the corruption of mutilation of the 

. wharh makes the comnesion of the legend of Leus 
6»»ἢ Neve with that of Endymion and Selene quite obscure. 
Vow the letter cory, we note on tv. 195. 
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MONYTZIAKQN ΤΈΣΣ ΔΡΕΣΚΑΊΔΕΚΑΤΟΝ 


ἕως de a3 τον ὡς τέταρτον ἐχε φρένα" 


acitt κυρύσσει 


διδιμσνην orig σόωαν ἐς ᾿ἰνδιεὖν “Ἄρεα ᾿Βείη. 


‘Perg δ΄ waveddedor , ee Gare et 
atyers Meyvyerta repeopey{ace 
συνόρομον ἡκυρησεν ἐπηνέμιον ee atpas 
te pacrey aves (pet puwcegs 
tesrmeavag de φάλαγγας dal (overs ore 8 
ες πτερὸν ἧς ronpa δοέστιχεν Capea «ὁσμον 
εἰς Νότου, εἰς Hope mv, εἰς bores pow, 

εἷς «λίοιν “Hobe: 

«αἱ δρισὶ “τὸ rorapoic pear ζινώσωτο dairy 


N macs beac salsowa «as ‘Adpoddar = tee 
χ 


διδιμοννη 3° deve youd υβεληΐδος 10 
mirrolley tryepetowro σαὶ inhaler εἰς Δυδῶν 


ἀσλανὲς ἴχνος dyours perdgaor tacto “Pein: 

καὶ υυχιην talropeoy ἐκοιῥοσε μεέστιδα πεύκην 

δυγόονν ὃς pysaavovea τὸ δεύτερον pa πυρσῴ. 
"Ἄλῃ pect Sporenvy πσρομό χων ἡρεω δ, φύτλην 18 

aai στρατιὴν (athny pe δοδόξατε͵, Φοιβόάδες adpas. 
Ipeivea μὲν ca Δήρνοοο wupsydwywos ἐρέσνης 

φήμη ἀελλήεσσα Σάμον παρὰ μυύστιδε retary 

wear ᾿Π φαίστοιο δία δώρηξε Kafeipour, 

72 


BOOK NIV 


Turn your mind to the fourteenth: there Rheia arins 
all the ranks of heaven for the Indian War. 


Twex swiftebor νει haltered the hairy necks of 
bee ἔδενε. ᾿νεωλεὶς theirs highland manger. She lifted 
her wimdfaring foot to run with the breezes, and 
reper: with her shoes through the airy spaces. So 
the a wing of a thought * she travened the finnament 
ta south, to morth, to wert, te the turning place of 
dawn, gathering the disine battalions for agin: 
one albornprehending summons was sounded for 
teres amd for rivers, one call for Naiads and Hadrvads, 
the trangn of the forest. All the divine generations 
heard the summom of Cybele, and they came together 
from alleides From high heaven to the ἢ vdian land 
Kheia pawed aloft with unerring foot, and returning 
lifted again the mystic torch in the night, warming 
the ait ἃ «σειν time with Mygdonian © fire. 

% Now once πες, ve breaths of Phoibos, after the 
tale of mortal heroce and warnorm teach me also the 
hawt divine | 

1 Biret from the firepeak rock of Lemnos the two 
Cabrirdé in anne amwered the stormy call beside 
the mustic torch of Samen,! two sons of Hephaistes 


* From Hom. Od. vii. 36. “7. bh. wii. 416. 
> Lydian, “ Samothracr. 
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orvopea μηρὸς ἔχυστοι ὁμόγνιον͵ οἷς πόρος ἄμφω 30 
οὐρα alerts trae Hprscus Katespen’ 
meee F dcempestoan re, dutgaeey ἐσχερεῶνος. 
Ras Rds Renroey ἀλλ ζοντο μαχηταὶ 
Δέάτνλος “LAsive, «ροῦν ἧτ "Ὡετήρει épe 
Ι΄. ryeyeer Wopegharr ey oy hades. ὧν Pure Pein 88 
ce poor αὐτονέλεστος pasion γενέθλη 
os ρα dans ἀρειλόχεντον ὁεξιτόσῳ ruged wérpn 
Lewes $< peoonatcoowr pst pemrarre yupeiast, 
“Ὡρῶν Ame poewwre 4 paar roe reports, 
es faa ystorts: dprovupdruscs δὲ χολεοῦ 3» 
ἀγχινεόὴν Νρυνίρισιν ἐφέβραμεν ccaow ἡ 
“ουροσυνὴν ρου νος ὑσοκλέστουσω fe χα 
"αἰ Spigot ἡγαμόνενε γορφλεκέων ἢ 
ΠΠ εἰρρο yor * [desig we castorslor, οἷς dpa βαίνων 
διωώκσσιος οὐόλα ὁίλα Taper vpor or eae K . 38 
Nas dower pes Τελχίνει ἐσόλιδει εἰς μάδον " νδῶν 
ἐκ Betvow «ενεώνονς doth fowro βαλέοσητ' 
aaa Banke yy walang δοσέων σερερήκετον αἰχμὴν 
Me Aveo, «as Laddpas ἐῤέσσετο Δομναμενῆς 
πάτροων wes ΕΠ οσυδήοου ὥρμα δαλήσσης. 6ὺ 
Τλησολέμον μετά yaar GAs # Maree perardoras, 
δαίμονες ὑγρυσόμοι pananiees, οὖς σόρος αὐτοὶ 
PsP pastry deavueray ἀπονμήξαντεις ὁ 
εὐρόναοξ σὺν Maxugts «αἱ dyAady ν Αὐγης, 
wider “Hedsoco- Berna dyse vos δὲ τ 45 
yepes apex γλοισιν ἀροόμανος Στυγὸς ὕδωρ 
ἄσπορον eladpgrow “Pébow νοέησαν dante, 
tac: laprapiosn σερερραίνοντες dpodpas. 


" Hheehes The Telrtimre ere greener of dwarf, who 
livest im [bechee ΕΠ} they ovre driven out, bel m0 two sathore 


76 


DIONYSIACA, XIV. 20-48 


whom Thracian Cabciro had bore to the heavenly 
smith, Aleon and Eurymedon well skilled at the forge, 
who bore their mother’s tribal namc. 

® From Crete came grim warrior to join them, 
the Idaian Dactyhol, dweller on a rocky crag, carth- 
born Corybants, a generation which grew up for 
"με net ἦρεν out of the ground in the olden timc. 
These had surrounded Zeus a newborn babe in the 
cavern which fimtered hie breeding, and danced 
abowt him shield in hand, the deccivers, rating wild 
songs which cchord among the rocks and maddened 
the air—the moter of the clanging bras resounded 
in the care of Cronm high among the clouds, and 
coomealed the infancy of Cronion with drummingy. 
The chief and leader of the dancing Corybants 
wae Pyrrtichin ami) chake-ashickd Idaio ; and with 
them came Cnomian Cyrbas, and armed his moticy 
troogm, their namefellow. 

The spiteful Telchines came abo to the Indian 
War, gathering out of the cavernous decpa of the sea. 
L.yeem came, shaking with his long arm a very long 
εν; Seelmis came, following Damnamencus, guid- 
ing the ecacharit of his father Puseadon. These were 
wanderen whe had left Depolemon’s land * and taken 
to the eca, furious demom of the waters, who long 
ago had been cut off reluctant from their father's 
land by Thrinay with Macarcus amd glorious Auges, 
eats of Hellion; driven from their nuring-mother, 
they took up the water of Styx with their spiteful 
hands, and made barren the soil of fruitful Rhodes, 
by drenching the fhekde with water of Tartarus, 


tell theie story alike. Tirpolermon hae nothing to do with 
them: te wae the beader of the Duran colonists on the 
Pe 
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Tove σι Revravpew δοῤσὴς 


-ρηεῖα γενέθλη. 


terior εἶδι»ς ἔχοντι ily ovropdgree Νείρων 
aodeny, ὁδάόμηστος, ἔχων ὁ χόλινον co σα ΒΟ 
Kew tna δὲ deikayyes ἐσέρρεον ὧν 
χεροὶν ὁδωρήκτοισιν ἀκονσσιζοντο κοἰῦναι 
ee rerptarra, “αἱ domes ἧραν épirvas, 


«as mur yn Newpiadg rs κάκ τ res were Bag icv 


acs δα φλρῷ ori rige τρῶν 
“ὁ σέλας aiPvenrorres ἐθὴ 


οἵ rine 


& Vperunfadyrere ¢ cient akacunal ¢ σσυντο μαχηταί, 


Upewrwe τὰ δ τερό σης ve 


at bcipeeador wai ‘bAarpeix 
“Apyne τε Tptyror re nai asynecs ᾿ ιήδης. 
alk τορος eas τυίος ἐλεέσετο podvor * 
ἀγχισεόην Π] ολώδηρμος, ὁσώσσορος gene 
Grr μὲν γραι ἐλενέλοις ἐρήτνεν «αὐτόθι μ 
ἄλλως ἔρως role poco ἐτερενξ εὖ 


ἡμυόκιν ἡ Dakdresay ἐσέετυσε 


yes rove werry, 


rvpsdedan ovpayys yew φιλοσώρδενον ἠχώ. 


Kaz σευ πέλεν rae ripest 


de" whet sees eae 
ocvopa [avoy ἔχυστες, 
Hares ἐδωρήχθϑησαν Hae Wg ὧν in pond 
ἀνδρομέη “ἐκέραστο δφεντρο yor δὐγὸς ὀσωσή᾽ 


«as νοξον εἶδος ἄχοντες (va pauposo «ap mou 
dundena [[ἄνες doar aepeselades, ἀρχεγόσου δὲ 


lascy ἐνὸς yeydams dpecvarlono PoarHor . 


τὸν μὲν ἐφημίξαντο ReAasrva 


> 


μάρτυρε μορφῇ, 


τῶν ὡς deme ᾿Αργεννὸνσ ὁμεώώσνμον" ἀπ᾿ mae δὲ 
"Τῶν rpethet σα aot Δὲ Cemtanre δρα the comdfrection fe 


bume. Proteabey Che tet ὃν enerwpe. 
Ww ertnimgtne | 
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DIONYSIACA, XIV. 60-75 


® After them came the gentle * tribe of twiform 
Centaur. Beside Photos in hee ὁ form was Cheiron, 
himself of that strange naturr, untamed, with mouth 
unbridled. 
δ᾽ Rattaliom of Cyclupians came hke a flood. [πὶ 
battle, these with wraponless hands cast hills fur 
their stony spear, amd their shickds were cliff; a 
from wane mountain ravine was their crested 
benet, Sicilian sparks were their fiery arrows.® 
They went into battle holding burning brands and 
ng with light from the forge they knew so well 
~Berontes and Steropes, Euryake and Elatreus, 
Argee and Trachim and proud Halimedes, Onc 
alone was left behind from the war, Polyphemos, tall 
a the clouds, w mighty amd co great, the Earth: 
chaker'’s own com; he wae kept in hie place by 
another bove, dearer than war, under the watery 
ways, foe he had seen Calatcia “ half-hidden, and 
tmumde the neighbouring sca rewound as he pourcd out 
hae lowe for a maiden in the wunang tones of his pipes. 
@ The ruckdwecilem came abo fron their self- 
vaulted caves, bearing all the name of Pan their 
father the ranger of the wilderness, all arcd to join 
the bowt; they have human form, and a shaggy 
gostebead opon it with hors. Twelve horned 
Poem there were, with this changeling shape and 
horntacaring bead, who were begotten of the onc 
arceetral Pan thetr mountainranging father. Onc 
they named Crlaincus, Blackic, as his looks bore 
witness, amd one Argenon, Whitcy, after his colour ; 


* They bed their forge under bina. 

' A are-eaymph eith whom be fell in love. Poly phemos 
tue ohe phe rd ( yetog ard Hruntee the emith-€ ycloye have 
rvelly neothimg to do with each other 
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dpyerow ot vopa Ovary, ἐσεὶ νομὲ rapa 

δόντων “εὐὐρητο repel saw " port ci 

ἄλλος δ΄ ᾿νγένειοι daotere σνέσιος Udv 

ἀρφελαδὴ ολοαώμοοσιν ἐχὼν λἀδιμεῦν ψείου" 
«as vergssae ae edperro σιν ‘Lysnerriige ἧς ὦ 

as Puphoy coped pr qs dnservervvipsede DrAdgsrep: 

re Pater & wearer ὁμόστολον, ἄρ μὴν γὰρ 
DAatmoy cose μελέεσσιν Sp ypoos ὅσες θαλόσσῃ 

ylavsioww, «Ὁ Ξάνθος ἐχὼν ξανθύχροα geet, 

σένυμο reer édeaty a 6 pasempeagars daring poled a 
as Opacrs Apyow κάνε ῥέρων χονδεα τὴν. 
rudy σαν dou {|άνες φογλνδςς, οὖς δῶν Magis 

wes papery φελότητνι payer Sedepaoun Νόώμφωις" 

τὸν μὲν ὄρπστυόδιοος διασης μενωνεύμενος εὐνὴν 

μαντ πόλον στέρμηνε βὰς γραῦν é ps deow ὀμφῆς. ἱ 
᾿Αγρέο Onpodory μελέτη “εννααομένον 

row d¢ vogaig dsaw δόμιον φέλου͵ ὀνσπότε ζρην 

δέμνιον dypavdoso δρέστιχε MI qeeAoweine. 

roepersy oupsyys peprdars τοὺς dyes Φάρβας 


Mp PI ἀὰ ὁρητοῖ ὁμόστοιλων alee (a ws 
Ka. rakdy ow viptoar γέρεων Le Taal sory 


δισσυφεὴν acaupeuro 
T peroueny σαΐδως eins "cnatont se eve é rip 


Aur pesios seaupestou, Nt enw aver, ἕσπετο Δηνεύς, 
yripae eAadpe(orres ops t Aardos 
γηροαόμοες ῥευσάάλρῳωτι page ον δἰ τν ὃς γερόντων 
γωχε! λὲς ἀμπελόεντι δέμας “οὐφοζετο Baur 
ὧν paks womled rayne δην χρόνος, aw rag en 
rola rites Σατύρων dadertrs ἁνέτελλς a 
Ka. Σ mat pees «ερόεντας ἐκόσμεον ἡγεμονῆες, 106 


= ER 1 ὐτώσοσυαιαιαιαι 


"Τ᾿ emalty aientifiods with Und yaneeee’ ὁ wife, it te doubtful 7 
they really bere anything bet the aes in commemon. 
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wae well dubbed Goatgluts, because he 
sea hismeelf{ with goat’s-milk which he pressed 
the nanwes udder in the flock, Another 
masterly Pan was called Longbeard Fugcncics, from 
a throat end chin which was a thick meadow of hair. 
Daphaincus the Bloody came along with Omester, 
Eatemrae ; Photen the Irightaway with shaggy- 
, Philasnnm the Lamts’ Friend. Glaucus came 
with Nanthcs, Glaucum glaring like the bright sca, with 
a complexion to match, Nanthos had a manc of hair 
like ὁ bayard. ehich gave that name to the horned 
| nter of the rocks. Then there was bold Argus 
with a chock of hair as white as snow. With these 
were two other Pam, the sone of Hennes, who 
divided his lowe between two Nymphs: for one he 
vtdited the bed of Sme, the highland prophetess, and 
beget acon impered with the divine voice of prophecy, 
Agrew, well sered in the beast-slaying sport of the 
hent; the other wae Nomio, whom the pasturing 
bowed well, one practised in the shepherd's 
pape. for whom Hennes wught the bed of Penelope, 
the countey Nymph* Along with these came 
Phaortsas to join the march, savage and insatiate. 
© Old Srilenes abo was ready for the fray, holding 
the fenncletalk, that homed son of the soil with 
twiform shape, He brought three festive sons: 
Actrame was armed for battle; Maron came too, 
and Leneuw followed, cach with a staff to support 
the hana of thete old father in his travels over the 
hill, These ancients already weak had vincbranches 
tor τυραν ί their elow txxdice ; tThany were the years 
of their time, from these had sprung the hot twiform 
generation of the muchmarricd Satyr. 
me Amd the horned Satym were commanded by 
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Huapeveor Hiaccs re «« ᾿ἢ φικεέρεως «αἱ Ἰὑρέστης, 

ads wtpdep Ddeypaior ἐῤφωμώρτησε Nawaigs: 

tie Vea, weadperrto λύσιων θραρσιῖς " τι ae sh 
Her peases yrAcawt: φαλέφεος ἐσσετο Φιηρεύς 

wee λώμιες capaonaene ows ὁμόστολον εἶχε x te soe 106 
Arvoglap, ans Laiprus dx mpace ove Ἶ 
σύν δὲ 'δερεστόνσδω» Δίαοι Geer, Eek suet, 

aus Π]ρρῦσυμοῖ τρια ride ore tdi οἱ 

ody τέκεν “Ἑρμῆς 
ῤῥιμὴν « prcdeosens ὑσυζενέως Uperaions, 

ry σοῖς Sepa etsere, eo βλάστημα γενέθλης, 118 
pia yortn “EMqwor, de dpycyormo δὲ Διώρον 
δωρεδος <Alaaryce “A paumow alpa γενέθλης 

To. γέρας ats δα ἡ σγρων ἐσέτρεσεν ς μ 
odpanoe anpeao, ὁδξινυκο romtor. 

Gics μέν peCrarenra delae peyroam awed dong 1 
rics yor) Larepaw Bpaavad peor, ἐν δὲ «νδοιμῷ 
μοΐνον ἀσειλητήρει ἀεὶ φεύγοντες Ενώ, 

νὀερῴε μόδονο λέοντες, dvs wrodd pos δὲ ‘ 
prowess Spy hpes, ἐσιστώμενος, widow : 

ovedoaoy μεϑν δαρὸν ὦ σὺ “pir ipo φφέσσειν" 138 
rum ἀλέγω γεγεμοσε payrporss, οὖν θρασύς “Ἄρης 
Part oe ty ededeas « pedndova δηκοτήτυς, 

τος Gare ὃς daa “ορεσσομένον δά Avasov 

os μεν idapiroen bipan «peyarro βοεώως, 

οἰ ὧς δορὸς Agen ἐκωρτύνοντο λεόστων, 1m 
ἄλλως copdakuaw floeyvpas dvourro καλύστγρας, 

ος ὃς τανυπτορέλοεσιν ἐθωρήσσοντο «ορύμβοις, 

οἰ ὃς ravepsipuw ἐλώῤεωων drtippowor ἄστρων 


* Many of thew names bere ao myt or other 
impertane v δοκῇ sewn) te due to anthing σαν ρὲ Noni’: own 
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these leaders. Poimcnim and Thiaun, Εν paiccros 
and Orestes, and Phicgraim with horned Napaios. 
There wae Gemon, there wars bold Lycon armed ; 


= vful Phereus followed laughing uppling Prtraios, 


Lamik marched with Lenotios, and Scirtas 

a along beaide Ontre * With Pherespondos 
walked Lyem the loudvoiced herald, and Pronomos 
renowned foe inteligence all som of Hermes, when 
he had jained Iphthime δ to himeclf in sceret union. 
She wae the daughter of Dorn, himself sprung from 
Lew ami 6 reet of the race of Hellen, and Dons 
was a@necetoe whence came the Achaian blood of the 
Darian tribe. To these three, Kiraphiotes ‘entrusted 
the dignity of the etal of the heavenly herald, their 
father the waurce of wiadom. The whole tribe of 
Setyre te teobdhearted while they are drunken with 
barmperre of wine ; but in battle they are but brag- 
gerte who run away from the fight) hares in the 
battlefield, liom outede, clever dancer, who know 
terttey than all the world hew to ladle strong drink 
from the full mising bow!) ἴεν of these have been 
men of war, to whom bold Ares has taught all the 
ectice of the fray am] how to manage a battalion. 
bere when 1. abo prepared for war, some of them 
covered their bewtier with raw ovhides, others fortified 
thetrectee with shirn of shaggy lions, other put on 
the grim pelts of panthers, other equipped them- 
erlare wit bong pointed staves, othen girt about 


ἔδωκ Vbeve amd chewhere he finds names hs tg riate to 
ther metere of the beings who tear them, thus, the first four 
eatyrs are calles) Vaetorel, { ult-acearation, Tall-born and 
VM oastain ἡ είτε, ther last name giving incidentally Nonnos's 

imsomn of what the famous name Urestes meant. 

* (thereto anhknown. 

© Toney yarn 
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συφαιλον ἐν Ordprosny dre lawverto qvresee: 
ruse per ἐπὶ “ρυτώδοος δοδυγοώονες ae μετωσῳ is 
of yrevei¢ pw aires ἐμηαύνοστο ae : 
be dum, δ΄ capecarrs copter ds<ru "ἢ ἣ 

dspextearn σαολροῦσιν ἐπ᾿ ὄμμασιν, οὔατα & ἄμφω 
με ξτομᾷ στερόεντες ὠνερῤφόσιζον 6 
Purers, Asovoeanr Crist yreoete yereiong 108 
Ietwhde, sores be terauopdry ded νώτου | 
optivos dpdeclea ton Py of ver ‘pps γ᾿ ἀμί. 

᾿Αλλοῤνὴν δ᾽ ἐτέρη Kervanpeas £ aero φότλη͵ 
Priya εἴα Ὁ pedeuw Adgcvow eats οἷς roper “Hoy 
ard pended de par εἰ: ρϑων γὸρ ι4 
eee wore σοΐδες ἕω ας" κα ΜΕ ἐς 

"Vaadse sadsoven, \dpow roraphe Ger -, 

ea, Διός etuskra ePyriourro γενέθλην͵ 
fly. yor ἦτι σνείουτα Poke persed of φοσκετοΐο, 
Ῥαχδωδᾶγνο; ῥυτήρες ὁδ᾽, 7τὸν Διιοσισον, 139 
οὐ ξένον εἶδος ἔχοντει ers ouvricn δὲ _peddb pay 
rollses σιχλήναντο ecwvderrs sotpor aoe 
Be pos συν έζοντω͵ soy var 
εἰδέτι corps (errs, ouspaiy pile. Spooks δὲ 
fy) μὲν ἔην ἐρώῤεμ σανομούλος, ὄνδενθι μόνδρης 18 
cpemroperor, dala δὲ δέμας σνανώκατο ta) 
a Motes rs δακὼν χίων βληχηθμόν ἐς ἑοῖς 
ἰχλτσιν aye wooo νοδόν)ν μεμήσατο xP 
ry) δὲ “ννίμα είν φορεων Φφευδήρονα 
μὲμ"» pin «pow ore thos ἐν εἷμασι φαίνετο 140 
ἀρτιδαλής, dthows pips δά est νόον “ ign 


χλλεσιν ἀντιτυποοσιν drier) poo selene 
wai tlosapose φίοδμον ᾿μισϑήκεσν 

* No one but Ν' σάχων werm to hare sail al Used te 
μὲ 
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their chests the chins of long-antlered stags dappled 
like stars in the sky. With these creatures, the two 
horne on the temples right and Ieft lengthened their 
fits. ard a scanty Auf grew on the top of 
the pointed skull over the crooked eyes. When they 
ran, the winged beecacs blew hack their two cans, 
stretched out straight and flapping against their 
cheeks © behind them a horne's tail stuck out 
straight and lashed round their loins on cither side. 
6 ὁ Another hind of the twiforn Centaur also 
appeared, the shaggy tribe of the horned Pheres, to 
whoen Hera had given a different sort of human shap:* 
with hove. Three were wne of the watcr-naiads in 
morta) beady, wham men call Hyads, offspring of 
the river Laren. They had played the nunes for 
the tabe that Zeus had ew happily brought forth, 
Kaceten, while be till had a breath of the sewn-up 
bivth pocket, They were the cherishing saviour 
οἵ Dionyun when he was hidden from every cye, 
and then they had nothing strange in their shape ; 
in thet dark cellar they often dandled the child 
in bended art, as he cried Daddy to the sky, the 
coat of hie father Zeus, till a child at play, but a 
clever babe Of he would mimic a newborn kid; 
hiding in the fold, he covered his body with long hair, 
and in this etrange shape let out a deceptive bleat 
tertween hie teeth, and pretended to walk on hooves 
in goatlike «tego. Of he would show himeclf like a 
young girl in saffron robes and take on the feigned 
shape of a woman; to tnislead the mind of spite- 
ful Hera, he moulded his lips to speak in a girlish 
voter, tied a ecented veil on his hair. He put on 


eet claw of Centaur, and wherr he got the atorice of their 
origins, of if he invented them himaclf, is unknown. 
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Obrien »ἔπσ λα bd parsw eulmudaidaAa: peova;ri δὲ 
artes deo pow f Bede aa opthow drrvys pa οὔ eee 
raptte vies ζωστὴνρο, «eas off περ ἅμμα κορσίης 
πορῤορέην λαγόσεσοι συνήρμοσε «τὰ Adda μεν 

«αἱ δόλος ἐν ἀνόνητος, ἐπεὶ pater ὑφόθεν Ee 
tdrtoly Serevovens Parcpeoy ὄμμα -ροσώσου͵ 

popebry ἀλλοσροκρᾳφλλωον ὁσισειίουσα Διέου" 170 
eas Hypo φειλόαεσιν ἐχυαρῶτο δεξαμένη δὲ | 
tHearoalsdaon doloerta rap’ Αχλέων ἄνθεα σοίης 
ἦσνον ὃς λυορμέντων dorks «uw ere yer augyees, 

Ssyysra dappascerts sarearadiows “ομόων" 
was payor dfipow dhe vibes Sing τσσαν * podurt y 18 
ὧν δρομέης Ἰμαυῥα σαλριλερον εἶδινς ὁσιωσῆς 
τούσι μὲν οἰωνόσσοσα dete ivdillere popes, 
ἐσ πσειν δ᾽ ὠὀνένελλε de” (ξεως Sptror οὐ ρὴ 
‘aya pacrivoveq dacuerrdyeoe dopeor, 
ads Shoe’) δλάστησε ears « pert tdeae “«ραίη, io 
ὄμματα 5° etipevorro Porte prsiposo μετιώθου͵ 
aa, oxuba, tlosapiles ἀννέξηντο “ορήνεων͵ 
ναθμος δ᾽ dpyrédowres ἐμησ ύνοντο γενείων, 
feurg 3° adroredearoy dl if vas εἷς σὁδος dx pout 
ἀμφελαῤὴς Asaiwec ear’ οὐχένοι ἔρρεε χοέτη. ia 
culo buy wastage ἐεὐσμεον tye powtes, 

Leapyses τε Dlevesy re ops ty mor, ὁλλοφνὴς δὲ 
σννόρορμος bis peghap στοῤοληκόμος ἔκετο Ἀητεύς, 
καὶ Pidaww []ετρκέος ὁμώρτεεν͵ ἀαροσύτης 
Αἰσάκον ρων fe σννέστιχον, οἷς paar dpdus 199 
"Apdetejssc «αἰ Datvos ἐσοιήσαεντο ropeiny, 

“ὐκερί δὲ Φαντγει cwdpeopor Pie Νομείων. 

Revracpaw 6° ἑτέρη δλωῤιὴς wewdgeaoro γενέθλη͵ 
Βυπριάς, ὁππότε Βύπρες ἐπέτρεχεν eiacdow αὔραις 
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al] a womans manycolourcd garments: fastencd a 
maidens vest about his chest and the firm circle of 
his bosom, and fitted a purple girdle over his hips 
ke a band of πὐκεκ προ. 

But hie guile was uscless. Hera, who turns 
her allsecing cye to every place, saw from on high 
the ever-changing shape of Lvaien, and knew all. 
Then she was angry with the guardians of Bromios. 
She procured from Thewalian Achlys * treacherous 
flowrr of the ficki, and sched a sleep ‘of cnchantment 
over their beads; che distilled poteoned drugs over 
thety hair, she emeared a subtle magical ointment 
over Uheir faces, and changed their carlicr human 
shape. Then they took the form of a creature with 
long car, and a home's tail sticking out straight 
frum the hone amd fogging the danke of its shaggy- 
crested owner; from the temples cow's horns 
eprusted out, their ἐγ εν widened under the horned 
forehead, the hair ran acrm their heads in tufts, 
lung white teeth grew out of their paws, a strange 
him af mane ἔτι" εὐ εἴ «εἶ, cor erring their nechs with 
rough hair, and ran down from the loins to the fect 
etuberneath. 

bt Techie captains commanded them all: Spar- 
geue οὐκὶ Gleneus the dancer, and beside Eurybios 
the strange figure of Ceteus the vinedresser ; Petraios 
stth Rhiphonm, Ateace the deep drinker and 
Ortheon, with whom marched both Amphithemis and 
Phaunem,’ and Nometon side by side with wellhorned 
Phancs 

8 Another tribe of twiform Centaur was ready, 
the Cyprian, Once when Cypris fled Ἰὰς the wind 

“εν ὁ witch. in Hesmnal, δα 266 ΠΗ, a peronifica- 
tram of grwf. 

* Peares in amdbor gpuiw. of. vii 3277. 


485 


SONNGS 


iyyior μειροντος ἁλιυ ad (oes τοι ήος͵ 139 
μὴ γενέτην wining coatipaoerey aa0iryy, 
Laws δὲ σατὴρ ὑποειξε γάμων ὀφαυστου doar 
wavrepty savy yruw drasropdryy "Adpodirge- 
ἀντὶ de KRevepedvanw ἀεέων ὀσσειρεν 

ἄκος, 5 τε σροχέων dakor narrow ὅμϑρον ὡρότρων 800 
Ὁ. ὁεξομένη yapoqy Κρονίωνος ἐέρσην 
ab honpers) “«ρόεσσαν arma tortie γενέθλην. 

[unos αὐρεσσομέννοσι συνέδριον εἰν ἐνὶ ώκχω, 
αἱ μὲν δίηγοννης ὁσύ ῥκαωγώδιος, as δὲ «ολωσης 
age ἡνίαν (rep Latvdoso «ὠρήνων. me 
Nepedess ὁ ἐλκεχιγωνες “Upardder dowere Ovpuaye 
Mewudde: Cppaawto σύν εὐδυϊγεσοοσι μα χηταῖς, 
αἱ τε σαλρνναστων ἐρέων rabederds 
panecdascw (am Owvw eri 5 ow, as ἐν dparvase 
yestuees( οὐωνύμευν ergs τ. as δὲ ἃ, σοῦσαι 210 
ἄλσεα δενὰρηεντο σαὶ ὀγροόδοι ῥόχιν ὕλης, 
συμῤόοέες Melsas Specs ἡλίκος αἱ rore σἄσαι 
εἰς μόδιον ἡ πε γοστο ow lode, οὐ μὲν ἑλοῦσαι 
rep wars pads cowurts, Wn Aedes ὄργανα ᾿Ρείης, 
αἱ δὲ aarnpadecs σλρα μους ἐλρα δε αισσῴ, 218 
ἄλλες ἐμὲ" ρευδδεκρῶν ἐχνδυθέροσν a ops pions” 
χεῖρα ὃς Crpoor deipow da évow, αἷς τότε λυδαὶ 
Massside s wager, ¥ draphier εἰς μόδον 1,δών-" 
we rote "σσωρεδες θιησυσδεες ὥμουνς τέχνῃ 
“«ρεισσονες ἡπείγοντο διωννσοιο τιϑήνωι, 20 
AiyAn Βαλλιχόρη re κοὶ Εὐπετάλη «ai ᾿Ιώνη 
eas Ralver yt touwa Hypvovea τε, σνννομοῖ oF me 
Μειληνὴ ve ‘Pody re καὶ ᾿Ὡαυνόη «αἱ Ἔρε 

λαρήητη ve δ|έϑη τ΄, καὶ ἐσπετο σιννομος “Ἄρνῇ 
(λέν ν θη podo« 08 was apyvpore(a Avadory, 33s 
Lenn χορ 11 otha, ᾿Ξ φιλομμειδὴς δὲ γεραεὴ 
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from the pursuit of her lascivious father, that she 
might net eee an unhallowed bedfcllow in her own 
begetter, Zeus the Pather gave up the chase and left 
the union unatiempted, because unwilling Aphrodite 
wae too fast and he could not catch her: instead of 
the Cyprian s bed, he dropt on the ground the love- 
shower af seed from the generative plow, Earth 
received Cronion’s fruitful dew, and shot up a strange- 
looking horned generation. ᾿ 
™ Τηεις combatants were joined by the Bacchai, 
some coming from the Metonian rocks, some from 
the mountain above the precipitous peaks of Sipylos. 
Nymph hastened to yoin the soldien of the thyrus, 
the wikd (τυ δεῖν with hearts of men trailing their 
long τοῦ Many a year had they seen roll round 
the turning [πιεῖ ae they lived out thear long lives. 
Same were ha Medlar who hved on the heights near 
the shepherds ; some were from the woodland glades 
amd the ruiges of the wild forest, nymphs of the 
mountain Ach corval with their tree, All these 
ἢ onwanh together to the fray, some with 
πονΐκοελ ει drum, the instruments of Cybelid 
Rheia, others with overhanging ivy tendrils wreathed 
in their hair, of girt with rings of snakes. They 
carried the sharpened thynus which the mad Lydian 
women then took with them fearlew to the Indian 
War 
B® Stronger than these then came the nurnes of 
Dhonyece, trooge of Bassands well skilled in their 
art Nighe and Callchorr, Kupetale and Jone, laugh- 
ing Calyce, Bryusa companion of the Seasons, Scilene 
and Rhade, Ocy rot and Frrutho, Acrete and Methe, 
rey Oinanthe with Harpe and ailverfoot Lycaste, 
Stesichore and Prothoé ; last of all came ready for 
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oarosha prs Τρυγνη συμά τη κεἰ ὄρυτο wel αὐτή. 
Νδεαρεμένοσ μὲν ἐκώστον ; 
πάντων 3° ἡγπρμόνενς rope δ Γ 
GY pod eee spedeplon ἐς ἐσμένην be all 
οὐ C6004, οἱ δώρῳ ἀοῦρον ἐκούφοσεν, ὝΕΣ. ὥμῳ, | 
ow eve ty é retrace decpracposcur ἐθείραις, 
yiAecow Spynsy so ««φ.«λὴς σεέτως͵ ἀλλὰ wapivou | 
ὁ Ace ov «σόηγεωνε Spasowrerge τρεέχο ὃς 
“ρϑασν ave ως Flare yeow oF é pany ic et 338 
δαιδιχλε 76 avmpecdany amy ἐσνγοννιος da 
dpyrdes topdbepecns ἐσεδήσοτο γώριϑώ α ’ 
whip An crqrunas ers στέρνοιο anbadac, 
wri for ἐγὼν Cungrepars , 
feruy ssyspsypdrew ὄστρων = 
«4: υϑσὲν ληγόσεσσι Pept pryow ἧρμοσεᾳ μέγρην. 348 
Mass per se pase εἶχε βεβυομένον Fiabe omg oree, 340 
τον εὐσοίητον͵ ὦπ᾽ οὐνογντυν δά «εριφόης 
opto οὐνυσύνγυδο SS *eppecy dhe oy ἐέρσητ' 
wipe δὲ «ἐντοροι ϑύγαρον, ἐελμένον οὗνυσι «“«ιοόῳ, 
ἢ γα muvdecey, ἐπ᾽ da por dry δὲ «ορύμβῳ 
ydaodapes retahuc “τώσαιος ἦεν ἀκιυκή. 545 
“AAD re δὴ Διόννσος dow Kopesharridos αὐλὴς 241 
ypeveor ε«ὐδοιίητον δε το «ὁ pow "Exwotr, 
erdca eableuiasc χογοτερσέος dvdea * Pednys 
M pews ny Tapeipess ν᾿ ὁρεσσισόλοις δ΄ dpa ὗ Σ Θέ tee 
δέδερο σον ἐδστροόεντι σινευσειίοντο μογατ 
οὐ μεν ἐυτροχόλοφο «υβεροητήρες é 
dora ἠτ “ομέσαντο vent μοσχεύματα ἤχου: 
Polke, 5° ἡμιόσεων στίχες Geor, ἀμῴὲ δὲ νώτῳ 
νἕκταροι ἀμπελώαντος “κούφεσαν ἀμφιφορῆας. 28. 
καὶ βραδεων ἐπέδηκαν ὁ ονίων τετληότι vusrtp 
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the fray Try gre tow, that grinning old gammer, heavy 
with wine.* 

& Fach army was brought to Bacchi by its own 
separate beader, but the commander -in-chicf was 
Firaphiotcs,’ roaring with fire, flashing. all-conspicu- 
ow. Dancing to hatthe he came, holding no shield, 
tw furious lance, no eword on choulder, no helmet on 
bbe ntrinsmed locks, of metal to cover his inviolate 
head He only tied his hance tresses with serpent: 
Νενοῦς, ὁ grim garland for hie head; instead of tine- 
wrought! greaves, from ankle to thigh he wore purple 
bushi¢n on his silvery feet. He hung a furry fawn- 
chin over his chest, a chestpicce dappled with spots 
luke the otare, and be fitted a golden kilt round his 
ἰός. In hete deft hand he held a horn full of delicious 
sine, cunning!) erought of gold; from this pitcher: 
horn poured a straight etream of flowing wine. In 
hie right haml he bore ἃ pednted thymus wound 
about with purple ivy, at he end a heavy bronsc 
he ad δον with leaves 

Ae eon ac Dionven had donned the well- 
stought golden gear of war in the Corybantian court- 
να, he Ieft the peaceful precinets of danccloving 
Rheia and went past Mejenia : the warriom with the 
ba llranging "ἡμδφα hastened to meet the lord of 
the vine The dnver of wheeled wagons carried 
theta of the new plant of Bacchos. Many lines of 
mules went by, with jar of the viney nectar packed 
on their backs ; slow awes had loads of purpic rugs 


° Nil these names mean something: ae Shiny and Dancer, 
στ οἰκεῖ and Vawde, ἢ πὰ στρ, Teeming, Mooney and Kosy, 
Sherpwit and σόν, Neateine and Drinky, Vineflower 
aed Sackler and Thomy ()) Dancemistress and Kunout, and 
odd | σσωΐδενε, 

"ΑΔ meme of Hacctan, 

$89 


VONNOS 


ῥ'γπτὰ dousederta «αἱ idle Adppara νεβρῶν" 
dhkin δ΄ αὐνηρονάμρει dpa χροσέοοσι «νσέλλρες 
ὡργυρέοοι apart dyweow, bake τρεοσέζητ' 
eas χϑροσὴν Κορύβαντες € Pos σννὸν ἀγχόϑι φάτνης πο 
arya Popea dase eye δήσωαντει ἐμόντι, 
aissoderoag δὲ λέοστας ἐσισντώσαντο 
χεῖλος ἐπτιρῥεγέαντες ὠσειλησήρο χαλινῷ. 
eas Asoiqw δέντωυριος ἔχων ὀρίσσονσαν ὑσήνην 
hs ot dag aston ede pertoy (audenow αὐχένα τείνως. . 8 
‘eas Larvpaw roby padios ἔχων τόδον ἡδέος oem 
types te Mere Ut perrger ary acacpacpdvog i rey, 
μενος Διώσνυν cose capeneans depen, 

Nai Bear ctripenent ἐῤφήρενος drevys δῴῤρου 
Layyapoy Pup yetpa, 

wep Φρύγα «ὦλσον dgodgas, IN 

Maivem: Νιόβης rapepdrpec vrev@ihs σένρην" 
«αἱ AvBoy ‘Iyddw ὅμιλον épedpasvowre Διί 
δια ρεύκις ὠριόκων Spordgy σώλεν laye φωνήν 

Ma μόδον drrvvyre θεημάχον͵, ἄφροσες ᾿Ινδοί, 
ποιὸς Διός, μὴ ᾿μέαχος ἀσειλείοστως ᾿Ευνὼ bes 
Asivdouy τελέσειε κα} ὑμέας, δε ume wep ‘Awd, 
prpoperoey τύσον ἴσον ἐμὴ rerpusdel 
μὴ υτμοῦ rape χεῦμο φερεύνυμον ᾿Ἴνδὸν ‘Opderge 
γαρβρον ἐσαδρήνσητε δεδουσότα δηριαδῆος. 

Ῥείη χωομένη δύναται σλέον ἰοχταίρητ᾽ 3 
Poitou ὀεύγετε Haayou ἀδελῤεόν. αἰδέομαι γὰρ 
᾿Ινφεὺν «τεινγομένεων ἀλλότρια dda pea λείβειν.᾽" 

Toa AiBow Bocuata πάλιν σῴρηγίσσατο σιγή. 

Ras Grog ἀμσελόεις Φρυγίης μετὰ wdlay ἐρίπνης 
᾿Ασκανίης ἐπέβαινεν. ὁμηγερέες δὰ πολῖται ma 
up 
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and manycoloured ἔα ἡ τινὰ τὴν on their patient backs. 
Winedrinker besides carried silver mivingbowls with 
guiden cum, the furniture of the feast. The Cory- 
bants were busy about the bright manger of the 
panther, passing the yokestrap over theie necks, 
atd entrusted their liom to ivybound harness when 
they head fastened this threatening bit in their 
mouth: One Centaur sith 64 bristhng beard 
stretched hie neck into the yoke willingly, unbidden ; 
ard the man mingled with home half and half, crav- 
ing the delicious wine cien more than a Satyr, 
whinnied eager to carry Dionyu on hie wither, 

» The god eated at the rail of hie leaf-entwined 
oar — the stream of Sangarikm, pawed the bosom 
of the Phrygian land, paserd the mourning rock of 
stony Niobe*; and the stone, eecing the Indian 
host warring agairet Dyan, ahed tear and spoke 
again with human voice : 

6 Make mot war agaimt a gud, foolish Indians ! 
the son of Zea! beat Hacche turn you alo, threaten: 
ing battle, into stone, as Apollo dad to me; lest you 
have to lament a shape ne my stony shape ; leat 
you eee the gocckon of Deriades, Indian Orontes, 
fallen bereinde the atream of the river that bears his 
natne. Rheiain wrath ἐν etronger than the Archeress, 
Blee from Hacche, Apollo's brother’ Tt would be a 
shame, tf Po must oe {ταὶ δὴν being alain and weep 
few atrangers δ 

MB Ke the atone epoke, then silence sealed it again. 

™ Now the vinegod left the Phrygian plain, and 
entered Ascania. All the people gathered there, to 


“τ on wii. 79. 


* Ledwich marke a lacuna: Lobeck eupples finals 
ὁ ouetterdwenes der payer εἷλουν ἐσ την 
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σάντει, coves “loghasyor ἐὴν ὡρεξεν ὁσώρην͵ 
«αἱ τελετὰς ἐδέχοντο awe “κνσώ ζοντο χορείας, ; 
avyera do yprmmrarte¢ ἄνισα ήτν Kaos, 
εἰρήνης ἐδε Meer? ς ¢ draupdatoso γαλήνην 
Hee χὼσ τούς δὴν “ερόκις OF pas roe, wa 
εἰς μόδλον εὐσλίζοστο κόψας τρφὶρ, τς 
Parveen dotepceres wepirpoxor De 
On petro Cfpsarycer, dre. edve pihron me : 
vee ἡ “To dhonpasooes “ἕλος part ctasto Pein. 

a ἐνυσὴν δ΄ οι ian βιὸς vflpar ἐλαύνων 24 
drdpasy avercaw, iva Solos αὐχένα Λυδῶν 
aa D panys ore vere "τον ry) ᾿Ασεωνέης role 
m 06 pr8 rs τ πηρώνψῳι ἰόν ὠφοζείξεις Acoddvew. 
ruse rote Hae you ἐσεμσε deen _aipwnes Ἑννοδε | 

ayyedsne creme, ὦ ὀευγέμεν ἢ σολεμέζειν" ΧΟ 
ada Baers VIMO gs d VEIEEMS σννέσνιχεν αἰγίβοτοις ld», | 
στ ύδδος Glow σονοκυντ φέρων Puree κα 

"Hyp δ᾽ ὠσνσέδελ.»ι͵ ἐειδομένη δέμας a" 
ovehom ὁμὲμ Me. Martie μὴ overs Ovparor delpeuw 

‘Nor pierces ένα δορυσυύων ὄρχωμον ἀνδρῶν, 0s 
pode dudas pryruse Ls vipa ἀλάλαγμο by 
AAs μόχην ἀσσυσδον draoryoas ; 
ada urea μύθου ξεισε σορουφομένη, -» ᾿Ινδῶν- 

Ἢ δες ὁ δαιμένων aralny ar. «ράων. 
᾿Αστράεις, πολέμιζε «υρεσεο «αὐ σύ, ελαινεῦ, 310 
γάλαν equ τμητὴρα “ορομέλοῥόρον Δρανάμων" 
εγχεῖ δ᾽ ot wel, tipoos Opousor. did, Νελαινεῦ͵ 
Anpadny ecdvdafo μεμηνότω͵ μὴ σε δαμάσσῃ 
se rari ἀσίδηρον ἄλυσυ forte Ὑνναΐκα. 

ὃς φαμένη σαρέπεισε, «αἱ pa δύσατο δαίμων͵ 518 
Pant: ror Cowes μενεστολέ py Διονύσῳ. 

Rai Προμίου πήρισες ἀνρῴμωδον; ἀγχιφανὴς δὲ 
72 
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whos Jobacchs offered his fruitage, accepted his 
rites and welcomed hie dances, bowing the ncck to 
invincible Dionysn, wishing for the quictude of peace 
wit host bloodshed. So mighty was the horned hast 
of Hacehun, with the Bacchant women beside them 
armed for war But Lvake kept vigil, all night 
lang hearen thandered, threading fiery streaks 
among the star. εἶχεν Rheia then foretold with 
witnewing flach the blhealehed of the Indian Victory. 

™ In the morning, thre goad went forth to war, 
driving before him the stolence of the black men, 
that be rught free the neck of the Lydiam and those 
eho dwelt in Phyrgia and Ascania from the voke of 
ervel tyranny. Then Bacehos sent two heralds to 
give proclamation of war, cither to fight or to fly : 
amd with them went guoatfoot Pan, hiv long-haired 
beard shadowing hie whole chest. 

™! Hat ewiftehor Hera, likening herclf to an 
Irafian, the curly beaded Melancus, warned Astraéis, 
thet wprearheking captain of men, not to uplift the 
thyreue mor to heed the yell of drunken Satyr, but 
to gaiee war to the death agairet Dionvem. She 
epokr three words to move the Indian chicf: 

me You're a nice one, to fear a feeble troop of 
women’ fight. Astrafie' Arm yournclf too, Ce- 
laine we, and take a sharp blade to cut down Dionysas 
and hie ivy - bunches ' Ths mus is no match for spear! 
No no, kerk out for Deriades'! He will be mad, and 
make an end of you, if you shrink from a weak un- 
armed woman ἢ 

BS She epoke, the stepmother furious against in- 
domitable Pronyun. The goddess got her way, and 
hil in dark nee. 

8’ Then the herakde of Bromios departed, for 
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᾿Αστρόεις eleva ἐχὼσ doropyor ἀπειλήν, 
pauwero Howale peice ξοτέρυσι wai Π να διώκων, 
perks prow “ρος πιρμήζων Διονιίσον. 
οὐ δὲ σαλοννεστοοο Pubay δειδήρονς τορσῷ 
φεξιον ¢ εἸνον daapdery ἐγερασιμόδλ Διονισῳ. 
Nai orpeardy ove Moe "με you 

ἐς drt ropa ors Ἴνδῶν. 
οὐὰς Aathe (ogeerrs Νελουν τα νεὼ 

dks ἄρρὼν ΟΣ χα ὅλον ot pea τὸν Suleban oe 
«a ρας ° Noe potent, peredpow οἶστρον ὁέξων,͵ 

᾿Αστακιδος sedsdowrs reps poow toraro Apres, 
δέγμενος dps oe doa vr oy ere henry ΨΥ Διονύσον. 

AMM ore δή δοδὶμ γε στρατιὴν ἐτερόζνγι λαῷ 
re Bee erizs racy (ade peow ἦγε t, saad 
sla "9 μὲν Codon? +4 ἐπὶ adowur teow Ἵ 
yep vet yx peivoaaey dose ores. εὖτε deryotous 

copepeny μι» τιν“ ads fa ριον ytou ὄμβρον 

levy pase ἀγεληνλόν éralovoves saprros 

Τηθιος apds pdeOpes, «αἱ dfvderts yeve 8 
οὐτυδονὴς CAgaveus ἃ φουδε νῷ ς alps inn AN 
᾿στώμενωι νεῤεληδὸν ὑπέρ a6 pass “Llacareio’ 

εἰν ἐνυπὴν δ᾽ ere peter ¢Basa χείωντο paxyras, 

as lurdee mH Asie eye pen dfov Διονύσου" 
"ωσσαριδεων be dalayyse ¢ ἐπέρρεον" ὦ ὠγρομένων δὲ 340 
‘i per dyrdvasuy cegealny ἐζώσατο δεσμῳῷ, 

ἡ δὲ διεσφηκινας «ὁρμὴν εὐεωδςεὶ «ισσῳ. 

ἄλλη ods odopay σαλήμην ἐκορύσσετο θύρσῳ 

OLY papas, ἐτέρη δᾷ war’ αὐχένος ἅμμορα δεσμῶν 

μ᾽ «“εδηνὴῆς κα ««αθειμένε ial ore: 45 


τ τ αοπασιαανιανοδο, 


* Voother Hoenrru parepdrace, thee time from 9]. ἢ. 
1 @ te pe ἢ» be eermemberred) thet Nommm wee shove all 
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Astraéie drew near them contemptuous, with pitiless 
menace on his tanguc. burwusly he dua away 
Pan and the orhomed Satyn, despising the heralds 
of Dine when he was gentle. They turned with 
Cisesed . and made their way back in fight to 
Dion yr ὅσα in warhhe mood. 

- Now Racchm made ready his army against the 
νον με trope of Iecliam. Nor did ow arthy Celaincus 
fail to vee the wormanish warriom. He leapt up with 
all “μεσ δικὶ called to arma the whole Indian hast ; 
while bold Actratim with ever-growing martial rage 
towk his etand beaide the murmuring waves of the 
Astacid lake, and awaited the attach of Dionyseos 
the vine gud. 

™® When the captaim of the two annics of the two 

had mustered their troops in two opposing 

the ewarthy Imdiam advanced to battle with 

howd cries. like Thracian cranes, uben they ἣν 

from the scourge of winter aml foods of storny rain 

to throw their great flocks agaimt the beads of 

premio round the waters of Tethys, and when with 

charp beake they have destroyed that weak help- 

lewe race, they wing their way like a cloud over the 
horn of the Ocean. 

™ On the other side, the fighting host madly 
ruched at the call, the unbemling servants of warstir- 
ting Dionywn. The battalions of Bassarids also moved 
lhe a floand As they gathered, one twined a rope of 
enakes about her head, one knotted her hair with 
wented ivy; another madly caught up her bronze- 
headed thyrus, another let down loose tresses of 


things 4 rhetorician, ans} carestio, the saying of the came 
thing in δὸ many ways ac permible, was one of thrie favourite 
euerren, 
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Maswalis depadepror, €r dpdurépee bd of ὦμεν 
aedewcag PAamugiedes ¢ ave pps miter ὁ γε, 

ἄλλη portps vader ovryope ὄφζυγε χαλκῷ 
Arica ecleverrar cewNovowsg « - 

ἄλλη ὁ ν weak ys mare cardayeros dApars . 
pth ue caper pits artiaryvroy Fein Ἂ 
xtpen Os pen porreowee Bapvilpopeas verre ἔνε" 
eas taley ἔγχτῷ Gr pers, walker rropdry oe 

Soe pea tus ape 0 Aine ve Oy ἔην χαλαύγλα τὸς alyp [ 
4 Se IE oda poe ipervens «νἀ a5 
wspoghopasy ἐζενξεν ἐσ᾽ αὐχένι δεσμὰ bpeas Gotu 
ἄλλη δου wlovertow ἐσι ore prow aalverpyy 
σορδκρλίεων ἐσ ερὴ d< curu your ale y'tewa 

στα τῷ φωλεκναινσσίλων eredeuaro δέρματα νεβρῶν͵ 

ὀκα δασεῖς ἐλωνῤωοο repempeyfers καλύστρην" » 
ἄλλη σαύμνον dyoura dacverrdpeuso Acairne 

dydyopewy playoerts νοΐ moracaro pala: 

ess τις ὦῤεν vped lero d rrysowe dyaaro “«ὅλεῳ 
ἐνδομυχου ἐστ ig οεχην τα γείρονς μηρῷ. 

peckya σνρεζοντω, dahon prtose ve «οὐρητ MS 
Vvevaleny dypetrov ὁσισεντὴρα “Ὀραύνε 

ἄλλὴ rages ὀαρον act copes ve 

Ξοσσι Shs rues Taree «οὶ ἀξυεθειρας διρύνδρς, 
Cryalen στατὸν ἴχνος ἐσεστήρεξεν ἀχέρδῳ" 

ese τις ἐποίξοσω ταννα νη ρὸς aap tay 370 
anpricdow ὁμητὴρε διέθρεσεν αὐχέν ϑύρσῳ, 

eu: τυῤιλοίσι σοεσσι reperrqsoeva «ελεύθῳ 
Cpidarn¢ eedopyro, πολυγνώμπτῳ δὲ πορείῃ 
denradeny ἀκώρηνον ἐπείγετο cupa «apy > 


“ὦ desde pr σλησσυίσα βαβυνομένην ‘yo 218 
ὕπτιον οὐτοάνλιστος ἐπωλίσθησε aovig: 
ἄλλη δ᾽ ἔχνος ἄγουσα Boorpadow εἰς ῥάχιν ὕλης 
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bong hair over her ncck, a Mainalid unveiled, while 
the wind blew the unbound locks over her shoulders; 
another clapped the pair of brazen cymbals, and shook 
the ringlets upon her head ; another driven by the 
impale of madnew, beat the hcavybooming drum- 
skin with ber hands. amd sounded a loud ccho of the 
battle-<din Then thyrnus did for spear, and hidden 
wmider vincleaves was the metal bead of the shaft. 
Another yearning for bloody battle, bound round her 
neck a rope of raw fed serpents. One again covered 
her chest with the spotted chin of a panther, another 
pst on lhe a tunic the dappled shins of mountain 
fawm, and wrapt herelf round with the gay dress 
whieh had covered a decr. Another held the cub of 
a shaggy lioness, and gave it a milky human breast 
in exchange. There wae one whe coiled a serpent 
thrice round under her breast unharmed, a girdle 
meat the skin, while it gaped at her thigh so close, 
hiveing gently, and sleepless gared at the maiden 
ecerets of the girl who was sleeping off her wine. 
Another ecnt barefoot over the hills, treading on 
brambles and sharp bristling thorns, and standing firm 
on a prickly pear. One attacked a longlegged camel, 
and eheared through its curving neck with a sweep 
of her thyreus: then half to be scen, went stumbling 
over the path with blind fect the headless body of 
the came] staggering about in winding ways, until 
a hoof sank into a ahppery bole and the creature 
rolled over helpless on its back in the dust. Another 
turned her step to a stretch of pasture in the forest, 
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doyera pasvopdroso dup ddpifaro 
ads Δλοσνροῖς ὄννχεσοι yapacoop drys aro ‘lest 
ταυρείην ὁτόμητον ὁπεῤλοωσε καλώστρην" Lal 
ἄλλη & éymarea eaurtu δὲειμόφωεν᾽ ἦν ρων νήσωι 
ἀὐδηντὸ Φερηδεμνον ὁσώμβαλον ὑῥὸδα “ἔτρης 
τρηιχαλέῳ eptnues σερεσα αιροφαμαν ‘ps 
οὐ σεσανὴν δ᾽ ddgee δισέμξβωατον, οὐ soupy 
of era yin ὁ σεδωλον ὄννέ ἐχώροξε «ολώνῃης. 294 
ΠῚ ΛλῚ δ΄ ἐνδλα «οἱ ἐν 
re “Narandos στόμα λίμνης 
᾿Ἴνδεμη ὀελῴισ τυ youn Βουρῆνι σιδώρερ. 
δυσμενέων δὲ ὀίλογγοι deve Luaarto payyral 
τεύχεσιν arviteroen, φαρεύσον ος δὲ εἰητ 
ῥεῶμον ἐμὲ τ ραν τὸ rode éAsmundes 4 mo 
eas λασνὴ radsy ϑοοπνὴν λοόοεσνον dcipucr, 
Ov pe os da pes “dprva epee. ἐκορεώσετο Δηνεύς, 
Te ps tise ὁαρεόεσσαν ἐσ᾿ drtifeosow ὠὁκιρα ἦνσ᾽ 
Lae yr δ΄ ἀμφαλάλαζε, “τ ὧμσελύόεσσαν dau 
μασσαρος ἡκοντιζε, pedapperoe δὲ γενέθλης mB 
ὡρσενα tall supra Saifero Onplei θύρσῳ. 
was φωνὰν CO pac ἄνδρα barpryyowos «ορμ Ὶ 
Εὐπετάλη “«εὐρυῦτο͵ φελοστοῴφελρ δὲ errhp 
wae α«ἰσσὸν ἔπεμσεν ἁλρεητήρα σιδὴ 
my ρόαι δ᾽ εὐξβεντρος ἐνεσείρτησε ys Dp 
Sear δσσειε γένος pativops ῥ ῥόμβῳ 
κύμβαλα ductors βαρύβρομα δέζυγι χαλκῷ. 
Ναὶ σολύς ὀμφοτέρκοεσιν ην μόδος" 
(pepe σύριγξ, 
συιρεγᾷ ἐγρε«νῴώκεμος͵ ἐσέκτνεςε δ᾽ αὐλὸς Ἔνουῦς, 
Hacoapides δ᾽ ἀλόλυξαν" ἐγειρομένου δ ᾿πυδοιμοῦ 406 
βρονταίοις πατάγοισι μέλας pow μένος ἀὴρ 
ἐκ Leos ἐσσομένην Ἡρομώῳμ μαντεύσατο νίκην. 
ns 
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and caught hold of the fell of a maddened bull, then 

the bull's neck with savage nails tore off the 
impenetrable skin, while another tore away all his 
tewelk. You might have eccn a girl unveiled, un- 
thod, leaping about on the jagged rocks abuve a 
precipice ; no fear had she of the sheer fall, no sharp 
paint of stone watched the girl's naked foot. 

™ At the mouth of the Astacid lake many a son 
of India was cut up by the steel of the Curctes. The 
warriors surrounded the battalions of the foc with 
blow for blow, and imitated the rhythms of the 
ermourdance in the wheeling movements of their 
feet. Leneus broke off acrested peak froma mountain, 
and lifting thie in his hairy hand, he cast the jagged 
maw among the enemy: the Hacchant yelled in 
triumph, the Hacsarid cast her vincwreathed point, 
the heade of many men in that blackskin crowd 
were brought down by the womanish thyrsus. 
Kapetale was reads, amd pierced a bold man with 
her deadly shaft, then let fly her pointed ivy covercd 
with vincleaves to emash the etecl, Stesichore with 
ber bunches of grapes shipt into the mellay, and 
thaord of a tribe of «πε with manbreaking 
bullruarer, wasting a brazen pair of loudclashing 
cermbals. 

o@ There was hard fighting on both sides. There 
was the sound of the syriny the syrinx awaking the 
tattle ! There was drooling of pipes—the shepherd's 
pipes calling to war! There were the Bassarids’ 
howlings : and δὲ the turmoil arose, the black air 
beDowed with thunderclaps from Zeus, presaging vic- 
tory for Bromios to come. A great swarm fell ; all 
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«αἱ πολύς ἐσμὸς ἕσιστεν- ὅλη δ΄ épeduirero Do yee 

ὑγρῷ δειφάς ἄρουρα, was “Acramidors στόμα rs ong d 

aipogeade¢ “«λώρεζε. des ata paopdvey icons 
‘Artifsows a qareipe Lise dedowe 

“αὐ Ppoyous aardyere pebny γέρις͵ dea, ate 

yrowe hy mye ube dene {arto ypoor ὕδωρ, 

@ Sa ποταμὸς “«λόρευζε pedppere pare ovpas, 

ous © peo ports ἐμέθνοσεν. saan δὲ pedi 

ὄσνεου dpriysroee podPers ctadeer «(ραν 

ὄχϑα, ἐῤφοωνσσουτο wre ἀφ ree ᾿1.δὸς j 

Touhy és Or Opa tue radstap Sia prkare ἣ 
ἐὴ Ξεῖνον ἕλον «αὐ ἔσνστον Aged ΡΝ 


ἄργνιῥον ot σέλε τοῦτο͵ eas of fester Pe "ὟΝ 
οὐδὲ μὲν οἷον ὄνωνα walerpayren ἐνὶ 
δος θη σσα μέλισσα λοχειστω, Hoes 
ἀλλὰ νόον τέρσοιαν dyes “αλλήσνοον ee. 
ἀνὴρ δοφκιλέοι σολιδαλπει satparos ὁτνμῷ, 
βαιὸν daig walap now ddeoosperor χντὸν pup 434 
λαίλο πα “αρχαλέηι ἐποσείετο, atrise 
καὶ μέλι μᾶλλον dyes Pa ytrdw κόρον ἃ μέγα δοῦμε, 
τοῦτο σιὼν ἐδέλω πιέειν edhe ὠμφότερον yap 
«ai yAcmepow rode χεῦμα 

“4, οὐ κὐρὸν ἀνδράσι τίκτει. 
Ἤ3η. adAww ἄειρε wai ἔρχεο δεῦρο λαβοῦσα 620 
Τρκύεον οὐνοχύον, (alia dproripa κυνέλλων͵ 
δόρα pelippallapryyos ddeoodperce ποταμοΐῖ 
Aver Glow κρητῆρας drarlion arvuttinr. 
δεῦτε, φίλος͵ γεύσασθε μελισταγέος rorapoio. 
ἐνάδε παπταύω τύπον αἰθέρος αὐτόχυτον γὰρ 438 
κεῖνο, τὸ περ καλέοισι Διὸς κόμα, νέκταρ ᾽Ολύμπου 
Nosades χϑονίοισιν ἀναβλύζουσι ῥεέϑροις ἡ 
SOO 
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the thirsty carth was reddened with running blood, 
and the mouth of the Actacid lake was a bubbling 
bhanfisth mingled with Indian gure. 

@) Bat the gue pitied his foes in his heart of merry 
cheer, amd he poured the treasure of wine into the 
waters, So he changed the snowyuhite water to 
yellow, and the river swept along bubbling streams 
of ἔκοενεν intorieating the waters. When this change 
came upon the waters, the breeace blew perfumed by 
the newly-poured wine, the banks were cmpurpled. 
Ἁ noble Indian drank, and apoke his wonder in 
these worth : 

G9 Here te ὁ atrange and incredible drink I have 
wren! This bk not the white milk of goats, not dark 
he water, mor ἐν it ike what I have acen in the 
redified hives, what the bussing bee brings forth 
with eweet ear. No —thie delights the mind with 
a mt scent. A man ἐν thinty in the steam 
of sultry beat—but if he scoop up a few drops 
of ranning water in hee palms, he shakes off at once 
the whirhetnd of parching thint! Honey surfcite you 
emorr—Ohere'sa great miracle’ When [ drink this 
{ want to drink more! Foe this has both merits — 
it te eweet, and it does not surfeit. Hebe, come this 
way! take up your pitcher, and bring your Trojan 
cupbearcr who serves with cups the divine company 

t Ganymedes draw honeyed drops from this river 
and All all the miting-bowk of Zeus! This way, 
frierubs, hare a taste of a honevdistilling river! 
Here 1 eee an imager of the heavens: for that 
nectar af Olympo which they say is the drink of 
Zews, the Naiads are pouring out in natural streams 
on the carth ! 


MONTEIAKQN TENTERALSERATON 


Π᾿Πέμ στ TY) be wes Pep βρεορὴν | Νίκ ον δείδω, 
ϑηρκυῤοσον podwnyw ὁ σειλητειραν Βρώτνων. 


ἜΝ φαμένου veda Amie ἐσέρρεον rpg "Ἰνδοὶ 
ὁμῴφὲ poor σοταμοίο μελισνοον aw ἐν αὐτῶν 
ἀγχιξδ της στανὸν ἴγνος ἐπ᾽ cle cost» ἐρείσας 
ἡμεῤανὴτ ἔστησε, mde dpe deadew eden ra be vere, 

“νρνὸς ὅσω “στομοζο “εενοῤώότα verte τινταύτων, ϑ 
χερσὶ βαϑὲνορμένυμοι μελισταγὲς ideoer ὕὅλωρ. 
ὃς δὲ wapa σρυχοήῆκνι͵ sardayeror αἴϑοσι didn, 
πορῤυρέῳ “ρούδλῦτα γεντιόδα avpar βάστων, 
στήδϑος ddarluwas rorapynedos ὑῤκςν 5 
οὐγομένοος cropdtecow dreipeoer inpdda | “10 
-ρήηνης δ΄ ἄλλοι ἔην σελήόσας ordpa γείτονι πηγῇ. 
was διερὰς δι πε ῥομοδυδεί yeipas ἐρείσας 
χ'ίλεσι δεῤκιλέοεσιν ἐδέχνντο.. ὧν ὕδωρ’ 
ἄλλος 3° ὀστρακόεντι μέθην dpvorro coer ap, 
ee “ουῤέζοστες dayoros 18 
4 πολὺς ἐσμὸς ἔπινεν ἐρενθιόωντι "Αι ahd 
odin πσροχέων eforaymdot ὄγκον ddpone, 
μηλονόμεων ἄγρανλον ἔχων δέπας ὀντιβίων δὲ 
οἶνον ἐραυγομένεων νδέος ἀνθερεῶνος 
ὄμμασι δλερκομένοεσιν ἐλεπλθησαν ἐρίαναε, 20 
καὶ βλεῴφαροις δοκέεσκον ἰδεῖν διδυμόζυγον ὕδωρ. 
καὶ προχοὴ κελάρυζε φιλααρήτου ποταμοῖο 
δ0. 


BOOK XV 


In the fifteenth, I sing the sturdy Nicaia, the rosy- 
artocd beast-slayer defyi ing Love. 


« thus, cloudvise rolled up the burnt- 
faced i teow around the flood of the honcybreathing 
river, One of them walking near stood prewing his 
two feet down in the slime, half-showing, and wetting 
bie mavel im the water, curved into the river and 
stretching his crouched back, and with hollowed hands 
lapped up the honerdripping water. Another by the 
flood, powered by herv thint, bathing in the purple 
wave hie furcthruct check, spreading his breast above 
the bank of the river, with opening mouth drew in the 
juice of Bacchos, Another prone bringing close his 
mouth to the neighbouring fount, and pressing wet 
hands on the scandy bottom, with thinting lips wel- 
comed the thimnty water, Other drew up the 
potation: with a shard for a cup, lifting the base of 
a broken two-ear jar. And a great swarm drank at 
the ruddy stream, ladling out with ivy-wood cups a 
mace of the river-dew, as they held the rustic pot of 
the shepherds. And as the enemics belched vinously 
from wide-yawning throat, as their cyes gazed, the 
εἰ δὲ were doubled, and they thought to see through 
their eyelids a pair of waters in one yoke. And the 
bubbling outflow of the wineloving river gushed up 
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£ artlow arated cows padre prow ἡδυπότυν δὲ 
ὑκν λᾶς ἧραι γον το pede eveandeey ὄχϑαι. 

Liopereag Sepa rvemse yaks poor eve τις ἀνὴρ 33. 
“νώανς ὧρμοαρεϑιν θκοφο μεϑὴς λεδοντηροόνος ONT pas 
«st dyelnv tafe, «a εὐπερώλω» raged λόχμῃ 
σύρουν ὁ τευλητήρ ΜΕΥ δέσμιον ἕλεων͵ 
Ma χαράφεων 8 ¢ petane we «ρα γμένον da pow eer 
“αἷρρο hpere ς σαλώμαςς, dvpedovey οἷα ae Ὁ 
"ϑυρανῤεὴ διώννσον Gro ζυγὸ ἄρύλιο 
ἄλλοι ἐγὼν hare divers adage srs γέννν 
φέγγος Opt OO Open dee tpeoey On tek 
ϑηγαλέῳ Spe σόν ὀσἀωγμένον, οἷά τε 
Marcy dueparpoeo tapaw γαμῴευν 4 38 
ἄλλως πηλοιησι Brome enn cecgy, 1, 
ofa περ Spromuy δ τιν γφυρενσιδο 
ὡς be τῶστα paspure ἐλώφεαων ἔδωσε γε 
Orie τὴς εἰσορόκων wodedks sac low εἴλοι sear 
οἷδ τε μασσαρίλεων ἁλέκων στίχα᾽ nee γὰρ ὦ 
ve Apso σοτύσοοσι raperhiyyOnoar ὀὁσωναί 
««ἰ φονναις MBit de oor chow θώρηκα Sind 
Ἰνδὸς ἀκυστιστῆρε μέλας ἐρυθαίνετο 
«as "ς ὅμοια λήσας ἐπορέσσετο γεύτονν δένδρῳ 
μαστίζων cad reptle, «οὐ Csaparoias Some vase 4 
μὐ μείω ἀνέμοισι der ὧν ἐλικαδεα χαύτην 
ἀβρολόμων ὄρσημιας Fala “ορύμβων, 
φιλὶ; διασχιζων Aaains δρυός , οἷα μαχαίρῃ 
πλοχμὸν ἀκ ερσικόμοςο διατμήγων δέοννσου, 
μαρνάμενον πετάλοισι «ai οὐ Σατύροισιν ἐρίζων, so 
Teptulny ἀνόνητον ἔχων σαιοειδέι ving. 

Mawsero δ᾽ ἀντιβέων ἕτερος χορότ᾽ ἀντὶ δὲ λόγχης 
ὃς μὲν ἑλὼν βαρύδοντον ἐπωμαδὼν τελαμῶνι 
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a brown stream of carousal ; and the fragrant banks 
poered up streams of the sweet drink of winc. 
™ These the enemy were made drunken by the 
untermpered stream. Then a certain man of the 
India, driven by the gadfly of mindrobbing drink, 
dashed into the herd; and by a leafy thicket found 
ἃ threatening bull, which he brought back pulling 
him along in torts, when he had dragged at the 
ned end of the two hom with daring hands, 
itng thet he drew under the yoke of servitude 
bullehaped Diconyen by the twin ‘horns. Another, 
balding the horrid paw of an iron sickle, shore through 
the neck of a mountainranging goat, cleaving it with 
the whetted hook, thinking he was cutting the throat 
of boened Pan with hin talon of crooked bronze. 
Another threshed out a bormanned brood of cattle 
as if harvesting the bullfaced shape of satym 5 one 
mued a tribe of long-antlered decr, as if he 
were mol a ing a line of Haswaride, when he saw the 
patterned shape of the dappled creatures: for his 
eight was driven astray by the freckled fawnskins 
of he luohke. and staining all his breastpicce with 
blaxdy droge, the black Indian was reddened by the 
spouting gure. And one shouting loudly attacked 
a neighbouring tree, flogging it on both sides ; and 
obwerving the leafy tendnk shaken by the spring 
teeesee, he hatterrd off the shoots of the tender 
clusters, slicing through the leaves of the thickest 
tree, as if cutting with hie cabre through the tresses 
of ambor Dionven, battling with foliage instead 
of combating with Satyr, and took a bootless delight 
in δὲν shadowy conquest. 
% Another enemy troup went mad. Fora spear, 
one took a heasybanging drum, and hung it up by 
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ripraso weprale, «as ὁμῴεσλόγε βοείῃ 

bsliryou dopapdyqos μέλος yaledaporow ἠχώ" as 
ὧς δὲ σολυτρήτοο thon bedorngsdror ethod 

ἄστατος εἰλισ ὅὁεντι Ν βαςχεύετο σαλμῷ" 

oa. τις d reaparose ers χείλεσι λωτύν on 

dA peomw dpysowiny ἐμελέζετο M 

yrypsleoe δὲ derroso Popa πτρὸ yeiror ὙΠ eo 
y hava ow _ eoppathi pry yor ein 3759 

Op tiga ἐερσήεντι dvafipoyor, οἷο "ὄζων 

οὐνεω σὴ patapeyys Ms pusvvios da pow ὑσήνης. 

ἄλλος συν ξιῤέεσσι͵ πεν ἐγχεοι, συν rpeparsiasn 
ὄσγετο fae yevterres a al aac ὀρένως οὖν» a 
ὄργια μιμησαντ φερε σύδαἑων ; 
ἔχνις δονενώντες ἐνοσον dhe χυρειην" 

«αἱ σαλήμνηε ἐλματμδον ὠροραζδαένσιν ἐρεσαίς 

aor es ἐκ povowro avant iigs on ᾿ 

ἄλλοι. Grime Macunkeor ὄργια + ted 
μεμηλὴν Larviposcs σννεσείρτησε χορείην" 

ws τις ὡρα σσομένος dis wedadrysa βοείης 
pes yor Bos Sento, pelos paps yy δὲ μενοενὴ 
ῥεγεδανὴν ἀνέμοισιν ἐὴν ἔρρωῤε φιιρέτ 

Avwuar ἔχων erepor δέ pwesipardan Joa "δῶν 18 
Grleadoe πλοααμίδιος ἑλὼν ὠῤαύχενα ἰδόαχην, 
δαρλενκ αν ada pacrroe ardattalor εἰς γώμον ἕλκων, 
σφεγξεν, ὑπὲρ ba σέδοιο, τωνισσάμενος δὲ κονίῃ 


γερσὶν ἐρκευμασέεσσιν πράου, A ro μέτρην, 
ἐλπιῶς μαιῤεδὲ πεφορημένοτ᾽ ξαπίνης [ 


ὄρϑϑιος clowe bia ww ὑποκόλειος ἰξι rine 
δυσμενέος δ᾽ tafe κατ΄ αὐχένος, ἀμφὲ δὲ δειρῇ 
otpiass ἐλύίύκεσσιν ἀνέπλεας κυαλῆδα 

ταρβαλέοις δὲ πόδεσσι φυγὼν alesis ἀνὴρ 
θερμὸν ἀνυμφεύτων ἀπεσείσατο κέντρον ᾿Ερώτων͵ 88 
δυὸ 
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his shoulderstrap: then beating on both skins he 
crashed out a double tune in the brassrattling 
sound. Another, thrilled by the note of the many- 
holed pipes, danced about with quickcireling steps, 
and putting a reed to his Incapencoced lips practised 
the tune of the double Mygdonian pipes : then leap- 
ing to the neighbouring root of an ancient tree, he 
drew at a green shoot of the richdropping olive, 
enmaked with dewy moisture, as though pressing his 
Wp to δ drop of Maronian wine Other with 
ewords, with epean, with helmets, their wits «εἰ 
athoting by the mindrobbing wine, mimicked the 
orgies af the earryehicld Corybants, twirling their 
etepe for the dance-in-armour, and all in a whirl 
the chickh were beaten by alternate thump of 
hand of the plunging tron. Another cycing the 
orgies of the Muse with ber choir, shipt a mimick- 
ing dance with the Satyr. And one hearing the 
rol] af the banged ovhide, took on a gentle mood, 
and with rattheboving desice, threw to the winds 
hie terrible quiver, all frantic: a second chicftain 
of the womanmad Indians caught) by the un- 
twined hair come highnecked Kacchant, and drag- 
ging the untamed virgin to violent: wedlock, held 
her tight an the ground, and stretched in the dust 
sith luct maddened hands unsealed her belt, wild 
with sain hope: for suddenly with head erect a 
eerpent crept from her bosom, near-neighbour to 
the groin, and darted at the enemy's throat, and 
about his neck twined a circling belt with spirals 
of hie tail: the blackshinned man, Hecing with 
frightened fect, shook off the het sting of un- 


© The teat te corrupt, and probably there is something 
otmitied ; but the meaning must be something like this. 
HOT 
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«εὖ τῆνον ὀορέων ἀῤευνδεοι ; όνθης. 
“λόρα μὲν οὐνεωβέντες ἐν των» Sepe "Ivdod, 
ronbyea Ad reidepor “Verve ἐὸν πτερόν viorger ‘het 
deAveuw σφῴκιλεροῖσιν ἐσ ἐχραλεν ὄμμασιν τόκος 
etvaoe + οὐστρηβέντας ἀμετρήτῳ νόον olrep, ~o 
acters porete χερεζόμενος uorvags: 
woe ὦ μὲν ιν 4.1 elder dyes vevowrs σρ “ᾷὼἡΣ 
ὑπναλά με“ τὴρι p pevodalse: do@pa τιταίνων, 
ὧς δὲ Brapewoperne «εφαλὴν ἐσεθήκατο σέτρῳ, 
veal pao Cum pos dle mora node <sipevos ὄχθῃ. od 
roa ¢ δ᾽ dnt gece rove ληνέε σιν owe ροος 
Ok Pepa “φρυύδωνδι σεσηγότα dug? wes τ 
eens 3S ἄλλοι cow τ«εταννταμένος, εἶχε δισσὴν 
ities cathe nergy ὡς Me 69 balers wer 
“αἰ toe ete wabtpne «εῤ4λὴσ ἐσερείσατο saptys soo 
οἶνον ar le ὧν. ὁ δέ “«ἀμπύλη ys owdwrun, 
ως ὦῤες ρα τῷ ἐεέκλιτο͵ λοξός ἑα κων. 
“αὐ oper dyvifium σεῤορημένος εἰς he ὅλης, 
ὃς μὲν ὑσὸ Apeshs eddev, ὁ δὰ στελέης ὑπὸ ὁ θόμνῳ, 
ἄλλος Crs σλενρ δον “σὺν és evevo 06 
Ἀμὴν Obpooerts βαλὼν ἐσὶ χα prreny: 
“4 robes ἐσμος tang λήέλοις wavs, all wdprur 
ἀλλοίης 4 ἐχάλενον ὁσημόντον ὃ pcre Ἰχυῦν 
os roghs pty € repens δὲ τινασοομένοιο -αρήνου 
ynpelens πλατὺ νῶτον drérpere συθμένε δάφνης 110 
τὸν δὲ Sapte svuvccorts δαθυστρώτων éwi λέκτρων 
da pos opov dara re aoe 5 εὐκώδενος ἐλιλέης 
ῥεπίζων dreposow EUs ἐσεσύρεσεν ὁρσηξ' 
καὶ τις ὑπὲρ δχγπέδοιο yur} rerdsvoro ρον 


© Pasithea be oor of the Charites, wth whom Aiwa ke 
in howe, Hoenn. Π wiv 26, ead following him, Nonnoe cui. 
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hallowed love, and wore on his throat the necklace 
of ον spine. 
“ While the Indians were running drunken on the 


δ 


hills, hp then sweet Sleep plying his vigorous wing, 


ed the wavering cyes of the pernistent Indians, 
and put them to bed, tormented in mind by immoder- 
ate wine, doing grace to Pasithea’s 4 father, Dionysos. 
One lay sleeping on his back, with face turning up- 
ward, straining his drinkshaken breath through a 
sleepy metril Another rested his heavy head on a 
stance, av he lay sluggish on the gravelly bank ; he 
wae babbling in the daydreams of a vagrant mind, 
armed laying hiv finger stiff and straight about his 
temples. Another was stretched out prone, with his 
two hands hanging down to balance his two thighs. 
Anwther had leant hie head on the wet of lus hand, 
διμὶ wae drooling wine ; another had gathered his 
limtm rolled tugether, like a onake coiling round, and 
bey slumbering on his side. And the company of the 
ehectny who had ruched to the womnly ndgc one slepe 
under an oak, one in the undergrowth of ancl 5 an- 
othet fallen on his flank, and leaning against an oak, 
had pat the left hand over forchead and cychrows ; 
amd a great ewarm, heavy with wine in their slumber 
wete chattering carcasses, sending into the air the 
enbridled din of sounds without sense, signifving 
nothing. One with shaking head, leaned his broad 
back on the trunk of an aged laurel. Another in 
heavy stupor upon a deep-strown bed, while the 
twining eaplings of topleaf palm or prolific olive 
whietled above and fanned hin with the winds. One 
was outstretched on the ground in the outpoured 


120. Ole further makes her daughter of Hera and Dionysos 
(τειτὶ $66 anal thie pasage }. 
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deps σοδὼν tpoyuomn «φ’φελιίζωων eorapoio’ ι18 
ἅλιος drcipyruso μεθδης faa yevero σαλμῳ, 
was «εόιελὴν βορώδοναν Crerpewe yerrowe weary: 
dAkw φισιόωντοι ἐσείετο yelp μενεύσον. 
Ka βηΐων “νυσσοντς ee γελόκυντι σροσώνῳ 
"μα yore hed ᾷ ve, χέων σ Ἰρόντορει φευν ἦν" 1 
ἡνλυδν ἐγ testo cc iecenks Διονυύσουν, 
vemrde nt obeyfarres dokhenas wea ‘Iedaw 
σάντας reaper yy Kurypqoare δηφοτήτι' 
ats fipeapes yoww δίων ros dirang _orvoy 
᾿Ινόοι ὑποδρησσειαν ἐμὴ raaweber δ είῃ, toa 
Φείων cues Cvpwor , ὦ Poppadeas δε AAs 
ὠργυρέην «νυρῦδιε womens σφεγᾷξειε av@upros¢, 
awe acdarlry oredevcy ἐμὸν» «ιϑσωδεῖ Seer peng, 
yupremat “λρα μέλας deperrbifaw τρῥαλεί 
«αἱ σολέμευν dAdkeypa ρῶν «αἰ διούύροον aay 
ώνον ἀείσειε copay tlonbeipes Διονύσῳ ᾽ 
Ὥς Φιμένου δριηγτέρες ὝΕΣ. 
ὁ μὲν αὐτῶν 
αὐχένε δευμενέων ἀῤεωδςα dope on 
εἶλαε Bprasovresy σεσεδημένυσ ἀνέρα oe 
ἄλλος ἑλὼν Aaa tye acyahaoperow ὁλκὸν δεψῳ 125 
drdyes Satay ngs rox ἀνειρυσεν ὦν δερεώνοτ' 
ae τὰς ας Paktpas τατος σκολιότρεχι κόρσῃ 
arepa bce peatyrov add opsow εἷλκεν ἐδείφητ' 
ἄλλος ὁμοπλέκτους σπαλώμας wep νῶτα καθώῤας 
δήοον eibsacerts As stpacato δεσμῳῷ 160 
αὐχέν τρομάρα ἊΣ Μόρων ἐλελέζετο παλμῷ 
ὥμῳ γηραλέῳ βεβαρημένον ᾿Ινδὸνσ Φείρων- 
ἄλλος daoeturttigas ληβὼὼν βεβεημένον ὕσνῳ, 
δεσμῷ βοτριύεντι περέπλοαον αὐχένα ov 
στικτιὼν top slur ὑπὲρ ἄντνγα Doce Sager $65 
310 
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dust, washing the tipe of his fect in the pouring river. 
Arsther shaken in the throca of intoxication, a ocw 
etperionce, leancd his heavy head against a neigh- 
bouwring pine. another panted until the sincws of 
hie forehead throbbed. 

1 Now secing he foes stupefied, Lord Bacchos 
opuke with laughing coantenance, amd uttered his 
word of cummand ~~ Indianlaying servants of in- 
tincible Dronyumn ' band them all fast unresisting, 
the some af the Indiam, take them all prisoners in 
bloodlew conflict: let the Indian bend a slave's knec 
to mighty Dionyes, and do menial service to my 
Rheia and her company, shaking the purple thymus ; 
let him throw to the storm he silver greaves, and 
tard hie feet in buvhine ; let hisn strp his treases of 
highplursed helmet, and crown his bead with my 
ppm let him leave the yell of warm and the din 

pear, amd uplift the Euian song to grapeladcn 
[reams yrecme. ἡ 

ἘΦ He spoke, and the meniak were busy. One of 
them wound a enaks bond round the cnemy’s throat, 
amd dragged the man ehackled with a rope of ser- 

te. Another caught the straggling oe of a 

iry chech, and drew the man along by the deep- 
brietling chin. One stretching his palms over curly- 
haired temple, dragged the man captive, unbound, 
by the shag. Another binding a prisoncr’s hands 
clued behind the berk, girded him with an en- 
ἐπὶ τὴν bomd οὐ withies about the neck. Maron 
staggered along with trembling totterings as he 
lifted on hie aged shoulder an Indian slecpladen. 
Another took up a spearman overpowered by sleep, 
put a halter of vines about his neck, pulled him along 
and dropped him over the rim of a car with dappled 
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ὅλων acalsysdroso Peleveot dopox ἁλήτης 
χεῖρας Omvotterdeoes ἀλύτῳ κε βενξ ας κε δεσμῷ, 
«αἱ dodo: ἐπέβησεν daaperrosiduw ἐλεφάντων 
ea. Pols ctevekno Astor τελημεῶσντ βοείης 
Ἴνδωον Compote σετεδημένοσ εἶχεν 

wre P06 acptd(ovws salsspore μ 

Hacuapec, ὁῤροοωκρ λοϑιῤρωονν «vipers Ἶ 
νων pa vw yt higes Peale λουύτοοο θαλόσσης 

τοῖρ ign σολάμη renlowap σέο ahaa chy 

δούλιον εἰς ζυγυλκυμον. ἐσειγομένυῳ δὰ τυ 
δῪήοων cithupnaa πληρῶν εἶχεν gaat as 
ὥμοος ὅσ λον εσοι pe Pverdes lens é< dopipos 

δὴ ac Aasroppercy oge stad Hao Haayy, 
tyra pautr( overs dupe at των ἐλεφάντων | 
aus ypowdow “Vpdvasoy ὁσηέρταζε Soci 199 
ἀνέρα vel nara ¢ χροσάσπιδο͵ υνμδόσυνος δὲ 
«οὖρον ἐρευμανέεσσιν ἐδέραετο Hew yor ὁσωσαὶς 
τεύχεσιν ὑσναολδοου sarsiysiovra dap trot ° 

SA νέος Ge ὑστιζεν ἐν ἔντεσιν ἄλβιον αἴγλην, 

τ Nee PAavauo λο δῶν ἁμάρωσσε ial 1a 
adeeross σαακέξεύσιν ὡνωστρώστων͵ 

ἄλλον δ᾽ ἀγτιβέουν στρατιὴ Amovesro 

ridupov ὕσνον ἐχόντας ὁμόστολον ἡδέος shes. 

* births ree ἀγανὶλοτοΐος, ἐρημάδε a συννυμος ὕλῃ, 
ruptivvos “Acruseouw ὁμώτρεκῥανς twee Νύμφαις 170 
aabludens Νίκος, λαγωβόλος Ἄρτεμις ἄλλη, 
aMorpen φιλότητος, ἀσειρήτη Aide pein, 
δηρνις ὀςστειοῦσα καὶ h ere wodeinrase: 


A = oD 


* [t was ἡμῖν com ὑσδδαὶ in antiquity thet 
clrphents tual no mossy begs Arttotle notes and 
corrects thie maka nie. eoem. ii, 60% ὁ 4, but like many 
blunders wharh he ann right, 8 pervicted. 
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— Another reclining was seized by the 
swarm, with cries of Euot! they stretched 

hia hands behind him and bound them tight with an 
inextricable knot, and threw him upon the neck 
of the elephant which never bends the knee *; and 
ere A a one took hold of the sling of an Indian's 
shield, and kept hirn shackled by the strap over the 
thoukder 


Δ Now same Hawarid, foaming under a wit- 
drowning wave of madnew, caught up a shepherd's 
crook, and with daring hand dragged off by his curly 
hale to the yokcband of slavery, an Indian searcher- 
out of the deep riches of the sea. At the bidding of 
L.yatos, iron Eerechtheus beld on unbending shoulder 
4 foe with fine cuiraw; amd a Bacchant of the moun- 
talme druve away from εἴν intoxicated owner his 
tack-ehinned beast, fogging the flanks of some 

elephant. oped] of the spear, Hymenain robbed a 
man of bis golden shicld, and lifted up the gulden 
buckler, while Hacchm delighted watched him with 
ardent gare all gleaming in the armour of the slecp- 
ing owner The young man in his harness shot out 
a rich brilliance, like as Diomedes sparkled among 
the warrior, flashing with the rich target he had taken 
from Lycian Glauen.® And the anny of Bacchants 
despasiled other advenarie, powcr wed ‘of sweet sleep 
and ewert wine its conradc. 

There wae one with a crook-bow, a maiden 
denisen of the lonely wood, comrade hale and fresh 
among the nymphe of Astacia, beautiful Nicaia, a 
new harchuntress Artemis, a stranger to Jove, un- 
acyuainted with Cythereia, ever shooting and track- 
irtg the beasts upon the hills. She did not hide in 


δ Hom Ji vi. 249-26. 
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NONNOS 


ove μυχῷ Ocerts calvrreto σαρέλενειῶνυς. 
eas οὐ ἐνὶ συυνέλρεσιν ἐρημονόμμ rapa νέζη 
για τη σέλα rcfow, des Ad οὐ dvdud\ λόχμην 
μ᾽ εδοσος «λωκστὴρες ἦσαν ττερόεντει ὀστοῖς, 
«0s στόλων ξύλον optiy ὀρειώδος στὸς ᾿Αϑήνης" 
«a. «attage σινεῤείλλοις dpuleer toy aig7. 
ea. lvoe ἐν ceorddvecy ὠνεέσλεασεν ἡδάδλος ἄγρητι 
ντύμα τος ὁ “ἢ τοΐο αλα σε pew of συτε τόξῳ 
οια λων εἶδος € your og dred Me vdeng Ferrero νεβροῦ͵ 
dopa aces ¢ ove CAsamee, ass od@ ὄῤαυς ληγενοῦ, 
GAks σεροζειξοσο dadoargerts χολοντῷ 
yAaseu dscurrepruv erepdaorre vores ἀεᾳφόστιαν, ἃ 
rollies δ᾽ dyyor dee esrarria Apwoddoy ἄρατον" 
pepde rv δ᾽ bo χέαδιρνν congis dow , rey a wotens 
σεις τῶν Popeles ay yeveny aa. φᾷῴλα λεόστων 
oer when να ¢ éActdeca σιν ἐ ἢν ἐζενέεν ὦ σήσην. 
οὐδε pip μεμέλητο͵ μελραρήτων δὲ aved uw 
tedarocy tpmilechowke yapadpainn σόμα σηγὴς 
Pry pow dep “ραν yeceana aaa αὐτορδεμ eve see 
«“οὐρὴς dutico οἷκυς ἐριροδαν ἧσαν ἐρέσναι" 
σολλαν δ΄ εὐα πρό τότ με" ὦ δρόμον δος ἄγρης 
πορδυλλίεων σχτον ἧστο, μεὴ δ' ὑπό κοιλόδιε πέτρῃ 1. 
pipe perry tips (Coens Ae χωνδος dy λεαίνης" 
ἡ δὲ γηληναίηκιν ὑπ΄ ἀῤρόσι persyin θὰρ 
ἀδρεστοις γενιεσσι δέμας λεγμάζετο woepnr, 
was evarprc μέμημα σινός δειδήμονι λιμῷ 
wporoe: ων στόμῃ Ad Spor ὑσεαννζᾶτο λεαίνης = 
χείλεὶ φειδομένῳ, dowduw δέ μὲν “Aprepur εἶναι. 
5 Thee whee lime of taken from Vepterion (frag. ry 
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the scented nook of the women's room. She was 
ever among the rocks, by loncfaring path, where the 
bow was her distaff; she was ever in the forest, where 
winged arrows were her long threads, the upright 
wood of the nct-<takes was a loom for this Athena of 
the mountain : che shared the tasks of the chaste 
Archeress, and she netted the meshes for her wonted 
hunting among the rocks more gladly than she would 
make twisted yarn. Never did she touch with shaft 
the timid dappled fawn, the gazelle she followed not, 
nee harxfled the hare; but the shaggybreasted lion 
she fitted about with bloxdred bridle, and whipt his 
gray flanks, and often lifted spear against a maddened 
bear*: and che blamed farshooting Archereas, for let- 
ting alone the generation of speckled pards and the 
tribes of liom, and yoking worthless decr to her car. 
Nor did she care for perfurne : rather than honcy- 
mited bowl she preferred watery draughts from 
a mountain brook, as she poured out cool water ; 
lonely cliffs with nature's vaulted τ were the 
makden's inaccessible duclling. Often, her task well 
dane, after the coune of her wonted hunting, she 
eat beeide the pant, and remained under one hollow 
raf at midday near a lioness newly delivered ; then 
the beast gentle with calm brows would lick the 
girl's Ἰναὶν with uneratching jaws, and with timid 
throat like a whimpering dog, the greedy mouth of 
the lioness newdelivered purred softly through self- 
denying lips, while the lion, thinking her to be 


Powelli, [τ eludes to the lara] μετ that Iphigencia was 
warrifecwd there, not at Aulie, and that a bear, not a hind, 
wae miracubously sulmistuterd for hers sce achol. on Ar. 
Lypovet, 66%. This had grown up to eiplain the curious ritual 

the pdece, in which Iitthe girle in yellow frocks danced 
tefore Artemis, imitating the motions of ἴσα γι. 
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εἰς »ἔδιον ἐπ εσίροο sat As opsdveso ««ρήνον 


«“ὑχένι λα χνυήσντι λέων ἐκ λίώνετο any 8 
Wiss τις ἐνὶ Fulo yous ὁρεούν βούτης, 
δυτενής, Pe paper per. tome prepa ὅλιοος 
οὐνομό οὐ σεέλεν Ὕμνος, ὃς é ὅλης 
ὡρε»τῶς ἐνόμεις Pinas rapes yerrows aodpg 
“Ὁ: ope gy «pear cakes pore χροὶ γινόσσων 
εἰς Beastly alter ada «as odwers rdgerero φοίμνῃ. 
εἶα «λι»ς Arey posdonrdes, roe teeth Ke 16 
ἀργεννὴν ἐνόμενεν ὁφεσσινόμον στίχο 
“εὐτῦὺν éhadps (oem Huoamroow épode δὲ 
βουσόλοι ὀγρωωσσονσαν ew χισνωλεα α 
οὐ βοέηε ἀγέλης ἐμσάζετο dosraddn δὲ 
εἰς ὅλος αὐτοα ἔλενστοι ἐβάσαενο σόρτις ἐρήμη τ 
dpyssov deere paw toy ὁποσλογχθεῖσο "ὁμήνς, 
aa Aapdn reddpyre Fe pede si goede «ολώστς 
topdra pasrevova νέος δ' ἐσλόζετο βούτης 
rape rent ὀρνόκων josdoos dda avela σροσώνου. 
as δινλόκις épthyies Ἔρως tobeowrs vops Hs 
O67? pay Nea Flyer « pay δεδον μένον ἐν δεοσέλοις γὰρ 
πσαρέδενια ἡ ὁκεχητον ἐσεσσυμένης δρόμον dypm 
φέσλον ὁ sclruney ἐς ἠέρι coddos ἀήτητ' 
: χροος ἦνθεε «ὁλλος ἐλεναφίνοντο δὲ μ 
cs σῶν doariauorrn, «αὐ ὧς apirow, ὧς ἀνεμώνη 225 
χιονυεων μελέων pode sg dredasreto λειμών" 
«αἰ νέος ἱμεράῤοιενος ἔχων ἀκόρητον ὁσωσὴν 
ἀσεεπέων ἐδόκενεν ἐλενθερον ἄντυγα μηρῶν 


[ 
βότρυν orotoméposo Op AS ἐλέλιζεν ayrnt = 
κουφίζων ἐκάτερθεν, ἀειρομένων. δὲ ᾿κομάων 


“- the ora of Anchaes and Aphendite, se ther 
Hoerers- Hymn to the gucidews. That che went about with 
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Artemis, drooped his head to the ground in supplica- 
--᾿ and bent hie hairy neck before the nymph. 
™ And in the forests was a highland ovherd, hale 
and fresh, hie figure stout -built, tall and ἀρείων. be- 
yord the youths of hie age, His name was Hymnos, 
and im the midst of the wild wood he tended his 
nny a cattle where the ny mph wae his neighbour: he 
the herdeman 's truncheon in jor cly hands. 
Ret he fell deep in love, and no more took joy of his 
berd, like a rmy Anchies,* whore white string of 
mountainranging bull ( ypets once tended, «winging 
her girdle to sho the cattle on. When the herdsman 
ὧν the snoeywhite girl hunting about the woods, 
he eared not for hie herd of cattle ; the calf strayed 
into the manh at ite own will and grascd alone, 
wardering from ite ancient herudsman now sick in 
howe, δε the heifer scampered capering over the 
hulle in eearch of her keeper. But the young oxherd 
wae wandering, for he caw the may round of a 
makiens face. 

mm And the deceiver Fru cicited the longing 
herdsman, and shook him with yet stronger passion. 
Foe a the maken oped unapproachable on her hunt- 
ing among the rocks, a light breeac bellied out all 
her hirtle into the air, and her body showed fair and 
frech white thighs. ruddy ankles, like lily, like 
anemone, appeared a flowery meadow of snowy 
lignite ; arved τὰ yveung man desire-haunted, with in- 
eatiate gase, watching beheld the unimpeded circuit 
of her naked thighs. The breese shook backwards 
the chueter of her hair, lifting it lightly this way and 


Mien ened belpedd to tend hie herd te a plecr of Alexandrian 
peettiness whirh Nonnos may have invented for himself or 
tehken from eweme carlirr part. 
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SONNOS 


Aa ve ones 4 σελώγιζε μέσοι γνμ μενος τα λα 
“4. νέος odpeovfenror dudgree ‘ahi « Ἂ 
re μὲν ἐπνῤῥοίων σπαλισων ὃ τόξον ὠῤώσοιων͵ 
wy δὲ woflaiileruen συρανορ έν βελόμνον 
μερτὴς ἐδ εις pases χρυ ddatyles αοερης 
ei φυδε τοί εἰς re wre ars τὸ vewpg. 
«ὦ. παλόμη Wwproéte, ation νέος ὄμματι λρξῷ 
ds νοῦν Osrr et? tiges Bas qrowss δέραττν «οἰρητς. 
ὄμμο ralesdar roe d youu, none "Epeirrus, 
εἰ four, ast ᾿ΕΝ “ἐλε να wakes Of "Haq: 
"Karwepine δ΄ dw. σεέζαν ἐὴν ἐνιεωνεν ὁσωσήν͵ 
εἰ σλέων dgyuden cele rughevor, ἃ Σ . 

Kas «ἐος, ὁμόῤεέσων ὑποσόρδιον ¢ ᾿ρώτων͵ 
crys cu en voarger ἐὼν ἐμνωκτο go Be 
Fur Be Meme εἰς δουρόν εἶλοεν dps εὐ δινς ὡντιον ἄρατου, 
“ὧς δὲ λεοντείη τολώμην ἐσῤόέγξωνο δειρὴ 
Afi γυρεύω fps χοσι payrups δεσμῷ, 
“ὧς edly paso λούσω ro yerpars Seda 
qnedarty. “«4 μάλλον dee pape Ἀμάν 
OFROTC μὲν δον ων ats ἐς opdak apes deipaw 
Ph pr wars poo dvA, ὁνγεόντιζεν bl 
“εἰνον puter ἔχων γλνα εριὸς ἰα ἐτενεν ὁέλλως. 
Cab pss wishes fas Peecdwus ἀνωστείλωσι x* ντεῦσω. 

Rar wos SO? ign a FOX € vs peta pep πα | ,᾿ϑοιμνῃ ms 
yesrows δερα να» daw Ofaryera onipay 
rose ἀπερρονβδιησεν ἔ ae ζγλήμονν φωνῇ 


Nite βέλος γενόμην ἡ δέκα τνονσ yen 
aihe te hax Ὑενὸρμ nw δηροαστόνον͵ ὦ μγ ΤῊ Ξ 
yor ἑλόρέσσειεν ὁσιοθοτόνοιο 44 380 


° Nomen wane be bred even her eos pose 


* Stcwla epithet of Pera, white-armed. 
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that, and as the hair was lifted the neck bared in the 
micket gleamed shining white. And the young man 
aften haunted the mountains following the girl, now 
towching the shafts or fecling at her bow, now watch- 
ing the runy-tinted finger of the lovely girl, when 
the aimed the lance he loved *; if ever in shooting 
ehe drew the horn round with the bowstring, and 
ber hamd was bared, umeen the voung man with 
furtive cye surveyed the girls white archer-arm, 
bringing round again and again the eve, love's con- 
duit, wondering if Heras arm were as white as 
Niwaie's®; ard otretched hie gare towards the cr- 
"ένα of evening, to ewer if the maiden were more 
white, o¢ Selene. 

Μὲ So the young man, cherishing under his heart 
the wound of lowe, whether near or whether far, kept 
hee mmrimd an the girl: how she drew the arrow for a 
thet agaimet «2 mountain bear: how she fastened 
hamd aon the hones orck, circling about it her two 
arte in a betraying ‘ mame | bow again, after toil 
amd eweat, che washed her in the flow of a brook, 
half-chowing, cver tore careful of her kirtle, when 
the beeeac would shake it and lift it up to the mid- 
rpple, and shoot out the flower of the beauty laid 
tare. Keeping this in memory, be conjured again the 
eweet winds, to raise again the decp-folded robe. 

Amd the young man, restless beside his horned 
herd, eae the girl in high head hunting hard by ; 
and he shouted out these words with envious voice : 

we () that | were a shaft, of a net, or a quiver! 
O that 1 were a beast hitting lance, that she might 
caryy me in her bare hands’ Would that 1 could 


* When the lion wae bet go, ber arms would leave a mark 
om hae haz. 
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εἴην ve Opes Plaine 008 role eleow, τόν με pale 
γοσέφ weldoese φοῤῥρονος δετοῦν, μένρης, 
v«3a Aes geet Aer , νι, μόσχε͵ #2 abyowoy ἕκτοθι, μέτρης. 
φαρθένε͵ «Ὀφῤοζεις βέλος Meow: ὁμένεροι 2 
“Vpvoe p Mplawdpoee pasdgre pos εἰσιν deere, 
Sets τεῶν dessouems dperruriaws tabaydas, 
σοὺς γλυσεροὸς oraleeons ὁῤων ἡτοοσν peyelpar’ 
othe pee σταλύώεων με φέρει τόδλος ἀλλὰ καὶ αὐτοῦ 
ἐῶν dye τόῤοοο «οὐ ὠσνεύστοςο φορένρης. 
δὐξὶς μεσημβρεζοκσα moths dh her waged σηγὴ 
ya caradederey, Be δ΄ ὠῤεριίχενα sodpay, 
vets daa geste , ve porye, dys GAs pave χυρῶνοι. 
ὡς Pe μα, Rede pera, rere oar cageng ἀνόγκην; 
ρον say ove ostea et, οὐ acspacAada σοίμνην. 
σι fewss “Hedsoso eur οὖγεα rare 
ov apeshenw ἐγ γειλε rarity ἐμός ἡ Apoot ree 
παρθένα, μὴ με δώωκσε͵ σαὶ εἰ Bowse εἰς νομὸν ἕλκω" ἶ 
ovprar tare λεχέεων ἐσιϑδϑητορές εἰσι νον hee: ' 
T Bad poder wile συμῥεος, ἄν δι μορφὴν 
Sidpow ἐὸν otras φαιεσοῥεόγιος ἧρτοσεν "Hea a 
was Διός oroyous φέλε βουπόλος͵ dv διὰ κάλλος 
ὀειδομένοος ὀσύχεσσιν ἐεονῤεσεν ἐνξῥεσ ἐτης Ζεύς. 
be Opes, Barwa ¢ Pus pcare , PTY} ὀσλοτέρην σε “αλέσσω 
ἅἄλλμ βοναοαλέοντι σὺν Ἔνδομίωνς Σελήνην" 
ῥέπτε βέλος «αἱ pate salatporor, ὄῤρά τις εἴση 3.6 
᾿ Ἵἵμνον μ» Nowoposo Booms Ridipeus vopeves.. id 

Ὡς duro «αἱ Mrdreue, φίλων λ΄ ἐδράξατο γούντων 


0 EE aT 


“Τὴ mactiit- dole whe iad, μῶν Rian ca Ἰδδυκῶ | the 
Sen toh) Hicpevemten of the hovee of Arve sad Aphrodite. 
See Hoe (hd vin 775, ca 1. 
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became mech rather the ox-gut of the back-bent bow, 
that she might prews me to that enowy breast free of 
the modest stomacher ! Aye, heifer ; aye, he-calf, 
free of the modest stomacher' Maiden, vou bear 
shen lance ; your arrows are more blest than 
td Hymn, beesuse they touch your palms 
that breed fove. I envy your sweet voiceless net- 
stakes. Not only do 1 long for your stakes; your 
᾿ teow PF envy, and your quiver that breathes ποῖ. 
Ο that che woold refresh her limbs at midday by the 
amorous fount, and [ may see the high-headed girl, 
ave heifer, ave he-calf, without the envious tunic ! 
Have you not ret pitied me, Crthercia, for this crucl 
necesity >? To know not Thrinacia,® JI know not its 
horned herd. no oven of the Sun are these I tend in 
the mountains, no father of mine told the scerct bed 
of Arce. 
em” Makien, do not chase me away, if I do take 
oven to pasture There are herdsmen that lie in 
heavenly bee Rony Tithonos * was a bridegroom for 
whom because of his fine figure lightbringer Fas 
stayed her car, and caught him up; and he that 
pours wine for Zeus’ was an ovherd, whom high- 
eoartng Zeus for his beauty carried off with tender 
hance. Come hither, tend the kine, and 1 will call 
you a younger Selene with another Endymion, this 
time an otherd : throw down the lance, take hold of 
the hervkeman's staff, that one may say—' Cythercia 
ἐν temding the kine of shepherd Hymnos.’” 
Ww? Sy he spoke and prayed, and tore at his knees 
δ (Κ the theee faroured herilernen he mentions, 279-286, 
Tithonen anf Jewe's cuptrarere (Cranymede) were Trojan 
a gemerslly ead to be the sons respectively of 
acmnetion aril Troe; for P.inlymion, eee on iv. 223. 
" (ranymerde. 
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χερσὶ γνναιμανέεσοι͵ «as dowero, aus οὐ dvighas 
ἔτρεμεν olorpow “bpasrox, ἐὴ 3° ὑπεμέμῴετο ory. 

Kas wore δώρσος ἔχων yapsanw πος ἝἜρωώτων 390 
“εἰμεν Νικϑέης ἀνε αὐεῤεσεν évrea > 
«gs dope θοῦρον derpe, σύδον δ᾽ ὁσό μείζονι κἔγτρῳ 
«00 pos χι»ο μένης ylvas pew heipe Φιαρέτρην, 
eas sree δφαο στα; aunded “5, of σνειοστως ὠωγτοείς, 
yruleon τερσομένοοσι μιφωῤόσον ice ἐρείσως, 280 
ada wre pevas ἐπέλησσεν ὠῤφαειδει ΡΟΣ ων σνέζων" 
οὐδὲ Poses pitrow deste adore yeas Pins φωνὴ 

2 ΠΕΡ Eade rye , be yf aorthe σάλον͵ dpcer, 

ow em Me, ; | 

ws ἐσὶ δειαπλιίωνος͵ ἐλέγέασς λιν λα i . 
Nader «as ov daly, ἀενώρε δες ptdow santo mo 
aifle cake Nieass rage, φέλε, was cov ᾿Α “άλλων 
aS yore pry cduunee eds σε der ow ivhero Ἢ + 

Ὃς ὁ τὸ ads ovpeyys Ong. cab prow eng yyw e 
paprey cfg δέντρο, yapiqe dpelsfero μολνήν. 
σαρδενι κα ἡ δ᾽ SyOperey ἐσεγυκ Adare ¥ fa’ b>] ' 

“δος ὁ σνρεζων Waders μέλοι rt Ndy- 
ralhsas μέλιῤκαν “biypares aas οὐ rede rupdect “H yots. 
d roars Sidere desder ὁ βου λοις dyds δὲ μολσὴ 
σορόδένος ἀστιδεεσσιν ἐδενάλε τ μάλλον ἐρέσνεως 
Toaperiny ὀειγουσο floty μέλος. ἃ νόσα βου 110 
ἔκλιε ped ropercso «8s of by<ra δέλγετο Δόφοη." ' 


se a «ααῷ 


tamvatay Ἦν πε merge Ue be wee weruedd of the (venitgg 
5, «οὐ ce toad bow bo pweewy eure ined efter w. try Chee ogwah- 
ee eee od thee οὐσία Users, Pow [neptune each Apodhs, we 
23 Its 

° Pan secnly ὡσοσῳ Pets, ened of ἱδοῖ im desgais drove 
the berstormen cued em tel [hey teow Rov im μβέσενο amd ὡσὰν 
caly ber seme γε eft, Pow ἰδορδιοιο, we Theorvites i; the 
ree 


᾿ = 
“ {των δοοαν um comet exrememts Bees! erage LU δυκδιλανο, ὡ» pee | 
! 
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with womanmad hands, and followed, and trembled 
to tell her love's frenzy, νεῖ blamed his own silence. 

™ One day, taking courage to further an honour- 
able love, he carried away Nicaia’s gear of the chase 
where it lay, and took her valiant lance, and under 
4 greater sting of longing, angry though the girl 
was, took abo her sweet quiver; he kissed the sense- 
lewe nets amd the arrows that had no breath, and 
pressing a murderous arrow to his delighted lips, 
equecsed it with violent hand and put it to his 
breast; and he eaid these words with a noiseless 
whee ; 

In the Pephian’s name, utter voice again, you 
teeee' asin Pyrrha’s time, asin Deucalion’s,* reprove 
thie mad girl’ Ana you, Daphne beloved, break 
into artorral eperch' Would that fair Nicaia had 
been in former times: Apollo would have pursued 
the more dainty. and Daphne would not have become 
a tanh. 

™ So he [οἷς and beeade the modest girl, he 
played on hie papes a wedding tune, witness of his 

in. Bat the maxden spoke out in mockery of the 

teheman 

me A peetts thing, your Pan® piping the Paphian's 
tune ' Often he chanted Frus, and never became 
Bache 2 beidegroom. Ah, how many a song sang 
Daphnia the otherd! but with hie chanting the 
maiden hid all the more in untrodden ravines, to 
ereape the tune of the shepherd's call. Ah, how 
many a song eang Phabie’ while Daphne heard 
him, but felt no pleasure at heart.” 


ttewy be τανῦν fully τοῦ, but apparently he despised 
δ ρδιστοῖσ and abe pansbed him with an uorequited love, 
ν συνε he dural. 


red 
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“te dapdry δόρυ δοῦρον ἔδείαννεν ἄφρονι βούτῃ. 
αὐτὰρ ὁ λιοσίεντι paige sale tibds “«ἔντρῳ, 
μὴ vend eas , Gry dense € ἣν ἄστοργγοι ἔτ τα 
Top σὸν ¢ot ard τον ῥοϊρέῥὰν 4 vs 
“Nas, As ropsas, σροΐαλλε i ike one yrordy δὲ 
«tee re σὴ “αλήμη. «αἱ Pe prropeaa® od σέο 
ow τρομέω. φνγόδεμονε. teow ξιῴφως, ὅττι νολουτὰν 
ἀξυντώτην ὀσώσειεν͵ Srey word σιερὸν dikes 
ps redo ὅλαοι Ἔρωτος, ro épera fame a μενον wtp. “Ὁ 
reBvainy, Srv edrpor ἐσήροτος ef δὲ βελόμνῳ 
oof nga pany μετὰ Wir par Caer? ¢ Vee u4 με “αἱ αὐνή͵ 
-ρὸς Madinr, P4 ap Pe aer αὐχένος, ὁμετέρην δὲ 
σύν έλος εἰς dywva σήζου͵ 
ory ft deme ἐστὶν Ἕρμώτων. 
αὐχένν μάλλον ἰαλλε reow dope, μὴ φρένα τύῤῃε᾽ sme 
ὠτειλής ἐτέρης οὐ devopas. εἰ δᾷ σε τέραει, 
tArcopa: ἄλλο βέλεμνον, πως ἐμὲ γαῖα καλύψῃ 
«ai συρὸς ἕλκος ἔχοντα «αἰ οὐτηθέντῳ σιδήρῳ. 
«τεῖν μὲ τὸν δειέρκυτα, rene μὴ deideo νευρῆῇς. 
δηγλίνεις δὲ cidnpow, ὅτων garcons dormer 30 
iorapas αὐτοι ἐλενστοί ἐγὼ card, ὄμματι Teprrep 
ddatyka μαρμαίροντα σερὲ γλιφέδεσσι δοκειίων, 
ἐκταλόν αὐ ἐρεώνστο rene μελιηδέα νευρὴν 
de Sere pays podocwrs wedalopdrne σέο pale. 
homes vem pane Ἔρωτος ἑκούσιος ἡδέι πού Δ 
ous aley w Gardrmo «ai οὐ τρομέω νἐῴφος ἰών 
ὑυμυν τόνῳ: yrovades χεῖρα don tury 
aS ruperny rug oso was ipse pede POS δεστοῦ. 
εἰς ἐμε σώντα βέλεμνα τεῆς σροΐζαλλε φαρέτρης, 
εἰς ἐμὲ πέμσε βέλεμνα μιαιφόνα" wun pore pos yap 840 
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82 So p. she showed her valiant lance to the 
foolish ox Bat he, emitten with the maddening 
sweet sting, not undertanding that the Amazon was 
so heartless, uttered a volcee of unhappy passion, 
harbinger of his own death : 

me” Aye, cast your beloved spear, | beseech you, 
and sla with your snowy hand, and it is my 
joy! t fear met your pike, 1 fear not vour sword, 
wedlock-hirker' So may it: provide the quickest 
end, that 1 may cecape at last the lasting sore of 
love, the fire that feeds under my heart! May 
1 die, for that fate is my delight ! “But if you will 
follow Cypris, and yourself ako shoot me a shot 
from the bow you “bear, in the Paphian’s name, 
do not send it through the neck, but fix your shot 
in my heart, where now is the shot of love. Nay 
rather, let Ay your lance at the neck, strike not the 
heart: 1 need no second wound. But if it gives 
you joy, Fowill endure another shot, that. carth 
may cover inc, both keeping the sore of the fire, 
and wounded by the steel Kill me the hapless 
lover, spare rot your bowstnng.-- But) vou put 
woman into the stecl, when you handle the arrows.— 
Here 1 stand, a willing butt, watching with joyous 
eye the fingen twinkling about the notches,* and 
pulling to ite length your honeysweet string. drawing 
it chne to your right breast so mney!) I die Love's 
willing carton, by a sweet fate ! { care not about 
death, 1 tremble not before a cloud of arrows, watch- 
ing for your bare hand like snow to touch bow and 

arrow that I desire. Let fly at me all the shots of 
your quiver, sheet at me your murdering shots : 


© The fingrre fit between the feather along “the notches" 
which hold them. and hank over the bowetring to pull it. 
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ἄλλ ἐμὲ edowdocen συρεγλώχενες deorod, 

ἣν Ag eam ter pee ει ὀρανοῦὶς γέν τάξῳ, 
ruptiere. μη ὀιλεξειιος € poe bec ports hide συγ 
wepessns etepry σε δὰ vesgece ἀλλὰ ov, avep9, 


—————a 


potvow «pos bAperyp γοερὸν “ερέχενς aoviny 3 


yt ips fa συμ we OAS yay rier, Sept Tw etary: 

σαράδε vans ert edearpe Pow δε ράσα 4 μηδὲ Rarowtuy 
aisles ἐμός, μὴ Hote Cpa wepe σήρμονι «εἰσθω, 
oaperiqw μὴ δόλια ealarpors. paprops τέχνης, 
GAM sarae espero »εὖόν ῥίέλρι, ζεῤαιδὰς νμβουν ὩὍΟ 
widow, ἐμ Sewepewry λα λρογοένον εἰσέτι λίθρεμ. 
δος Be poe ὠωτωγιην ἐσέρην χόρον ὑφψφδδ, τύμβον 
ar@ea Napa urveeo συλδοςὶ orumd γενέσῳ 
ὴ «μια ς gee pode 04 ἣ δ| λοι ὅσθος ρμώτων, 
capers δὲ ὃς φείεειε perer Pade on parr Aue 
aires ara yys Alors ἐμ ἂν parvnnpeow ἦβην. 
εἰ ὡς σε rs fese row rut apes yor "s “ολῶνωι, 
δον ἐμὸς yee dete pe, foxtow μόνων, ao ἑέρσωις 
ἐμερτῶς padcerta σαρηθλος dams διρένειν, 

ca ἃς asia χέρκιξον σοι τόδε σενελάδε pirreyp: δ 

crtisde Soom ἀλως ᾿Ἰμνος, ὅσ ἔκτανεν Sppopor εὐνῆς 

σαρλενιαὴ Niassa was ἑατερέιξε δος, νόστα ἢ 

"td ὀνμένον Νίκας yoluero λισσαλόη δὲ 
λαόν τον, todkiloe γυμνιώσητο σὼμς φηιρέτρης 
«αἴ ὥέλοι ἐβρακ ἐλφυδον dreipecey, ἐκταδλέίη δὲ 486 


SA CT 


© Narcsesen fefl im bewe with bie own prfieection in weiter 
amd poo! away from umatnterd maging; (εκ and 
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other and more bitter arrose. already volley upeD 
me A eeebernen. 
“ Bet if you hill me outright with your heart- 
bow, makien, pray do nat burn inv body 
on the usual pile no other pyre | need ; ‘do but 
eprinkle apon me in death, my girl, sweet dust with 
own hana, the last littl grace, that one may 
say, How the maiden pitied him whom she killed |’ 
And when 1 am dead, let not my fife, Ict not my 
cithern lie on my barrows. cast not there my herdsman s 
crook, witness of tiny trade; but fix your weapon 
ahowe the tomb of the olain, otill drenched in the 
hapless lovers gure, And give me another grace, 
the erry bast: ta my tomb let there be flowen 
af paamton-etruck Narcteus,* of caffron full of desire, of 
hove e Gower the bind-weed; and in the epring-time 
plant the soon-<dying anemone, proclaiming to all my 
th too soun cut εἶσι. Armd if you were not born 
of the unmerciful eca of the mountain. drop a few 
tear on me, chough to damp with dew the rusy 
eurface of your precious check, and with your own 
hand grave theese word with funcralcannine δ΄ ° Here 
lee ovherd Hymn, whem the maiden Nicaia killed 
without share of her bed, and did the last rites for 
him when dead” 
mde he epoke, Nicaia grew angry. Madly she 
bared the haneful Hd of the arrow-shooting quiver, 
and drew hack a ctraight-coursing shot; to ite full 


(Spidey were ἃ youth an} mak) eho were unhappy lovers. 
ALD theve were tranmeumutedd into the plants braring their namen 
(pew want cere narceus saffron am! bind-weed). Ν διυ νοὶ 
are all da @enfile, am) da forile are πδιν νοὶ, 

* The betters of ineviptions were usually filled up with 
rw paint te make them mere legible, of simply painted and 
tem cowl caf. 
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“νρτῦσ ὁσισθονόνοου we prs ava tenva ro γόξονυ, 
fae peony δᾷ Pht de prow ἐς ee Land 
dteyyopdvey wpodnac, acs eas 
por dvr πρυχέοντα μέσῳ 

“AMM οὐ ve wpe des per ἐν rove: μῷ ἣν; 0 

ἀνδρανῥοόνον Niatear ὀψεστιάς dyvvro Ν ᾿ 
μερομένη dave “Vprow ἐν et δά 
νι ς ἐγροφόρητοι dts pagan hone ἔστενε ᾿ 
Noeddes δ᾽ dadaswas ὑσὲρ δωσύλοιο δὲ γείτων 
deta poons αὐτοχύτοος Νιονδης σλέον ἔστενε wdrpn. 31: 
«“οἱὐνὴ 3° ὀσλωτώτη, peep eRe ere νήος ν᾽ 
ph ew [ἰουκολίωνος ops « 
Nee “Apapthapdy νεμεσιζετυ zope ον οὐ τὰ 
ὡριῤὲ δὲ Δινδυμον ὁπ ρον dys γι δες ἐγγύδι ἃ πτ 
᾿Αστακίῶες μέμῤαντο Aodqlidor Bea νύμφης, »ο 
ails δ᾽ ἐξφῥέγξαεντο «ai οὐ τόσον αὖϑοσι σόνμῳ 
“PH Asdder Φοέδοντος (aa ρύσαντο δ νοντον. 
«(ἢ φωον τὴς dAdpacrowr ὄνισενευν ῥρένα -«οὐρὴης 
τόξον Ἔρως ἐρρεῤε, «αὶ ὄρανον Spowe βούτην, 
“ρϑενώτὴην dcooeesy φουζεύξαι : 308 
Sppacs ὃ ἀσληύτοοσι Acowreimy ἐσὶ 
Δενδυμὲς tplicoro δεδουσότοι ἔστενε "Pew, 
ITP Lover, ἄνασσα aus dep dvey μόρον Ὕρμνον 


ὴ γώμον éy tapos ρον αἰνύρετο παρθένος Ἣ 
καὶ δρεας edtidyéarro τί ous τόσον ἡλετε ; ἡ 30 
μὴ ποτέ σὸς Βυθέρεις, μὴ * Aprepsse εἴη." 


ἕδρ"ιας 3° dk ape πρᾶν ἀνα — 7 


© \ cree ete PNG Pe Pe 
* poe Niobe’: rurk, are om th 78. 
* Moen 7]. ol. νὴ. 
Φ Now of Actacm. 
° Poe the Hei: ore alvint. 4,8). 
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length she roanded the curved horn of the hack bent 
bow, like the wind she [ει ἥν a shot inte the hendts- 
man's thrast while he was speaking ; irresistible the 
arrow sped, and in the micht of the etream of words 
sealed It with 1 fastening 
the de. ak gat wae pot without team then. 
The Nymph of the mountain was sore offended at 
matelaying Nicsia, amd lamented over the body of 
Hymn ; in her watery hall the girl of Rhyndacos 9 
groaned, carried along barcfiot by the water; the 
Natade . and up in Sipylos, the neighbouring 
rack " of Niobe groaned yet more with tear that flow 
: the youngest girl of all, still unacquainted 
with weeded lowe, not yet having come to Bucolion’s 
pallet. the Naiad Abarbarea “ oft reproached the 
> so in the beights of Didvmem, gathering near 
woods, the Astacides 4 upbraided the nymph of 
τὶ yhele with her way, singing the dirge, and not so 
bowdty badd the daughters of the Sun? wept at the 
Haring fate of Phaéthon dead. And Ens, eveing the 
entamed heart of the marderous girl, threw down his 
teow, ara} swore an oath by the osherd, to bring 
the maiden unwilling under the yoke of Dionysos. 
Kheia Dindymis upon her lion’ car, with her tearless 
cyes, groaned for the gallant lad wo heavily fallen, 
even the mother of Zeus, the queen ; and maiden 
Echo who hated marriage whimpered at the lot of 
Hymne perishing. Eventhe trees uttered a voice: 
‘How did the orberd offend you xo much? May 
Cythereia never be merciful to vou, Artemis never ms 
me Adrastria! saw the murderous girl, Adrastcia 


’ Adrastria, ” She eho cannot-be run-away-from " is here 
momch the satne ac Netnceis, the divine power which takes 
ecrwunt of and punishes morta! frowarinen. 
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fapacey ᾿Λὸρίστνεια νέκυν σσαίρουτα σιδήρῳ, 
ai νέευν dpridkdtsetow ἔδειαννε Μυσρογενείῃ, 
peppato δ᾽ αὐτὸν Ἐριντα. 
«αἰ εἰ σετώλιν wagd λόχμῃ 

ἽἽ μνων ἐσυςατειροντος ἐλεδενο διόαροι, ταύρου, 
«αἰ διάμαλος δεδα ρασε, cas forever ὠχννμόνη βοῦς 
σοιομένος AS TE porwr , duaae be τοῷτυ βοῆσαι" 

Howrey: ««λός ὅλων, aah δέ μὲν ἔκτανε «κούρη. 
captenay tudeovre serdararer, ὠντὶ δὲ φώλγρων 
σόνμονσ μεσόν ἕδωωας͵ πούλο δ drow δὲ rope Hoy 
aiparr yokado € chahe eal fates συρεγὺφ ᾿Ερώνσιων-- 

“Βούτης πφλος ὅὁλραὶς͵ 

«“4Φλὴ δὲ μὲν ἔκτανε «οὐρὴη 

wre N vpsdhes dadynoer, dpa vetduog οὐ adve πέτρης, 
οὐ στελέης ἤκοεσε καὶ oce ὀδφοσανο σεύαην 
λισσομένην ᾿ μὴ σέμσε βέλος, μὴ «τεῖνε νομὴ. 
«αἰ λίσ οι ἔστενεν μυῶν, araddes ἔστενον dparos, 
was flhurrpore ledeiposa: Aga ὠδύρετο Bourne: 

Howrey ««λῶς ὄλωλα, wads δέ μιν δετανε κούρη. 
ἄλλο Lara, δέζεσθε͵ βδόκς, μαστεύίσατνς͵ ταῦροι, 416 
ξεῖνον ὅρος ποβέων yap ἐμὸς γλυναὺς ὥλετο βούτης 
δεγλυτέρη σαλώμῃ ὀσδεεγμένος. εἰς rive λόχμην 
tyres ἄγω; Cus cathe , vopas, σώζεσθε͵ χαμεῦναε. 

[Lowrey καλὸς ἄλωκλε͵ καλὴ δέ μὲν ἔπτανε κούρη. 
aap. τε poe, Jaorias Te «ts ovpsa, χαίρετε, πηγαί͵ 418 
YGipare, N nade, “αὐ ἐμαὶ δρέες ἁμφότεροι δὲ 


* The lane nt is im Ube οἔγία of μιδεδοσο! purtry, quite alien 
3.3.) 
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saw the body panting under the steel, and pointed 
oat the newly slain corre to the Cyprian, and up- 
braided Fron hare If. Hard by the leafy woods tears 
were shed by the bull in pity for Hymnos, the young 
calf wept for him, the cow groaned for gricf over the 
panting herdeman, and seemed to cry out these 


me © The hambhome oxberd has perished, a hand- 
vame girl hae killed him’ A maiden has killed one 
who lowed ber. instead of love-charms she gave him 
hie fate, she bathed her bronse in the blood of the 
love -emitien ovherd, and quenched the torch of 
hove —— 

διὸ The hancdearne ovherd has perished, a hand- 
soene girl hae killed him’ And che has pained the 
ν δὴ τον he hearkenecd not to the mountain rock, 
che heard not the elm, and regarded not the prayer 
af the pine, © Shaot not yeur shot, slay not the ox- 
herd! Been the wolf groaned for Hymnos, the 
mmetciless bear εἰμὶ groan, cven the lien with grim 
eyes mourned for the ovberd, 

oo ' The hambeome ouberd has perished, a hand- 
come gitl has killed him © Dank for another scaur, ve 
cattle, ecch ὁ strange mountain, ve bulls; for my 
eweet ovherd 1 perished of love, and mangled by a 
woenans hand To what woods shall 1 guide my 
track?) Farewell, our pastures, farewell our beds on 
the ground ' 

86° The handsome ovherd has perished, a hand- 
come girl has killed him! Goodbye, mountains and 
promontones, goodbye, ve brooks, goodbye, Naiads, 
and my trees’ Both Pan of the pastures and 


to Kee. fa Nonam wr must look for mminiscrnces of 
everything in claws] amt punt-clacsical Gorevk portry. 
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Πὰν νόμιος wai Φοίβος ὠνία χουν ᾿ «αὐλὸς ὁλόσθω. 
AN > wh Rewpec: 
wy Νέμεσις; νὴ << sa iam 
ovpey€, ponds pode: Aa vO proers wero Bodeye.” 
Serdaiov δὲ raps §or dpep pte Ai@pow “Epurruw 
νωτὴ Φοῖβος Gefe, «οἱ ἔστενεν ie αὐτὴ 
abled νεαρὸν ἔρωτα, «ai ci wide vine “Egerraw, 
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Phoibos cried aloud,“ A curse on the fife! Where 
is Nemesis? Where is Cypris? Eros, handle not 


αἰτεῖ: ye 5, make music no more ; the 
besmamiiose shook tow perished ! ~ 
@ Apollo showed his aster the lovemurder of the 
y herdeman without blame; even Artemis 
the dead love of Hymnos, although 
the was unacquainted with love. 
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Th. μὰ senp.) 

PLINY. NATURAL HISTORY. UH. Rackham and 
WM. S Janeen 10 Vole Vole. [.. 11. and IIL 

FROPERTIUS. HH. B. Bother. (544 Jeep.) 

QUINTULAAN. FH. BF. Butler, 6 Volks (Vols I., {Π. and 
iV. Gad Jeup.) 

REMAINS OF OLD LATIN. FE. HH. Warmington. ὁ 
Vein Voll. (Enniveand Cacciliun) Vol. 1]. (Liviue, 
Nervine, Pacutvian, Acctuc) Vol. II. (Luciliua, Laws 
of the XI} Tables.) Vol. 1V. (Inscriptions) 

ST. AUGUSTINE, CONFESSIONS OF. W. Watts 
(3431, δ ο (Vol 1. ΜΑ imp. Vol. 1]. 3rd /mp.) 

ST. AUGUSTINE. SELECT LETTERS. J. H. Baxter. 

SALL.UST. J. Holfe. (ud Imp. revised.) 

SCRIPTORFS HISTORIAE AUGUSTAE. D. Magic 
3 Vob.w (Vol. 1. Pad ἤπερ. revised.) 

SENECA: APOCOLOCYNTOSIS. Cf. PETRONIUS. 
SENECA: EPISTULAE MORALES. KR. M. Gummere. 
8 Vola (Vol. 1. Sed ευρ., Vol. IL. Ind mp. revised.) 
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SENECA, MORAL FASAYS J. Κ΄. Rese 3 Vole 
(Ved. 11. ted Jeng. eowncnd. ) 

SUENBCA,s TRAGRINES F. J. Miler, @ Vem (Vol L 
3,4 ἢ ὃ οὐ 11. δι γον 

a3 spre! 8. FORMS. AND LETTERS W. A Aadersen. 
μ ; 

SILIUS TTALICUS 2.1. Dest, Φ Veda (Vol 11. tad bea.) 


STATUS 3.90 MM . 6¢ Veda 
SUETOSIUA 21 . 8 Ven (tt bap died 
TACTIUS. ει! ἐπὶ τ XS Se ας Puervem i 


COLA seo GERMANIA. Meerke Hatten. ᾿ Pa δαρ.) 
TACITUS) MISTORIES sem ANNALS 

acel J σα sVodn (Ved 1 tnd Jap 
TRAENCK. Jobe Sargueent. 9 Voda (va. 1. 0 dp. 


op.) 

TEATULIUAN. APOLOGIUA ose DF SPECTACULIA 
J.B. οἶον. MINUCIUS PRIUN. G. Η.. Rebel 
VALERIUS FLACCUS. J OL Mewhey. one ams ae 

SakKO, DE LINGUA LATINA RG, Ret @V 

ΔΕ γι PATERCULUS see RES GESTAR pivi 
AUGUSTL Κ΄ W. Shapaey, 

VIRGIL. ἢ. πὶ γωνιά. ὁ Veda (Vet L te Jon, 
Vod 11. 3160 feng. σσσωροιά.) 

VITRUVIUS, be CHONITELTL WA. F. Geangee. ὃ Vela 


GASES at “Yroee 


ACHILLES TATIUS. Sv. (δορούνα. 

AESNEAS TACTICUS, γι y= pokes aso ONA- 
SANDER. The IiBnot Greek Ont 

AFSCHINES. C.D. Adame. 

AFSCHYLUS, MH. Wetr Senyth 9. Voda (Vol. 1. th sep. 
Not Ul. δ᾽ Soup.) 

APOLLODORUS. Sav James G. ἔνωδεν. ὃ Von (Val. 1. 


Pad fre 
APOLLONIUS RHODIUS. RC. Sestna. = bmp.) 
THE APOSTULIC FATHERS Kinopp I 8 Vol 
(Vol 1. μὰ ἑωρ. Vol. 11. ΜΔ δαρ.) 
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APPIAN'S ROMAN HISTORY. Horace White. 4 Vols. 
fol 1. Sed Jemp.. Vole 11. UL. and IV. 2nd Imp.) 

ARATUS. C/. CALLIMACHUS, 

ARISTOPHANES. Benjamin pred K 3 Vols 
Vols. I. end 11. “ὁ fp. Vol. IIL. Srd Imp.) Verse trans 

ARISTOTLE, AKT OF RHETORIC. J. HH. Freese. 


Aistotey: 

ARIST Ls ATHENIAN CONSTITUTION, EUDE- 
MIAN ETHICS, VIRTUES aso VICES. H. Rackham. 
τε 

ARISTOTLE: DF CAELO. W.K.C. Ουϊδείο. 

oe METAPHYSICS. H. Tredennick. ? Vola 
ι ) 

ARIS Ὁ MINOR WORKS. W. ὁ. Hett Ov» 
Cotocem, Os Tursoe Hesasp, Pitvsscosomia, Own 
Poearre, Os Masvstzoce Tarsoe Heasp, Mecnaxicat 
Peoecem. Ow Isorvessce Lawes, Srrvatioss ann Nama 
og Wrene, Os Metrecce, \evornanes, avo Goaatas. 

ARISTUTLE: NICOMACHEAN ETHICS. H. Rack- 
hem. (Sed Jap. revised.) 

ARISTOTLE: ὁ gy τὸς ty MAGNA ghia BA 
age εἶ: with Vol Il. Metaphysicn, (Yad 4) 

ARISTOTLE ,. OHGANON, HL. BB. Cooke and H. Te. 
dennackh, 3Vok. Voli I. 

AKISTOTLE: ON THE SOUL, PARVA NATURALIA, 
ON BREATH. W.S. ett. (tad Jeup. revised.) 

ANISTOTLE: PARTS OF ANIMALS. A. 1. Peck; 
MOTION AND PROGHKESSION OF ANIMALS. 
FE. 8. Forster. 

ARISTOTLE, PHYSICS. Rew. P. Wicksteed and F. M. 
Carnford. @ Vole (Vol. Il. tad lenp.) 

ARISTOTLE, POETICS aso LONGINUS. W. Hamil- 
we Fyfe; DEMETRIUS ON STYLE. W. Rhy 
Roberta (μὰ ͵ πω χε 

ARISTOTLE: POLITICS. HH. Hackham. 

ARISTUTLE,: FROBLEMS. W.S. Hett. 2 Vols. 

AHISTOTLE.: BRHETORICA AD ALENANDRUM. 
Η. Heckham. (With Probleme, Vol. If.) 

ARRIAN: HISTORY OF ALEXANDER axo INDICA. 
Rev. Ρ. life Hotnon, 9. Vole | 

ATHENAEUS: DEIPNOSOPHISTAR. C. BL Gulick. 
9 Vole 

ST. BASIL: LETTERS. BR. J. Deferrari. 4 Vols. 

8 


THE LORB CLASSICAL LIBRARY 


CALLIMACHUS ase LYCOPHRON. A. W. Mab: 
AKATUS G. RL Maw. 
CLPMENT OF ALEXANDRIA. Rew. G. W. Retterworth. 
(und 3 
COU ΠῚ ΠῚ ΟΥ̓ ΑΝ. 
DAKUNIS aso CHILO. Τ Ὃ Treashetion ewrted 
J. Ν᾽ Vdlemowste; ceo PARTHENIUSR ΜΚ Gaashes. 


beng. | 

DEMOSTHENES , OF CORONA ese DE VALSA 
(2OATIONE. CAL View end J. 1 Viewn (fad 
leap. reovend.) 

DENMOSTHESES. MEIDIAS, ANDROTION, ARISTO- 
CHATPS, TIM(R RATES. ARISTOCRITON, J. 11. 
ρ.υ. 

DEMOSTHENES, OLYNTIUACS, ΓΗ ΙΡΡΙΟΣ ase 
MINOR ORATIONS, ἃ AVEL sew XX. 2. HM. Vinee 

DEMOSTHENES. PRIVATE ORATIONS, A. T. Mee 
sey. @odb. Veda ! UE 

DOCASSIUS, ROMANS as & Cary. © Vel 
ἐν οὐν. | easd 1). ted } 

D1O CHRYSOSTOM, 2. } aie. ΓΕ vows, Cae Bi 

eg are SICLLUA CC. ἢ, οὐὐδυδον. ὃ, Vebn 
robe. | , 

DIOGGENES CARRTIUS RO. Micka @ να (Vol 
1. Seu boug..' 

DIONYVSILS OF 441. ANN ASSUS. ROMAN ANTI. 
QUITIES. Sgwtmuan’s Uramistion revised by BF. Cary. 
TVebn Voda ! ομα (1. 

BFICTETUS. W. 4 ἐὐωδμδον. 9¢ Vode 

RURIPIDES A. S Wey. ὁ Voda (νοὶ. U1. Och sap. 
Vaden 0. ead {δ S4A heap, Vol. IL. tod ) Verse wean. 

BUSERIUS, ECULESIASTICAL HISTORY. Κινεσρρ 
ἰδλο ami J. Ft. Omen ὃ Volk (Voi. Tera’ 

sg ae ὶ ΩΝ THE NATURAL YACULTIFES A, 


ΤῊΝ 1 URE PA Bk ARTHOLOGY. WwW. R Peten 48 Veda 
(Vou ἰ. “_ ἤσορ. Vol. 11. Sed Jeep. δ᾽ οὐ. 111. ond IV. 
vad Jaap. 

GHEEK | ELEGY AND IAMUBUS eres tree ANACRE- 
ONTEA. J. M. Bdlemoedan ὃ. Vaden 

THE GREFA BUCOLIC POETS (INEOCRITUS, 
BION, MOSCHUS, J. M. Mdeomde (ὧδ Jap. 
roeveod\. 
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GREEK MATHEMATICS. Ivor Thomas. 2 Vols. Vol. I. 

HERODES. Cy. Me λυ nied DEY, CHARACTERS. 

HERODOTUS. A. Ὁ. Godley. 6 Vola (Vox. L-UIL. 
Sed Jeep. Voi. IV. wed lu 

HESIOD ax THE HOMERIC HYMNS. Ἢ. G. Evelyn 
White. peeised and ea 


HIPPOCRATES asD τὸῦῶςξ FRAGMENTS OF HERA- 
CLEITUS. W.H.S. Jonesand EF. Τ᾿ Withington. Φ Vols. 
Veal. 1. Pad ms) 

ἘΠ. ILIAD. A. Το Murray. 2 Vola (μὰ /mp.) 
HOMER: ODYSSEY. A.T. Murray. 2 Vole (Sts he:) 
ISAEUS. FE. S Porvter. 

ISOCRATES. George Noriin. 3 Vola Vols [. and II. 

ST. JOHN DAMASCENE: BARLAAM AND LOASAPH. 
Rev. (ὁ. ἢ, Woodward and Haroki Mattingly. (2nd /mp. 


JOSEPHS. He Se J. Thackeray and Ralph Marcus 
9 Volk. Volk LVI. (Vol V. 2ad leap.) 

JULIAN. Wilmer Cave Wright. 3 Vole (Vole [. and Il. 
tad 


) 

LUCIAN. A. M. Harmon, 6 Vola Vole 1.-V. (Vols. 
1. end 1}. ard ay.) 

LYCOPHRON. Cs. CALLIMACHUS. 

LYRA GHAFCA. J. M. Edmonds 85. Vola (Vol. [. 
Sod lep.. Vol. 11. tad Bd. reeieed and enlarged, Vol. {Π]. 
Pad jap. rveseed.) 

LYSIAS. W. HK. M. Lamb. 

MARCUS AURELIUS. CR. Haines. (3rd /mp. revised.) 

MENANDER. F.G. Allimon. (20d /m recved.) 

MINOR ATTIC ORATORS (ANTIFHOS, ANDOC?. 
DES, DEMADES, DEINAKCHUS, HYPEREIDES). 
K. J. Mekiment. 2. Δ᾽ οἱ. Vol. I. 

SONNGS, DIONYSIACA. Wo. DD. Rouse. 4 Vols. 

OPPIAN, COLLUTHUS TRY PHIODORU Ss. A.W. Mair. 

PAPYRI (SEIECTIONS) A. S. Hunt and C. C. Edgar. 
@Vokw Vode I. and II. 

PARTHENIUS. Cf. DAPHINIS aso CHLOF. 

PAUSANIAS: DESCRIPTION OF GREECE W.H.S. 
Jones. ὁ Vols. and Companion Vol. (Vole I. and UT. 


fad jmp.) ; 

PHILO. 10 Vole Volu 1.Ν. F. HE. Colson and Rev. G. 
H. Whitaker; Vole VIVID. F. HW. Colson, (Nol. TV. 
Pad fap. rvviced | 
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PHILOSTRATUS, THE LIFR OF ALFOLLONIUS OF 
TYANA. F.C. Conyteare, @ Volo (Vol 1. tnd lag, 
Vad Ul. ted Jeng.) 

PHILOSTHATUS. IMAGINES, CALLISTRATUS, 
DEM RIVMTIONS. A. Veirtanka 

PUILEISTRATUS seo RUNAPIUS. tIVES OF ΤῊΝ 
SOMUIISTSN. Wilmer Cate Wright. 

FINDA ὦ J. ἢ. Nenst (eaa re OF 

PLATO. ΕἸ ΝΜ ΤΑ, ALCTRIA  TIFPARCHUS, 
THE LOVERS, THERAGES, MINOS ase EFPINOMIS. 
W. Mw MM. fh 

HIATT? CRATYE CS, PARMENIDES, GHRATER HIP. 
PIAS, LESSER MIFTIAS ICN. Powter. eante 

PLATO, FUTHUY RING, APOLOGY, CK 
DO, PHMARDRUS ΗΝ Powter, (ees a 

PLATO. LACHES, PROTACOKAS, ΝΟ, EOTHY- 
DPstts. Wi MM. δῷ (Ped Jonp. cowicnd.) 

PLATO. LAWN) Mew KO. ὃ Vel 

PLATO. {2 415. SYMPUSIUSM, GORGIAS WLI Μ. 
Pant ( wid Jeep. ἐσφωροιά.) 

PLATO. ARFURLIC. Feel Slowey, ὃ νοῶ, (Vel. |. 
Pend ἴσωρ cvrcend | 

PLATO. STATESMAN, PUILE DUS 11 N. Powter, 
ION, WH MO Lamb (vd / 

FLATO.,. THERAKRTETIUS seo “ἃ UST. N. Powter. 
(dad heup. 

MLATO. TIM 43 1 SORTTIAS CLITOPHO, MENEXE- 
NUS, BFISTUCAR Rew KG. ᾿ 

PLITARCH: MOMALIA seVeben V t.-V. ¥.C. Reb 
batt, Voi VIL WW. CC. 3σὐνωδοδέ, Vol Ὁ 1. ON. 
Powter. 

PLUTO aM. THE PARALLEL LIVER @& eevin. 
ι1 Voda (Vode ᾿ς U1. ULL. emt VEL. 008 Jeng) 

POLYRICS. WR. Πα 6 Vode 

PROCOFIUS ¢ HISTURY OF THE WARS 2 A 
Unewing, 7 Vola (Vol I. κῶν 5. Way. 

GUINTUS ΔΜΥ RNAKUS, Vere: trams. 

SEXTUS EMPIRICUS. ae. it. br ery, 8. Vek. 
(Val. 1 fad Iuap.) 

SOPHO T = . Storr, § Vobn (Vol I. 1th Jap, Vol 
1. “Δ fp.) Vere trans 

STRAM) » wr LOGRAPHY. Horece ἴ. Jones. 6 Vola 
(Vode 1. amd VILL. Pad sup) 
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THEOPHRASTUS: CHARACTERS. J. M. Edmonds: 
HERODES, ete. A. D. Koox. 

THEOPHRASTUS: πὸ ead INTO PLANTS. Sir 
Arthur Hort, Bert 2 V 

THUCYDIDES. C.F. Smith, 4Vols. (Vol. I. 8rd Imp.. 
Volks [!}.. 11]. and [V. 9nd Jump. revised.) 

TRYPHIODORUS. C4 OPPIAN. 

XENOPHON : CYROPAEDIA. Walter Miller. Φ Vols, 


(ted imp.) 

XENOPHON 1 HELLENICA, ANABASIS, APOLOGY, 
δον SYMPOSIU = C. ἴ. Berownmon and (Ὁ. J. Todd 
SVob. (tad / 

XENOPHON, ME PMORA TA asp OECONOMICUS, 
F.C. Merchant. (?ed Jap. 

XENOPHON : SCRIPTA MINORA. Ε. (. Marchant. 


SER PREIS Oe 


VOLUMES IN PREPARATION 
GREEK al TwWORS 


ALCIPURON. A. R. Benner. 

ARISTUTLE, DE MONDO, ete. W. RK. C. Guthrie. 

ARISTOTLE: HISTORY AND GENERATION OF 
ANIMALS. A. ft. Peek. 

ARISTOTLE: METRFOROLOGICA. H. Ὁ. P. Lee. 

MANETHO. WG. Waddeil 

PAFPY RE: LITERARY PAPYRI. Selected and trance 
latecd D>. 0. Page 

PTOLEMY: Terke ABLBL US. F. BF Robbins. 


LATIN AUTHORS 


& AUGUSTINE: CITY OF GOD. J. UH. Baxter. 
CICERO :) AD HERENNIUM. Hf. Caplan. 
ICPRO: DE FATO aso PARADOXNA STOICORUM. 
Ή. Rack hern 
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(HERO. DE ORATURE W KR δοῖα cad I 
inean. 


Kerk 
CICERO, ERO SESTION IN yaninty 
CARLIO, DE FROVIN Neils CONBC nIBUd FRO 


ΒΑΓ J. 1 Prowse, 
COLUMELLA , DEAE AE RUSTICA. 10.0 Ad 


FRUDENTIUS OL 3, 
we ee CURTIUS, HISTORY OF ALEXANDER, 
ξ. Rath. 
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